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DE LES PRIMERES BASÍLIQUES CRISTIANES 
A SANT PERE DE RODES 


JESÚS OLIVER-BONJOCH I OLIVER 


Després de tants segles i de tants esdeveniments que havien 
esmicolat l'antic Imperi, es tornà a escoltar el ressò de les grans sales 
termals de Roma a Sant Pere de Rodes, dins d'una església monàstica 
aixecada en un inhòspit paratge abocat al Mediterrani, i les columnes 
que articularen la seva nau central seguiren la mateixa teoria 
arquitectònica que havia articulat façanes de teatres, amfiteatres i circs, 
i erigit arcs triomfals. En tot el romànic ressonà, amb més o menys 
intensitat, o amb més o menys ingenuitat, el llenguatge arquitectònic 
elaborat per les successives generacions d'arquitectes romans que havien 
fet de l'arquitectura de voltes l'estil genuí de la Roma imperial, això no 
obstant, per quins camins tan recargolats es va transmetre aquest 
extraordinari llegat2 En temps de Constantí el Gran, els constructors 
de les primeres basíliques cristianes de Roma havien optat per deixar 
de banda les voltes de formigó i varen recórrer a un tipus d'estructura 
més senzill i arcaic que marcaria l'arquitectura paleocristiana a Occident. 
Així doncs, no deixa de ser sorprenent veure aparèixer de nou les voltes 
en el panorama arquitectònic de l'Europa occidental, tot i que els artífexs 
del romànic no comptessin amb els mitjans tècnics i logístics, ni amb 
els materials constructius, amb els quals s'aixecaren i es cobriren les 
Termes de Caracal-la o la Basilica Constantiniana.' 


l. Aquest és el nom amb el qual fou coneguda la basílica començada per Maxenci 
i acabada per Constantí. 
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DE CONSTANTÍ EL GRAN I DE LES PRIMERES BASÍLIQUES CRISTIANES- 


A principis del segle iv, bona part dels edificis de Roma estaven 
constituits per sòlides estructures de formigó cobertes amb voltes. Al 
llarg dels segles, els arquitectes i constructors romans havien anat 
desenvolupant un llenguatge arquitectònic sorgit amb l'ús i el 
perfeccionament del formigó —l'opus cementicium—. De les cisternes 
i els criptopòrtics, les voltes passaren a cobrir els primers espais 
termals de la Campània i es començaren a experimentar les grans 
possibilitats tècniques i estètiques que obria l'ús del formigó enriquit 
amb els materials d'origen volcànic —com el pulvis puteolanus— que 
es troben al centre d'Itàlia. Aquests materials i recursos tècnics 
s'acabaren imposant a Roma, on donaren lloc a una forma nova de 
pensar l'arquitectura que atorgava a l'espai interior el protagonisme, 
i que comptà amb l'interès de successius emperadors, com Neró i 
Hadrià, que referen completament la ciutat i la dotaren de magnífics 
edificis públics, d'entre els quals destaquen les grans termes imperials. 
El gran incendi de l'any 64 fou l'esdeveniment providencial que inci- 
dí en aquest procés, en inspirar les normes urbanístiques promulgades 
per Neró, que generalitzaren l'ús del formigó i els maons com a 
materials estructurals per tal d'evitar nous desastres: les voltes 
substituirien els forjats de fusta, la utilització dels quals quedaria res- 
tringida als pisos superiors —en els edificis més alts— i als altells de 
les taberne. La maduració d'aquest llenguatge arquitectònic, capaç 
d'incorporar sense complexos el vocabulari llegat pels grecs i així 
beneficiar-se del seu prestigi secular, juntament amb la monumentalitat 
que podien assolir les estructures per elles mateixes, féu possible la 
identificació de l'arquitectura de voltes amb els objectius ideològics 
de la Roma imperial. 

Constantí el Gran obrí un nou capítol en la història de Roma i 
prengué decisions que afectaren també l'evolució de l'arquitectura 
de voltes. Constantí legalitzà el culte cristià, intervingué activament 


2. Aquest tema fou desenvolupat en el nostre llibre: Arquitectura i societat a la 
Roma Imperial, Barcelona, Edicions UPC, 2004. 

3. El pulvis puteolanis o putzolana confereix al formigó romà unes propietats 
hidràuliques i una resistència semblants a les del ciment pòrtiand modern, tot i que la 
consistència del formigó modern és més fluida i homogènia que la del romà, que 
havia de ser vessat en capes juntament amb els àrids, que sovint procedien de la runa 
d'enderrocs. 
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en el govern de l'Església i influí en tota mena de questions teològiques, 
litúrgiques i d'organització, que condicionarien profundament la història 
posterior del cristianisme. Després d'haver concentrat novament a les 
seves mans el govern imperial, la fundació de la nova capital 
(Constantinopolis) acabaria determinant el futur de Roma i de tot 
l'Imperi. Com a promotor edilici, el seu paper va ser tan transcendental 
com el de Neró després del gran incendi. D'una banda, Constantí acabà 
la construcció de la basílica projectada per Maxenci i edificà les 
darreres termes imperials," ambdues en l'estil de l'arquitectura de 
voltes. De l'altra, féu construir les primeres basíliques cristianes de 
la Ciutat, començant per la Basilica Salvatoris o Lateranense" i per 
Sant Pere del Vaticà, l'estructura de les quals constava de diverses 
naus separades per columnates i cobertes amb encavallades de fusta, 
amb la qual cosa reprenia el llenguatge arquitectònic de les basíliques 
antigues. 

D'entrada, sorprèn que s'entestessin a construir edificis de nova 
planta amb aquell tipus d'estructura, superada en tots els sentits per 
l'arquitectura de voltes. Els mateixos operaris que acabaven de cons- 
truir la Basilica Constantiniana podrien haver aixecat una altra basí- 
lica semblant per a allotjar el culte cristià. A més, al record inoblidable 
dels incendis catastròfics que havien contribuit decisivament a la 
generalització del formigó 1 els maons, en detriment dels materials 
inflamables, s'hi afegia el de les darreres i costoses restauracions que 
Dioclecià i Maxenci havien hagut d'efectuar a les basíliques i als tem- 
ples del Fòrum, els edificis que, justament, continuaven coberts amb 
enteixinats i encavallades de fusta, després de l'incendi que va patir 
el Fòrum l'any 283. Precisament, en la reconstrucció del temple de 
Venus i Roma ordenada per Maxenci, s'havia optat per modificar 
radicalment el disseny de les cel-les, per tal de cobrir-les amb voltes 
de formigó. 

A propòsit de l'origen de la basílica paleocristiana s'han enunciat 
tota mena de teories," però la veritat és que no esmenten cap motiu 


4. Construides dalt del Colfis Quirinalis, les Therme Constantiniance cobrien 
una àrea equivalent a una tercera part de les de Dioclecià. 

5. Catedral de Roma, després dedicada també als sants Joan Baptista i Joan 
Apòstol (San Giovanni in Laterano). 

6. Recollides en el nostre article: dLa basílica paleocristiana dins de l'arquitectura 
de la Roma antigas, Butlletí de la Reial Acadèmia Catalana de Belles Arts de Sant 
Jordi, X (1996), pàg. 203-214. 
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versemblant per renunciar als avantatges de l'arquitectura de voltes. 
Abans que Constantí promulgués l'Edicte de Milà —l'any 313— per 
legalitzar les creences i el culte cristians, entre les diverses 
persecucions hi hagué períodes de tolerància, durant els quals les 
comunitats cristianes fins i tot pogueren disposar de locals propis, 
anomenats domus ecclesia, que correspondrien al nostre concepte de 
parròquia. Les domus ecclesia que s'han pogut documentar 
arqueològicament a Roma' acostumaven a ocupar les plantes baixes 
d'edificis d'habitatges (insula:), normalment destinades a activitats 
comercials o industrials. Es tractava, doncs, d'espais coberts amb 
voltes de formigó, però condicionats per l'estructura, que havia de 
suportar els pisos superiors. Tanmateix, en aquell moment, quan, per 
iniciativa de Constantí i a càrrec del tresor imperial, amb tot el que 
això implicava, es presentà l'oportunitat de construir edificis 
específicament projectats per a l'assemblea —l'ecclesia— dels cristians, 
no hauria estat lògic que els arquitectes de l'emperador poguessin 
sentir-se condicionats per aquelles domus ecclesia, degudes a unes 
circumstàncies molt diferents. Així doncs, per força, el referent 
tipològic havia de ser la basílica. 

Les primeres basíliques civils romanes foren concebudes com a 
extensions cobertes del fòrum, per soplujar-hi les activitats que, fins 
llavors, es realitzaven a l'exterior, i, ben aviat, la basílica esdevingué 
el tipus d'edifici que actualment anomenem 4sala d'actesy, sense fer 
més precisions. Els tribunals de justícia tenien la seva seu en 
determinades basíliques, però d'altres eren el lloc de trobada dels 
mercaders, l'equivalent a les llotges medievals. També n'hi havia que 
acollien cultes religiosos, moltes sinagoguess i alguns temples 
mistèrics, com els mithraa, seguiren el model basilical. A Roma, el 
Col:legi dels Dendròfors celebrava el culte de la Magna Mater a la 
Basilica Hilariana, i prop de Porta Maggiore s'ha conservat un espai 
soterrani de planta basilical —i, precisament, cobert amb voltes—, que 
hauria estat el lloc de culte d'una secta aneopitagòrica). 


7. De moment, entre les diverses domus ecclesia conegudes i estudiades a Roma, 
només als espais situats sota la Basílica de SS. Silvestro e Martino ai Monti (el Titulus 
/Equitii) s'ha pogut provar una cronologia d'ús per part dels cristians anterior al 
segle IV. 

8. VVHITE, L.M., The social origins of christian architecture, Valley Forge 
(Pennsylvania), Trinity Press International, 1990, 2 volums, pàg. 12 (vol. I). 


Reconstrucció ideal de l'antiga basílica de Sant Pere del Vaticà, tal com 
devia ser en temps de Constantí el Gran (dibuix de l'autor). 
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Alçats de la Basilica Constantiniana dibuixats per Palladio (PALLADIO, 
Andrea, J Quattro Libri dell'Architettura, Venècia, Domenico 
de'Franceschi, 1570). 


Nau central de Sant Pere de Rodes. 
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Detall de l'arc de Septimi Sever al Fòrum de Roma, amb les columnes 
col-locades damunt de pedestals, com a Sant Pere de Rodes. 
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Les antigues basíliques eren, essencialment, sales de planta rec- 
tangular cobertes amb encavallades i la seva estructura depenia de la 
llargada de les bigues de fusta, per la qual cosa necessitaven 
columnates internes que separaven l'espai en diverses naus: així doncs, 
la majoria de les basíliques tradicionals també es podrien descriure 
com a sales hipòstiles. Això no obstant, dins d'aquesta categoria 
tipològica s'arribarien a aplegar edificis estructuralment tan diferents 
com la Basilica Ulpia o la Basilica Constantiniana. Per tant, una altra 
questió que cal considerar és la forma concreta que varen prendre 
aquestes primeres basíliques cristianes, ja que hi havia diversos models 
possibles, fruit de les variants que es podien introduir en el projecte, 
com ara el nombre de naus i d'absis, o la possibilitat de tenir tribunes 
damunt de les naus laterals, obertes a la nau central, com a la Basilica 
Julia. Precisament és en l'elecció del tipus de basílica on es reflecteix 
amb més claredat la intervenció decisiva de Constantí. 

Des d'August, el culte Imperial havia anat evolucionant com una 
forma d'aglutinar el mosaic de pobles i cultures que formaven part de 
l'Imperi romà, i d'enfortir els seus lligams amb l'Estat, per damunt 
de l'univers de religions i creences que es podien trobar representades 
a la mateixa Urbs. Després d'un llarg període d'inestabilitat política 
—conegut pels historiadors com 4dl'anarquia militaro—, durant el qual 
s'incrementà la pressió dels pobles germànics sobre les fronteres del 
Rin i del Danubi, quan Dioclecià assumí el repte de restaurar i reforçar 
el poder de l'Estat per combatre amb més eficàcia els factors que 
amenaçaven la supervivència de l'Imperi, el culte imperial va fer un 
pas endavant, sacralitzant la persona de l'emperador en exercici amb 
un protocol cerimonial que visualitzava les intencions ideològiques 
de l'Estat. Això tingué la seva resposta en la concepció dels nous 
palaus —com el de Dioclecià a l'actual Split—, que emmarcaven la sala 
d'audiències en un eix arquitectònic triomfant" que havia de dprepa- 
rar) els personatges que anaven a trobar-se amb l'Emperador i que 
culminava en el tron imperial. 

Quan Constantí donà preeminència al cristianisme sobre les moltes 
altres religions i es presentà ja no com un ésser gairebé diví, sinó com 
a representant de l'únic Déu, fou útil i necessari, per a l'Emperador, 
que l'Església cristiana contribuís a enfortir el seu poder assimilant 


9. L'ORANGE, H.P., The Roman Empire: art forms and civic life, Nova Yort, 
Rizzoli, 1985, pàg. 137-142. 
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les formes del culte imperial, però presentant Déu com el dmonarca 
supremy. Per aquest motiu, devia anar molt bé el mot dbasilicav, que 
deriva del mot Basileus, $ mentre les noves esglésies cristianes 
adoptaven el llenguatge arquitectònic del protocol imperial. Així 
doncs, les basíliques construides pel culte cristià reproduiren en els 
seus trets essencials les sales d'audiències de l'Emperador —les 
basíliques palatines—, tan sols calia col-locar un altar en l'absis que 
ocupava el tron imperial i cobrir-lo també amb un baldaquí. D'altra 
banda, el protagonisme de l'eix longitudinal a la basílica cristiana, 
que enllaçava la porta principal amb l'absis i dividia l'interior 
simètricament, no sempre era present en les basíliques civils romanes, 
en les quals els accessos estaven normalment als murs laterals, mentre 
que a la sala d'audiències era una questió indispensable. Així mateix, 
l'origen etimològic i conceptual de la basílica romana podria estar 
també en altres sales d'audiència, les dels reis hel-lenístics d'Egipte 
—els Ptolemeus—, ' que haurien estat inspirades en les sales hipòstiles 
dels temples faraònics, en les quals la nau central era més alta que les 
altres i s'il'luminava pel claristori.'" 

Si l'Emperador estava al darrere d'un projecte, del tipus que fos, 
no és possible pensar que els detalls importants es deixessin a l'atzar, 
ni que les decisions es prenguessin sense causes justificades. A més, 
l'organització, el rigor 1 l'eficiència que permeteren als romans edifi- 
car el seu imperi i mantenir-lo durant segles, caracteritzaren tota mena 
d'empreses, més encara tractant-se de les impulsades per l'Estat. 
L'activitat constructiva, des de la formació dels diferents professionals 
del ram fins a la fabricació i la distribució dels materials i dels elements 
arquitectònics prefabricats, estava tan perfectament regulada que 
edificis tan impressionants com les Termes de Dioclecià o la Basilica 
Constantiniana no trigaren més d'una dècada a construir-se. Sense 
aquesta organització modèlica no s'hauria pogut emprendre amb èxit 


10. Segons Isidor de Sevilla, la basílica hauria estat antigament la residència del 
rei (Etimologies, 15.4.11). 

li. LANGLOTZ, E.. 4Der architeitonische Ursprung der Christlichen BasiliXan, 
Festschrift fiir Hans Jantzen, Berlin (Mann), 1951, pàg. 30-36 (citat per VVARD- 
PERRINS, J.B., cConstantine and the origins of the Christian Basilicas, Papers of the 
British School at Rome, 22 (1954), pàg. 69-90, nota 1). 

12. El claristori és un dels elements principals que sostenen aquesta teoria, ja 
que el mateix Vitruvi (VI, 3), en descriure les esales egipciesx, les caracteritza per 
l'ús del claristori. 
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el projecte colossal de construir una nova capital —Constantinopolis— 
i inaugurar-la en vida del seu fundador. Per tant, la decisió de pres- 
cindir de les voltes de formigó en la construcció de les primeres 
basíliques cristianes de Roma hauria estat meditada acuradament, 
després de considerar totes les possibilitats. 

D'entre les raons que alguns han donat per explicar aquesta 
decisió, la més corrent és la facilitat" de la construcció d'una coberta 
d'encavallades de fusta, enfront de les majors preocupacions tècniques 
que comporta l'arquitectura de voltes, però aquesta explicació no té 
sentit en el context que hem descrit, caracteritzat per la generalització 
de les voltes de formigó. A més, l'ús del formigó no requeria tants 
obrers especialitzats com d'altres tècniques constructives, i amb el 
volum de l'activitat edilícia que s'estava portant a terme a Roma en 
aquell moment, evidentment, no hi faltaven professionals. Així mateix, 
tampoc no era tan aparatosa l'estructura necessària per suportar les 
voltes 1 per condicionar l'estètica de l'interior, el comportament de 
les voltes de formigó permetia simplificar l'estructura, tal com es pot 
veure a l'Aula dels Mercats de Traianus, i la massa de les voltes s'havia 
aconseguit alleugerir gradualment amb l'ús d'àrids volcànics i d'altres 
mitjans, com ara grans gerres de ceràmica. 

D'altra banda, malgrat el simbolisme'" que s'ha volgut veure en 
les columnates internes de les basíliques, com també el seu innegable 
valor estètic, l'arquitectura de voltes té el seu propi i amplíssim —i 
evident— ventall de possibilitats simbòliques i estètiques, suscepti- 
bles de ser utilitzades per la nova arquitectura cristiana, tal com ho 
varen ser, més tard, per l'arquitectura bizantina. Tampoc no sembla 
creible que no s'utilitzés la volta per tal de adissociar l'Església de la 
majoria d'activitats públiques del mon pagà, que tenen lloc en sales 
cobertes amb voltesy, P ja que precisament la majoria dels temples 
pagans estaven coberts amb encavallades i enteixinats de fusta. 

Quant a raons de tipus econòmic,l" cal recordar que l'Emperador 
no escatimà despeses en la construcció de les basíliques cristianes 


13. Tal com diuen Grabar (El primer arte cristiano (200-395), Madrid, Aguilar, 
1967, pàg. 163) i Mango (4rquitectura bizantina, Madrid, Aguilar, 1989, pàg. 41). 

14. L'ORANGE, H.P., op. cit., pàg. 142. 

15. Rosror, S., Historia de la arquitectura, vol. Il, Madrid, Alianza, 1988, pàg. 
445. 

16. Com les que dóna Scurati-Manzoni (L'Architettura romana dalle origini a 
Giustiniano, Milà, Guerini, 1991, pàg. 90). 


ll 
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que va fundar, els interiors de les quals eren veritablement luxosos, 
amb enteixinats daurats, columnes de marbre i objectes litúrgics d'or 
i plata. " Era tant el luxe de la decoració de la Basilica Salvatoris, per 
exemple, que fou anomenada 4Basilica Aureay. È 

VVard-PerXins, però, en un dels millors manuals d'arquitectura 
romana, diu, de passada, que la basílica coberta amb encavallades de 
fusta era 4fàcil de construir decorosament amb materials ja disponi- 
bles gairebé a tot arreux,l i aquí certament podria estar la clau de 
l'explicació que estem cercant. De fet, un espai com el de la Basilica 
Constantiniana o com el de la Basilica Neptuni"" hauria estat ideal 
per reunir l'ecclesia dels cristians i capaç de rebre totes les 
connotacions simbòliques que calgués. Per tant, l'elecció d'aquell tipus 
d'estructura havia d'estar condicionada per criteris tècnics, la causa 
dels quals cal cercar-la forçosament fora de la ciutat de Roma. Així 
doncs, l'única explicació que ens sembla plausible consisteix en 
l'existència hipotètica d'un prototipus de basílica cristiana, elaborat 
pels arquitectes de Constantí, que es pogués adaptar a diferents 
dimensions i reproduir en els seus trets essencials arreu de l'Imperi, 
amb un cost i en un temps d'execució reduits al mínim. 

Era evident que, a la Basilica Salvatoris i a les altres basíliques 
que s'estaven construint contemporàniament a Terra Santa, havien de 
seguir-les tantes altres, almenys en totes les ciutats on hi hagués una 
comunitat cristiana prou nombrosa i organitzada. Això no obstant, els 
arquitectes sabien prou bé que les grans voltes de formigó que es 
construien a Roma no eren possibles sense els materials excepcionals 
d'origen volcànic, tan abundants al Latium i a la Campania. El mateix 
Vitruviil adverteix als arquitectes que s'han d'adaptar als materials 
disponibles a la regió on construeixen. En altres llocs de l'Imperi, en 
canvi, no els quedava altra solució que construir les voltes amb carreus, 
la qual cosa hauria encarit considerablement el cost, òbviament, 
tampoc no tenien la tradició arquitectònica dels professionals que 
treballaven a Roma i, per tant, no haurien pogut aixecar edificis amb 


17. RRAUTHEIMER, R., Arquiteclura paleocristiana y bizantina, Madrid, Càtedra, 
1992, pàg. 74-75. 

18. GARCIA BELLIDO, A., Arte romano, Madrid, Blass, 1955, pàg. 691. 

19. VVARD-PERXINS, J. B., Arquitectura romana, Madrid, Aguilar, pàg. 196. 

20. La Basilica Neptuni, construida per Hadrià darrere del Pantheon, estava 
coberta amb voltes de formigó. 

21. VirRuvi, I, 2. 
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les qualitats espacials de la Basilica Constantiniana o de l'Aula dels 
Mercats de Traianus. A la mateixa Constantinopolis, les basíliques 
cristianes seguiren els trets essencials del aprototipus constantiniày 
fins al segle vi, d'altres edificis construits per Constantí a la seva 
nova ciutat, segons diuen algunes fonts, s'ensorraren en poc temps, 
presumiblement perquè volien imitar l'arquitectura de Roma però no 
en tenien els materials adequats, malgrat que l'emperador hi envià 
arquitectes, obrers i artesans especialitzats des de Roma. Més tard, 
els arquitectes bizantins també tindrien molts problemes per assegurar 
l'estabilitat dels seus edificis —l'accidentada construcció de la cúpula 
de Hagia Sophia de Constantinopolis n'és una prova—, ja que varen 
heretar un repertori de formes romanes, però no tenien els mitjans 
tècnics per traduir-les a la pràctica." 

La construcció de la Basilica Salvatoris havia estat una decisió 
política molt meditada per Constantí, que tingué la prudència 
d'aixecar-la en un solar de la seva propietat, lluny del centre de l' Urbs, 
per tal de no despertar més susceptibilitats entre els nombrosos 
membres de l'establishment que continuaven essent fidels a les 
creences tradicionals romanes. Amb aquesta mateixa cura hem de 
suposar que es concretaren els detalls arquitectònics de les basíliques, 
la construcció de les quals anava a càrrec del mateix emperador. 

Així doncs, en decidir les característiques arquitectòniques 1 
constructives que havien de tenir aquestes primeres basíliques 
cristianes 1, per tant, construir a Roma d'una manera que pogués ser 
assequible arreu de l'Imperi, se sacrificà el potencial immens del seu 
propi llenguatge arquitectònic. Al Pavelló dels Horti Liciniani podem 
apreciar les tendències que seguia l'evolució de l'arquitectura de voltes 
i valorar les noves possibilitats que s'estaven explorant i que 
l'arquitectura bizantina aprofitaria. Es continuava treballant en la 
composició d'espais de planta central que ja s'havien assajat a la Villa 
Hadriana, en la plasticitat dels murs, fent sobresortir a l'exterior els 
absis que perllongaven l'espai interior, i en l'obertura de finestrals 
que, progressivament i en combinació amb els elements decoratius, 
havien de separar visualment les voltes dels murs, alleugerint 


22. ZosiMo, Historia nova, Il. 32 (citat per Mango (op. cit., pàg. 3)). 

23. RIVOIRA, G.T., Roman Architecture: and its principles of construction under 
the Empire, Nova YorX, Hacer Art Boohls, 1972 (la edició: 1925), pàg. 249. 

24. MANGO, C., op. cil, pàg. 8. 
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l'estructura. Les basíliques de San Lorenzo de Milà o de San Vitale 
de Ravenna són mostres evidents del que encara podia haver dit 
l'arquitectura de voltes a Roma, la qual cosa evidencia, d'altra ban- 
da, que encara que les basíliques cristianes fundades per Constantí a 
l'Urbs s'haguessin pensat com a prototipus potencials, molts edificis 
sacres construits als segles v i vi en diversos llocs de l'Imperi 
s'apartaren d'aquest model basilical i alguns adoptaren, fins i tot, la 
volta com a forma de cobriment —preferentment els baptisteris i els 
mausoleus.2 Un altre capítol seria el de la gran varietat d'edificis, 
d'utilitats i formes diverses, que es van adaptar per ser convertits en 
esglésies. 

Mentre els trets característics de les basíliques cristianes fundades 
per Constantí acabarien determinant durant molts segles —tota l'Edat 
Mitjana— el disseny de les futures edificacions promogudes a Roma, 
primer pels emperadors i després pels papes, una altra de les decisions 
transcendentals de Constantí, la de fundar una nova capital i enviar- 
hi arquitectes i professionals formats a Roma, traslladaria a Orient el 
fil evolutiu de l'arquitectura de voltes. Certament, amb totes les in- 
evitables adaptacions tècniques, degudes als materials disponibles allà, 
l'arquitectura bizantina és la continuadora directa del llenguatge 
arquitectònic genuí de la Roma imperial. 


DE LES VOLTES ROMÀNIQUES I SANT PERE DE RODES 


Sobre el 4renaixements de l'arquitectura de voltes a Occident 
també s'han exposat diverses teories. Tanmateix, es poden combinar 
els arguments aportats per les unes 1 les altres per comprendre les 
raons que motivaren de nou l'elecció de les voltes per a cobrir els 
espais. D'una banda, tenim les mateixes raons pragmàtiques que 
impulsaren els antics romans a generalitzar el formigó com a material 
estructural i abandonar la fusta. Tal com apunta Junyent,'é les voltes 
de pedra degueren ser una resposta al perill d'incendis com a l'amenaça 


25. Per exemple, a Síria es construirien esglésies cobertes amb voltes de pedra 
tallada. 

26. JUNYENT, E., L'arquitectura religiosa a Catalunya abans del romànic, Bar- 
celona, Curial edicions catalanes-Publicacions de l'Abadia de Montserrat, 1983, pàg. 
225-226. 


14 


BASÍLIQUES CRISTIANES I SANT PERE DE RODES ui 


de la humitat. Precisament, molt abans del gran incendi de Roma i de 
les normes urbanístiques de Neró, l'evolució de l'arquitectura de voltes 
romana havia fet el seu salt qualitatiu més transcendental en el camp 
de l'arquitectura termal, a causa de la necessitat d'utilitzar materials 
resistents a la humitat i als canvis de temperatura. Com en els inicis 
de l'arquitectura de voltes romana, les primeres esglésies cobertes 
amb voltes degueren ser de petites dimensions, i l'aprenentatge i el 
perfeccionament de les tècniques constructives animaren a cobrir 
espais cada cop més grans, vers mitjan segle x. A Sant Miquel de 
Cuixà," per exemple, l'església consagrada el 974 és una basílica de 
tres naus coberta amb un embigat de fusta, en aquest monestir, les 
voltes aparegueren en les noves dependències construides per l'abat 
Oliba al segle xi. 

Pel que fa a l'arquitectura de voltes al nostre país i a la concepció 
d'una església com ta de Sant Pere de Rodes, sembla lògic pensar que 
les influències rebudes procedeixin de l'arquitectura carolíngia," 
interessada en la recuperació del llenguatge arquitectònic romà, i 
concretament en els grans monestirs promoguts per Carlemany 1 els 
seus successors. Altres autors" atribueixen als constructors de 
l'Espanya ocupada per l'islam la recuperació de voltes i altres elements 


27. POISSON, O., eSant Miquel de Cuixà. Un monestir benedictí en els segles X i 
xi a: CaMPs, J. (ed.), Catalunya a l'època carolíngia. Art i cultura abans del romànic 
(segles ix i x), Barcelona, Museu Nacional d'Art de Catalunya, 1999, pàg. 232-235. 

28. MATARÓ, M.: RiU-BARRERA, E.: 4Sant Pere de Rodes. Un monestir comtal a la 
perifèria de l'extingit Imperi carolingi (segles x i xi, a: CaMPs, J. (ed.), op. cit., 
pàg. 236-242. Per conèixer les diverses teories i interpretacions es poden consultar 
els articles de Joan-Albert Adell i Joan Badia al volum IX de Catalunya Romànica 
(pàg. 694-702), dins de l'estudi dedicat a Sant Pere de Rodes. 

29. sPoco a poco se van acumulando màs datos a favor de la procedencia omeya 
de estos elementos y técnicas utilizados en las iglesias prerromànicas: las bóvedas 
sobre pechinas o mejor sobre seudovaidas: los dinteles descargados por arcos, evi- 
dentemente existentes en la Hispania romana y en lo bizantino, pero típicos de la 
arquitectura omeya.y dHipotéticamente, todas las técnicas y todas las formas ha- 
brian sido introducidas, potenciadas y reorganizadas gracias al impulso técnico que 
debió suponer la implantación musulmana: aparejos y formas constructivas, formas 
arquitectónicas y técnicas y formas decorativas.y (CABALLERO, L., 4Paleocristiano y 
prerromànico. Continuidad e innovación en la arquitectura cristiana hispànica:, a: 
SANTOS, J. i TEJA, R. led.l, Revisiones de Historia Antigua ll. El Cristianismo. As- 
pectos històricos de su origen y difusión en Hispania. Actas del svmposium de Vitoria- 
Gasteiz (25 a 27 de noviembre de 1996/, Vitoria, Universidad del Pais Vasco, 2000, 
pàg. 91-132). 
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arquitectònics romans, mentre Junyent opina que les innovacions 
importants no foren producte d'influències sarraines ni carolíngies, 
sinó que foren degudes a la necessitat de donar solucions als problemes 
arquitectònics que es van plantejar de manera ben natural quan calgué 
bastir edificis més duradors i més amplis. P 

Quant a les columnes de la nau central de Sant Pere de Rodes, el 
seu Ús tingué les mateixes raons i els mateixos efectes que havia tingut 
la incorporació dels ordres clàssics grecs en l'arquitectura de voltes 
romana. Innecessaris des del punt de vista estructural, els ordres 
clàssics havien estat emprats en aquelles grans sales romanes com a 
elements decoratius que ajudaren a articular els espais i emfatitzaren 
l'arrencada de les voltes d'aresta, i al mateix temps feren participar la 
(nova) arquitectura romana del prestigi secular de l'arquitectura 
hel-lènica. A Sant Pere de Rodes, les columnes articularen la nau, en 
servir de punt d'arrencada dels arcs doblers que fraccionen visualment 
la volta de canó, però també donaren a aquest espai una monumentalitat 
que, paradoxalment, llavors s'associà amb la Roma imperial i no amb 
la Grècia clàssica. 

L'església de Sant Pere de Rodes fou construida en la mateixa època 
en la qual Catalunya s'obrí vers Roma: i la cort papal, al mateix temps 
que hi arribava la litúrgia romana que la cort carolíngia i els monjos de 
Cluny s'havien encarregat d'estendre per Occident. En aquest context 
històric, els ressons arquitectònics romans es podrien interpretar des 
d'una òptica simbòlica com un reflex d'aquestes circumstàncies. Si 
tenim en compte la proximitat de monuments i edificis romans com els 
que encara es conserven a la Provença, no cal anar a cercar gaire lluny 
les fonts d'inspiració. Els estudis realitzats demostren que la construcció 
de l'església de Sant Pere de Rodes respon a un únic projecte'" executat 
sense canvis importants, que s'hauria de datar cap al segon quart del 
segle x, i les seves singularitats no responen a improvisacions ni a 
innovacions introduides durant el procés de construcció. Darrera 
d'aquest projecte, doncs, s'intueix la voluntat d'evocar el món romà 
per celebrar arquitectònicament els vincles renovats amb l'antiga 
metròpolis convertida en cap de l'Església universal. 


30. JUNYENT, E., Op. cit., pàg. 236. 

31. GROoS, M., 4Arquitectura i litúrgia entorn de l'any 1000, a: CaMPs, J. (ed.), 
Op. cit., pàg. 197-199. 

32. MATARÓ, M.: RIU-BARRERA, E., OP. Cit. 
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TERRA SANTA O SERÀFICH JARDÍ HISTÒRICH 
Una traducció catalana del segle xviii 


ANTONI HOMS I GUZMÀN 


INTRODUCCIÓ 


La Biblioteca de la Universitat de Barcelona custodia un manuscrit 
molt voluminós intitulat Terra Santa o Seràfich Jardí Històrich. A la 
contraportada, hi diu: 4És de la Biblioteca Mariana (del convento) de 
San Francisco de Asís de Barcelonav,' notícia que atesta la pertinença 
inicial d'aquest manuscrit al convent que existí a la rambla de Barce- 
lona fins al 1835. A la mateixa biblioteca, en una capsa de manuscrits 
que té el número 1948, hi ha diversos plecs cosits que són inventaris 
de llibres del convent de Sant Francesc de Barcelona. El lligall 1, 
foliat a llapis modernament fins al número 69, és encapçalat pel títol 
dIndice de diferentes asuntos que se hallan en varios tomos con el 
título de colección, cuyos tomos estàn colocados en diferentes arma- 
rios de esta Biblioteca Mariana:. I al foli 66r, comença una llista de 
llibres sota l'epígraf dÍndice de los manu-escritos (sic) que se hallan 


l. La Biblioteca Mariana no era l'única biblioteca dels franciscans a Barcelona. 
N'hi havia una altra al col-legi de Sant Bonaventura, que era un centre de formació 
per als religiosos de l'orde de la província de Catalunya. Montserrat Casas NADAL, 
4Libros italianos en la Biblioteca Mariana del convento de San Francisco de Barce- 
lona (1775)y, dins: Anuari de Filologia, XX, 1997, p. 15-30. 
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en los cuatro armarios cerrados con llave en el mismo cuerpo de la 
Bibliotecas. En el foli 66v, hi trobem enregistrat: dUn tomo en fol. 
Serafic Jardi Historich de la Terra Santa de Jerusalem en catala sense 
nom de autors, i és situat a l'armari segon. Com és sabut, arran de 
l'incendi de convents del juliol de 1835 i el posterior decret d'octubre 
del mateix any que suprimia la majoria de convents, els béns 
eclesiàstics passaren a l'Estat. Els llibres dels convents desamortitzats 
foren destinats a formar les biblioteques públiques provincials, 
tutelades per les universitats, i en compliment d'aquestes disposicions, 
després de fer un camí atzarós, el material bibliogràfic imprès 1 
manuscrit dels antics convents de Barcelona recalà finalment en la 
Universitat. 

Que sapiguem, aquesta obra fou esmentada per primera vegada a 
la bibliografia al darrer quart del segle xix, quan cridà l'atenció de 
l'historiador franciscà Marcellino da Civezza, el qual en digué: dÉ 
un manoscrito in lingua catalana, d'un grosso volume in foglio, di 
bella lettera ed ottimamente conservato, nella publica Biblioteca della 
città di Barcellona già appartenuto a la Biblioteca Mariana del grande 
convento de San Francesco della stessa città, distrutto dalla 
revoluzione del 1835. Contiene un'ampia descrizione e storia della 
Palestina e de 'Santuari di nostra Redenzione che si venerano, da 
notizia delle varie sette che vi abitano, e delle tante e si varie avventure 
che fanno al tutto singolare la missione de 'Francescani in quelle terre. 
Nel capitolo contenente la 4Serie dels Guardians del Sagrat Monte 
Siony ci fa conocere alcuni avvenimenti e nomi dal 1640 in poi, che 
no s'incontrano in altro cronisti, e inoltre pone la data del martirio 
di molti religiosi, che s'ignorava, od era al tutto incerta. Ancora ha 
notizie delle nostre missioni lungo le coste de Barberia, e registra 
fatti importantissimi, come il martirio del padre Francesco Cirano, 
scorticato vivo in Algeri l'anno 1603 mentre predicava la fede di Cristo 
a quei barbariy. 

El Seràfich Jardí Històrich (d'aquí endavant Jardí), doncs, 
romangué desconegut tant per als especialistes del període anterior a 
la Renaixença, com per als estudiosos catalans de l'orde franciscà i 
no fou, doncs, fins al principi del segle xx, que Josep Pijoan," aleshores 


2. Saggio di bibliografia geografica, storica, emologica Sanfrancescana, Prato, 
1879, p. 588. 
3. Josep Pijoan i Soteras nasqué a Barcelona el 1881 i morí a Lausana el 1963. 
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un joveníssim historiador, donà a conèixer aquest manuscrit en en 
una publicació del país. En l'article intitulat dUn nou viatge a Terra 
Santa en catalàx," on editava un relat medieval català de pelegrinatge 
als llocs sants que havia pertangut al monestir de Santa Maria de 
Ripoll i que, tot i ésser conegut, no havia estat publicat, Pijoan fa 
constar que utilitzà dos relats medievals italians gairebé 
contemporanis del català, el de Jacopo di Verona" (1335) i el de 
Simone Martorié per aclarir o precisar alguns passatges d'aquell 
manuscrit, però hi afegí: 4dTambé ens ha servit un importantíssim 
manuscrit, del que n'haurem de tornar a parlar algun dia, que's troba 
a la Biblioteca Provincial Universitària de Barcelona. És un gran 
volum enquadernat en pergamí, procedent de l'antich convent dels 
franciscans de Barcelona, que porta avuy la signatura 2-1-17 i el 
títol barroc de "Terra Santa o Seràfich Jardí Històrich". És una obra 
colossal sobre la Palestina, escrita per un frare català del convent de 
Monte Sió' a Jerusalem i que se la devia emportar a l'entornar-se'n 
a la seva terra.l...) Tot plegat sembla escrit al començament de segle 
XVIII, quatre centúries més tart que l'itinerari mig-eval que anem a 
reproduir a continuaciós.. No sabem que Pijoan prestés mai més 
atenció a aquest manuscrit, però la seva trajectòria posterior, cen- 
trada en la història de l'art i la seva instal-lació fora de Catalunya 
ens fa pensar que ho devia deixar córrer. En tot cas, el Jardí fou 


Se sentí atret per la investigació històrica, en especial l'artística, i després de fer 
estudis primerament a Itàlia (1903-1904) i més tard a Anglaterra i els Estats Units, 
s'instal-là en aquest darrer país. Treballà a Califòrnia, Chicago i Nova YorX entre 
1921 i 1935. La seva obra més destacada és la Summa Àrtis, obra monumental publi- 
cada entre 1931 i 1970, formada per més de vint volums. 

4. Anuari de l'Institut d'Estudis Catalans, 1, (1907), p. 370-384. 

5. Una edició d'aquest pelegrinatge fou publicada per Ferdinand RHULL, Jacobus 
de Verona: Reise nach dem Heiligen Lande, Graz, 1895. Més tard tornà a ser publi- 
cada a cura de U. MONNERET DE VILLARD, Jacopo de Vérone, Liber peregrinationis, 
Roma, Librería dello Stato, 1950, col. II Nuovo Ramusio, 1. 

6. Simone Martori: no hem identificat aquest pelegrí, però sí un Niccolò di 
Martoni, el relat del qual publicà L. LE GRAND, 4Le pèlerinage de Nicolas de Marton, 
a Révue de l'Orient Latin, 3, 1895, p. 566-669. 

7. Monte Sió: en realitat, Pijoan volia referir-se al convent franciscà principal 
de la Custòdia de la Terra Santa, que havia estat aquest durant dos segles. A mitjan 
segle xvi, els otomans n'expulsaren aquests religiosos, els quals passaren al convent 
del Sant Salvador, que és on estan encara avui. 

8. 4 Un nou viatge a Terra Santa en català (1323)o, p. 373. 
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donat a conèixer en una publicació catalana com un interessant i 
monumental llibre de viatges escrit en el període que llavors era 
anomenat 4dDecadèncias, però així i tot continuà sense despertar 
l'atenció dels estudiosos. 

Interessats per la producció escrita, especialment en llengua cata- 
lana, que ha originat l'existència de la Custòdia de la Terra Santa en 
el transcurs de la història, vam considerar que valia la pena examinar 
aquesta obra i procurar donar-ne una informació més completa. Així 
ens proposàrem d'esbrinar qui havia estat l'esforçat horticultor 
d'aquell Jardí tan extens com oblidat, quina era la qualitat i varietat 
dels seus productes i, finalment, donar-ne un tast amb la transcripció 
de diversos fragments, atès que és un dels escrits més voluminosos 
que es produiren en la nostra llengua durant el segle XVIII. 

També ens impulsà a estudiar-lo el fet que la llengua catalana fos 
l'escollida per a una obra tan considerable, perquè ve a desmentir 
algunes opinions que proclamen, basant-se només en la producció 
impresa, que al segle XVII era general i consolidat l'abandonament 
del català en la producció cultural. Encara que no es pot negar que els 
temps 1 les circumstàncies no eren especialment propicis per al 
manteniment del català en l'escriptura culta, treballs com els que 
descrivim aquí demostren que la natural propensió a servir-se de la 
llengua nacional en tots els usos comunicatius aflorava sovint quan 
no s'havia de passar per la impremta ni s'havia d'arribar a destinataris 
de fora de la terra. 

Després d'exposar el nostre propòsit, ja podem dir de seguida 
que no hem reeixit a identificar l'autor del Jardí, però sí a descobrir 
que el text de què tractem no és cap producció original, sinó una 
traducció: al Jardí, s'hi juxtaposen les traduccions de dues obres 
italianes: el Giardino Serafico Istorico (d'aqui endavant Giardino) 
del pare Pietro Antonio di Venezia, ofm, i de la Terra Santa 
nuovamente illustrata (d'aquí endavant Terra Santa) del pare 
Mariano Morone di Maleo, ofm, de les quals parlarem més 
endavant. 


Il. EL MANUSCRIT DEL SERÀFICH JARDÍI HISTÒRICH 


A lInventario de manuscritos de la Biblioteca de la Universidad 
de Barcelona, hi trobem aquesta descripció: 
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4Papel. Mediados del siglo xvii. 346 folios útiles menos el 80v, 
94, 262-266, 271-290, 357v, 364, mds una hoja al principio, que 
estàn en blanco. Actualmente s. n., pero por algunos restos que que- 
dan en los ff. del principio, se ve que la tuvo paginals. 330 x 240 
mm. Enc. Pergamino. Tej.: Terra Santa. Manuscrit català. " 


l.1. Contingut 


Folis 1r-1v.: Part Primera. 

Quant resplendeix la Seràfica Religió en los llocs de Terra Santa, 
que per especial Providència Divina foren a son cuidado encomanats, 
i quantes meravelles i prodigis en ells han succeit des de que estan 
baix la Custòdia dels religiosos menors. 

Fol. Iv-3v: Capítol I. Se demostra la causa perquè, entre tantes 
religions de summa perfecció i sant institut que en la Catòlica Iglésia 
són, haja volgut la Divina Magestat elegir la tan pobra del gloriós 
Pare Sant Francesc per la recuperació i manutenció dels Sants Llocs 
contra 1 entre lo mahometisme. 

Fol. 3v-5v: Capítol II. Títols per los quals los religiosos menors 
foren establits en la possessió de la Terra Santa. 

Fol. Sv-7v: Capítol III. Plet que se mogué a la religió seràfica per 
contrastar-li la possessió dels Sants Llocs, motius perquè amb més 
glòria fos confirmada en ells. 

Fol. 7v-10r: Capítol IV. Memòria dels religiosos del Reverend Pare 
Sant Francesc, que en Terra Santa foren martiritzats des del principi 
de l'orde fins a nostre temps. I 

Fol. 10r-80r: Capítol (sense número). Sèrie dels Guardians del 
sagrat monte Sion amb les notícies de moltes coses notables que en 
sos temps succeiren, amb l'advertència de l'antiguedat de la religió 
seràfica en la Terra Santa i dels perills i tribulacions en què de contínuo 
estan los religiosos que en aquelles parts serveixen al Divino culto i 
profit de les ànimes. 

Els folis 81v- 94v són en blanc. 


9. Francisco MiQuEL ROsELL, Jnventario general de manuscritos de la Bibliote- 
ca de la Universidad de Barcelona, Madrid, 1958-1969, vol. 1, p. 105-106, número 
90. Actualment té foliació amb llapis. 
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Foli 95: Libre primer de Terra Santa i sa qualitat. 

Fol. 95r: Cap. I. Què cosa sia Terra Santa. 

Fol. 95r-95vy: Cap. II. De la fertilitat de la Terra Santa. 

Fol. 95v-96r: Cap. II. Qual fos l'ocasió de tanta fertilitat. 

Fol. 96r-96v: Cap. IV. Qual sia en nostre temps la fertilitat de la 
Terra Santa. 

Fol. 96v-97r: Cap. V. De la fertilitat espiritual de la Terra Santa. 

Fol. 97r-98r: Cap. VI. Quant s'escriu de la Terra Santa és confor- 
me a la verdadera tradició. 

Fol. 98r-99r: Cap. VII. Se prova amb escriptors i persones dignes 
de fe la veritat de la Terra Santa. 

Fol. 99r-100r: Cap. VIII. Se prova la mateixa veritat amb testimonis 
de vista. 

Fol. 100r-100vy: Cap. IX. A major prova se porten per testimonis 
de vista los pelegrins segúents. 

Fol. 100v-101r: Cap. X. Com los Sants Llocs ja regoneguts per 
verdaders, mereixen també ser reverenciats. 

Fol. 101r-101v: Cap. XI. D'altre particular modo de venerar i 
honorar la Terra Santa. 

Fol. 101v-102vy: Cap. XII. Que al socorro de la Terra Santa tots 
estan obligats per caritat. 

Fol. 102v-103v: Cap. XIII. De quanta excel-lència sia aquesta acció 
de fer almoina. 

Fol. 103y-104v: Cap. XIV. Se respon a alguns dubtes acerca lo 
que sobre se ha dit. 

Fol. 104v-105r: Cap. XV. Com la pelegrinació fonc de Déu 
recomanada 1 practicada. 

Fol. 108r-108y: Cap. XVI. La pelegrinació se deu també abraçar 
perquè és útil. 

Fol. 106r: Cap. XVII. Que la peregrinació de la Terra Santa més 
que ninguna altra se deu frequentar, perquè és la més il-lustre. 

Fol. 106r-107r: Cap. XVIII. Que la peregrinació de la Terra Santa 
no és per a tota sort de persones. 

Fol. 107r-107v: Cap. XIX. A quals persones convinga la 
pelegrinació i majorment la de la Terra Santa. 

Fol. 107v-108vy: Cap. XX. Condicions del pelegrí que va a Terra 
Santa. 

Fol. 108v-109v: Cap. XXI. Advertències al pelegrí que va a la 
Terra Santa. 
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Fol. 109v-110v: Cap. XXII. Condicions del pelegrí seràfic que va 
a servir a la Terra Santa. 

Fol. 110v-111r: Cap. XXIII. Advertències al mateix religiós de 
Terra Santa. 


Fol. lllr: Llibre Segon. De Terra Santa. Dels llocs i santuaris 
que se troben del mar a Jerusalem i d'alguns també de la mateixa 
santa ciutat. 

Fol. 111r-111v: Cap. I. De Jaffa, primer lloc de Terra Santa. 

Fol. 111v-112v: Cap. Il. De Rama i Lidda, antiguament ciutats. 

Fol. 112v-113v: Cap. III. D'altres quatre llocs que se troben de 
Rama a Jerusalem. 

Fol. 113v-114r: Cap. IV. De l'antigua ciutat de Jerusalem. 

Fol. 114r: Cap. V. Qual fos lo fundador d'aquesta santa ciutat. 

Fol. 114r-115r: Cap. VI. De la nova ciutat de Jerusalem. 

Fol. 115r-115v: Cap. VII. De la iglésia i convent dit de Sant Sal- 
vador. 

Fol. 115v-116r: Cap. VIII. Dels tres primers santuaris que 
s'acostumen a visitar en Jerusalem. 

Fol. 116r-117r: Cap. IX. De la casa d'Anàs, pontífice, i del tem- 
ple de la Presentació de la Immaculada Verge Maria Santíssima. 

Fol. 117r-118r: Cap. X. Del majestuós temple de Salomón 1 de la 
sua destrucció i reedificació. 

Fol. 118r-119r: Cap. XI. Del que vui se diu nou temple de Salomón. 

Fol. 119r-120v: Cap. XII. De la Probàtica Piscina, de la Casa de 
Santa Anna, de la Torre Antoniana i lloc de la Flagel-lació. 

Fol. 120v-122r: Cap. XIII. Dels palacios de Herodes 1 de Pilat. 

Fol. 122r-125r: Cap. XIV. Del carrer de l'Amargura i los passos 
que en ell se visiten. 


Fol. 125v: Llibre III de la Terra Santa: Del temple de la 
Resurrecció o Santíssim Sepulcre de Cristo i sos santuaris. 

Fol. 125v-126r: Cap. I. Qui fou lo autor d'aquesta gran fàbrica. 

Fol. 126r-127r: Cap. I. De l'architecto i forma de dit sagrat temple. 

Fol. 127r-133r: Cap. III. De l'altar i columna de la flagel-lació. 

Fol. 133r-136v: Cap. IV. De la sagrada muntanya del Calvari. 

Fol. 136v-138v: Cap. V. De la sagrada pedra de la Unció. 

Fol. 138v-143r: Cap. VI. De l'architectura del Santíssim Sepulcre 
de Cristo. 
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Fol. 143r-144v: Cap. VII. Del sepulcre de Josep i lloc a on Cristo 
ressuscitat aparegué a la Magdalena. Del nostre Oratori i de l'altar de 
la Santa Creu. 

Fol. 144v-146v: Cap. VIII. De la plaça del Santíssim Sepulcre i 
altres llocs. 


Foli 146v: Llibre IV, Dels santuaris i llocs que se troben entorn a 
la Santa Ciutat de Jerusalem. 

Fol. 146v-150r: Cap. I. De la sagrada muntanya de Sion. 

Fol. 150r-156r: Cap. II. De la vall de Josafat i santuaris que allí se 
visiten. 

Fol. 156r-157v: Cap. III. Del lloc a on fonc apedregat Sant Esteve 
i altres santuaris i llocs que en la mateixa vall se visiten. 

Fol. 157v-158r: Cap. IV. Vall de Gehenon 1 llocs que allí se visiten. 

Fol. 158r-160r: Cap. V. De la vila de Siloè, de la sua font i altres 
santuaris que allí prop se visiten. 

Fol. 160r-162r: Cap. VI. D'alguns llocs i santuaris que en lo veinat 
de Jerusalem se visiten. 

Fol. 162r-167r: Cap. VII. Del sagrat mont Olivet i sos santuaris. 

Fol. 167r-168r: Cap. VII. Pelegrinació de Betània i alguns sants 
llocs. 

Fol. 168r-169v: Cap. IX. Pelegrinació d'Emmaús. 


Fol. 170r: Llibre V. Dels santuaris de la Judea. 

Fol. 170r-172r: Cap. I. Del camí de Betlem i los llocs que en ell se 
troben. 

Fol. 172r-178v: Cap. I. De Betlem i sos santuaris. 

Fol. 178v-180r: Cap. HI. Santuaris que estan pròxims al santíssim 
Pessebre. 

Fol. 180r-182r: Cap. IV. De la plaça de Betlem i santuaris 
circumveins. 

Fol. 182y-183r: Cap. V. Altres llocs que prop de Betlem se visi- 
ten. 

Fol. 183r-185v: Cap. VI. Del viatge a Hebron i llocs que per allí 
se visiten. 

Fol. 185v-187r: Cap. VII. Visita d'Engaddi i altres llocs. 

Fol. 187r-189y: Cap. VIH. De la font de sant Felip, lo Diaca, i 
pelegrinació a les muntanyes de Judea. 

Fol. 189v-195v: Cap. IX. Peregrinació del riu Jordà i sos llocs. 
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Fol. 196r: Llibre VI. Dels santuaris i llocs que anant a Damasco 
se troben, particularment en la Samaria i Galilea. 

Fol. 196r-201r: Cap. I. Del lloc dit Machmas. 

Fol. 201r-204v: Cap. II. De la ciutat de Natzaret. 

Fol. 204v-205r: Cap. III. Altres santuaris que en Natzaret i en son 
veinat se visiten. 

Fol. 205r-207r: Cap. IV. De la sagrada muntanya de Tabor. 

Fol. 207r-208v: Cap. V. Pelegrinació al mar de Galilea i llocs que 
allí se visiten. 

Fol. 208v-209r: Cap. VI. De la muntanya de les Benaventurances 
i cisterna de Josep. 

Fol. 209r-210y: Cap. VII. Del mar de Galilea i tercera taula de 
Cristo. 

Fol. 210v-212v: Cap. VIII. De la ciutat de Tiberíades, Emmaús i 
altres. 

Fol. 212y-213r: Cap. IX. Del pont de Jacob i altres llocs. 

Fol. 213r-215r: Cap. X. Altre camí per Damasco i alguns llocs 
que se troben. 


Fol. 215r: Llibre VH. De la ciutat de Damasco. Del camí de Da- 
masco a Aleppo, i de Aleppo a Jaffa i llocs que s'hi troben. 

Fol. 215r-216r: Cap. I. De la famosa 1 antigua ciutat de Damasco. 
Camp Damasceno. Rius de Damasco. 

Fol. 216v-218r: Cap. II. Santuaris de Sant Pau dintre i fora de 
Damasco. Porta de Sant Pau. Casa de Judes. Casa d'Ananies. Llocs 
notables a l'entorn de Damasco. Jobar. Sedenaya. 

Fol. 218r- 219r: Cap. II. Casos notables que aquí succeiren. 

Fol. 219r-220r: Cap. IV. Camí de Damasco a Aleppo i los llocs 
que s'hi troben. 

Fol. 220r-221vy: Cap. V. De l'antigua i famosa ciutat d'Aleppo. 
Qui fonc lo autor d'aquesta ciutat. 

Fol. 221v-223r: Cap. VI. Camí d'Alexandreta i sos llocs. 
D'Alexandreta, dita dels turcs Escandarona. 

Fol. 223r-224r: Cap.VII. De la ciutat d'Antiochia. Del territori 
d'Antiochia. 

Fol. 224r-226r: Cap. VIII. D'altre camí per anar a Aleppo a 
Jerusalem. Tripoli de Síria. 

Fol. 226r-226v: Cap. IX. De la celebrada muntanya del Libano. 
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Fol. 226vy-227v: Cap. X. Que en lo Líbano no sols s'hi troben 
delícies temporals, sinó també espirituals. 

Fol. 227v-229r: Cap. XI. Com alguns pensaren que en lo Libano 
se trobàs lo Paradís terrestre. 

Fol. 229r-229y: Cap. XII. D'altres opinions acerca del Paradís 
terrestre. 

Fol. 229v-233r: Cap. XIII. De la ciutat de Balbec i altres. De la 
ciutat de Beirut. D'un famós miracle que aquí s'experimentà amb una 
imatge de Cristo Crucificat. De la ciutat de Sidon o Saida. 

Fol. 233r-233v: Cap. XIV. De les ciutats de Sarepta i Canà 1 del 
pou de les aigúes vives. De la ciutat de Canà. Puteus aquarum 
Vviventium. 

Fol. 233v-237v: Cap. XV. De les grans ciutats de Tiro i Tolomaida. 
De la ciutat de Tolomaida. Destrucció de la ciutat de Tolomaida i 
martiri d'alguns religiosos i de tota una comunitat de religioses de 
nostra Seràfica Religió. 

Fol. 237v-240r: Cap. XVI. De la sagrada muntanya del Carmelo. 
Caiffa. Castell Pelegrí o de pelegrins. Cesàrea de Palestina. 


Foli 240r: Llibre (primer/.Ò Viatge de Jerusalem a l'Egipte. 

Fol. 240r-243r: Cap. I. De les ciutats d'Azoto, Ascalon i Gaza. La 
ciutat d'Azoto. Ascalon. Gaza. 

Fol. 243r-244r: Cap. II. Del viatge que feren Cristo, Maria 
Santíssima i sant Josep a l'Egipte. 

Fol. 244r-244v: Cap. II. Notícia del regne d'Egipte. 

Fol. 245r-247r: Del Gran Cairo, primària ciutat de l'Egipte. Ca- 
sos particulars succeits en aquesta gran ciutat. 

Fol. 247r-249v: De la ciutat de Babilònia d'Egipte i coses que en 
aquell veinat s'admiren. Graners de Josep. De la ciutat d'Heliòpolis, 
dita Matarea. De les piràmides d'Egipte, ídol Esfinge i múmies. Sfinge, 
ídol que adoraven los egipcis. Múmies. 

Fol. 249v-250v: Cap. VI. De la ciutat de Damiata. 

Fol. 250v-251r: Cap. VII. De les ciutats de Tebes i Rosetto. 
Rosetto. 

Fol. 251r-251v: Cap. VIII. Dels deserts dels sants Pau i Antoni i 
de sant Macari. Desert de Sant Macari. 


IO. primer: Els mots entre claudàtors no figuren al manuscrit i els hi hem posat 
nosaltres. 
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Fol. 251v-254v: Cap. IX. De la famosa ciutat d'Alexandria. 
D'algunes iglésies d'Alexandria. D'algunes coses curioses 
d'Alexandria. Del riu Nilo. 

Fol. 254v-257v: Cap. X. Viatge al sagrat monte Sinaí. De la sa- 
grada muntanya del Sinaí. Coses notables d'aquesta santa muntanya. 
Oratoris i santuaris que en aquesta muntanya se visiten. 

Fol. 258r-258v: Cap. XI. Del mar Roig. 

Fol. 258v-Cap. XII. De la isla de Cipro. 

Fol. 258v-259y: Cap. XIII. De la fertilitat d'aquesta isla. 

Fol. 259v-260v: Cap. XIV. De les ciutats i persones il-lustres de 
Cipro. 

Fol. 260v-261v: Cap. XV. Dels possessors de la isla de Cipro. 

Els folis 262r-266v són en blanc. 

Fol. 267r-270v: Tributos injustos i gastos més ordinaris que la 
violència i tirana avarícia dels turcs obliguen als religiosos pagar en 
la Terra Santa. 

Els folis 271r-290v són en blanc. 


Foli 291: Llibre segon." 

Fol. 291r-291v: Cap. I. Dels primers possessors i habitadors de la 
Terra Santa fins al Diluvi. 

Fol. 291v-292r: Cap. IH. Dels segons possessors de la Terra Santa 
1 primers després del Diluvi. 

Fol. 292r-292v: Cap. III. Com los hebreus entraren en la possessió 
de la Terra Santa. 

Fol. 293r-293v: Cap. IV. Dels jutges que entre los hebreus 
governaven. 

Fol. 293v-294r: Cap. V. Dels reis de Jerusalem. 

Fol. 294r-294v: Cap. VI. Dels capitans 1 pontífices que manaren 
entre los jueus fins a Cristo. 

Fol. 294v-295v: Cap. VII. Cómputo de Genebrardo. 

Fol. 295v-296r: Cap. VIII. Cómputos de Tertuliano i del venera- 
ble P. Nicolau de Lira. 

Fol. 296r-297v: Cap. IX. Com los hebreus per sos pecats perderen 
no sols lo cetro i la corona, sinó també lo Regne de Jerusalem per 
sempre. 


ll. segon: escrit per una mà diferent. 
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Fol. 297v-298r: Cap. X. Com los hebreus per la sua obstinació en 
la Ley Antigua perderen aquella i la nova. 

Fol. 298r-299r: Cap. XI. Se declara una dificultat moguda per los 
hebreus. 

Fol. 299r-300r: Cap. XII. Com los hebreus amb la llei perderen lo 
sacerdoci i també lo sacrifici. 

Fol. 300r-301r: Cap. XIII. Com los hebreus per sa última ruina 
perderen la gràcia de la Divina Majestat. 


Foli 301v: Llibre ftercerj. Del verdader Messies, Senyor i 
habitador de la Terra Santa i de la Santíssima sua mare. 

Fol. 301v-302r: Cap. I. Que lo Messies fonc verdader 1 legítim 
Rei de la Terra Santa. 

Fol. 302r-302v: Cap. II. Que lo Messies fonc inspirat de faels i 
prenunciat per los oràculos. 

Fol. 302v-303v: Cap. III. Que lo Messies devia ser home i Déu. 

Fol. 303v-304v: Cap. IV. Que de la Sagrada Escriptura se pot ar- 
gumentar que són tres les Divines Persones. 

Fol. 304vy-305v: Cap. V. Que Cristo, Nostre Senyor, és lo verdader 
Messies Promès. 

Fol. 305v-306r: Cap. VI. Quant esdevingué en lo naixement de 
Cristo, ho prenunciaven los Profetes. 

Fol. 306r-307r: Cap. VII. Que, quant obrà Cristo mentres visqué, 
ho vaticinaren los Profetes. 

Fol. 307r-308r: Cap. VIII. Lo que Cristo passà en lo hort fonc 
dels Profetes prenumerat. 

Fol. 308r-309r: Cap. IX. Lo que patí lo Divino Senyor en la santa 
ciutat fonc escrit per los Profetes. 

Fol. 309r-309v: Cap. X. Lo que Cristo patí en lo Calvari fonc 
també dels Profetes previst. 

Fol. 309v-310v: Cap. XI. Lo que esdevingué a Cristo després de 
mort fonc també previst dels Profetes. 

Fol. 310v-311r: Cap. XII. Se respon a algunes dificultats acerca 
del Messies. 

Fol. 311r-312r: Cap. XIII. Se desfan altres cinc dubtes acerca del 
Messies . 

Fol. 312r-312v: Cap. XIV. De la Santíssima Verge i Mare de Déu, 
Senyora de la Terra Santa. 
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Foli 313r: Llibre fquartj. Dels possessors i habitadors de la Terra 
Santa en les primeres 5 centúries després de Cristo. 

Fol. 313r-313v: Cap. I. Dels maronites. 

Fol. 313v-314r: Cap. II. De l'origen, vida i mort de Maron. 

Fol. 314r-315r: Cap. III. De la política dels maronites. 

Fol. 315r-315v: Cap. IV. De l'abstinència i dejunis dels orientals 
i en particular dels maronites. 

Fol. 316r: Cap. V. Dels grecs orientals i de la sua política i 
abstinències. 

Fol. 316v-317r: Cap. VI. Dels errors dels grecs orientals en comú. 

Fol. 317r-318v: Cap. VII. Dels errors particulars dels grecs i 
qualitats i naturalesa d'ells. 

Fol. 318v-320r: Cap. VIII. De l'antipatia dels grecs amb los llatins. 

Fol. 320r-320v: Cap. IX. De l'autoritat del Pontífice Romà. 

Fol. 321r-321v: Cap. X. Que lo Pontífice Romà és lo verdader 
vicari de Cristo, 1 la Iglésia Romana és la verdadera Iglésia. 

Fol. 321v-322v: Cap. XI. Resposta a algunes dificultats mogudes 
dels grecs. 

Fol. 322v-323v: Cap. XII. Dels armenos orientals. 

Fol. 323y-324r: Cap. XIII. De les abstinències i dejunis dels 
armenos. 

Fol. 324r-325y: Cap. XIV. Errors dels armenos en particular. 

Fol. 3258v-326v: Cap. XV. Dels caldeos o, per altre nom, nestorians. 

Fol. 326r-326v: Cap. XVI. De la instabilitat dels caldeos i de ses 
abstinències. 

Fol. 326v-327r: Cap. XVII. Dels sorians o jacobites. 

Fol. 327r-327v: Cap. XVIII De les abstinències dels jacobites 1 fi 
dels enganyadors d'ells. 

Fol. 327v-328v: Cap. XIX. Dels gòffits, sos errors i abstinències. 

Fol. 328v-329r: Cap. XX. Dels georgians i ses qualitats. 

Fol. 329r-330r: Cap. XXI. Dels abissinos 1 ses costums. 

Fol. 330r-331r: Cap. XXII. Perquè Déu, Nostre Senyor, permet 
tan diverses nacions a la custòdia del Santíssim Sepulcre. 


Foli 331r: Llibre (cinquè/j. Dels mahometans possessors i 
habitadors de la Terra Santa en la sexta centuria i segiúents. 

Fol. 331r-331v: Cap. I. De Mahoma i sos progressos. 

Fol. 331v-333r: Cap. II. Dels falsos miracles de Mahoma. 

Fol. 333vy-334v: Cap. III. De la pelegrinació dels turcs a la Meca. 
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Fol. 334v-335r: Cap. IV. Dels mahometanos en comú. 

Fol. 335r-336r: Cap. V. Dels àrabes mahometans 1 de ses 
costums. 

Fol. 336r-336v: Cap. VI. Dels tures mahometans i son origen. 

Fol. 336v-337v: Cap. VII. De la monarquia dels tures. 

Fol. 337v-339r: Cap. VIH. De la política dels turcs acerca lo espi- 
ritual. 

Fol. 339r-340v: Cap. IX. De la política dels turcs quant a lo tem- 
poral. 

Fol. 340v-341r: Cap. X. Lo que senten los tures acerca de la sua 
llei. 

Fol. 341r-342r: Cap. XI. Lo que senten los turcs acerca de l'altra 
vida. 

Fol. 342r-343r: Cap. XII. Perquè Déu permet que la Terra Santa 
estiga en poder dels enemics de la fe. 

Fol. 343r-344r: Cap. XIII. Altres raons per què vol Déu que la 
Terra Santa estiga en mans dels enemics. 

Fol. 344r-344v: Cap. XIV. Dels tàrtaros mahometans (cristians en 
algun temps), senyors de la Terra Santa. 

Fol. 344v-345r: Cap. XV. Dels persianos, patrons per algun temps 
de la Terra Santa. 

Fol. 345r-346r: Cap. XVI. Del modo de viure els orientals en 
comú i sos costums. 

Fol. 346r-347v: Cap. XVII. Costums de les dones orientals. 


Foli 348r : Llibre (sisè/. Dels possessors i habitadors de la Terra 
Santa en los cinc (sic) anys de Cristo 1000, 1100 i 1200. 

Fol. 3481-349r: Cap. I. Quals foren los primers en dit temps. 

Fol. 349r- 349v: Cap. II. Dels ordes militars de la Terra Santa. 

Fol. 349v-350r: Cap. HI. Quals sien les causes perquè los cavallers 
de Cristo s'hajn) de senyalar amb la Santa Creu. 

Fol. 350r-351v: Cap. IV. Dels cavallers del Santíssim Sepulcre. 


Foli 352r: Llibre (setè/. Dels últims possessors i habitadors de la 
Terra Santa. 

Fol. 352r-352v: Cap. I. Com lo seràfic Pare Sant Francesc prengué 
la possessió de la Terra Santa. 

Fol. 352v-353v: Cap. H. Dels progressos que lo Pare Sant Francesc 
obrà en lo Orient. 
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Fol. 383v-354r: Cap. III. Com la Seràfica Religió fonc preelegida 
a la recuperació de la Terra Santa contra lo mahometisme. 

Fol. 354r-355r: Cap. IV. Que la mateixa Seràfica Religió fonc no 
sol elegida per la recuperació de la Terra Santa, sinó també per la 
restauració i reparació de tota la Santa Església. 

Fol. 388r-385v: Cap. V. Com aquesta gran pesca fonc revelada al 
Pare Sant Francesc 1 a altres també. 

Fol. 385v-356r: Cap. VI. Com la religió seràfica fonc enpossessada 
de la Terra Santa. 

Fol. 356r-356v: Cap. VII. Dels mercants d'Europa. 

Fol. 356v-357r: Cap. VIII. Política dels mercants en Orient. 


2. EL TRADUCTOR 


El nom de l'autor de la traducció no és conegut i, com hem vist al 
principi, en el registre de la Biblioteca Mariana ja s'hi feia constar 
que no tenia nom d'autor. En alguna ocasió, l'autoria del Jardí ha 
estat atribuida al pare Atanasi de Barcelona, orador i escriptor nota- 
ble contemporani d'aquest manuscrit. Això es deu al fet que aquest 
religiós escriví un llibre intitulat Jardí Seràfich: butllari d'indulgències 
y gracias de la Tercera Orde de Penitència de N.P.S. Francesch, que 
fou reeditat diverses vegades al segle xvii. El títol, esmentat sovint 
només Jardí Seràfich, féu pensar a algun autor que Atanasi de Barce- 
lona podia ser el traductor que cerquem, però aquesta autoria pot ser 
descartada absolutament, perquè el pare Atanasi, a més de pertànyer 
a la família franciscana caputxina, havia nascut a Barcelona el 1664 1 
morí a Tortosa el 1746. 

Al Jardí, hi apareix el jo del traductor i aquest protagonisme ens 
permet seguir algunes pistes. Ens diu que l'any 1741 es trobava a 
Camprodon, per bé que no informa sobre què hi feia." Després, totes 
les dates referides a la seva persona ja són de la dècada de 1750. Així, 
en la introducció al Jardí ens fa saber que dugué a terme investigacions 
a l'Arxiu de la Custòdia de la Terra Santa que existeix al convent del 
Sant Salvador, a Jerusalem. Al foli 11v: dCorren, doncs, fins l'any 
present 1753, 534 anys que la religió seràfica se troba en los Llocs 
Sants i 315 que la Santa Observància los conservas. Al foli 58, hi 


12. Fol. 254 v. 
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llegim: dlLLo orde que s'observa en fer tan sagrada professó, com jo 
l'he vista en lo any 1751, és com se segueixs. Més endavant, foli 
144v, s'hi esmenta l'any 1753, quan es parla de la festa que fan els 
grecs ortodoxos en ocasió de la baixada del foc sagrat. El traductor 
s'expressa com si hagués presenciat els actes hostils que es feren contra 
els catòlics, tant religiosos com seculars. Al foli 147r, s'hi diu que els 
anys 1752 i 1753 els franciscans pogueren visitar l'antic convent de 
mont Sió, convertit en mesquita des del segle XVI, perquè familiars 
dels santons que el guardaven havien estat atesos per cirurgians del 
convent del Sant Salvador. Al foli 152v, hi trobem esmentat el gener 
de 1754. Al 182r, en parlar de la localitat de Tècua, el traductor torna 
a parlar d'ell mateix: 4dEn lo mes de maig de 1754, tinguí l'ocasió de 
veure aquesta destruida ciutat i celebrar (indignament) lo sant sacrifici 
de la missa en aquelles ruines...y. No hi ha cap data més que permeti 
saber si després d'aquest any continuà a Terra Santa o si tornà a 
Catalunya. Volem creure, però, que si el Jardí es troba a Catalunya 
és perquè hi tornà amb el seu redactor, on fou acabat. 

FaccioT ha publicat registres dels religiosos de tot Europa que 
foren guardians dels convents i hospicis de Terra Santa. S'hi troben 
notícies d'alguns franciscans del nostre país que la dècada de 1750 
es trobaven en aquella Custòdia. Així, Bonaventura Moncada 
s'estava al Sant Sepulcre el 1748l" i morí a Barcelona entre 1778 i 
1782. Ramon Gaujachs s'hi trobava el 1750.U FACcio l'anomena 
Raymundis Gaviachs i el situa com a superior del Santíssim Sepulcre 
del 13 de maig de al 12 d'agost de 1750, i de l'octubre de 1762 al 
juny de 1763 fou viceprocurador de la Terra Santa.lé Al 
Necrologium," s'hi indica que morí al convent de Sant Francesc de 
Barcelona el 20 de juliol de 1781 després d'haver servit a Jerusalem 
com a vicari de cor al Sant Sepulcre durant quinze anys. FACCIO re- 
gistra un Antoni Gara que fou superior del Santíssim Sepulcre el 
1756, i un Josep Nela que s'estava a Ain Rarem el 1754.5 No hem 


13. FAccio, Hyacintus M., Status descriplivus alma serafica provincia seu 
custodice et missionis Terra Sancte anno Domini MCMLI, Jerusalem, 1951. 

14. FACCIO, Status descriptivus, p. 55. 

15. FACCIO, Status descriptivus, p. 55. 

16. EljAN, Relaciones de Espatia y Tierra Santa, p. 513. 

17. Necrologium Fratrum Minorum Provincia Catalaunie, Vic, 1928. 

18. Faccio, Status descriptivus, p. 100. 
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pogut trobar cap Antoni Gara ni tampoc cap Josep Nela al llibre de 
filiacions i d'òbits de l'orde a Catalunya, perquè malauradament 
semblen dos cognoms mal llegits per Faccio. Al Llibre en lo qual se 
posan los obits y noms dels religiosos que moriren en est convent de 
1737 a 1826,Y s'hi enregistra la defunció d'un Antoni Garau, predi- 
cador, el qual morí el dia 5 de maig de 1796, als 76 anys d'edat, al 
convent de Sant Francesc de Barcelona. CiURANA P enregistra un Antoni 
Grau mort a Barcelona entre 1794 i 1795, i el Necrologium l'enregistra 
com a mort el 5 de maig de 1796. Com que sovint Grau era escrit 
Guerau i Garau, pensem que aquest religiós té possibilitats de ser 
l'home que cerquem." Un curiós homenatge a sant Antoni de Pàdua 
que l'anònim franciscà introdueix en el Jardí pot reforçar aquestes 
possibilitats. En efecte, al foli 78r del Jardí, s'hi narra un fet esdevingut 
durant la guardiania del pare Francesco de Santo Floro. El mes de 
juny de 1700, el convent del Sant Salvador de Jerusalem estava en 
greu perill de ser assaltat pels habitants de la ciutat, els quals exigien 
furiosament la marxa del cònsol francès, que s'hi hostatjava. Els reli- 
giosos temien amb raó per la seva vida. El P. PIETRO ANTONIO DI VENEZIA 
es limita a explicar aquesta situació difícil," però el seu traductor hi 
afegeix de la seva inspiració: eAquesta gran tribulació passaven los 
pobres religiosos dia 12 de juny, vigília del Gloriós Pare Sant Antoni 
de Pàdua d'any 1700: que no és de creure que s'olvidassen de demanar 
lo amparo de tan poderós protector que tan admirable se manifesta en 
socórrer als que lo invoquen3. A l'hipotètic Antoni Grau/Garau no li 
faltaven bons motius per a tenir-lo ben present, perquè sant Antoni 
era també el seu patró. 7 

Coneixem alguns noms més de pares franciscans que la dècada 
de 1750 s'estaven a Terra Santa, però com que tenim constància que 
moriren allí els descartem, ja que, com hem dit, creiem que el Jardí 
fou almenys acabat a Barcelona. 


19. Arxiu de la Corona d'Aragó, Monacales-Hacienda, vols. 2288 i 2289. 

20. CiURANA: Josep Ciurana prengué l'hàbit a Barcelona el dia 17 de gener de 
1764. 

21. FACCIO, Status descriptivus, p. 56. 

22. Giardino, II, p. 255. 

23. Cal tenir en compte que sant Antoni de Pàdua és el patró de la Custòdia de 
Terra Santa. 
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3. AUTORS I OBRES TRADUÍDES 


3.1. Giardino Serafico Istorico fecondo de fiore e frutti di virtu, 
di zelo, e di santità. Nelli tré Ordini instituiti dal Gran Patriarca 
de 'Poveri S. Francesco. Dove si vagheggia l'Origine, il Progresso, e 
lo Stato di tutta la Religione de Minori. Con tutto ció che in essa 
avvenne di singolare, glorioso, e grande. Aperto in due tomi, et esposto 
alla commodità, diletto, e divozione de professori di regolare histo- 
ria. Dal P. Pietro Antonio di Venezia, M. O. Riformato, Venècia, 
Domenico Lovisa, 1710, pp. 15 nn., 792 e lInn. 568. 

Pietro Antonio di Venezia nasqué el 1655 i morí el 1728. Era menor 
observant reformat i estigué a Terra Santa, on fou, almenys, vicari i 
president a Natzaret el 1700,7 i també passà per Betlem el 1701, 
segons que ens conta ell mateix." Escriví, entre d'altres obres: Fasti 
serafici overo splendori lucidissimi in quattro raggi divisi, Venècia, 
1684, Historia serafica, overo Cronica della Provincia di S. Antonio, 
detta anco di Venetia, Venècia, 1688: Gloriose memorie delle vite, e 
fatti illustri delli Sommi Pontefici e Cardinali assonti dal Serafico 
Ordine di S. Francesco al governo di S. Chiesa Romana, 1703, Guida 
fedele alla Santa Città di Gerusalemme, e descrittione di tutta Terra 
Santa, divisa in trenta cinque pellegrinationi che si praticano al giorno 
d'oggi, etc. Venèzia, 1703, 2". ed. Venècia, 1715, Leggendario 
francescano, overo istorie de Santi, beati, venerabili, ed altri uomini 
illustri che fiorirono nelli tre ordini istituiti dal Seraf. Padre San 
Francesco, 1721, Vite de santi beati, e venerabili servi di Dio del 
terz'ordine di S. Francesco estratte con ogni diligenza dal novissimo 
legendario francescano già ridotto in dodici tomi dal padre Pietro 
Antonio di Venezia, Venècia, 1725. 

El Giardino Serafico Istorico es compon de dos volums dividits 
en set parts. Al primer, hi trobem: 

Primera: Orígens, progrés i estat present de tota la seràfica religió. 
Reformes, conversions d'infidels, etc. 

Segona: Sants, beats, màrtirs, confessors i verges. 

Tercera: Papes, arquebisbes, cardenals, bisbes que han sortit de 
l'orde franciscà. 


24. Giardino, Il, p. 258. 

25. Giardino, II, p. 260. 

26. Un exemplar de la segona edició es conserva a la Biblioteca del Monestir de 
Montserrat (Barcelona). 
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Quarta: Papes, cardenals, emperadors, reis, ducs, marquesos, 
comtes, etc., que han pertangut a algun dels tres ordes franciscans. 

Al segon volum, hi ha: 

Cinquena: Doctors més cèlebres, homes lletrats i científics de 
l'orde. 

Sisena: S'hi conta la possessió de la Terra Santa amb màrtirs i 
sèrie de guardians, amb les gràcies, privilegis i títols aquests 
personatges. 

Setena: Privilegis particulars concedits per Cristo al Seràfic Pa- 
triarca. 

En el volum segon, part sisena, hi ha un capítol que s'intitula 
(Quanto fiorisce la Religione Serafica ne 'Luoghi di Terra Santay, i 
en el capítol segiient, a la pàgina 114, comença la llista de superiors 
de la Custòdia de Terra Santa. Aquests fragments són els únics que 
han estat traduits integrament al Jardí. 

Pietro Antonio de Venezia diu que ha escrit l'obra després de con- 
sultar els treballs dels pares Diego da Lequile, Juan de Calahorra i 
Mariano Morone da Maleo. El primer, Didaco da Lequile, ofm —així 
l'anomena el pare Civezza—,"" pertanyia al convent franciscà de 
Lequile, a prop de Lecce (Itàlia). Nasqué el 1604 i morí el 1673. 
Escriví, entre altres obres, una història de la seva província franciscana, 
Relatio historica (1647), i una altra de l'orde mateix, Hierarchia 
franciscana (1647). Aquesta última consta de dos volums, un primer 
de 364 pàgines i un altre de 556, en el qual s'explica l'estat de les 
missions, en especial les de les parts Turchorum, Schismaticorum, 
Hareticorum et Infidelium. Civezza sabia d'un exemplar a la Biblio- 
teca Provincial de Córdoba i un altre al convent de l'Aracoeli de Roma. 

Pel que fa a Juan de Calahorra, ofm, aquest religiós va estar-se a 
Terra Santa del 1658 fins al 1684, en què morí. La seva obra, Crónica 
de la província de Siria y Tierra Santa de Jerusalén. Contiene los 
progresos que en ella ha hecho la religión seràfica desde 1219 hasta 
1632, Madrid, 1684, és considerada una de les millors cròniques de 
la Terra Santa, però deu molt a la del pare Pietro Verniero," la qual 
encara romania inèdita al segle xvi (no fou publicada sinó fins al 


21. Saggio, p. 315. 

28. Pietro Verniero: Chronique ovvero Annali di Terra Santa (1304-1636), 
publicades per Girolamo Golubobich, Biblioteca Bio-Bibliogràfica (Nova sèrie), toms 
I-V, Quaracchi, 1929-1936. 
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segle xx). Havia de tenir dos volums, però el segon no s'imprimí mal. 
N'hem localitzat un exemplar a la Bibliothèque Nationale (París), n'hi 
ha dos exemplars més a la Biblioteca Nacional (Madrid) i un a la 
Biblioteca Pública de Zamora. Nosaltres hem consultat els exemplars 
de Madrid i París i només hi hem sabut trobar una llista de guardians 
de la Custòdia de Terra Santa, però sense biografies. N'hi ha una 
traducció italiana publicada a Venècia: Historia cronologica della 
provincia di Syria e terra santa di Gerusalemme, doue il n. Salvatore 
opero le merauiglie della redentione... Con li felici progressi fatti in 
quella dalla religione serafica del p. s. Francesco, cominicando 
dall'anno 1219. Opera composta in spagnuolo dal m.r.p. f Giouanni 
di Calaorra min. osseru. della prouincia di Burgos. Tradotta nella 
lingua italiana dal (...), Venetia, Antonio Tivani, 1694. Com que no 
hem pogut veure aquesta traducció, ignorem si l'obra fou augmentada 
amb aquella llista, però el pare Civezza diu que s'hi troben moltes 
interpolacions i 4(...) cosí che la traduzione non corrisponde punto 
dell'originalex. L'historiador italià diu que se'n conservava un 
exemplar a la Biblioteca Nazionale (Florència), un altre al convent de 
Santa Anna (París) i un tercer al convent del Sant Salvador 
(Jerusalem). 

Amb una sola edició, el Giardino és una obra que ha esdevingut 
rara i se'n coneixen molt pocs exemplars. Els que hem localitzat es 
troben l'un a la Biblioteca Francescana (Milà) i l'altre a la Bibliothèque 
Provincial Franciscaine (Paris). El pare Civezza es limita a dir-ne 
que 4 Vi sono raccolte molte notizie anche delle nostre missioniy.X: 


3.2. Terra Santa nuovamente illustrata, del P. Fra Mariano 
Morone da Maleo. Lettore, Predicatore, Generale de 'Minori 
Observanti della Provincia di Milano, Commisario Apostolico 
nell'Oriente, Custode della sudetta Terra Santa e Guardiano del Sa- 
cro Monte Sion. Divisi en due parti, nella prima delle quali si tratta 


29. Saggio, p. 15. Actualment, se'n conserven almenys dos exemplars a Itàlia: 
Biblioteca Nazionale Centrale Vittorio Emmanuele II, Roma, i Biblioteca Civica Attilio 
Hortis, Trieste. 

30. Ens plau manifestar aquí el nostre agraiment a Mme. Jacqueline Gréal, 
bibliotecària de la Bibliothèque Franciscaine de Paris, per la seva càlida acollida i 
esperit de col-laboració, i al P. Cesare Vaiani, de la Biblioteca Francescana de Milà, 
per la seva immillorable disposició a ajudar-nos en allò que li hem hagut de demanar. 

31. Saggio, p. 631. 
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di Terra Santa in se, de suoi pellegrini, e luoghio anche circonvicini, 
e misteri operati in essi, e nella seconda, delli possessori e habitatori 
di essa con loro costumi e massimamente del P. San Francesco, suoi 
frati di Terra Santa e Guardiano, con li loro privilegi, favori e 
indulgenze concesse ad essi dalla Santa Sede Apostolica. Opera e 
historia varia men curiosa che devota e utile no solo a frati della 
famiglia di Gerusalemme e pellegrini, ma anche à qual si voglia reli- 
gioso, confessore, historico, cosmografo e altri. 

Aquest llibre es compon de dos volums, el primer dels quals consta 
de 498 pàgines i el segon en té 435. Fou publicat a Piacenza els anys 
1669-1670. El volum segon, però, indica l'any 1668 com a data 
d'impressió, tot i que la llicència d'impressió és del 27 d'abril de 
1669. 

Contràriament al que ens passa respecte de Pietro Antonio da 
Venezia, no ens manquen notícies sobre la vida del pare Mariano 
Morone da Maleo, perquè ja l'autor venecià ens en dóna notícies en 
explicar la seva actuació com a superior de Terra Santa al seu Giardino. 
Però, a més a més, altres autors més moderns se n'han ocupat. Així, 
el pare Paolo M. Sevesi, historiador de l'orde franciscà," ens diu que 
era nascut a Maleo, a prop de Lodi (Itàlia), en el si d'una família 
destacada. Ingressat a l'orde de sant Francesc d'Assís, arribà a ser 
lector i predicador a la província franciscana de Milà. Dotat d'habilitat 
per ala diplomàcia, el 1651 fou elegit per a anar a Jerusalem a fer-se 
càrrec de la Custòdia de la Terra Santa durant el trienni de 1652- 
1655. De camí cap a la seva destinació, Morone va passar per Malta 
a retre homenatge al Gran Mestre de l'Orde de Sant Joan i a demanar- 
li que les naus de l'orde no ataquessin la costa palestina, perquè les 
autoritats otomanes feien pagar aquestes agressions al convent del 
Sant Salvador de Jerusalem. Hi va reeixir, i el Gran Mestre confirmà 
un decret anterior que prohibia que les naus malteses anessin a fer 
mal a la costa de Palestina, per bé que aquesta ordre no fou gaire 
respectada. Morone arribà a Ptolemaida el 12 de març de 1652 i al 
cap de pocs dies entrà a Jerusalem. Hi romangué, però, poc temps, 
perquè del 4 de juliol de 1653 al 3 de setembre de 1654 s'estigué a 
Constantinoble a causa dels problemes sorgits a Jerusalem. Aquest 
mateix any fou confirmat en el càrrec i s'hi estigué tres anys més, fins 
al 27 de setembre de 1657 en què tornà a Itàlia. 


32. Lodi e le Missione Catoliche, Lodi, 1925, p. 15. 
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El coneixement directe que li proporcionà aquesta estada donà 
origen a l'escrit Relación de las miserias en que se halla la familia 
del P. S. Francisco de menores observantes y reformados de vajo (sic) 
de la tirania de los turcos de la santa ciudad de Gerusalem. 

Tornat al seu convent milanès d'origen, el pare Mariano Morone 
escriví la Terra Santa. Tot i que fou traduida a l'alemany, aquesta 
obra esdevingué una raresa bibliogràfica i es considerà perduda fins 
que el pare Emilio NASALLI Rocca, en un article publicat el 19293 o 
abans, explicà que l'havia trobat a la Biblioteca Comunale di Piacenza, 
de la qual era director. En tornà a parlar deu anys després.Y Cal re- 
cordar, però, que el pare Civezza ja esmentà la Terra Santa i, encara 
que fa constar que és obra raríssima, diu que n'hi ha un exemplar al 
convent de Santa Anna (París) é També n'hi ha dos als Estats Units, 
l'un a la Library of Congress, VVashington, i l'altre a la Harvard 
University, Cambridge. Ara podem afegir que n'hi ha un altre a la 
Biblioteca de la Universitat de Barcelona: i, a més a més, una 
traducció catalana manuscrita quasi completa. 

La Terra Santa no és una obra original del tot, perquè el seu pri- 
mer volum és en bona part compendi de la magna obra del pare 
Francesco Quaresmio, la Historica, Theologica et Moralis Terra 
Sancte Elucidatio. 


4. COMPOSICIÓ DEL J4RDÍ SERÀFICH HISTÒRICH 


L'índex que hem transcrit a les pàgines 35-15 ens permet veure 
que la matèria continguda en aquest manuscrit es presenta dividida 
en dues parts ben distintes. 

La primera arriba fins al foli 80r i hi sobresurten dos capítols 
extensiíssims, el IV, Memòria dels religiosos del P.S. Francesc que 
en Terra Santa foren martiritzats des del principi de l'Orde fins a nostre 
tempss, 1 el V, cSèrie dels guardians del sagrat Monte Sion ab les 
notícies de moltes coses notables que en son temps succeirenv, 


33. Nàpols, 1654, 35 p. 

34. Archivio Storico di Malta, fascicle IV, any IX, 1929. 

35. all P. Mariano Morone da Maleo e il suo raro trattato sulla Terra Santa), 
dins: Studi Francescani, 1940, sèrie 3, tom XII, pp. 159-160. 

36. Saggio, p. 368. 

37. La seva signatura és C/201/3/4. 
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respectivament, de títol ben expressiu. Hi trobem la justificació de 
l'elecció dels franciscans per a la recuperació i manteniment dels Llocs 
Sants, les dificultats per a mantenir aquest encàrrec papal i la llista de 
màrtirs i guardians que han servit la Custòdia de la Terra Santa i totes 
les lluites en què s'han vist implicats en l'acompliment d'aquesta 
missió. 

Aquesta part és traducció de la Parte VI, Capitolo VII del segon 
volum de l'obra del Giardino del pare Pietro Antonio de Venezia. Cal 
dir que el pare Pietro acabà la sèrie de guardians de la Custòdia de 
Terra Santa amb el pare Lorenzo di San Lorenzo, elegit el 1709. 

El Jardí també acaba la sèrie de guardians amb aquest religiós, 
però a continuació el traductor deixà tretze folis en blanc, 
probablement per a allargar la sèrie fins a mitjan segle XVII, propòsit 
que no va complir. Val a dir que un altre historiador franciscà, el pare 
Francisco Jesús María de San Juan del Puerto, fa arribar el seu Patri- 
monio serdfico" també fins al 1709. 

El tantes vegades anomenat Marcellino da Civezza tingué ocasió 
de veure el Jardí a Barcelona" i ja s'adonà que hi havia notícies que 
no es trobaven en altres històries de la Custòdia de Terra Santa. I, 
efectivament, són diverses les biografies de guardians de Terra Santa 
que són més llargues en la traducció catalana que no en l'obra del 
pare Pietro Antonio da Venezia. Aquest és el cas, per exemple i entre 
d'altres, de la dels pares Pau Caneto,f" Bartomeu de Placencia,"' Àngel 
de Ferrara"" (durant el mandat del qual es perdé Mont Sió i el Cenacle, 
el traductor català hi afegí documents traduits de l'àrab que no aporta 
Pietro Antonio di Venezia), i Tomàs de Nursia." 

La segona part comença al foli 95r i és la traducció gairebé com- 
pleta del llibre del franciscà Mariano Morone di Maleo Terra Santa 


38. Patrimonio seraphico de Tierra Santa, fundado por Christo nuestro Reden- 
lor con su preciosa Sangre, prometido por su Magestad a N.P.S. Francisco para si, 
y para sus Hijos, heredado, y posseido por sus Hijos de la Regular Observancia , 
Madrid, 1724. 

39. Almenys ens diu que visità aquesta biblioteca quan, al seu Saggio, p. 597, 
afirma que ell mateix hi ha vist un exemplar de la Chronica de la Seràfica Religión 
del glorioso patriarca Sant Francisco de Asís, del pare José Torrubia. 

40. Jardí, núm. 24, foli 19r-19y. Giardino, Ll, p. 130-131. 

41. Jardí, núm. 28, foli 20r-21r. Giardino, I, p. 132-133. 

42. Jardí. núm. 41, foli 25v-29r. Giardino, II, p. 141-144. 

43. Jardí, núm. 44, foli 29v-31r, Giardino, II, p. 145-147. 
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nuovamente illustrata. Tot el volum I de la Terra Santa és traduit al 
Jardí entre els folis 95r i 261v, però del llibre XII no foren traduits els 
capítols 7 i 8, el 13 i el 14 foren molt reduits, el 15 suprimit i del 16 
només es traduiren dos capítols, i els capítols 20 i 21 són refosos en 
un. Tampoc el volum II fou traduit sencer. 

Parlar del contingut d'aquesta part del Jardí és la mateixa cosa 
que descriure la Terra Santa. Aquesta obra comença amb una 
descripció del medi geogràfic, que es circumscriu a Palestina. 
Immediatament després segueix un elogi del pelegrinatge, en espe- 
cial el de Terra Santa, el més recomanable de tots. Una descripció 
dels llocs sants que es troben des de Jafa a Jerusalem, els de la mateixa 
ciutat santa i els de Judea, ve a continuació, els quals són seguits pels 
de Galilea, Samaria i els situats en el camí que va de Jerusalem a 
Damasc. Es pot afirmar que els capítols compresos entre els folis 95r 
iel215r, als quals encara hi podríem afegir els inclosos entre els folis 
240r i 257V, podrien publicar-se a part com un dels típics relats de 
pelegrinatge a Terra Santa pel fet que comencen amb la descripció de 
Jafa, port històric d'arribada dels pelegrins, continuen amb la 
descripció dels llocs sants de Jerusalem, Judea, Samaria i Galilea, 1 
acaben amb el viatge a Egipte i les visites a Alexandria i el Caire. 
Aquest era un recorregut que també feien molts pelegrins des de l'Edat 
Mitjana perquè formava part de la infància de Jesús i no poques 
vegades encara s'allargava fins al monestir de Santa Caterina al Sinaí. 
Finalment, es parla dels santuaris i llocs importants del cristianisme a 
Damasc i Alep. Per a acabar aquesta part, s'hi inclou l'illa de Xipre 
pel fet que hi havia dos convents franciscans, Nicosia i Larnaca, que 
depenien de la Custòdia de la Terra Santa. 

La segona part de la Terra Santa té un caire històric més marcat. 
Així s'al'ludeix a la presència dels hebreus a Israel des del Diluvi 
fins a la seva expulsió i pèrdua del seu territori històric. A continuació 
es passa al Nou Testament amb l'arribada del Messies: Jesús, Maria 
Santíssima i la fundació del cristianisme. Tot seguit el pare Morone 
fa referència als primers cinc-cents anys de cristianisme i enumera 
les diferents confessions que sorgiren: maronites, nestorians, caldeus, 
coptes, grecs, armenis, georgians i abissinis, amb la descripció de les 
seves creences i refutació dels seus errors. També hi ha una justificació 
de la raó de l'Església de Roma. 

A continuació, i d'acord amb el criteri cronològic que segueix, 
narra l'aparició en escena dels mahometans, turcs, perses, tàrtars i 
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orientals en general. Després parla de l'actuació dels ordes militars a 
Palestina els segles XI-XIII. Aquests capítols serveixen de preparació 
per a explicar la presència franciscana, l'establiment dels mercaders 
europeus als paisos del Llevant mediterrani i la política dels estats 
cristians respecte dels mamelucs primer i de l'Imperi otomà després. 

El traductor català divideix aquesta part en set llibres, però només 
el cinquè té número. En els altres sis, no n'hi ha posat. 


CONCLUSIÓ 


Vistos els llibres seleccionats per a la composició del Jardí, escau 
ara demanar-nos què pretenia fer el traductor o quin era el seu objectiu 
en emprendre un treball tan considerable. Com que en el Seràfic Jardí 
Històric no hi trobem cap declaració dels propòsits del seu autor, ens 
hem de guiar per les motivacions que exposen els autors traduits. El 
pare Pietro Antonio de Venezia, segons que manifesta al títol de la 
seva obra, tenia la intenció de fer un llibre 4esposto alla commodità, 
diletto, e divozione de professori di regolare historias. I el pare 
Mariano Morone da Maleo diu també a la portada de la Terra Santa 
que la seva és una 4Opera e historia varia men curiosa che devota e 
utile no solo a frati della famiglia di Gerusalemme e pellegrini, ma 
anche à qual si voglia religioso, confessore, historico, cosmografo e 
altriv. Aquestes manifestacions ens inclinen a pensar que el religiós 
català tenia la intenció de dotar també la Biblioteca Mariana d'un 
compendi historicogeogràfic dels territoris adscrits a la Custòdia de 
la Terra Santa per a ús dels religiosos franciscans, tant professors 
com estudiants, dels convents de Barcelona. Per això hi trobem les 
condicions i produccions naturals del territori, la història de la 
presència dels franciscans allí i la seva actuació, i l'ocupació del 
territori des de l'època bíblica fins a mitjan segle xvii. En aquest 
aspecte, la descripció dels grups humans es fa sobretot des del punt 
de vista de la religió: els jueus, els mahometans i els cristians dividits 
en les diverses confessions. Això, però, no vol dir que s'oblidi 
l'organització política i administrativa del Imperi otomà, ben al 
contrari, perquè és explicada amb notable detall, ni tampoc aspectes 
de la vida social, com ara la situació de la dona. I tota aquesta 
informació és acompanyada de la descripció de l'estat en què en aquell 
moment es trobaven els llocs sants, santuaris o restes que en quedaven. 
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Mereix un comentari el fet que, a mitjan segle XVIII, hom escollís 
com a base per a compondre un llibre sobre la Terra Santa una obra 
publicada noranta anys abans, com és el cas de la Terra Santa. 4, No se 
sentia la necessitat d'estar veritablement al dia2 Probablement, no 
gaire. El món oriental, almenys el més proper a Europa, o sigui el 
mediterrani, es veia inamovible, ancorat en el temps, sense cap 
evolució positiva. Al traductor, que havia estat realment a Jerusalem 
cap al 1750, li devia semblar, doncs, que una obra descriptiva publi- 
cada un segle abans era perfectament vàlida i que només amb uns 
quants afegiments puntuals ja quedava actualitzada. Val a dir, però, 
que la imatge d'estancament i decadència de l'Imperi otomà que 
difonien viatgers i diplomàtics europeus per mitjà de la impremta era 
la que dominava a Europa, per bé que hi havia excepcions. Un autor 
com Volney, en el seu famós llibre Voyage en Egvpte et en Syrie,"" 
concebut i realitzat com una obra científica exempta de subjectivisme, 
no pogué evitar de pintar un Orient Pròxim ombrívol 1 molt decaigut. 
I els autors religiosos, per la seva part, no podien desaprofitar l'ocasió 
de carregar encara més les tintes i atribuir a la religió musulmana la 
causa de la seva decadència i enfonsament. 


LA NOSTRA EDICIÓ 


Del Giardino serafico, n'hem seleccionat cinc biografies de 
superiors de la Custòdia de Terra Santa. Concretament, les dels pa- 
res, Joan, Pau Caneto, Bartomeu de Placència, Àngel de Ferrara i 
Bonifaci de Ragusa. Totes cinc contenen molta més informació de la 
que dóna el pare Pietro Antonio di Venezia i en algunes hi ha, a més, 
la versió en català de documents oficials otomans, aportació del tra- 
ductor anònim. El pare Àngel de Ferrara veié l'arribada al tron del 
Soliman el Magnífic i el pare Bonifaci de Ragusa dugué a terme moltes 
reformes a la basílica del Sant Sepulcre, especialment la restauració 
del templet que guardava el sepulcre de Jesucrist, construcció que 
datava de l'època dels croats i quedà totalment destruida el 1810 a 
causa d'un incendi. 

El Seràfich Jardí Històrich presenta una ortografia molt regular i 
uniforme. El traductor es mostra com un home molt curós en aquest 


44. La primera edició es publicà a París el 1787 en dos volums. 
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aspecte però, això no obstant, publiquem els fragments seleccionats 
amb l'ortografia modernitzada a fi de facilitar als estudiosos de la 
Custòdia de la Terra Santa i lectors en general, del país i de fora, 
l'accés a un text força interessant per la seva riquesa en notícies 
històriques d'aquella província franciscana. 

La modernització del text s'ha fet d'acord amb els criteris segients: 

a) Hem fet alguns canvis en la puntuació. 

b) Regularitzem les majúscules —abundantíssimes—, guionets i 
apostrofació, però deixem en majúscula noms de títols, càrrecs i 
personatges i jerarquies civils i religioses d'acord amb el sentit 
reverencial de l'autor. Fem això mateix amb els noms dels llocs sants 
més significatius. 

c) Regularitzem el vocalisme àton a/e i o/u, com també l'ús de la 
h, de u i v, de j i y, i de s, ss i ç, suprimim la 4 intervocàlica i final 
d'acord amb la normativa actual, deixem ch per al so africat palatal 
només en els castellanismes. 

Regularitzem els usos de tan/tant i quan/quant. 

d) S'han mantingut els castellanismes i estrangerismes, en gene- 
ral, els arcaismes i els vulgarismes, però només hem escrit en cursiva 
les paraules del llatí i de l'àrab. 

e) S'ha respectat la morfologia de l'original, però amb algunes 
excepcions. Així les formes com ab 1 ahont, les hem substituit per 
amb i a on. 

Hem suprimit la 7 dels infinitius de la segona conjugació beurer, 
mourer, veurer, seurer, confondrer, traurer, etc., les hem substituit 
per beure, moure, veure, seure, confondre, treure, etc. Quan l'infinitiu 
anava seguit de clític, hem seguit la norma actual : beure's, moure's, 
veure's, confondre's, traure's. També hem regularitzat calzer, calze. 

f) En el manuscrit, el grup 4z se simplifica normalment en —s— o 
en —z—: martirisar, horrorisar, escandalizar, Nazareth, etc., però 
nosaltres ens hem estimat més regularitzar-lo: martiritzar, horroritzar, 
escandalitzar, etc. 

g) Els topònims i noms de persona s'han deixat en l'idioma que 
els escriu l'autor. 

h) S'ha respectat la sintaxi. En alguna ocasió, el traductor 
prescindeix de que en les oracions completives de complement directe, 
i de a entre verb i infinitiu. Nosaltres restituim que i a entre claudàtors 
quan creiem que això farà més comprensible el sentit de la frase. També 
mantenim a davant el complement directe. 
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8) De la mateixa manera que regularitzem l'ortografia dels mots 
catalans, procedim igualment amb els mots que el traductor anònim 
utilitza manllevats del castellà, quan l'autor no els catalanitza (texto, 
antes, veneno, Cendculo, apariencia, francos, mandato, modo, culto 
divino, franciscano, socorro, tirano, bàrbaro, alivio, alhajas, endado, 
etc.), però quan ho fa respectem l'ortografia catalanitzada: alcançar, 
desditxat, resarcit, infiels, medi, etc. Procedim igualment amb els mots 
manllevats de l'italià (empadronir-se, Cairo, Damasco, arabo, 
ottomano). 
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11) TERRA SANTA O SERÀFIC JARDÍ HISTÒRIC 
PART PRIMERA 


Quant resplendeix la Seràfica Religió en los Llocs de Terra Santa, 
que per especial providència divina foren a son cuidado encomanats, i 
quantes meravelles i prodigis en ells han succeit desde que estan baix 
la custòdia dels religiosos menors. 


Tota la Terra Santa pot anomenar-se amb gran raó un misteriós jardí, 
al pas que tingué la sort de ser consagrada per nostre Divino Redemptor, 
Jesús Nazareno, que s'interpreta flor, com per boca de Salomón ell mateix 
ho confessa: 4Ego /los campi, et lilium convalliumy. Del mateix profetitzà 
molts anys antes de son naixement lo Profeta Isaies: dEgredietur Virga de 
radice Jessé: et flos de radice ejus ascendety. I en molts altres llocs de 
l'Escriptura Sagrada amb tal nom s'intitula, que per brevedat aquí no se 
citen. 

Però perquè los Sagrats Llocs de la Palestina foren encomanats a la 
vigilància dels fills del gloriós Patriarca i Seràfic Pare Sant Francesc, 
amb justícia se col-loquen en la primera part de les que componen est 
Seràfic Jardí, sabent-se clarament que lo Seràfic Pare fonc una viva imatge 
del mateix Divino Nazareno. Que si entre los miracles de la naturalesa se 
compta la granadilla' o passionera, flor" que entre ses fulles porta los 
instruments de la Passió de nostre Redemptor, puix que d'ella s'escriu: 
(Occidentis India miraculum, occidentis Dei cruciatibus floridumy: en- 
tre los miracles de la gràcia se admira lo Seràfic Patriarca, que amb misteri 
més excel-lent i noble conservà en si mateix impreses les llagues del mateix 
Redemptor. 

Més encara mereixen estos adorables Llocs lo títol de Jardí, perquè a 
més de cultivar-los fins ara los fills del Seràfic Fundador i mantenir-los 
amb tanta constància en les fatigues 1 trebalis que tan sovint sovint tole- 


l. granadilla: granadella o morera roquera (Parietaria officinalis subespècie 
judaica). 

2. flor: escrit al marge darrera una crida en forma de T, la qual apareix també en 
el text davant de "passionera'. 

3. Al marge esquerre i a l'altura de la frase en llatí, hi diu: Joan. Bap. Ferrar. De 
flor. cult., llib. 3. c. 76. És a dir, loannes Baptista Ferrari, S. I., De florum cultura: 
libri IV, Roma, 1633. 
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ren, i tot per honra i glòria del Divino Redemptor, foren també regats amb 
la sang de molts màrtirs de l'orde seràfic que de tantes flors purpúreas los 
adoraren, quantes foren les gotes de sang que de les venes los isqueren 
per la confessió i defensa de la Catòlica Fe. Í si les roses per testimoni de 
Sant Eustachio no sols són jeroglífic del martiri, sinó també corona dels 
màrtirs en testimoni de la sang que per Cristo derramaren. Per ço diu Sant 
Ciprià: 44ccipiant coronas vel de" candidas vel de sanguine purpureasnò 
Quan, doncs, la Palestina ensangrentada produí tan hermosas flors per 
adornar los fronts de tants héroes seràfics amb glorioses corones, amb 
raó ve a compondre's lo present Jardí Seràfic i admirable. 

Algunes notícies se donaran d'aquells Sacrosants Llocs, i amb la bre- 
vedad possible se manifestarà quant en ells obraren i sofriren los fills del 
Seràfic Patriarca, i esto fiel i verdaderament per ser les més de les notícies 
tretes de l'arxiu del nostre convent de Sant Salvador de la Santa Ciutat de 
Jerusalem (1vJ al temps que allà me trobava per venerar i servir aquells 
adorables Santuaris consagrats amb la presència i preciosíssima sang de 
nostre Divino Redemptor, i per sempre admirables per los prodigis que 
allí obrà i de continuo està obrant lo verdader Messies. 


Capítol i. Se demostra la causa per què entre tantes religions de summa 
perfecció i sant Institut que en la Catòlica Iglésia són, haja volgut la 
Divina Majestat elegir la tan pobre del gloriós Pare Sant Francesc per 
la recuperació i manutenció dels Sants Llocs contra i entre lo 
mahometisme. 


Per introducció de la present història en què se referiran glòries 1 
meravelles de la Seràfica Religió no serà fora de propòsit explicar en 
primer lloc la raó per què entre tantes i tan santes religions que floreixen 
en la Santa Iglésia haja volgut Déu, Nostre Senyor, que los Sants Llocs de 
Jerusalem i altres sagrats Santuaris de la Palestina estiguen en mans 1 
custòdia dels religiosos menors, fills del gran Patriarca de pobres, nostre 
Seràfic Pare Sant Francesc, essent matèria que a no pocs ha donat sempre 
què discórrer. Per lo que m'apar convenient escriure acerca d'això alguna 
cosa no tant per investigar curiosament los judicis i fins ocults de la Divi- 
na Sabiduria, quant per no passar amb silenci alguna cosa notable i 
d'edificació a les persones de devot esperit que amb raó admiraran un 
privilegi tan singular. 

No és, però, tan dificultós (considerada la condició de nostre 


4. A continuació un espai en blanc. 
S. En el marge esquerre: Sant Cip., 1.2. ep. 9. 
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amorosissim 1 Divino Criador) lo entendre la causa d'esta tan privilegia- 
da elecció a la custòdia dels Sants Llocs: perquè amant Déu, Nostre Senyor, 
summament la humilitat i pobresa, ha volgut que en aquells sagrats i ado- 
rables Llocs a on Ell volgué nàixer, viure i morir, fossin sos ministres, 
guàrdies i sentinelles, los fills d'una religió en la qual, amb especialitat, 
concorren semblants qualitats. Per aquesta (i sia la primera raó) se tanca 
la porta a tot discurs de la sabiduria humana i s'obre per engrandir 
l'admirable disposició de la Providència Divina, que vol que de si sola se 
conega la conservació d'aquells Sagrats Llocs, los quals, si estiguessin 
en mans de persones riques i poderoses podria algú atribuir la conservació 
d'aquells a prudència o providència humana. Trobant-se, però, en mans 
d'una religió tan pobre i mendiga, i essent tan exorbitants i continuos los 
tributs que se paguen a la insaciable cobdícia turca, clarament se veu 
provenir tot de la mà de Déu Omnipotent sens que hi tinga part en obra 
tan admirable la indústria o sol-licitud humana. 

La segona raó per què la Divina Misericòrdia ha deputat al cuidado i 
custòdia dels Sants Llocs religiosos pobres, és per la complacencia i con- 
tento que rep la immensa bondat de l'obsequi que li fan los faels i devots 
cristians mantenint amb ses almoines lo Santíssim Sepulcre de Nostre 
Senyor Jesucrist i altres Sagrats Llocs que, essent tan estimats de Sa D1- 
vina Majestat i volent-los en mans de pobres religiosos, dóna bé a conèixer 
que amb aqueix medi vol enriquir de benediccions els caritatius devots 
d'aquells adorables Santuaris. 

(2) Tals són los fins de la Majestat Divina en permetre que los Sants 
Llocs, patrimoni més estimat de Cristo, estiguen en tanta necessitat 1 
tribulació no poques vegades entre aquells infiels, encara que a la sua 
poderosíssima mà és molt fàcil fer-los copiosos de riqueses i consignar- 
los a poderoses persones que sens mendicar los mantinguessen a costa 
sua. Però no ho ha disposat així la Divina Providència, ans bé ha volgut 
encomanar-los a uns pobres i mendicants que per conservar-los tenen de 
continuo necessitat de les almoines i pietat dels devots cristians, perquè 
estos amb tal medi alcancen de la Divina Misericòrdia senyalades gràcies 
en esta vida 1 després la retribució de béns eterns en la pàtria celestial. 

D'açò s'infereix la tercera raó, ço és, que com Déu, Nostre Senyor, 
estima tant als devots faels que amb ses almoines socorren a aquells 
Santuaris i los sostenen amb sa caritat, apar convenient que estiguen en 
mans dels pobres frares menors, perquè aixís se veja que de tal modo són 
comuns a tots i tot devot puga dir que los Sants Llocs són igualment de 
tots los caritatius cristians. 

La quarta raó és perquè no faltàs en la Santa Ciutat de Jerusalem un 
viu exemplar de la vida apostòlica i de la primitiva Iglésia, i serà açò fàcil 
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d'entendre's si se reflexiona lo estat miserable en què se trobava la Santa 
Ciutat quan en ella entraren los religiosos del Pare Sant Francesc, que 
apareixia sinó una cova d'horrendos serpents i un corral de fieras abomi- 
nables: sos ciutadans, tots o sarracenos o etíopes o cristians cismàtics. 
Los uns, enemics de la creu, los altres de la veritat del Sant Evangeli, de 
manera que en aquella Santa Ciutat ja no s'hi veia vestigi d'aquella pobresa 
evangèlica amb què l'havien enriquida los apòstols, ni aquella santa unió 
i perfecta caritat amb què l'havien il-lustrada los fervorosos cristians que 
allí havien viscut, de manera que de tots era un lo cor, un lo esperit, i de 
tots una l'ànima. Per restaurar, doncs, tan digna memòria, posà la Divina 
Clemència en la Santa Ciutat de Jerusalem la religió de frares menors, 
imitadora (com diu lo eminentíssim cardenal Vitriaco") de la vida 
apostòlica de la primitiva Iglésia, perquè en la professió evangèlica que 
fan de son estat, en despreciar les coses mundanes, i en la unió fraterna i 
caritat en què viuen, què més representen sinó una vida apostòlica2 En 
tal modo de viure, tracten, estan i van viatjant entre nacions tan bàrbares 
com són moros, àrabes, turcs 1 altres enemics declarats de la Santa 1 
Catòlica Iglésia. I entre ells són estimats, i moltes voltes atesos, al pas 
que los veuen despreciadors d'humanes conveniències i que amb tanta 
pobresa i desnudez viuen contents i amb amor entre si. D'aquí se veu 
clarament que la Divina Providència ha preparat esta Santa religió perquè, 
amb sos sants costums diametralment contraris a los d'aquells bàrbaros, 
mantinga l'hermosura de la Santa Iglésia, de la qual parlant són Divino 
Espós li dóna lo elogi: 4Tota pulchra es amica mea et macula non est in 
tey. Il apar clarament, perquè 4 qui ignora l'avarícia dels tures i la cobdícia 
que porten a l'or i plata2 Al contrari, los religiosos franciscanos sap tot lo 
món quant despreciadors los experimenten. Superbíssims són los turcs, 
humils veiem a aquells bons religiosos, com la sua regla los ordena. Des- 
honestos 1 carnals són los mahometans, com tots sabem, castos los reli- 
giosos, virtut que admiren tant (2v) aquells bàrbaros, que no se saben 
avenir i tenen com per impossible que visquen castos los hòmens, i verges, 
i que puguen estar sense dones. Per ço diu, i amb raó, lo autor de les 
Conformitats: 4Contra sectam spurcissimi Mahumeti, audacter dico, 


6. Vitriaco: al marge esquerre hi ha escrit Card. Vitriac. Epist. Ad Lotar. Jacques 
de Vitry, nascut cap al 1160 i mort a Roma. Estudià a la Universitat de París. Histo- 
riador de les croades, escriví Historia Hyerosolymitana abbreviata, de la qual la 
Historia Orientalis és el llibre primer. L'obra fou escrita entre 1221 i 1225 i és, a 
més d'una història de les croades fins aquell moment, una guia historicogeogràfica 
de la Terra Santa. Tingué un gran èxit, com ho atesten els nombrosos manuscrits 
medievals conservats i les traduccions a diverses llengúes. 
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nullum ordinem sic insurrexissen, esto és, imnelius insurrexissey. De què 
se pot creure que Déu, Nostre Senyor, entre les gràcies que ha concedit a 
aquells nostres religiosos que entre turcs viuen i tracten esta és una de les 
majors: que amb tantes centúries no s'haja sentit de part sua un mal olor 
en matèria de pudicícia i honestidad, per lo que pagats i edificats de son 
tracte i exemple, los admiren com a sants i menos (torno a dir) fa a propòsit 
entre aquella gent la pobresa, perquè lo turc, si sap que un té diners, o per 
Jas o per nefas ell ne vol, i no para fins a saciar la set que de continuo 
pateixen tots. Ara, quan veuen religiosos o persones altres que signifi- 
quen humilitat i pobresa, no deixen per això de demanar, però si qui los 
acompanya los diu: estos són pobres, no tenen diners ni cosa que donar, 
aixís se queden i los deixen anar sens fer-los molèstia. Açò algunes 
vegades, quan se dóna en mans d'alguns que arriben a conèixer un poc la 
raó, però a vegades, amb tals s'encontren que no hi valen raons ni 
representacions, que si diners no en poden haver, despullen als pobres 
religiosos, que los deixen com un santjoanet, i tal volta que sobre això no 
reparen a ajustar-hi algunes bastonades i altres afronts, que pocs són los 
que no en tinguen que contar casos i lances a què estan de continuo exposats 
tantes quantes vegades se los ofereix eixir del convent o transitar. No 
obstant, és cert que entre aquella bàrbara gent estes dos virtuts, ço és, 
castedat i pobresa, són com dos calamitats molt a propòsit per atraure'ls 
a ben voler a nostres religiosos, a més dels sants costums i bon exemple 
en què viuen, joies amb què enriqueixen i conserven l'hermosura d'aquesta 
Santa Ciutat de Jerusalem, no menos de lo que l'engrandí en altra volta lo 
valor de les armes llatines, perquè si aquell esplendor se perdé (com diu 
Sanuto') per l'abundància de les riqueses amb què los cristians fets 
opulents amb la pobresa del patrimoni de Cristo s'ensuperbiren, posposant 
les pròpies obligacions a sos depravats intents, jo que llàstimat, vingueren 
a perdre aquella Santa Ciutat. Però la Divina Providència destinà a ella 
los religiosos menors, perquè amb modo més propri conservassen en ella 
lo Divino Culto, i si tal honra i privilegi ha conservat i conserva per tants 
anys la Religió Seràfica, dende que la perderen aquells, sens jactància se 
pot dir que no fonc menor lo júbilo i alegria que provà la Santa Ciutat 
quan en ella entraren los religiosos franciscanos, que lo llanto i dolor que 
sentí quan n'isqué lo fausto i grandesa de los que no saberen conservar- 
la, perquè si aquells la il-lustraren amb insignes i glorioses victòries, los 


7. Sanuto: Marino Sanuto o Sanudo. Nasqué a Torcello (Venècia) c. 1260-c. 
1343) Liber secretorum fidelium crucis super Terre Sancte recuperatione et 
conservatione. Escrit al començament del segle xiv, no es publicà fins al segle XVI, 
Hanover, 1611. 
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verdaders, encara que pobres, habitadors franciscanos havien de fer-la 
famosa per sempre amb los il-lustres trofeos que se'ls esperaven de la 
perfídia sarracena, derramant molts d'ells la sang per la confessió de la 
cristiana i Catòlica Fe i defensa de la Santa Mare lglésia. 

Per última raó se pot dir també que, essent los Sants Llocs la més 
estimada herència de Cristo, redemptor nostre, tocaven com per legítima 
(3) successió a son fidelíssim servent el Pare Sant Francesc, i per ço 
determinà la Divina Majestat que se donassen a sos fills, perquè los 
posseissen en nom de son Seràfic Pare, que era lo legítim hereu. Molts 
motius podrien aportar-se en prova d'açò, però per no excedir de prolixitat, 
tres solament vull dir-ne, i són estos: lo haver estat lo Pare Sant Francesc 
fill, germà i alférezt de Cristo. Per cada una d'estes prerrogatives se veu 
lo dret i successió del Seràfic Patriarca als Sants Llocs, i per la primera, 
deixant a part moltes proves, de la sua gloriosa filiació, amb la qual tantes 
voltes l'honrà lo mateix Cristo, sols diré que perquè d'esta no se pogués 
dubtar, lo Etern Pare lo vestí de les sues armes i escut fent-lo Princep de 
sang i senyalant-lo amb lo portentós sello de les mateixes llagues que en 
la sagrada muntanya del Calvari rebé son divino i humanat Fill en les 
mans, peus i costat, amb què comparegué lo Pare Sant Francesc tan gloriós 
que apareixia un Vice-Cristo en la terra, publicant amb les insígnies del 
Redemptor que era fill i hereu de sa real casa i palacio. esto és, d'aquells 
Santíssims Llocs, a on volgué nàixer, viure i morir per donar-nos a tots la 
vida eterna. 

Quant a la prerrogativa de germà, esta honra se li atribueix de molts 
escriptors al Seràfic Patriarca i per ella se coneix la raó que té sobre los 
Sants Llocs. Perquè segons la llei del Deuteronomi, morint un dels 
germans, que estaven units, lo altre devia pendre la muller del difunt per 
donar-li successió. ,Qué esposa més amada de Cristo que la Santa Ciutat 
de Jerusalem mentres que estigué obedient al Sant Evangeli i en mans de 
cristians7 Quedà viuda i desconsolada al caure en l'esclavitud dels bàrba- 
ros mahometans, que la privaren de la dolça companyia dels fills de la 
Catòlica Iglésia, i per ço lo Pare Sant Francesc devia esposar-se amb ella 
per continuar la successió del seu germà i redemptor nostre, Jesús, 1 do- 
nar-li tants fills en Jerusalem quants bàrbaros i cismàtics havien de reduir 
en ella, i en tota aquella terra Santa, al coneixement del Sant Evangeli i 
obediència de la Catòlica i Romana Iglésia. Per alcanzar aqueix fi passà 
lo Sant Patriarca d'Itàlia al regne d'Egipte a predicar la Fe Catòlica a 


8. alférez: antigament, banderer, soldat que portava la bandera d'una força. 
9. Deuteronomi: és correcció nostra, al manuscrit "Deutoronomi'. 
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aquell sultàn i a sos vassalls, desitjant que ells i tots se convertissen al 
Déu verdader i deixassen les abominacions del fals Profeta Mahoma i 
tractassen a la Santa Ciutat no com esclava, sinó com a mare de tots i 
esposa del verdader Redemptor de tots los mortals. Per lo mateix fi passà 
a la Santa Ciutat, a on amb inexplicable contento de la sua ànima adorà 
aquells sagrats Santuaris, s'esposà amb ella predicant amb intrèpida 
constància a Cristo crucificat i celebrant amb son seràfic esperit les glòries 
de la Passió del salvador del món. I d'aqueix modo aconsolà lo Sant Pa- 
triarca a l'esclava i afligida Jerusalem i complí espiritualment amb la llei 
del Deuteronomi, patint en aquella peregrinació molts treballs i fatigues 
per donar-li la digna successió en sos mateixos fills, de lo que ben clar se 
veu que ningú negarà al Pare Sant Francesc esta justa herència havent ell 
tan ben satisfet a son ofici i obligació de germà de Cristo. 

Últimament, se dóna a conèixer lo dret de raó que té la Religió Seràfica 
sobre los Sants Llocs per ser lo Sant Patriarca alférez de Cristo, nostre 
gran capità, perquè si, segons les lleis de la milícia lo alférez està obligat 
a pendre lo govern del presidi i desplegar la bandera en la mort del capità 
t3vl, veent lo Pare Sant Francesc que los bàrbaros en la Santa Ciutat de 
Jerusalem, com enemics capitals de la Santa Creu, procuraven a tot poder 
ofuscar i privar-la de les glòries de son capità, se véu obligat com a son 
alférez (al enarbolar contra d'aquells la bandera de la creu i defensar 
aquella elegida plaça i fortalesa perquè no se perdessen los trofeos de ses 
insignes victòries. Aixís ho féu deixant estos Sants Llocs de nostra 
redempció a sos fills per successió, perquè en ells sempre mantinguessen 
a vista d'aquells infiels 1 bàrbaros lo estendard del Divino Redemptor, 
encara que a costa de grandíssims treballs i de la pròpria vida. D'aquí se 
col-legeix que si lo sultàn restituí los Sants Llocs, si los compraren los 
reis de Sicília i los donaren a la Seràfica Religió (com se dirà) i si esta 
donació la confirmà la Sede Apostòlica, tot fonc disposició celestial, volent 
la Divina Clemència que se donàs a esta religió allò que li tocava com a 
fills de tan Seràfic Pare i hereus legítims de ses prerrogatives. Estes són, 
i deixant moltes altres i venerant amb humil silenci aquelles que per fa J 
si s'ha reservat l'eterna sabiduría, les raons que manifesten lo singular 
favor que Déu, Nostre Senyor, ha fet als religiosos del Pare Sant Francesc 
en elegir-los perquè assistesquen a la Custòdia i servei d'aquells sagrats 1 
adorables Llocs: privilegi que, entre tants que n'ha concedit la infinita 
bondat de l'Altíssim a esta sua religió, no serà certament lo menor, però 
si, entre los principals, digne de tota reflexió. 
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(10) Capítol" 


Sèrie dels guardians del sagrat monte Sión amb les noticies de moltes 
coses notables que en sos temps succeiren, amb l'advertència de 
l'antigiedad de la Religió Seràfica en la Terra Santa, i dels perills i 
tribulacions en què de continuo estan los religiosos que en aquellas parts 
serveixen al divino culto i profit de les ànimes. 


Per referir amb tot orde lo present asunto, un particular i ben abultat 
llibre seria menester per tractar dels Superiors que governaren la Terra 
Santa, però com tantes i tantes notícies nos falten per les persecucions 
que aquells bàrbaros nos han mogut tantes voltes en què han obligat als 
religiosos a fugir i salvar-se alguns com Déu ha estat servit, quedaven les 
coses a la indiscreció dels infels, que cremaren llibres i escriptures i 
destruiren tantes memòries, motiu de no poder satisfer a mos desigs en 
donar distintament les notícies ni referir enterament la sèrie de tots los 
Superiors (10vJl que han governat la Terra Santa, particularment del 
principi que la religió prengué la possessió dels Sants Llocs. No obstant, 
per satisfer a la devota curiositat, s'ha de saber que, arribats los pares de 
Sant Francesc en la Síria lo any 1219, i pres possessió del sagrat monte 
Sión (plantant) com molts escriuen lo primer convent, del qual lo Guardià 
de Jerusalem i custodi de Terra Santa ne pren lo títol, deixà per successors 
seus als religiosos fins a l'any 1291, quan amb la desgràcia de perdre's 
Tholomaida, "i amb ella tota la Palestina tragueren a tots los religiosos i 
cristians de l'Europa. Però perquè per lo convent del sagrat monte Sión 
d'ordinari s'entén aquell del Santíssim Cenàculo, advertesc amb lo Pare 
Calahorra, 7 que escrigué la Crònica de Síria y de Terra Santa, que aquí 
no se parla d'aquell, sinó d'altre que antes, i molt lluny d'aquell sagrat 
lloc hi tingué la Religió Seràfica. D'aquesta veritat que molts anys estigué 
sepultada en olvit nos donen clara notícia dos escriptures reals que se 
conserven en lo arxiu de Sant Salvador de Jerusalem, una del soldàn Dahar, 
dada en lo any 1294 amb la qual concedeix als religiosos del monte Sión 
que puguen reparar aquell convent, i l'altra d'un altre soldàn lo nom del 
qual no se pot compendre clarament, però de dita cèdula se infereix que 
regnà pocs anys després de dit soldàn Dahar, que transportada al nostre 
idioma diu d'aquesta manera: 

cLo Príncep gran, noble, victoriós, defensor de la Fe, únic, universal, 


10. No hi consta el número. 
IH. Tholomaida: Ptolemaida. Nom hel:lenístic de Sant Joan d'Acre. 
i2. Calahorra: Fray Juan de Calahorra, vegeu Introducció, p. 19. 
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glòria dels mahometans, ornament dels guerrejants, ajuda dels Emperadors 
i Reis, Déu continue amb ell la sua gràcia i engrandesca sa magnificència. 

La súplica donada per los religiosos francs de la corda (quel habiten 
en lo convent de Sión de la noble i Santa Ciutat, en lo Sepulcre de Cristo 
I en Betlem, conté que altres religiosos francs que no són d'aquells de la 
corda pretenen dits Llocs contra lo contengut en les nobles escriptures 
d'esta Cort, que no admeten altres religiosos en dita ciutat. La resposta 
que se dóna a la vostra demanda en aquest altíssim tribunal és que en los 
Llocs sobredits no s'admètien altres religiosos que no sien dels de la corda, 
i s'observen les escriptures ja fetes acerca d'això, que en vostre poder 
estan. Així mateix és nostra voluntat que siau respectats i defensats per 
aquells que amb vosaltres tracten i a aquest nostre manament se done 
puntual execució, sens donar lloc a altra disposició sobre esta matèria. 

Dada en la lluna de Safar en lo any 709 (que segons lo cómputo més 
just fonc lo any 1299 de la redempció del món).x 

Si bé no se pot capir lo nom del soldàn que despatxà aquesta cèdula, 
se va a traure de les històries llatines i sarracenes que en aquell temps 
regnava en Egipte lo soldàn Nazar, que fonc un que ja en altres ocasions 
havia afavorit a nostres religiosos. I com la data d'aquella cèdula sia de 
molts anys antes que entrassen los nostres religiosos en lo Santíssim Ce- 
nàculo, és menester necessàriament concedir que antes tinguessen en lo 
sagrat monte Sión altre convent, que no pot altrament entendre's la cèdula 
del soldàn Nazar. Altres notícies se troben d'aquest convent en un antic 
memorial que més clarament ho indiquen, puix que concedint-se lloc en 
lo Santíssim (11) Cenàculo, fa menció de l'altre convent que allí pròxim 
estava. A alguns apar que no se dega admetre lo que diu lo Pare Maleo'" 
en son Elucidari" de Terra Santa, ço és, que nostre Seràfic Patriarca fundà 
un convent en lo sagrat monte Sión, quan anà a predicar la fe al soldàn 
d'Egipte, perquè no citant autor escriptura alguna per provar son intent, 
no comprenen com lo Sant Patriarca pretengués dilatar son evangèlic 
Institut entre aquells bàrbaros, si no tenia altre fi quan passà a aquelles 
parts que predicar la Catòlica Fe de Jesucrist. Ni tampoc és bastant 
fonament dir que lo Sant Patriarca obtingués llicència per fundar convent 
en lo sagrat monte Sión, que això no era practicable, encara que hagués 
obtingut tal facultat, perquè aleshores era cruelíssima la guerra contra los 
cristians i la Santa Ciutat en mans dels sarracenos, que ni los religiosos 


13. Maleo: error del traductor. Vol referir-se al pare Quaresmio, autor de 
V'Elucidatio. 

14. Elucidari: és Elucidatio, vegeu nota 16. 

15. que: l'autor ha ratllat "per". 
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haurien pogut viure de quotidiana mendicació, com era del sant lo princi- 
pal intent i lo particular objecte de son Seràfic Institut. Això no obstant, 
afirmant per indubitable lo Pare Quaresmio'í que los nostres religiosos 
habitaven ja en la Santa Ciutat en lo any 1257 no hi ha dificultat en creure 
que tenien ja habitació fundada en lo sagrat monte Sión en lo any 1229, 
que fonc quan aquell gran Príncep Melcalin o Melech Exem (al qual havia 
predicat nostre Pare Sant Francesc) concedí en la capitulació a l'Emperador 
Federic segon" la Santa Ciutat de Jerusalem, persuadint-ho també açò lo 
bon zel d'aquells comissaris apostòlics, religiosos menors, que a aquelles 
parts d'Orient en aquells temps la Santedat del Papa Gregori IXY havia 
enviat, los quals se trobaven en Tholomayde quan lo soldàn consignà la 
Santa Ciutat a dit Emperador, i se confirma per trobar-se en lo arxiu de 
Jerusalem una butlla del mateix pontífice dada en lo any immediat en què 
se recuperà la Ciutat Santa, amb la qual manà als religiosos franciscanos 
de fundar convents de son orde en les ciutats i districtes de sos patriarcats. 
Dita butlla comença: 4Si ordo fratrum minorumy, dada en Perosal" en lo 
any 1230. Estant, doncs, la ciutat en poder dels catòlics 1 ordenant lo 
Summo Pontífice que los nostres religiosos en fundar convents fossen 
assistits 1 los donassen tota protecció, 4 qui presumiria que trobassen 
resistència en son intent estant la religió amb tant crèdit i santa acceptació 
per los molts sirvents de Déu que florien en lo augment de la Iglésia i zel 
de la salut de les ànimes2 És veritat que en aquell temps no pogueren 
entrar en lo Santíssim Cenàculo, ni fundar-hi convent (com després ho 
feren en lo any 1328), perquè era habitació de canonges regulars, que, bé 
és veritat, lo abandonaren en temps de la guerra, podien, però, retornar a 
habitar-lo, que no per això se pensa (quel haguessen perdut son dret: ni 
los nostres religiosos haurien intentat mai d'ocupar cosa ajena, que 
contents estaven en haver alcançat poder habitar en aquella sagrada 
muntanya, pròxims a aquell celestial Santuari per participar com a pobres 
apostòlics d'aquell foc divino, que en lo sant dia de Pentecostès baixà 


16. Quaresmio: Franciscus Quaresmius (1383-1650), religiós franciscà d'àmplia 
i profunda formació, ocupà diversos càrrecs importants dintre l'orde. El'seu treball 
clàssic és Historica, theologica et moralis Terra Sancta Elucidatio: in qua pleraque 
ad veterem el presentem statum spectantia accurate explicantur, 2 vols., Anvers, 
1639. 

17. Federic segon: Frederic II, (1194-1250), fill d'Enric VI i Constança de 
Sicília, emperador romanogermànic (1197-1250) coronat a Roma el 1220. Organitzà 
una croada i obtingué el regne de Jerusalem. 

18. Gregori IX: c 1170 - Roma 1241. Elegit Papa el 1227, fou protector dels 
ordes mendicants, en especial dels franciscans. 

19. Perosa: per Perusa, nom català de la ciutat italiana de Peruggia. 
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sobre los caps dels deixebles de Cristo, inflamant-los los cors de divino 
amor. Allò, però, que més clarament fa creure ser veritat lo sobredit, és 
lo que diu lo Pare Mariano Maleo, que lo Pare Sant Francesc fundà lo 
primer convent sobre aquella sagrada muntanya, i lo atesta lo Pare 
VVaddingo, " que en lo primer tomo dels Annals seràfics, en lo any 1126 
porta per primer Guardià del sagrat Monte Sión al Pare Joan de Sant Martí, 
que per lo espai de 12 anys continuos exercità tan digne ofici i, Juntament, 
la dignitat de Patriarca de (11vJ de Jerusalem, creat per lo summo pontifice 
Honorio III en 1226, que fonc lo mateix en què lo Seràfic Patriarca 
passà a la glòria celestial. Del que: si en lo any 1226 hi havia Guardià del 
sagrat monte Sión, és clar lo senyal que hi hauria també convent fabricat, 
i aquest j4per qui havia de ser fundat si no per lo mateix Seràfic Pare, que 
no tant temps antes havia estat en aquell sagrat lloc2 Molt és d'admirar 
que veritat tan clara no l'hagen advertida tan famosos autors que de la 
Terra Santa han escrit, no trobant-se'"n alguns que en la sèrie dels guardians 
de Jerusalem fassen menció del dit Pare Joan de Sant Martí, tan clarament 
registrat en nostre annalista. Servirà, però, a nostre intent, i serà lo cap 1 
principal de tots los altres que a ell succeiren en tan respectable ofici, 
com en breu i en son lloc veurem. 

Retornant, però, a la història, deu saber-se que tres" foren los reli- 
giosos i cristians de la Palestina en lo any 1291 com s'ha dit. No tardaren 
tant temps a tornar-hi, com ho refereixen Pineda, Y Genebrardo"" i Maurici 
Alzedo, perquè foren afavorits del mateix soldàn d'Egipte, lo qual, vis- 
ta la pobresa, paciència i desinterès de coses mundanes en los religiosos 
menors, quedà tan edificat de la vida d'ells, tan exemplar, que los conce- 


20. Haddingo: Luhe Vvadding (VVaterford, Irlanda, 1588 - Roma 1657). Religiós 
franciscà, historiador i teòleg. És autor dels Annales Ordinis Minorum (1624-54). 

21. Honorio HI: Roma 2 - 1227. Fou elegit el 1216. Coronà emperador Frederic 
H (1220). 

22. tres: a continuació, al manuscrit hi ha escrit "que" un altre cop. 

23. Pineda: Juan de Pineda, ofm, (15122 - 1593), Los treynta libros de la 
Monarchia ecclesiastica o Historia universal del mundo, Barcelona, 1594. 

24. Genebrardo: Gilbert Génebrard, 1535-1597. Es doctorà en Teologia el 1562 
a París. Tradui escrits hebreus al llatí, fou autor de comentaris dels psalms: Psalmi 
Davidis vulgata editione, calendario hebreco, svro, greeco, latino, hymnis, argumentis, 
et commentariis, etc., instructi, París, 1577, i de Chronografie libri IV, París, 1580, 
t d'altres obres. 

25. Maurici Alzedo: Mauricio de Alzedo Avellaneda. Escriví Jerusalem cautiva 
y motivos sobre su destruición: sucessos y entrega de los Santos Lugares... a la 
Serdfica Religión de S. Francisco y el dominio que sobre ellos tiene... Filipo Quarto 
Rey de las Espanas, Madrid, 1642. 
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dí (quel de nou tornassen a habitar los Sants Llocs, que després foren 
comprats en lo any 1342 amb gran suma de diners per los reis de Sicília 
Roberto i Sancia"" al mateix soldàn perquè perpetualment quedassen per 
la Religió Seràfica, com ja s'ha dit. I en lo registre de les escriptures de 
l'arxiu de Jerusalem una se n'hi troba de l'any 1306 en la qual lo Cadi de 
la Santa Ciutat concedeix als religiosos que puguen reparar lo Santíssim 
Pessebre i la iglésia de Betlem, la qual facultat fonc confirmada per lo 
mateix soldàn. 

Més: de les patents que se donen als cavallers del Sant Sepulcre i de 
llibres antics, se troba que en lo any 1304 havien ja retornat los religiosos 
als Sants Llocs, per lo que se veu que n'estigueren privats 13 anys 
solament. De manera que trobant-se la religió" indivisa amb lo sol títol 
de frares menors, habitaren en la Terra Santa 209 anys, ço és, de l'any 
1219 fins al de 1428 en lo que començà a dividir-se la religió entre 
conventuals i observants. Restaren los Sants Llocs en poder dels Pares 
conventuals per 10 anys solament, perquè en lo any 1438 fonc allà enviat 
per comissari apostòlic lo gloriós Sant Joan de Capistrano, que los entregà 
als religiosos observants, que fins al dia los conserven. Reduida la 
província en custòdia i deixat lo títol de provincial en 1470, se'l quedaren 
los Pares conventuals, amb lo qual honren a son Guardià de Constantinopla 
anomenant-lo provincial de Síria o Palestina. Aixís lo Pare Quaresmio, 
però lo Pare Calahorra amb no poc fonament diu en sa Història 
cronològica de Terra Santa que los pares conventuals no posseiren los 
Sants Llocs un any enter. Corren, doncs, fins a l'any present de 1753, 534 
anys que la Religió Seràfica se troba en los Sants Llocs, i 315 que la 
Santa Observància los conserva. En dit temps foren promoguts al càrrec 
de guardians del sagrat monte Sión molts, dels quals, per l'antiguedat i 
per haver-se cremat o perdut los llibres, quan lo orde era indivís, en les 
tribulacions passades, no s'han pogut trobar-ne les memòries. Se prevé a 
qui llegeix que en escriure la segient sèrie de dits Superiors s'ha posat 
tota diligència per donar-ne un puntual catàlogo d'ells, però com" certs 


26. Roberto i Sancia: Robert I de Nàpols, (1278-Nàpols 1343) i Sança de Ma- 
llorca (a 1284-Nàpols 1346). Es casaren el 1304. Tots dos compraren, cap al 1335, 
uns terrenys a Jerusalem al soldà d'Egipte i hi fundaren el convent de franciscans 
observants del Sant Sepulcre i l'església de mont Sió. 

21. religió: és correcció nostra segons el sentit, al manuscrit, 'religios'. 

28. dits Superiors: escrit al marge esquerre al costat d'un senyal de crida que es 
correspon amb 'sèrie'. 

29. com: a continuació l'autor ha ratllat "alguns" i a la interlínia superior ha 
escrit "certs autors". 


56 


TERRA SANTA O SERÀFICH JARDÍ HISTÒRICH 41 


autors en lo número de guardians hi ha posat alguns que no foren sinó 
presidents o vicaris, lo que ha estat motiu de confondre (12) lo temps i lo 
any de l'elecció d'aquells, per ço, conformant-nos amb lo Pare Calahorra, 
que los porta de temps en temps fins a l'any 1630, notarem los segients. 


Guardians de Jerusalem. 


5. Lo Pare Joan, de pàtria ignota, elegit en lo any 1382, en temps del 
qual començà lo nostre convent de Jerusalem a ser acolliment de malalts 
i hospedería de totes les nacions cristianes del món que vénen a Terra 
Santa, en què fins avui perseveren los nostres religiosos amb aquella 
caritat, cortesia i puntualitat que de continuo los pelegrins experimenten, 
als quals cuiden d'aconsolar-los i administrar-los tota assistència així es- 
piritual com corporal, i amb tanta indiferència i desinteressadament que 
aixís se practica amb los pobres com amb los poderosos, puix que al arri- 
bar són admesos d'aquella santa comunitat amb tota demonstració de ca- 
rifio i amor. 

En primer lloc, en lo refectori, a on són tractats amb alguna distinció, 
que encara que fos menos, ningú se descontentaria, pensant que no s'han 
de buscar regalos a on nostre Redemptor sofrí tantes penes: una celda o 
quarto a ningú falta, amb lo demés que correspon per lo necessari descans. 
Als tres dies se congrega la comunitat en la Iglésia, a on lo Superior, a 
imitació del Divino Salvador, renta los peus als pelegrins, per qualssevols 
que sien, amb aigiles odoriferes (12vJ i eixugant-los amb molt blanques 1 
curioses tovalloles. Quan, luego —que cor no se mourà a ternura i a 
llàgrimes, que en no pocs ho havem vist—, lo Superior agenollat, van 
tots los religiosos a besar-los cantant psalms i oracions a propòsit, lo que, 
acabat, s'ordena la professó i amb creu alta i ministres revestits se gira lo 
claustro cantant lo Te Deum a què acompanya lo orgue 1 los minyonets, 
que alomenos són 50 que, ben ensenyats, causen melodia i devoció, i 
tornant a la iglésia a donar gràcies a l'Altíssim d'haver-los fet tant benefici 
d'arribar a la Santa Ciutat, besada la mà al Superior queden en lo convent 
lo temps que han menester per visitar los Santuaris. Per fal ço los 
acompanya un religiós i un secular catòlic pràctics, per ensenyar-los los 
Santuaris i declarar-los los misteris que en ells obrà nostre Divino Salva- 
dor, i també per avisar-los dels perills en què se podrien veure en tractar 
amb aquelles gents o en entrar en parts a on hi ha pena de la vida o de 
sumes exorbitants de diners. 


30. La frase entre guionets —posats per nosaltres- és subratllada al manuscrit. 
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Si algun pelegrí cau malalt, no falten allí medicaments i qui fa de 
metge, advertint que per metge ni medicines no se demana paga (i0, si per 
tot se pogués dir aixísi). Tot se dóna per amor de Déu i sens interès. jO, i 
a quants, després de mantinguts bons i malalts, ha estat menester que la 
Terra Santa los haja assistit per pagar los tributs (d'açò, se'n parlarà en 
avant) en son retornt Bon testimoni poden fer-ne casi totes les nacions 
del món que de tal benefici han participat en los Llocs Sants de Palestina. 
I perquè no aparega que parlam de gràcia, llegesca lo curiós als autors 
que del modo que se porten los religiosos menors amb los pelegrins en 
Terra Santa han escrit, i en particular al Príncep Ruitzviglio,' Aranda," 
Medina, Y Guerriero"" i altres, i dels del nostre temps al doctor Angelo 
Legrenzi," de Venècia, en son Pelegrí de l 'Àsia, que no contents de cele- 
brar amb la boca lo amor amb què los reberen i tractaren los religiosos 
del Pare Sant Francesc en la Terra Santa, volgueren també amb sos escrits 
eternitzar la memòria, confessant no saber explicar la desinteressada 
cortesia de nostres religiosos amb tots los pelegrins. Molt més me podria 
jo allargar per lo que he vist i experimentat quan me trobava en la Ciutat 
Santa de Jerusalem i altres, però m'acontento de remetre lo lector a altres 
que, com no són de l'orde, se coneixeran menos interessats 1 més 
desapassionats. Diré solament que tot quant practiquen aquells religiosos 
va amb la consideració de fer obsequi a la Divina Majestat, en usar caritat 
1 amor amb los pelegrins que allà van de terres tan remotes, patint tants 


31. Ruitzviglio: Radzivill, NiXolaj Rrzystof. Aristòcrata lituà (1549-1616), escriví 
Hierosolymitane peregrinatio lllustrissimi Domini Christophori Radzivill, ducis 
Olice et Niesvisii, palatini Vilnensis, Militis Hyerosolimitani, etc. 1y epistolis 
comprehensa ex idiomate Polonico in latinam linguam translata et nunc primum 
edita. BrunsvvicX: 1601. 

32. Aranda: Antonio de Aranda. És autor de la Verdadera información de la 
Tierra Sancta segun la disposición en que en este aho de mil y quinientos y treynta 
el auctor la vio y la paseó, Alcalà de Henares: 1533. Aquesta obra tingué una gran 
acceptació al seu temps, ja que es va reeditar nou vegades més fins al 1584, i almenys 
un cop el segle segiient. 

33. Medina: Fra Antonio de Medina, escriví Tratado de los mysterios v estacio- 
nes de la Tierra Santa, Salamanca, 1573, 282 fols. Se'n féu també una traducció 
italiana, publicada a Florència el 1390. L'estada a Terra Santa fou entre 1511 i 1514. 

34. Guerriero: Guerrero, Francisco. Viage de Jerusalén que hizo Francisco 
Guerrero, racionero y maestro de capilla de la Santa Iglesia, València: 1590, i moltes 
edicions fins al segle xx. L'autor, andalús, fou un músic molt destacat del segle XVI. 

35. Angelo Legrenzi: li pellegrino nell'Asia, cioè Viaggio del Dottor Angelo 
Legrenzi, fisico e chirurgo, cittadino veneto. Con li ragguali dello stato della Santa 
città di Gierusalemme, Bethlemme, Nazareth, et altri luoghi santi e città marittime, 
Venècia, 1705. 2" edició, 1712. El viatge és del 1671. 
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treballs i perills per visitar aquells Sants Llocs consagrats amb la precio- 
sa sang del Divino Nostre Redemptor. Per això s'esforcen, i amb 
l'esperança del premi de la lliberalitat del Senyor i amb los desigs d'arribar 
a ser dignes d'oir de sa divina boca: 4Hospes eram et collegistis men. 
Tornem, però, a la història. 

(19) 24. Lo Pare Pau Caneto, de la mateixa província, $ elegit en 
Ferrara, any 1481. No quedaren particulars notícies d'aquest Superior. 
Falta molt notable i digna de sentir-se, perquè no hi ha any que una o altra 
cosa de treballs o extravagàncies no succeesca, perquè ni los antics foren 
tant més privilegiats que los presents, ni los sarracenos de tan millor 
condició que los turcs. La negligència i la causa sobre senyalades priven 
a la posteritat de moltes notícies que serien de gran satisfacció als devots. 
Sols se sap d'est Superior que governà amb gran prudència i a contento 
de tots i que en son temps vingué d'Etiòpia un nét d'aquell Emperador a 
venerar los Sants Llocs, lo qual al passar per lo Gran Cairo pogué alcan- 
zar del soldàn que tot lo temps que se detindria en Jerusalem estiguessen 
obertes les portes del Santíssim Sepulcre de Nostre Redemptor, privilegi 
ben singular i de gran consol per los cristians per tenir a totes hores l'ocasió 
de venerar aquell gloriosíssim lloc i temple. Gustà molt aquell Príncep 
d'hospedar-se en lo convent del Sant Cenàculo, a on fonc rebut i, amb la 
possible decència, agasajat del Superior i religiosos, que s'edificaren molt 
de veure-lo assistir de dia i nit, puntual i devot, als divinos oficis des de 
lo diumenge de Rams fins a la Pasqua de Resurrecció. Al despedir-se per 
son país, aquell Príncep demanà al Superior (que) li concedís alguns reli- 
giosos d'aquella santa família, que tant li servirien de consol en aquella 
penosa jornada, com també per instruir los cristians d'Etiòpia. Amb 
l'autoritat que tenia del Summo Pontifice, lo Superior li senyalà dos reli- 
giosos sacerdots i un terciari, que foren lo Pare Joan de Sagaró, espanyol, 
home virtuós i molt docte, lo Pare Francesc de Calàbria, i lo hermano 
Baptista d'Imola, amb los quals partí molt aconsolat. Al arribar, després 
d'onze mesos de viatge penosissim a la ciutat de Bazar, amb dos companys 
religiosos, perquè lo Pare Francesc hagué de retornar-se'n per una grave 
malaltia que tingué en lo Gran Cairo, saberen que havien fet Emperador 
d'Etiòpia a un seu oncle dit Alexandro, home de feroz natural i mal afecte 
als catòlics, que amb bastanta dificultat donà audiència al dit Pare Joan, 
que del Superior de Terra Santa li portava algunes cartes, 1 se li mal-logrà 
lo fi de tants treballs per no poder complir les esperances de fer fruit en 
aquelles ànimes. 


36. Es refereix a la província del seu predecessor, és a dir, la de Sant Antoni. 
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En lo interim que açò passà, arribaren a la ciutat de Jerusalem dos 
ambaixadors del dit ja difunt Emperador d'Etiòpia, de retorn al summo 
pontifice Sixto IV, que los havia rebut amb gran distincció i los remetia 
amb un preciós regalo a aquell Príncep. Lo un dels ambaixa (19vJ dors 
apostatà de la cristiana Fe, que per ço feren gran alegria i festa los moros, 
amb la ignomínia que se pot pensar, sua, i grandíssim sentiment del 
company que, com afrontat, no volia tornar a la presència de son senyor. 
Molt treballà lo Superior de Terra Santa per fer-lo prosseguir son viatge a 
fi de que no se perdessen les lletres i dons que lo Summo Pontífice enviava 
a aquell Emperador, però féu que lo acompanyàs un religiós de grans 
prendas, anomenat lo Pare Griffon, perquè amb ses bones instruccions lo 
guardàs de precipitar-se en altre error com lo de son company. Fos per 
engany de l'ambaixador, o fos per odi dels enemics de la Fe Catòlica, 
mataren al bon religiós fra Griffon i posaren son cos entre unes rames 1 
espinals, però lo cel lo manifestà per medi d'una llum que per algun temps 
aparegué sobre lo lloc a on lo venerable cadàver estava. 

Lo Pare Bartomeu de Placència'" succeí al sobredit en lo Capítol ge- 
neral celebrat en lo any 1489 en lo convent d'Urbino. Experimentant aquest 
Superior los graves inconvenients que se seguien d'hospedar-se dins lo 
convent del Santíssim Cenàcuio los capitans de las naus venecianes que 
portaven a Jerusalem los pelegrins, proveí d'altre medi i lloc oportuno 
perquè en avant no s'allotjassen en aquell sacratíssim convent. Diferents 
foren los motius que per açò tingué, i entre altres la irreverència amb què 
se conversava en aquell sacratíssim lloc, tan digne de tot respecte 1 
veneració, i per les tribulacions que los pobres religiosos patien, originades 
de la insaciable avarícia dels sarracenos, que per traure diners de los 
capitans torbaven la pau i quietud d'aquell sant convent, injuriant, i a 
voltes bastonejant, als pobres religiosos. Estos i altres inconvenients se 
representaren i los conegué tan justos la Sereníssima República de Venècia 
que, com zelosa i amant de la quietud dels religiosos, despatxà un rigorós 
decret manant que ja mai pretenguessen los capitans allotjar-se en aquell 
sant convent, pena de 200 ducats, pagadors de béns propris i, a més d'això, 
la galera o nau d'aquell que serà inobedient no podrà fer més aquell 
viatge. La data de dit decret fonc a 12 de juliol de 1493. Com diu lo Pare 
Calahorra, en la sua Crónica de Siria. 

Una funesta desgràcia succeí en temps d'est bon Superior i digne de 


37. Sixto IV. 1414-1484. Era franciscà. Elegit Papa el 1471, intentà una nova 
Croada. 

38. Bartomeu de Placència: no té número en el manuscrit. En el Giardino és el 
número 28. 
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gran compassió, que fonc la pèrdua del convent de Sant Jeremies, situat 
entre Rama i Jeru (20VJ salem, i fonc lo cas que los àrabes assaltaren 
una nit aquell convent i degollaren a tots los religiosos. Lo que aquella 
gent robarien i llançarien a perdre, ho pot pensar lo piadós lector. Esta 
desgràcia posà en tal temor i espant al Superior que no s'atreví a posar 
més los religiosos" en semblant perill, i perdé les esperances de recu- 
perar aquell sant convent perquè estava entre uns villanos cruelíssims, 
enemics de cristians, i entre ells vivien los pobres religiosos en conti- 
nuos sustos 1 tiranies. Fonc de gran descomoditat esta pèrdua per los 
pelegrins, perquè los servia aquell convent de molt consol per la caritat 
que en los religiosos trobaven i per lo descans i repòs de les molèsties 
del viatge. En l'ausencia dels religiosos, han arruinat aquells bàrbaros 
lo convent, del qual se manté encara molta part de la iglésia, que antes 
estava ben adornada de pintures del Vell i Nou Testament, però ara aque- 
lla canalla la fan servir de corral i estable per los bous, camells i altre 
bestiar, com altres moltes que estaven en poder d'aquells enemics de 
nostra Santa Fe. 

De dit convent de Sant Jeremies anaven a Jerusalem dos religiosos 
que en lo camí foren mereixedors d'un meravellós encontre. Estos bons 
religiosos, després d'haver sofrit alguns dels mals accidents que en tal 
jornada se troben casi d'ordinari, com són caigudes, ser despullats, 
apedregats, detinguts i posats en llocs inmundos 1 bastonejats, que raro és 
qui de tal viatge no té què contar, fonc Nostre Senyor servit de consolar- 
los en ses penes, quant a menos pensar veren un lliri de tanta hermosura 
que los robà tota l'atenció que no pararen fins a veure les raels d'on 
provenia bellesa tan peregrina. Cavaren amb cuidado la terra i veren que 
aquell lliri tan hermós naixia del cap d'un santcristo format tan al viu de 
la rael d'aquella flor per lo autor de la naturalesa que causà gran admiració. 
Alegres per haver trobat tan preciós tresor, lo portaren al convent de 
Jerusalem, a on vist i admirat de tots los religiosos, lo conservaren algun 
temps com joia digna de tota estimació, fins que per certa atenció lo 
regalaren a uns pelegrins flamencs, que en lo retorn a sa pàtria, trobant-se 
en la ciutat de Bonsa'" no pogueren de ninguna manera passar avant per 
més que ho provaren. Pensaren aleshores que aquella santa imatge volia 
allí quedar per ser venerada en aquella ciutat, i així fonc, perquè havent- 
la entregada a unes religioses del Pare Sant Agustí pogueren sens 
impediment prosseguir son camí fins a sa pàtria, que era la ciutat de 


39. religiosos: és correcció nostra segons el sentit, al manuscrit, "religiós". 
40. Bonsa: població no identificada. Probablement Ronse, en francès Renaix, 
situada a 33 Em de Courtrai. 
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Cortray,"' amb sentiment, però, de no haver pogut portar-hi allí la santa 
imatge, que amb gran veneració mantingueren aquelles monges fins que 
la trasladaren a la ciutat de Gant, a on anaren també elles, perquè los 
heretges s'apoderaren de la ciutat de Bonsa. Allà se conserva fins vui 
amb gran devoció dels faels, que en ses necessitats recorren per los molts 
beneficis que d'aquella santa imatge experimenten. 

No serà fora de propòsit referir lo que passà a un pelegrí flamenc 
natural del Castell de Remst,Y situat entre" i Tungres,Ò que entrà a visi- 
tar lo Santíssim Sepulcre de Nostre Redemptor, a on trobà una nou, la 
qual conservà o per reverència d'aquell santíssimfí o per divina disposició, 
perquè admiràs lo món lo cas prodigiós que succeí. Després d'haver visitat 
los Sants Llocs i complert lo vot que tenia fet, se'n tornà alegre a son país 
i casa, amb gran contento de sa muller i família, repartint a cada qual de 
les devocions 1 galanteries que portava. A son arribo i repartiment de co- 
ses, no s'acertà"" una filla que tenia, molt cristiana 1 devota. No tardà, 
però, molt, perquè avisada del retorn de son pare, /21) anà luego a abraçar- 
lo amb gran ternura i demanant-li també si per ella portava alguna cosa de 
devoció. Digué lo pare: 4Sí, filla, i no tinc altra cosa que dar-te si no esta 
nou que trobí prop lo Santíssim Sepulcre de Nostre Senyor Jesucrist, que 
per cosa especial he reservada per tus. La humil donzella prengué la nou 
amb reverència i devot afecte, i amb cautela se n'anà a l'hort que en casa 
tenien, i la plantà. A son temps nasqué i se féu un hermós arbre, i en lo 
tronc descobrí una imatge de Cristo crucificat que, al pas que l'arbre 
creixia, creixia també aquella miraculosa i santa figura. La donzella se 
féu monja en lo convent de Santa Maria Magdalena de la ciutat de,'$ i per 
sa devoció féu serrar de l'arbre aquella santa figura i se l'emportà com a 
preciosa relíquia al convent, en lo qual se conserva amb gran veneració 


41. Cortray: Courtrai, Rortrije en neerlandès, a 90 Xm a l'oest de Brussel-les, 
ciutat de Flandes Occidental, a la vora del riu Leie. 

42. Gant: Gand, en neerlandès Gent, capital de Flandes Oriental, a la confluència 
dels rius Escalda i Leie. 

43. Castell de Remst: Riemst, poble de Bèlgica, a pocs quilòmetres de Tungres, 
a la província de Limburg. 

44. entre: a continuació s'hi ha deixat un espai ample per escriure-hi un nom que 
no s'hi escriví mal. 

45. Tungres: Tongres, Tongeren en neerlandès, a 83 Rm a l'est de Brussel:les. És 
una de les ciutats més antigues de Bèlgica, situada al Limburg. 

46. Santíssim: a continuació hi falta un mot com Sepulcre o Lloc, 

47. acertà: per 'acercà', acostà. 

48. de: a continuació hi ha un espai destinat al nom de la ciutat, però quedà per 
ESCTIUTC. 
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per los molts beneficis que fa a sos devots. La forma d'esta santa imatge, 
segons persones fidedignes, és com de la comuna estatura d'un home, los 
cabells llargs, los sagrats peus clavats amb dos claus. La venerable cara 
representa al Salvador difunt, i no han faltat indiscrets que perquè la cara 
la representàs de viu, volgueren esmenar-ho amb colors, però treballaren 
en va, perquè no ha permès aquella santa imatge que se li posassen colors 
postissos. Semblants meravelles obraria la Divina Majestat per medi de 
qualssevols altres Santuaris i fruits que d'aquells Sants Llocs se porten a 
la Cristianitat, si se portassen amb devoció fervent i fe verdadera, però 
com ja casi de molts no s'aprecien sinó per la curiositat, ni los pelegrins 
tenen mèrit en portar-los, ni los que los reben utilitat alguna, perquè los 
vénen a tenir sense estimació 1 reverència. 

Quan nostre Redemptor digué que de les pedres podia fer fills 
d'Abraham, mirava a les pedres de la Terra Santa, i és cert que menos 
prodigi seria donar salut per medi d'aquelles pedres que formar d'elles 
un individuo de la humana naturalesa. No se pot dubtar que la Divina 
Pietat haja concedit virtut especial a la terra i pedres que amb ses reals i 
divines pisadas consagrà lo nostre Salvador. Per ço diu lo Pare Sant Agustí 
que per medi de la terra que de la sagrada muntanya del Calvari se portà 
a Àfrica, la Divina Majestat obrava prodigis. I Sant Paulino diu també 
que tenir un poc de pols dels Sants Llocs és benedicció del Senyor. I 
s'advertesca amb atenció lo que digué aquell gran teòleg del Concili de 
Trento a un religiós del Pare Sant Francesc que se despedia per anar a la 
Santa Ciutat de Jerusalem: 4Pare, si lo Senyor lo deixa tornar amb salut, no 
li suplico altra relíquia que la primera pedreta que de la Terra Santa li vinga 
a la màx, en què manifestà sa gran pietat i devoció i l'estima que se deu fer 
de la terra, pedres, devocions 1 relíquies que de la Terra Santa se porten. 

(24) Lo Pare Nicolau de Torrinyano, de la província seràfica, elegit 
en lo capitol general de Santa Maria d'Assís en lo any 1514. Aquest fonc 
lo primer Superior que provà les fúries del domini tirano otomà, perquè 
en lo segon any que governava la Terra Santa s'empadroní"" de tota la 
Síria Selim,2 Emperador dels turcs, després d'haver vençut en una 
sanguinosa batalla al gran soldàn Campson Gauro"' o Canasso Algauro 


49. s'empadroni: de l'italià 'impadronirsi", prendre possessió (d'alguna cosa), 
sobretot amb violència. 

50. Selim: Selim I (Amasea, 1467-Constantinoble 1520). Soldà otomà, s'annexà 
el Rurdistan, Síria, Mesopotàmia i Egipte. 

51. Campson Gauro: Qansuh al-Gavvri o Ransuh el-Guri, penúltim soldà mameluc 
d'Egipte, que regnà de 1501 al 1516. Féu notables treballs d'urbanització al Caire.El 
24 d'agost d'aquest any, les tropes de Selim derrotaren al-Gavvri a Marj Dàbig. 
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(sobre referit) en lo any 1515. Aquesta insigne victòria, que fonc de les 
més glorioses que fins aleshores havien alcançat les armes otomanes, obrí 
a Selim la porta per apoderar-se de la Síria i Palestina, perquè sens 
contradicció se li entregaren les dos famoses ciutats d'Aleppo i Damas- 
co, aclamant-lo los pobles per a on passava per son Rei i Príncep victoriós. 
Havent-se entretingut alguns dies en Damasco, gozant dels recreos 
d'aquella nobilíssima ciutat, que és una de les més delicioses del món, 
passà a la Santa Ciutat de Jerusalem, a on visità lo temple de Salomón i 
altres llocs que los mahometans veneren, i usant alguna lliberalitat amb 
aquella gent per conciliar-se lo afecte d'aquells santons i poderosos. Però 
quant lliberal se mostrà amb aquells, tant cruel, avaro i tirano se manifestà 
amb los nostres pobres religiosos, volent resarcir amb la substància d'estos, 
que eren verdaders pobres per amor de Déu, lo que havia donat als fingits 
menesterosos, com si fossen poques les riqueses i tresors que en dos regnes 
tan cèlebres i famosos havia adquirit, sens reparar en lo nom d'avarient 
(indigne d'un Príncep tan poderós) los demanà que li donassen lo tresor 
que en la iglésia del Santíssim Sepulcre tenien. No pogué lo bàrbaro con- 
seguir son intent, ni li bastaren quantes diligències volgué fer, perquè los 
religiosos se determinaren antes morir que entregar a aquelles mans 
sacrílegues los vasos 1 ornaments que al divino culto estaven consagrats. 
Per ço manà que a tots los posassen en una rigorosa presó (com allí los 
tractarien, pot pensar-ho la pietat cristiana) obscurant-se lo bàrbaro amb 
les llàgrimes i sospirs d'aquells pobres innocents religiosos, la universal 
alegria que se feia per sos tan pròsperos successos. 

En lo interim que Selim s'entretenia en Síria, elegiren en Egipte los 
mamelucos per son Rei a un almirant del difunt Campson, anomenat 
Tomambey, Y Governador que era d'Alexandria d'Egipte, Príncep de gran 
valor i molt agradable, lo qual, pensant-se que Selim aspiraria a la corona 
d'Egipte i a la senyoria de tot aquell imperi, previngué i reforçà quant fonc 
possible les ciutats i fortaleses, obrint en los camins per a on havien de 
passar los turcs altíssims fossos, cobrint-los amb tal art i disposició que no 
poguessen ser descoberts dels enemics ni passar sens precipitar-se en ells. 

No era menos cuidadós (24v) Selim en prevenir-se per passar contra 
Egipte, per lo que, entesa la prevenció del soldàn, envià un de sos capitans 
a la forta, rica i gran ciutat de Gaza amb 2000 cavalls, als que s'oposà 
valerosament lo Governador d'ella, Gazzelo, però com era inferior lo 
número dels mamelucos, bé que en valor no cedien als turcs, hagueren de 


52. Tomambey: Tuman Bey, darrer soldà mameluc d'Egipte. Fou derrotat per 
l'exèrcit otomà a les portes del Caire, el 23 de gener de 1517, i Selim féu penjar 
Tuman Bey al portal Bab Zuvveila del Caire el 13 d'abril del mateix any. 
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rendir-se a la multitud, retirant-se molt malferit en lo coll son capità. 
Guanyada ja la ciutat de Gaza, mogué Selim son exèrcit per Egipte, i 
arribant als fossos no passà per ells per la traició d'uns mamelucos, lo 
qual, vist per Tomambey, isqué com a desesperat a envestir als enemics, i 
fonc lo combat un dels més horrendos que fins a aquells temps s'haguessen 
vist, perquè los mamelucos per defensar la Cort del Gran Cairo peleaban 
com a tigres, i los genizaros amb no menos esforç per guanyar a son Em- 
perador un opulentíssim regne. Finalment, a costa de molta sang guanyaren 
los turcs la victòria, retirant-se los mamelucos al Gran Cairo. Se parà 
també Selim a curar los ferits i donar algun repòs a sos soldats. 

Descansat ja lo exèrcit turc, entrà per assalt en lo Gran Cairo, a on los 
mamelucos havien fet de cada carrer una fortalesa, defensant-se tan 
obstinadament, que apareixia molt als enemics quan avançaven un palm 
de terra. Tres dies i tres nits durà aquella cruelíssima batalla, amb matança 
innumerable d'una i altra part, però a la fi abaté tant als mamelucos la 
inconstant fortuna quant exaltà als tures amb lo sefiorío de tan poderosa 
monarquia. 

Veent Tomambey perduda aquella il-lustre i famosa ciutat del Gran 
Cairo, i amb ella tot son imperi, se'n passà a l'altra part del riu Nilo amb 
alguns de sos circassos,Y de la qual nació tenia ell l'origen, i alentant als 
mamelucos procurà recollir tota la gent que pogué amb ànimo de renovar 
la batalla. Però Selim no li donà temps, perquè fabricant amb tota diligència 
sobre lo Nilo un pont de barques, passà a l'altra part son exèrcit, al qual 
volgué resistir Tomambey amb sos pocs soldats, i donant grans mostres 
de son valor los animava a pelear contra los enemics, però no podent 
resistir a tanta multitud i fúria de geniízaros i tàrtaros, maleint a sa mala 
fortuna, se retirà a un estany en què les canyes i joncs cobrien l'aigua, 
fiant sa vida de la força d'un moro, lo qual lo descobrí i lo entregà en 
mans de sos enemics. 

Molt s'alegrà Selim en tenir presoner a son competidor, per la codi- 
cia d'haver los tresors del difunt soldàn Campson, però la constància de 
Tomambey frustrà totes ses avares intencions, perquè per més turments 
que li donà, no pogué fer-los-hi descobrir. l com lo cruel tirano se véu 
burlat, manà que en la mateixa Cort lo passejassen amb un dogal al coll, 
i per no exposar-se a una rebel-lió lo sentencià a que fos penjat en una de 
les portes d'aquella gran ciutat, plorant tot aquell llastimat poble la igno- 
miniosa mort que se donava a un Príncep tan valerós i tan digne d'haver 
molts anys gozat d'aquell imperi. 


53. circassos: soldats circassians, reclutats a Circàssia. 
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Tal com aquest fonc lo desastrat fi que tingué la monarquia d'Egipte, 
després d'haver-lo governat amb gran glòria de son nom los mamelucos 
per espai de 200 i més anys, il'lustrant amb trofeos i victòries aquell regne, 
de l'opulència del qual vui se sustenta la major part de l'imperi del turc. 

Com ja saciat de tresors i riqueses, lo tirano Selim, amb tant que havia 
adquirit en la conquista de tres regnes, no cuidà més de lo que podia 
trobar en lo Santíssim Sepulcre, per ço manà posar en llibertat als religio- 
sos, després d'haver-los tingut vint-i-set mesos en una rigorosa presó dins 
lo castell dels Pisans," sustentats de pa i aigua, injúries, assots i altres 
turments, que en tot aquell temps allí patiren aquells pobres innocents, i 
amb tanta constància que molts d'ells arribaren a morir en aquells presó 
antes que entregar a un tan cruel enemic los vasos i ornaments del culto 
divino. 

Esta fonc la primera salva que los turcs feren als pobres religiosos 
franciscanos (25J quan s'empadroniren de la Santa Ciutat, després d'haver- 
ne sofrit tantes i tantes dels sarracenos, que lo que han patit desde que 
aquell tirànic govern durà, fins ara, s'anirà referint en la relació dels 
Superiors segients, en què més se veuran" tiranies, persecucions i turments 
de religiosos, més que martiris, perquè coneixent los turcs que en matar 
als religiosos los guanyen veneració entre los cristians, no cuiden d'acabar- 
los les vides en los turments, però sí d'inventar modos i artificis diabòlics 
per traure diners, ocasionant-los amb sa insaciable avarícia un prolongat 
martiri. 

Esta mudança de govern en la Santa Ciutat de Jerusalem fonc també 
motiu perquè los malvats grecs cismàtics alçassen tant lo cap, i amb tan 
superbo orgull, amb l'ocasió que molts d'ells entren a la Cort del Gran 
Turc, qui per drogoméàn i qui per altres serveis, que per això estan de 
continuo maquinant falsedats i persecucions contra los nostres pobres 
religiosos, ocasionant-los gravíssimes molèsties i treballs, amb gastos i 
avanies" exorbitants, i tramant sempre embustes per desgraciar-los entre 
los tures 1 usurpar-los los Santuaris que tan pacíficament posseien en temps 
dels soldans d'Egipte, que extremadament afavorien als religiosos, cosa 


54. castell dels Pisans: Es refereix a la ciutadella, una fortalesa que ja existia al 
segle vii, serví després de residència del rei croat de Jerusalem al segle xin i finalment 
quedà en la forma com la conegué el P. Maleo al segle xvi, després de la restauració 
que hi féu fer Solimà el Magnífic. Per error, els bizantins havien cregut que aquest 
edifici havia estat el palau del rei David i aquesta denominació durà molts segles. 
Jerome Murphy-O'Connor, Tierra Santa, Ed. Acento, Madrid, 2000, p. 22-23. 

55. veuran: és correcció nostra segons el sentit, al manuscrit, 'veuren'. 

56. avanies: multes. 
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que no han d'agrair a ningún dels Emperadors turcs, perquè en molta part 
los sobornos i diabòliques informacions de la maliciosa naturalesa dels 
grecs los fan mal afectes als catòlics cristians. 

En esta i altres calamitats que sofrí aquell bon Superior amb sos reli- 
giosos no faltà la divina misericòrdia en consolar-los, enviant-los espessos 
socorros de la Cristiandat i movent los cors dels Prínceps catòlics a en- 
viar-los almoines, ja per son manteniment i ja per la conservació dels 
Sants Llocs. No ignora tal volta lo món amb quanta ternura d'afecte amava 
Enric octau,"' Rei d'Inglaterra, $ als Sants Llocs de Palestina i als retigio- 
sos del Pare Sant Francesc antes de precipitar-se en lo perniciós deliri 
d'aquell cisma. Sens dubte que la reina, dofia Caterina, li hauria 
comunicat lo esperit de devoció, que imitant l'antigua pietat de sa Real 
Casa, havia també vestit lo hàbit de penitència en lo Tercer Orde Seràfic, 
i perquè no faltàs la sua memòria en aquells Sants Llocs, envià sens altres 
almoines que dispensava sa real pietat i magnificència un càliz molt gran 
i preciós a la sagristia del Santíssim Sepulcre. 

No parava aquí la lliberalitat d'aquell desgraciat rei, puix que per 
reparo dels Sants Llocs i per sustento dels religiosos manà que se'ls 
donassen anualment mil escuts d'or. La lletra que escrigué al Superior i 
religiosos de Terra Santa quan assenyalà la dita almoina, manifesta lo 
afecte i devoció que los portava (jo qué desgràcia digna de plorar-se que 
lo desenfrenat vici de la sensualitat precipitàs a tantes desdichas a un 
monarca tan poderós i savil) que portada a nostre vulgar, és del tenor 
seguent: 

4Enric, per la gràcia de Déu Rei d'Inglaterra, de França i senyor 
d'Hibèrnia, etc. 

Als venerables Pare Guardià i demés religiosos del sagrat orde de 
menors observants que assisteixen al Sepulcre del Senyor en Jerusalem, 
nostres molt amats, salut. 

Per lo natural amor amb què per la imitació de la vida evangèlica 1 
contínua fatiga en la vinya del Senyor som inclinats a la vostra sagrada 
família ja de nostra primera edat, naix que a vosaltres (que més que altres 
vos afatigau en rebre, agasajar i alimentar als pelegrins que van d'estes 


S7. Enric octau: Enric VIII (Greenvvich 1491-VVestminster 1547). Regnà a 
Anglaterra des del 1509. El 1535 es convertí en cap de l'Església d'Anglaterra. 

58. Rei d'Inglaterra: escrit al marge esquerre. 

59. Caterina: Caterina d'Aragó (Alcalà de Henares, Castella, 1485-Rimbolton, 
Anglaterra, 1536), filla dels Reis Catòlics i vídua d'Artur, príncep de Gal-les, germà 
d'Enric VIII d'Anglaterra, amb el quali es casà el 1509. Aquest matrimoni durà fins al 
1533, en què fou anul:lat, perquè Enric es pogués casar amb Anna Bolena. 
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parts a la Santa Ciutat de Jerusalem i vos empleau en moltes altres obres 
de caritat, i així mateix adornau i celebreu amb himnes, càntics i sacrificis 
de contínua alabanza los Santíssims Llocs que nostre Divino Redemptor 
regà amb sa preciosíssima sang, i aqueix son Santíssim Sepulcre, clar 
testimoni de nostra fu (25v) tura resurrecció, patint injúries, calamitats, 
quotidianes tiranies, assots, ferides i turments) vos procurem alentar, re- 
crear i ajudar amb nostres almoines i mantenir amb elles eixos sagrats 
temples. 

Per tant, perquè amb major igualdat d'ànimo vos esforceu a sofrir 
vostres penalitats, i amb major alegria pugau assistir a les divines alabances 
i demés bones obres, i en elles fer memòria de nostra persona (de què en 
lo cel vos espera copiosa paga), per estes nostres lletres vos determinam 
i senyalam l'almoina anual de 1000 escuts d'or (que se donarà a nostre 
beneplàcit), la qual d'orde nostre començareu a cobrar en Rodes passada 
la primera festa que vindrà de Pentecostés, per medi del Gran Mestrell 
d'aquella ciutat, i així mateix cada any continuareu en avant (a nostre 
arbitri, com he dit) en cobrar dita almoina, per la qual acudireu al Gran 
Mestre de Rodes (de la diligència i cortesia del qual nos valem per 
l'entrega) i recordau-vos de pregar a l'Altíssim per nós. 

En fe de lo qual, firmam les presents de nostra pròpria mà i les manam 
autenticar amb nostre particular sello. 

Dades en nostre real palacio de Grenvvyco, a 23 de novembre de 1516 
i octau de nostre regnat). 

41. Lo Pare Àngel de Ferrara succeí o per renúncia o per mort del 
Pare Zenobio en lo any 1519. En temps d'aquest Superior i en lo any 
1520, per mort del Gran Turc, Selim, entrà son fill, Soliman,í' no menos 
enemic dels cristians que son pare, ni més humà i benigne amb los nostres 
pobres religiosos, perquè si lo un los atormentà tant temps en la presó 
perquè li entregassen lo tresor del Santíssim Sepulcre, lo altre, prosseguint 
lo que havia començat son pare, los tragué del convent del Santíssim Ce- 
nàculo amb dolor i sentiment universal de tot lo cristianisme. Lo origen 
de tan llastimosa pèrdua fonc un pèrfido i obstinat judío que, o perquè no 
lo havien deixat entrar a profanar aquell Sant lloc (a on estava lo sepulcre 


60. Gran Mestre: cap de l'orde de Sant Joan de Jerusalem. Al principi del segle 
XVI, aquest orde tenia la seu a l'illa de Rodes, a la mar Egea, on els seus cavallers 
s'havien instal-lat el 1306 després de ser expulsats de Sant Joan d'Acre el 1291. 
Quan Rodes caigué en mans dels otomans al final de desembre de 1522, passaren a 
Malta. 

61. Soliman: Solimà I, dit el Magnífic (Istanbul 1494-Szigetvàr, Hongria, 1566). 
Regnà des del 1520 al 1566. 
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del real Profeta David, que era la sacristia d'aquell sant convent, o per 
complir l'escomunicada malícia de son antepassat que tantes i gravíssimes 
tribulacions havien causat als religiosos, se n'anà a un dels santons del 
temple de Salomon a persuadir-li que pretengués per mesquita aquell ve- 
nerable i Santíssim Lloc. Los influxos diabòlics no li faltaren a ajudar-li a 
tramar enredos, perquè lo santó facilitàs aquell negoci, dient-li que 
s'admirava que lo sepulcre del real Profeta David estigués en poder dels 
religiosos francos, essent així que per Profeta del Testament Vell més 
tocava estar en poder dels turcs que dels cristians. A més, que los francos 
mostraven tenir en poca estima 1 veneració aquell sepulcre, puix que 
caminaven sobre ell amb poc respecte (estava devall de la capella de la 
vinguda de l'Esperit Sant) i que així li aconsellava que procuràs amb lo 
Gran Turc de traure-los d'aquell convent, que en premi de son zel, vindria 
a quedar per per ell la mesquita que se'n faria. Estes i altres impostures 
inventades de l'endemoniada malícia d'aquell maleit hebreu commogueren 
de tal manera lo ànimo superbo d'aquell santó, que si bé no li apareixien 
bastants per empendre tal negoci com traure als religiosos d'aquell sagrat 
convent que tants anys havia que quieta i pacíficament lo posse (26/ ien, 
alomenos li donaren ocasió 1 atreviment per molestar en avant amb 
impertinents demandes als religiosos a fi de tenir motiu per executar ses 
infernals intencions. 

Passats alguns dies, li vingué desig, a costa dels pobres religiosos, de 
traure un vestit de grana, però com li aparegué cosa d'import i contra 
costum i raó, volgué honestar la demanda presentant un rosari d'àmbar 1 
un moltó al Pare Guardià de monte Sión, lo qual, o aconsellat del drago- 
màn o enfadat de els impertinències del santó, girà les espatlles al present 
que li feia, lo qual, indignat d'aquella acció, se resolgué a tantejar medis 
per son infame empefio. Tenen los tures en la Santa Ciutat i en altres de 
son imperi un ministre, entre ells de gran respecte, anomenat moftí, lo 
qual ha de respondre a tots los casos i dificultats que de sa llei se li 
proposen tant per los turcs com per los cristians. Pero a estos, en cas que 
arriben a consultar-lo, si han incorregut en alguna pena que meresquen 
ser castigats per tal o qual accident que los haurà succeit. Lo malvat santó, 
com que per descarregar sa consciència anà a presentar al moftí un me- 
morial o consulta, que de llengua sarracena a nostre vulgar diu aixís: 

(A Déu sol se done l'alabança. 

Allò que fonc proposat a la senyoria dels savis, congregació de la Fe 
(Déu Altíssim sia content de tots ells) és un cas que ha succeit en la noble 
Jerusalem, lo qual fonc en est modo. Fora de la ciutat hi ha un convent, 
que se diu Sión, habitat de religiosos francos, al qual concorren los cristians 
de sa nació, i quan a ell vénen los religiosos, entren amb tota seguretat. 


69 


54 ANTONI HOMS I GUZMÀN 


Aquestos elegiren un truximàn maronita, que per lo camí de la mentida i 
de la hipocresia fonc bo per ells. Enviaren a la sede noble i real (Déu 
conserve al Rei que en ella s'assenta) una relació falsa de com son convent 
estava maltractat suplicant que segons la noble justícia se'ls concedís 
llicència per reparar-lo. Havent-la alcançada, s'han atrevit amb judici va 
a renovar-lo des de sos fonaments amb pedres quadrades i de primor, 
alçant la fàbrica nova cerca de nou files de pedra sobre la fàbrica antigua. 
D'aquest modo, poc a poc han engrandit lo convent, venint a ells los reli- 
giosos de les parts dels enemics de tres en tres anys, amb pretext de que 
los cristians francos porten a estes grans parts mercancía, i aixís se que- 
den en lo convent sens pagar tribut, i quan algú d'ells vol, se'n torna a les 
parts dels enemics sens pagar-lo. D'aquest modo han dilatat la fàbrica del 
convent fins a la sepultura de David. 

Se pregunta: si és lícit renovar fàbrica en lo convent, prop del lloc a 
on adoren los tures, i al sepulcre de David (al qual sia la pau). 

Ítem, si és lícit que alcen la veu de sa infidelitat i la veu de la campa- 
na sobre la veu dels tures. 

Ítem, si és lícit que algú dels tures done favor per això als francos. 

Ítem, si pecarà qui, podent destruir estes coses, no ho fa, i si deixant- 
les de fer, podent, peca. 

Ítem, si convé arruinar allò que s'ha renovat de la iglésia i fàbrica 
nova. 

Se demana que doneu la resposta). 

Tal com esta fonc la infernal consulta del malvat santó que manifestà 
tenir alguna malícia contra lo truximàn, que pogué haver estat causa que 
lo Superior li hagués negat la roba, que sens raó pretenia, però vejam ara 
la resolució del moftí, que tan diabòlicament resolgué, com lo altre havia 
representat. 

(A Déu sol se done l'alabança. 

És totalment impossible que los cristians entren en l'habitació dels 
tures, Si no és per negoci útil als mateixos tures, com de mercancía, art, o 
semblants f26v) coses. Ni tampoc convé als turcs entrar en les iglésies i 
convents dels cristians per honorar los fins que elis tenen. Acerca d'això, 
és notable la prohibició, perquè essent voluntària sa ceguetat, se veu la 
sua infidelitat contra Déu. /Qué cosa més digna hi ha de ser despreciada 
que permetre estar en les iglésies als cristians despreciadors de l'habitació 
dels tures2 Ni tampoc convé que alcen la veu en sa infidelitat i en les sues 
lliçons, ni que se'ls permètia sonar campana, perquè aquella veu als turcs 
és odiosa, i amb ferma prohibició està vedada. Tinga Déu misericòrdia de 
tots aquells que han prohibit als cristians alçar les sues veus i les iglésies, 
perquè això és més odiós que la veu a Déu venerable, magnífic i senyor 


70 


TERRA SANTA O SERÀFICH JARDÍ HISTÒRICH 55 


d'elles. Convé que s'arruine allò que han renovat, i no convé permetre- 
los en ningun modo, essent renovació de la iglésia despreciada. És il-lícit 
a tots los tures amb ferma prohibició lo afavorir tals coses. Homar, fill de 
Jatab, manà que s'arruinàs tota iglésia que fos edificada antes dels turcs, 
i ho confirmà Hamar, fill d'Abdalasís, lo qual manà que no se permetés 
iglésia pública, antigua ni moderna, en l'habitació dels tures. Així ho tenen 
tots los savis dels tures). 

Amb aquesta brevetat resolgué lo moftí la ruina d'aquell santíssim 
convent i donà ales i camí al santó perquè pretengués fer-lo mesquita dels 
turcs i tractàs de llançar fora d'ell als pobres religiosos seràfics, que per 
algunes centúries havien servit a la Divina Majestat en aquell Santíssim 
Lloc. 

Joiós lo profà santó amb la resolució del moftí, que entre los turcs és 
de gran autoritat, especialment en negocis que se pretenga cosa que vagi 
contra cristians, procurà una informació del Cadi de Jerusalem en què 
deia que aquell sant convent lo havia concedit lo soldà Dahar Jacmachf: a 
nostres religiosos i que havien anat en plets sobre sa possessió amb los 
turcs, dels quals alguns estaven enterrats en aquell sant lloc. Armat i 
previngut no menos d'enganys i mentides que de fingides escriptures, se 
presentà a la Cort del Gran Turc i amb tal destresa manejà lo negoci que 
alcançà un carta xeriff,Ò o provisió real, per lo Governador i Cadi de 
Jerusalem en què los manava que sens dilació alguna fessen mesquita 
aquell santíssim lloc. Il amb altra lletra especial senyalava per jutge 
executor a Roram, Baixà de Damasco. Lo carta xeriíf (que per brevedat 
se deixa) traduit de llengua turquesca, lo porta lo Pare Calahorra en la 
Crónica de Siria, llibre 5, núm. 4. En ell veurà lo curiós lector amb quanta 
supèrbia parla aquell gran bàrbaro turc, i lo motiu tan leve que tingué per 
fer un agravi tan pesat al Cristianisme tot. 

No es pot ponderar lo contento que tindria aquell pérfido enemic de 
la Creu santíssima, predicador i columna de la llei de perdició 1 sentina 
de tota falsedat, al veure en ses mans aquell execrable instrument amb 
què havia d'ocasionar tantes llàgrimes i sospirs a aquells pobres religio- 
sos, i dolors i sentiments a tots los bons cristians. Però entrant poc després 
en si, o fos perquè la consciència lo acusava, encara que infiel i bàrbaro, 


62. Dahar Jacmach: personatge no identificat. 

63. carta xeriff. de l' àrab jatt-i sharif, ordre, escriptura de la Porta, decret, 
signat pel soldà, a diferència del ferman, el qual, segons E. BARCENA, ofm, a Cien 
afos de cristianismo medioriental (1632-1732) en los escritos inéditos de Andrés 
Montoya, ofm, Franciscan Center of Christian Studies, El Caire, 1989, p. 10, és un 
decret del soldà a favor dels cristians. 
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de cometre traició tan enorme, o perquè temia que no li podria eixir son 
intent per la resistència i contradicció que, al saber-ho, farien los 
ambaixadors dels Prínceps cristians en aquella Cort, s'arrepentí del fet, 
que per ço en arribar a la ciutat de Damasco parlà amb lo cònsol i mercaders 
catòlics dient-los que los posaria en mans la cedola del Gran Turc, si li 
pagassen los gastos que havia fet en aquell viatge. i Qui creuria tal fatalitat' 
No arribarien los gastos a 200 reals de vuit, 4i tan estreta quedaria la 
lliberalitat d'aquells cristians2 ijO, desgràcia, que aixís escapàs aquella 
ocasiól Judicaren ser necessari, escriu (27) re i donar-ne part al Superior 
i truximàn perquè pensassen lo que en aquell negoci s'havia de fer, 
procurant entretant d'entretenir al santó fins que los arribàs lo avís. Aquest 
fonc tal, que se manejà amb tal fredor la cosa que, enfadat lo santó de 
veure que perdia son diner i malograbaé" sense interès lo treball, presentà 
a Roram, Baixà, la provisió del Gran Turc, suplicant-li que afavoris la 
causa dels mahometans, perquè en honor seu resultava lo ocupar un lloc 
tan cèlebre i famós. jO santíssim Déu, i quant devem venerar en lo cas 
present lo incomprehensible de vostres secrets judicis 1 plorar la 
contingència de les humanes determinacionstiQue entre tants hòmens 
entesos ningú advertís que per fer mal no hi ha enemic, per inútil que 
aparega, que no sia molt poderósi il que posada en mans de la justícia 
turca (encara que subreptícia) la cedola del Gran Turc o havia de ser irre- 
parable lo dany, o havia de costar, per reparar-lo, quantitat excessiva de 
dinerl Ninguna d'estes dos coses advertí lo Superior (alguna escusa podia 
tenir per no ser pràctic dels genis i negocis del país), 4, però que lo truximàn, 
nat i criat entre turcs, ignoràs lo que s'havia de prevenir No sé com pot 
ser, si no lo cegà alguna passió originada d'algunes molèsties (que) li 
hauria donat aquell infiel, o que per divina permissió estigués faltat de 
consell. Per últim, per la inadvertència d'uns i per la poca lliberalitat dels 
altres (que a costa de tan poc interès podien haver destorbat tan grave 
dany i la injúria que se feia al Criador i Redemptor del món) se vingué a 
perdre lo sacratíssim Cenàculo, i a ser mesquita 1 habitació de la gent més 
immunda, indigna i abominable com los turcs, un lloc que mereixia ser 
habitat i servit per los celestials ciutadans. 

Roram, Baixà de Damasco, rebuda la provisió del Gran Turc, volgué 
ell en persona anar a posar-la en execució, i entrant amb gran 
acompanyament de soldats i ministres de la sua Cort en Jerusalem, alterà 
a son arribo tota aquella Santa Ciutat. Però entenent que anava a traure 
als religiosos francos del convent del sagrat monte Sión per fer-ne casa 


64. malograba: és Correcció nostra, al manuscrit "mallograba'. 
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de mahometanes abominacions, s'alegraren en gran manera los turcs, i 
s'entristiren amargament los cors dels piadosos i devots religiosos i demés 
cristians al saber nova tan lamentable, que al punt se destemplà la bona 
harmonia d'aquell sant convent i se convertí l'alegria en un abisme de 
llantos i sospirs, plorant uns per haver gozat tan poc d'aquell celestial i 
devotíssim Santuari, altres perquè perdien lo consol que en ell havien 
tingut per molt temps, i tots junts quedaren inconsolables considerant que 
dels bàrbaros tures havia de ser profanat lo Santíssim Cenàculo del Nostre 
Divino Redemptor, que se perdia la primera iglésia del món, lo més gran 
Santuari que venerava la Cristianitat i lo convent més insigne i apreciable 
que tenia la religió franciscana. 

Sobre tots era lo llanto i sentiment de l'afligidissim Superior, donant 
mil voltes per desgraciat lo dia que acceptà aquella Superioritat exposada 
a tantes tribulacions, injustícies i tiranies de la ciega infidelitat. No per 
això caigué d'ànimo, ni deixà medi que no tentàs per veure si se podria 
suspendre aquella iniqua execució i destorbar un mal tan gran. Però totes 
les sues diligències no aprofitaren, perquè havent passat ja la real provisió 
per lo Cadi, la intimaren al desconsolat Guardià manant-li que se partís 
amb los religiosos i mobles d'aquell sagrat convent, que fonc una mortal 
ferida per ell i per tots aquells pobres religiosos, que fets fonts de llàgrimes, 
amb llanto inconsolable se despedían del Santíssim Cenàculo, passant 
ses pobres alhajas a una veina casa (27v) dita del forn, no sé si per ser 
antiguament en aquell lloc la torre que deien dels forns, de la qual fa 
menció lo sagrat texto, o perquè de forn servia als religiosos. 

En medi de tanta aflicció i congoixa, tingué notícia lo Superior que 
Ibrahim Baixà, privat del Gran Turc i son plenipotenciari en Síria i Egipte, 
havia arribat a la ciutat de Gaza, al qual envià lo truximàn i dos religiosos 
perquè lo informassen del desgraciat succés, suplicant-li que los tingués 
compassió en tal calamitat i misèria, i que afavorís la sua causa, ja que 
tenia ple poder. 

No deixà lo privat, encara que infiel, de manifestar alguna compassió 
a l'oir la injustícia obrada, i apareixent-li cosa rigorosa traure los religio- 
sos d'un Santuari que per centúries i pacíficament havien habitat, ordenà 
que s'executàs la voluntat del Gran Turc en tal manera, però, que los 
religiosos no fossen totalment expel-lits d'aquell sagrat lloc, que al santó 
se li donàs la sepultura del sant Profeta David, amb la iglésia superior del 
Santíssim Cenàculo i algunes habitacions inferiors per ell i per los seus, 1 
que lo demés quedés per los pobres religiosos. En virtut d'aquest orde, 
que manà al Cadi de Jerusalem que luego lo posàs en execució, retornaren 
los religiosos la roba que havien tret d'aquell sagrat convent, 1 encara que 
no pogueren eixugar les llàgrimes per haver quedat dins d'una porta amb 
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sos mateixos mortals enemics, i per veure profanat lo Santíssim Cenàcu- 
lo, reberen, no obstant, algun consol per les esperances que tenien de sa 
recuperació mediant lo favor i pietat dels Prínceps cristians, als quals era 
fàcil obtenir tal gràcia del Gran Turc, mentres que los religiosos se 
mantenien encara dins del Santuari. 

Tant com antes quedà rabiant contra los pobres religiosos lo desditxat 
santó, perquè totalment no pogué complir son malvat empefio, però per 
no posar-se en mal amb lo privat, que havia permès als religiosos aquella 
part del Santuari, dissimulà lo veneno que interiorment tenia encobert per 
després moure altra tempestat. A l'apariencia féu com que volia congraciar- 
se amb los religiosos brindant-los a que li comprassen lo instrument (i ja 
estava registrat en lo llibre del Cadi) que havia estat causa de tants llantos 
i llàgrimes. L'hi compraren, encara que de ningún profit podia servir, o 
perquè ignoraven la malícia del santó, o per evitar l'ocasió d'alguna altra 
desgràcia. Amb esta venda o engany quedà lo santó per alguns dies quiet 
per haver resarcit part dels gastos que havia fet. Però lo malvat (entretant 
los religiosos feien tota diligència empenyant tot cuidado i la pietat dels 
ambaixadors dels Princeps cristians per l'entera recuperació d'aquell 
sagrat Santuari) continuava secretament altra infernal traició, perquè, 
indignat o perquè no podia ocupar enterament tot aquell sagrat lloc, o de 
la mala voluntat amb què per orde del gran visir havia hagut de restituir 
als religiosos uns horts que los havia usurpat, informà a la Cort del Gran 
Turc dient que perquè los francos havien subornat al privat Ibrahim Baixà 
no s'havia posat en execució lo real mandato. Indignat amb esta notícia 
lo gran bàrbaro turc, despatxà severament un orde al Cadi de la Santa 
Ciutat que en virtut d'ell tragués inviolablement als religiosos francos del 
convent del monte Sión. 

Com escandalitzat, lo ambaixador del Rei Cristianíssim, de veure com 
se portava lo bàrbaro turc, bé que tenia ànimo de recuperar aquell sant 
convent, suspengué per aleshores lo empenyo, a vista del furiós nou orde 
que amb tanta indignació s'havia despatxat. No obstant, pogué entretenir- 
lo alguns dies amb esperances d'alcançar lo que son bon afecte i devoció 
desitjaven. Amb moltes diligències pogué alcançar, i no fonc (28) poc en 
aquella ocasió, que no fossen del tot expel:lits los religiosos d'aquell sant 
convent, que alomenos dins lo districte tinguessen una d'aquelles sales i 
per iglésia solament lo Santíssim Cenàculo, quedant lo demés d'aquell 
convent en poder dels tures. Se remeté aquest orde als religiosos, que lo 
presentaren al Cadi, lo qual consignà la iglésia del Santíssim Cenàculo i 
una cambra o apartament, torbant l'alegria que havia de causar-los la 
recuperació de tan gran santuari, les angustias de l'estreta presó en què 
los havien posat. Infatigable lo bon ambaixador en afavorir als religiosos, 
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I Sants Llocs, pogué moure a alguna compassió als ministres de Justícia, 
que veent amb autèntiques escriptures les concessions dels passats soldans, 
i que aquell sagrat convent s'havia fabricat d'almoines dels cristians 
conegueren la raó i justícia dels religiosos i los restituiren, a més d'unes 
cases que los havien usurpat, la iglésia inferior del Santíssim Cenàculo 
(menos la sagristia a on abans estava lo sepulcre del real Profeta David, 
que era ja mesquita de turcs, i lo únic i principal lloc que ells veneraven). 
i Quant s'alegrarien aquells afligits religiosos en la recuperació de les dos 
iglésies del Santíssim Cenàculo a no haver quedat allí aquell maligne santó 
que per estar la iglésia inferior contigua al sepulcre de David, continuava 
amb ses acostumades calúmnies i molèsties, amb tant desenfrenament d'ira 
i poca vergonya d'ell i dels seus, que arribaven a bastonejar als pobres 
religiosos. Veent lo obstinat santó que amb lo escut de la paciència vencien 
aquells pobres innocents totes les astúcies que usava per afligir-los, anà a 
lamentar-se de que caminaven sobre lo sepulcre de David, i treballà tant 
amb sa diabòlica malícia que alcançà llicència per tancar-los la porta per 
a on s'entrava a la capella de la vinguda de l'Esperit Sant privant-los del 
consol que tenien en aquell tan devot Santuari. 

Ja corrien per tota l'Europa les crueltats i tiranies que lo gran bàrbaro 
turc usava amb los religiosos de Terra Santa, i lo agravi que havia fet a 
tota la Cristianitat en manar fer mesquita del Santíssim Cenàculo: amarg 
dolor, que vivament ferí los cors de tots los piadosos i devots catòlics. 
Sobre tots, sentí tan dolorosa notícia lo Sant Pontífice Lleó X,S que com 
era devotíssim, en especial dels religiosos del Pare Sant Francesc, 
manifestà gran dolor, i amb ternura d'amorosíssim pare que sos fills 
haguessen perdut tan preciós tresor. Per ço escrigué al Cristianíssim Rei 
de França, Francisco primer,fé que interposàs la sua autoritat amb lo Gran 
Turc perquè retornàs als fills de la Iglésia aquell sagrat i devotíssim 
Santuari. Obeí amb gran puntualitat lo Cristianíssim Rei, així per complir 
amb la justa demanda del Summo Pontífice com per manifestar son afecte 
i devoció als Sants Llocs: amb tota eficàcia escrigué al Gran Turc 1 
presentant-li la carta per medi de son ambaixador, respongué lo malcriat 
i descortès bàrbaro que no permetia la sua llei que tornàs a poder de 
cristians aquell lloc en què una volta haguessen fet los turcs ses adoracions, 
però que en avant no se faria agravi ni molèstia als religiosos i que los 
mantindria sens altra novedad en lo lloc que en aquell sant convent los 
havia quedat. Los títols amb què autoritzava aquell bàrbaro la carta 


65. Lleó X: Florència 1475-Roma 1521. Succeí Juli II el 1513. 
66. Francisco primer: Francesc 1 de França (Cognac 1494-Rambouillet 1547). 
Mantingué bones relacions amb l'Imperi otomà. 
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demostren la sua gran supèrbia i presumpció, i la poca estimació que feia 
d'un monarca tan gran i valerós com era lo Rei Francisco, negant-li la 
gràcia que li demanava amb tan frivola excusa. Lo tenor de la resposta, 
traduida a nostre vulgar és com se segueix: 

4Per la gràcia d'aquella excel:lent majestat, lo poder de la qual és 
terrible, i la paraula inviolable, i per los mèrits dels molts miracles de 
Mahoma Mustafà (sobre lo qual sia la benedicció i pau de Déu), resplan 
(28v) dor solar de profecia i senyal celestial de gallardia i fortalesa, capità 
de l'esquadra dels innocents i guia de l'exèrcit dels profetes, i per lo va- 
lor de sos quatre amics, que són Abu Baquer,"' Homar, Gorman"" i Alí, P 
que Déu sia satisfet d'ells i de les ànimes dels benaventurats. Soliman 
Sabac, fill de Selim, Emperador sempre victoriós, aquell que és ric i la 
mateixa riquesa, jo, que só lo poderós dels poderosos 1 dels que són dig- 
nes d'admiració entre los hòmens, corona legítima dels potents del món, 
imatge de Déu, senyor dels mars Blanc i Negre, i de la terra ferma, és a 
saber, de la Natòlia, de la Caramània, de la Grècia i País de Bria, de 
Biaberquer, del Chiur, de Distano, de Riansan, de l'Emilia, de Damasco, 
d'Aleppo, del Gran Cairo, de la Meca i Medina, de Jerusalem, de tot lo 
país dels àrabes, 1 de molts altres paisos que mos excelsos pares i avis 
(los fets admirables d'ells Deú il-lustre) conquistaren amb son valor, i 
d'altres molts que ha subjugat la mia excelsa majestat amb mes armes i 
espasa victoriosa. Sultàn Solimàn, fill de Selim, fill de sultàn Solimàn 
Emperador, que fonc fill del sultàn Buhir, ) Emperador. 

Tu, Francisco, senyor del País de França, has enviat tes lletres donant 
notícia a la mia Porta Imperial i a ma feliz i potentíssima habitació, a on 
resplandeix la immensa justícia i estimable benignitat, del succés de la 
iglésia que està en la noble Jerusalem, una de les ciutats de mon imperi, la 
qual ha estat posseida de la nació de l'honorat Jesús, i després ha estat 
feta mesquita. Acerca de lo qual havem comprès molt bé tot lo que has 
referit, 1 per l'amistat i benvolència que hi ha entre nostra majestat i tu, 
qualsevol petició és acceptada davant de nostra feliç grandesa. AÇÒ no 


67. Abu Baquer. Abu Balr al-Siddig (c 573-Medina 634). Primer califa àrab i 
successor (632) de Mahoma, del qual era sogre. 

68. Homar: 'Umar I (c la Meca — Medina 644). Segon califa musulmà (634-644) 
i successor d'Abu BaRr. 

69. Gorman: per Otoman: Utman ibn "Affan, gendre de Mahoma i tercer califa 
de l'Islam (644-656). Durant el seu govern es fixà el text de l'Alcorà. Mori assassinat. 

10. Alí. Alí ibn Abi-Talib ( c 600-661), cosí i gendre de Mahoma. Quart califa i 
successor d'Utman (656). 

71. Buhir: personatge no identificat. 
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obstant, perquè aquesta no és matèria semblant a altra qualsevol possessió 
O facultat, sinó pertanyent a nostra fe, segons lo mandat del Criador del 
món i alimentador de l'home, donat per la llei de nostre honrat pare. Aque- 
lla iglésia o qualsevol altre lloc que en algun temps ha estat mesquita i en 
ella han adorat los tures, és contra nostra Fe que sia desfeta o innovada. 
S1 fos permès per nostra llei, no seria alterada la tua petició davant de ma 
feliç lliberalitat. Lo restant del lloc a on està la mesquita estarà en poder 
dels cristians 1 ningú impedirà ni molestarà en lo curs de nostres dies als 
que habiten i habitaran en lo sobredit lloc, i per respecte de la mia majestat 
viuran amb quietud, havent ja donat orden que les portes i finestres sien 
tancades. Íl no se deu dubtar que, estant al present los religiosos en ses 
habitacions t monestirs, se'ls fassa injúria o molèstia en ningun modo. 

Escrita en lo principi de la lluna del mes de Muqueren, any de Mahoma 
935. 

En lo palacio de Constantinopla:. 

Tal resposta com aquesta, amb tanta supèrbia i presumpció s'atrevia 
a donar lo bàrbaro Gran Turc a un Cristianíssim Rei de França de poder i 
valor com Francisco primer, apoyant més que en lo pretext de la vana 
observància de sa llei en lo arrogant i altiu aprecio de sa vanitat, negar-li 
una cosa que demanava, tan justa, i tractant amb la descortesia que ensenya 
la barbaritat bruta i ciega a un monarca tan digne d'estimació. Ni fonc 
més ferm en observar la paraula que havia donat al Cristianíssim Rei que 
lo que durà sa constància, perquè després d'una persecució tan terrible 
com la passada, i pitjor la que més avant se veurà, tragué totalment del 
sagrat monte Sión als religiosos i manà que aquell (29) sacratíssim lloc 
inviolablement s'entregàs als tures sens fer aprecio ni estimació de les 
instàncies del Cristianíssim Monarca, ni d'altres Prínceps Cristians. No 
obstant que tan descortès fonc amb lo Rei Francisco, se troba que en lo 
mateix any se mostrà favorable amb los religiosos a instància de 
l'ambaixador de Venecia, manant al Baixà de Gaza i Cadi de Jerusalem 
que no permetessen que fossen perseguits i molestats dels grecs, puix que 
quan los pobres estaven atribulats dels turcs, se valgueren de l'ocasió en 
causar-los noves afliccions i litigis i usurpar-los los Santuaris, lo que se 
veu clar en lo decret del Gran Turc mateix, que traduit de llengua turquesca 
a nostre vulgar diu així: 

cSultàn Solimàn. 

Lo Príncep dels Prínceps i noble dels nobles, aquell que és honor i 
respecte. Al Baixà de Gaza sia permanent son honor, i al jutge dels 
mahometans, mineral de ciència i doctrina, Cadi de Jerusalem. 

Amb aquesta sabreu que lo ambaixador de Venècia nos ha donat a 
entendre que en Jerusalem està un Sepulcre notori dins una iglésia dels 
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francos apropriada a ells des de l'antigiedad fins ara amb altres llocs 
d'adoració (com se conté en les escriptures dels reis antics) en los quals 
no té que veure la nació dels georgians, la qual, contravenint a les 
disposicions dels reis antics, ha pres alguna part en lo Sepulcre i comença 
a pledejar amb los religiosos francos. Nostre orde és que lo Cadi i Baixà 
s'informen diligentment en presència dels francos i georgians 1 determi- 
nen, conforme lo tenor de les escriptures dels reis antics i moderns, de 
forma que los francos tinguen sos llocs en lo Sepulcre, no se permètia a 
la nació grega pledejar contra aquells, ni que algú los done molèstia. Esta 
llegida, l'entregareu en mans dels francos. 

En lo mes de Safar. Any de Mahoma de 9359. 

(36) Lo Pare Bonifaci de Ragusa. Religiós de rares qualitats i tan a 
propòsit per Superior de Terra Santa que per dotze anys continuos pogué 
governar aquella Santa Custòdia. La primera cosa que féu a son arribo a 
la Santa Ciutat fonc procurar la recuperació del Santíssim Cenàculo, que 
per ço tantejà tots los medis possibles i a quant pogué arribar amb presents 
i regalos, però veent que perdia temps i diners, se dedicà tot a l'augment 
del Divino Culto i a adornar i reparar los Llocs Sants envestint a la proterva 
envidia i emulació dels cismàtics, i peleant amb l'avarícia i tiranies dels 
turcs, sens que ninguna contradicció ni persecució lo divertís" de son 
piadós empleo fins que alcançà lo fi de sos bons desigs amb edificació de 
la Cristiandat 1 admiració dels tures 1 demés de Jerusalem. 

Quan arribà a saber aquest Superior que en les persecucions passades 
se valgueren los cismàtics d'aquelles ocasions per fer-nos tot lo mal que 
pogueren i que la preciosa relíquia del Signum Crucis que faltava l'havia 
robada un armeno i l'havia transportada a Sebaste, ciutat de l'Armènia, 
no obstant que tan lluny i en poder de cismàtics havia anat a parar, conce- 
bí esperances de poder recobrar-la. De tanta eficàcia foren ses diligències, 
acompanyades d'alguns regalos i presents, i amb tanta traça encaminà lo 
negoci, que alcançà que li portassen aquella insigne relíquia de la 
santíssima i verdadera creu en què morí nostre Divino Redemptor, la que 
rebé en ses mans amb gran contento i alegria de son cor i de tots los 
religiosos per lo molt que havien sentit veure privat d'una joia tan inesti- 
mable aquell sagrat temple del Santíssim Sepulcre de Nostre Senyor 
Jesucrist. Recobrada la santa relíquia, l'engastà en una curiosa creu de 
plata i la tornà a col:locar en son antic lloc, que era en la part de l'Evangeli 
de la capella a on oficien los religiosos del Santíssim Sepulcre. I perquè 
estigués amb major decència i veneració, féu allí un altar a on los sacerdots 


72. divertís: distragués. 
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poguessen celebrar lo santíssim sacrifici de la Missa a honor i devoció de 
la Santíssima Creu. 

Al present no se troba allí sinó una petita part de tan preciosa relíquia, 
ni se sap de la que falta com s'ha desaparegut d'aquell lloc. Sols que per 
conjec (36vJ tures han pensat alguns que és aquella que se venera en la 
catedral de la ciutat d'Estany," d'on era natural dit Superior, i després ne 
fonc Bisbe, però segons diu lo Pare Calahorra, la de dita catedral no és 
sinó part de la que trobà lo Superior dins lo Santíssim Sepulcre de Nostre 
Senyor Jesucrist, de la qual se'n conserva una petita creu. l esta és la que 
després de la sua mort deixaria en dita catedral. Però la Divina Majestat, 
que amb singular providència mira aquell gloriosíssim temple de la 
Resurrecció, que amb sa divina sang consagrà nostre innocentíssim i Di- 
vino Redemptor Jesús, no ha volgut que de tan venerable Santuari faltàs 
la memòria del més gloriós instrument de nostra Redempció, perquè en 
lloc d'aquella preciosa relíquia i d'altra de la mateixa Santíssima Creu, 
que s'ignora també com s'ha perdut, lo proveí d'altres dos: una que envià 
entre altres coses lo Cristianissim Rei de França, dintre una creu gran de 
plata sobredorada, que se porta en algunes professons, i altra que envià lo 
senyor Don Francisco de Alzedo, del Consell del Rei Catòlic i síndic ge- 
neral de Terra Santa. 

Adornà també lo altre altar col-lateral al de la Santíssima Creu, a on 
se conserva una considerable relíquia d'aquella columna en què fonc lligat 
i assotat nostre pacientíssim Redemptor en la casa del president Pilat, 
amb un pedàs de la mateixa pedra del Santíssim Sepulcre, i altre de la 
columna dita dels Improperis per los molts i tants escarnis i burles que, 
assentat en ella, sofrí lo nostre Divino Salvador. La relíquia de la 
Santíssima Creu i estes se guarden en dits altars, i les tanca una curiosa 1 
dorada reixa de ferro perquè puguen ser vistes i venerades dels devots 
pelegrins. 

Altre pedàs de la primera dita columna se venerava en la iglésia del 
Santíssim Cenàculo, i ne fan memòria lo gloriós Sant Jeroni" i lo venera- 
ble Beda." Dita relíquia, en la desgràcia de perdre los religiosos aquell 


713. Estany: Stagnen, Croàcia. 

74. Sant Jeroni: Escriptor format a Roma, passà a Palestina el 374 i el 386 
s'establí a Betlem, on es dedicà a l'estudi de l'hebreu. Tradui la Bíblia al llatí i 
escriví un gran nombre d'obres. 

75. Beda: Beda el Venerable (Northúmbria 673 - Jarrovy, Northúmbria 735). 
Monjo benedictí i escriptor. Fou ordenat sacerdot el 702. Escrivi obres històriques 
(Historia eclesiastica gentis anglorum, 5 vols.), un Martirologi i diverses obres 
científiques, de gramàtica i també poètiques. 
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sagrat Santuari, tingueren l'ocasió de retirar-la, 1 lo devot Superior ne féu 
algunes relíquies'é, de les quals ne presentà una al Summo Pontífice Pio 
IV,7 altra a l'Emperador Fernando III, altra al sereníssim i catòlic Rei 
d'Espanya, Felip II, i altra a la República de Venècia, que tots los anys 
celebra solemne festa en la iglésia ducal de Sant Marc a dita santa relíquia 
en dia 16 d'abril, en lo qual dia lo Summo Pontífice hi concedí 100 anys 
d'indulgència. Lo Senat de Ragusa celebra també solemne festa, a 15 
d'octubre, de la relíquia que li tocà d'aquella sagrada columna, i la con- 
serva amb gran veneració engastada en plata amb altra del Santíssim 
Sepulcre que li presentà lo mateix Pare Bonifaci. 

Entre tantes desgràcies succeides per aquest temps als religiosos de 
Terra Santa, altra n'estava amenaçant de grandíssim cuidado, i fonc lo haver 
de renovar la cúpula que de singular arquitectura i preciositat féu treballar 
lo devot Emperador Constantino Magno" sobre lo Sepulcre de Nostre 
Redemptor Jesucrist, la que per sa antiguedat senyalava ruina. De què avisat 
lo Summo Pontífice Julio HI, cuidadós de la conservació d'aquell santíssim 
temple, ordenà al Pare Superior de Terra Santa que amb la brevedat possible 
atengués a son reparo. A tan piadosa obra mostraren lo afecte i pietat de 
Prínceps catòlics lo senyor Emperador Carlos V i lo Rei d'Espanya, Felip 
II, ordenant a don Fernando de Vargas, ambaixador imperial en Venècia, 
que assistís al (37) Pare Bonifaci amb una copiosa almoina per reparar 
aquella fàbrica, a la qual no se podia posar mà sens que lo Cadi de Jerusalem 
informàs que aquella obra era necessària. Esta diligència costà 134 reals de 
vuit. Amb lo informe del Cadi se presentà lo Superior en la ciutat d'Amissia, 
a on se trobava Hachmed Baixà, gran visir, del qual dependía lo bon succés 
que lo Superior sol:licitava, a què féu gran contradicció OsXin, principal 
Cadi, enemic capital de la Fe de Nostre Senyor Jesucrist. Però com lo 
cuidadós Superior sabia que les dificultats dels turcs se vencen amb lo 
interès, li presentà una bolsa de cequins d'or i luego vingué del gran visir la 
cedola que desitjava, amb què se'n tormà amb molt contento a la Santa 


76. Hem suprimit 'lo devot Superior', que el traductor ha escrit a continuació 
per distracció. 

77. Pío IV: Milà 1499-Roma 1565. Fou elegit el 1559. 

78. Fernando HI. Probablement Ferran I (Alcalà de Henares 1503-Viena 1564). 
Emperador romanicogermànic i arxiduc d'Àustria (1558-1564), germà de Carles V. 

79. Constantino Magno: l'emperador romà Constantí 1 (c 270 - 337). Fou empe- 
rador de Roma del 312 al 337. L'any 313 proclamà un edicte en què equiparava en 
drets i llibertats aquesta religió amb la pagana oficial. Encara que no fou batejat fins 
al moment de la mort, protegí els cristians i emprengué una activa campanya de 
construccions religioses a Terra Santa. 

80. Julio HI: Roma 1487-1355. Fou elegit Papa el 1550. 
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Ciutat a presentar-la a$' aquell Cadi, que perquè l'aprovàs i l'autenticàs 
amb un jurídic decret vingué a costar 1500 reals de vuit. Aixís vingué a 
tenir son efecte. l aixís se paguen les gràcies que los turcs nos fan, i amb 
això poden considerar los cristians qué tals gastos són menester, i quantes 
dificultats hi ha per reparar i conservar los sagrats Santuaris. 

Mentres que se disposaven los materials per la fàbrica, acomodà lo 
Pare Bonifaci aquella sacratíssima casa en què estigué tres dies lo puríssim 
cos de Nostre Redemptor Jesucrist, la qual així per l'antiguedat com per 
la curtositat i, a vegades, indiscreta devoció de tants pelegrins, que uns 
per un pedacet de pedra, altres per un poc de terra d'aquell Santuari vene- 
rable, arribaren a posar-lo en necessitat d'adornos i reparo. 

A la veu que corregué que s'havia de descobrir lo major Santuari del 
món, acudiren molts cristians, aixís europeus com orientals, per tenir la 
ditxa de poder veure aquell sacrosant Sepulcre en què descansà lo verdader 
sol de justícia després de mort per renàixer com Fènix Divino abrasat en 
lo foc immens de son amor i vestit de l'estola de la immortalitat, il-lustrant 
a tot lo món amb les glòries de la sua santa i triomfant resurrecció. 

Per referir algunes particularitats que ocorregueren en aquesta sagra- 
da funció, he de valer-me d'una part de la relació que lo mateix Pare 
Bonifaci deixà escrita, i és en esta manera. 

Essent necessari desfer tota aquella antigua fàbrica, perquè la nova 
estigués més ferma i de més durada, se descobrí del tot aquell Santíssim 
Sepulcre encavat" en una pedra en què se veien les pintures de dos 
àngels, un dels quals tenia estes lletres: surrexit non est hic, 1 lo altre, 
senyalant amb un dit lo Sepulcre, deia: ecce locus, ubi posuerunt eum. 
Obligant la necessitat a remoure una llosa d'alabastre d'aquelles que la 
gloriosa emperatriz Santa Elena": havia posat sobre lo Santíssim 
Sepulcre, perquè s'hi pogués celebrar lo sant sacrifici de la Missa, vérem 
descobert aquell inefable i sacratíssim lloc a on estigué tres dies lo 
unigènit Fill de Déu fet home, que certament nos aparegué haver allí vist 
los cels oberts. Resplendia aquell sagrat lloc com il-lustrat amb los 
mateixos raigs del sol amb la sacratíssima sang del cordero immaculat, 
Nostre Salvador Jesús, mesclat amb los bàlsams amb què lo havien ungit 


81. a: és correcció nostra segons el sentit, al manuscrit, "al". 

82. encavat: de l'italià "incavato', excavat. 

83. Santa Elena: Helena (247-324), esposa de Constantí t Clor i mare de 
l'emperador Constantí, es convertí al cristianisme el 313. Traslladada a Jerusalem, hi 
féu fer excavacions que donaren per resultat —segons la llegenda— la troballa de ia 
creu de Crist. Després emprengué un vast programa de construcció d'edificis religio- 


sos per tota la Terra Santa. 
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per sepultar-lo: lo que tocàrem amb les nostres mans i adoràrem amb 
alegria espiritual de nostre cor i amb llàgrimes devotes de ternura al con- 
templar tan celestial tresor. 

En mig d'aquell Santíssim Sepulcre vérem un preciós sudari com que 
cobria alguna cosa. Volguérem amb reverència alçar-lo i luego se nos 
desaparegué aquell vel, quedant-nos entre les mans sols alguns fils d'or. 
Lo que aquell vel cobria era un pedàs de fusta en què vérem algunes lletres 
casi del tot gastades de l'antiguedat. Sols poguérem divisar estes: Helena 
Magni, de què podem inferir (si no afirmar) que aquella fusta és del salu- 
dable arbre de la Santíssima Creu de nostre Divino Redemptor Jesús (37VvJ 
que, trobat de la religiosissima emperatriz Santa Elena, com les històries 
sagrades refereixen, col-locaria aquella part en aquell celestial sacrari del 
Sepulcre Santíssim de nostre Divino Redemptor. Esta sagrada relíquia, la 
dividirem deixant-ne part en la iglésia dita de l'Aparició, en lo altar 
consagrat a la Santa Creu, que és dins lo gran temple de la resurrecció o 
del Santíssim Sepulcre. Altra part ne portàrem a Roma, de la qual se'n 
feren unes petites creus. Una d'elles ne presentàrem al Summo Pontífice 
Pío IV, altres dos als eminentíssims cardenals Del Carpio i d'Ara Coeli, i 
altra se'n quedà lo devot Superior, qui amb particular devoció usava quan 
celebrava lo santíssim sacrifici de la Missa. Un gran benefici o particular 
miracle experimentà lo bon Superior amb aquella sagrada relíquia, que 
fonc en esta manera. 

Fent un viatge de gran precisió, arribà a un lloc dit Bàcras, que és 
en los confins de la Cilícia, i com era ja nit obscura, perdut lo camí, 
donaren en un com estany de grans perills, a on los turcs i altres, amb 
sos cavalls, se veren a punt de perdre's i tots posats en grans temors. Vent- 
se lo Superior en tal treball i molt espantat, s'encomanà molt de veres a 
la divina misericòrdia i a la Immaculada Verge Maria, i adorant aquella 
sagrada relíquia se senyà amb ella i amb ella beneí als cristians que 
anaven amb sa companyia.iCosa admirablel Luego aquella obscuritat 1 
tenebres de la nit se convertiren en una claríssima llum que los servi de 
guia amb què pogueren deslliurar-se de tan inevitable perill, amb gran 
admiració dels mahometans i molta alegria i consol interior dels cristians, 
que, agraits a la divina misericòrdia i a la virtut de la Santíssima Creu, 
donaren humils i rendides gràcies per tant benefici.y Fins aquí lo Pare 
Bonifaci. 8" 

En lo que se veu lo poc fonament amb què alguns han volgut dismi- 


84. Aquesta anècdota no figura al Giardino Serafico Istorico del P. A. Venezia. 
El pare Bonifacio di Ragusa deixà escrit De perenne culto in Terra Sancta, obra no 
publicada fins ai segle xix. 
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nuir la verdadera existència d'aquell Santíssim Sepulcre que han tocat 
amb ses mans i vist amb sos propris ulls dos Superiors d'aquells Sants 
Llocs, testimonis de no poca autoritat. A més de que no se troba història 
en lo món que Déu haja permès als infiels destruir ni disminuir son 
santíssim 1 gloriosíssim Sepulcre, perquè si ho intentà Cosroas, /uit Divi- 
na virtute prohibitus, diu Sanuto Tornicelo.Y I si ho han procurat després 
los sarracenos, /umulum nullo conatu quassare valuerunt, diu Baronio.5e 
l així d'altres ocasions que la ciega infidelitat ha volgut obscurar la glòria 
d'aquell Santíssim Sepulcre, conservant-lo la Divina Majestat per 
testimoni fiel de la mort de nostre soberano Redemptor i de la sua glorio- 
sa resurrecció, a pesar de la malícia i ràbia de tants bàrbaros per confusió 
de sos desatinos i falsedats i per consol dels cristians que, per venerar-lo 
van a aquella Santa Ciutat de Jerusalem de tots los regnes i províncies del 
món, participant sa devoció molt copiosos fruits dels treballs i penalitats 
de tan santa peregrinació. 

Reforçat ja de bons reparos, lo Santíssim Sepulcre, se posà sobre ell 
immediatament una cupola nova i curiosa que féu treballar dit Pare 
Bonifaci no sols per major adorno, sinó també per defensar aquell sagrat 
Santuari del dany que podien causar-li les pluges i temporals, perquè està 
davall de la gran cupola, i en esta hi ha una claraboia de" palms de 
circumferència, que és la que dóna claror i llum a aquell Sant lloc, sobre 
lo qual està la cupola xica, sustentada de dotze columnes de bellíssim 
màrmol que per certa fàbrica havien fet portar del monte Sinaí los grecs, 
que disposades de dos en dos amb sos pedestrals i capitells molt curiosos, 
formen uns arcs alts de dotze palms, del paviment i de circuit vint-i (38) 
quatre, obra que fonc de molta consideració per lo que conserva i adorna 
aquell venerable Santuari i temple. Havent vist i venerat lo devot Supe- 
rior a sa satisfacció lo Santíssim Sepulcre, tornà a cobrir-lo amb unes 
lloses de finíssim màrmol, de les quals una adorna la part anterior d'aquella 
Santíssima i sagrada sepultura i altra la part Superior, servint al mateix 
temps d'altar per celebrar lo sacrosant sacrifici de la Missa. 

No podent tolerar la malignitat i ciega emulació dels nostres declarats 
enemics, los grecs, que lo Pare Bonifaci hagués descobert, acomodat 1 


85. Sanuto Tornicelo: al marge esquerre, Sanutus, lib. 3, p. 2. c.2. En realitat, 
Torsello. Vegeu nota 7. 

86. Baronio: al marge esquerre, Baron. Ann. Cesare Baronio (Sora, Campània, 
1538-Roma 1607). Cardenal i historiador, fou Superior de l'Oratori de Sant Felip 
Neri. Escriví els 4nnales ecclesiastici, en dotze volums, (roma, 1588-1607) i un 
Martyvrologium romanum (Roma, 1586), entre d'altres obres. 

87. de: a continuació hi ha un espai per a escriure-hi una quantitat. 
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adornat lo Santíssim Sepulcre de Nostre Senyor Jesucrist com absolut 
senyor i patró, se consumien d'indignació i envidia per veure tanta autoritat 
en un religiós llatí. Per ço com a rabiosos anaren a acusar-lo al Cadi de 
Jerusalem imputant-li que havia robat aquell venerable santuari per en- 
viar-lo als Princeps de rito llatí, i que per dissimular son fet havia cobert 
de màrmols aquell Sant lloc, que per això li protestaven que Si no l'hi feia 
restituir no anirien més a la Santa Ciutat los seus pelegrins, que bé sabia 
quant hi anava a perdre lo Gran Turc. Són molt fàcils en admetre semblants 
calúmnies los turcs, i més quan són contra los pobres catòlics. Promptament 
abraçà lo Cadi la malícia dels grecs, i enviant a buscar al pobre Superior, 
després d'haver-lo injuriat i tractat de lladre i de gos, que són los títols 
amb què d'ordinari nos saluden, manà que lo posassen en la presó. Vent- 
se en tan gran aflicció i treball lo bon prelat, demanà llicència per parlar 
al Cadi, i havent-la-hi concedida, digué: 4Senyor, aquella pedra que los 
grecs pretenen que jo he robat no és movible, i per rompre-la havia me- 
nester molt temps, i ni això se podia fer sens molts colps i ruido, a què 
haurien acudit les nacions que habiten en aquell sant temple. Però en cas 
que l'hagués tallada o rompuda, me diguen: 4per on ha d'haver eixit2 La 
pedra és gran, la porta de continuo està tancada i un turc té la clau. Quan 
s'obre, allí assisteixen lo porter i altres turcs. 4,L'hauré passada per los 
aires2 Ella està en son lloc, com se pot informar de testimonis dignes de 
fe que estigueren presents, o alçar los màrmols que la cobren.) Estes raons 
de tanta eficàcia bé convencien lo ànimo alterat del Cadi, no obstant això, 
volgué enterar-se millor de la veritat manant obrir lo temple del Santíssim 
Sepulcre i allí examinà aquelles nacions sobre lo cas, a què respongueren 
afirmant que lo Santíssim Sepulcre estava en son lloc, perquè no lo havien 
perdut de vista al temps que lo Superior lo feia acomodar. De lo que podia 
satisfer-se'n per si mateix manant alçar aquells màrmols que encobrien 
(com deien los grecs) lo furt. No volgué fer altra prova lo Cadi per haver 
quedat enterament satisfet de l'informe de tants testimonis, però molt 
admirat de les calúmnies i malícia dels grecs, los quals, plens de vergonya 
1 confusió, volgueren tergiversar sa falsedat, però com era tan notòria no 
la pogueren encobrir. Amb tot això, encara que veren manifesta i entera la 
veritat del bon Superior, a més del susto i injúries que sofrí no pogué 
eixir-ne tan libre que no li costàs bona suma de cequins d'or, perquè lo 
Cadi lo declaràs innocent. 

Bé coneixia lo fervorós Superior que los protervos i malignants grecs 
havien de continuar en tramar calúmnies i falsedats: ni per açò caigué mai 
d'ànimo en procurar la conservació i major culto dels Santuaris, per lo 
que veent que aquella sacratíssima pedra dita de la Unció (perquè sobre 
ella fonc posat i ungit amb preciosos bàlsams lo sacratíssim i desfigurat 
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cos de nostre Divino Redemptor després que lo hagueren davallat de la 
creu), que està pròxima a la capella inferior del sagrat monte (38v) Calvari 
estava exposada a la indiscreta devoció dels pelegrins, la cobrí amb una 
llosa de finíssim màrmol en què estan les insígnies de la Religió Seràfica 
i les de la Terra Santa, adornant-la d'altres pedres curioses i de varios 
colors, i la cenyí amb una com balustrada de ferro per impedir lo passar 
sobre ella als infiels, acomodada, però, per poder-la adorar los cristians, 
que veneren aquell Santíssim Lloc amb gran devoció per ser lo primer 
que lo Salvador del món consagrà amb lo contacto de son preciós cos 
després d'haver complit amb l'obra de nostra redempció. Í lo veneren los 
nostres religiosos tots los dies amb un particular himne i oració en la 
devota i quotidiana professó que fan seguint los Santuaris d'aquell sagrat 
temple. 

Envejosos los georgians de veure un Santuari tan devot en poder dels 
religiosos del Pare Sant Francesc, s'empenyaren a robar-lo en una ocasió 
en què se trobaven afavorits del Gran Turc, i ho alcançaren contra tota 
raó i dret, obligant-los a gastar per recobrar-lo més de 4000 reals de vuit, 
que foren tant ben empleats quant indigna cosa era que una relíquia tan 
insigne estigués en mans de cismàtics. 

A penes lo pobre Superior havia eixit de la referida molèstia, envestiren 
amb altra calúmnia los malvats grecs publicant per la Santa Ciutat que lo 
Superior dels francos havia robat la Pedra de la Unció per enviar-la a la 
Cristianitat, i amb indústria i malícia havia alçat aquell terreno cobrint-lo 
amb un curiós màrmol. Ells bé se donaven vergonya de deposar davant 
del Cadi una calúmnia tan clara (se recordarien del mal efecte de la 
passada), no obstant se determinaren, però amb empefio tan diabòlic 
acusaren a l'innocent Superior d'altre latrocini de pitjor qualitat, que li 
imputaren que per cobrir lo Santuari de la Pedra de la Unció havien robat 
aquell màrmol d'una mesquita dels tures. Oint lo Cadi una acusació tan 
enorme i sacrílega, ciego de la malícia o de l'interès, manà sellar amb son 
sello aquell sagrat lloc, prohibint baix de graves penes que ningún cristià 
s'hi acostàs a adorar-lo, per on la falsedat vingué a resultar en danys als 
mateixos grecs, puix que quan presumien que los pobres religiosos fossen 
multats en una grave quantitat de diner i que lo Cadi manàs que la Pedra 
de la Unció tornàs a son antic estat, se trobaren impossibilitats de poder 
visitar aquell Santuari, i casi lo posaren a perill de que totalment se perdés, 
havent declarat lo Cadi que pertanyia als turcs per estar cobert amb un 
màrmol robat d'una mesquita d'ells. A tal punt reduí a aquell lloc venera- 
ble la malícia proterva dels grecs, però no permeté la Divina Majestat 
que prevalgués la calúmnia i enganys de tan mala gent contra lo bon zel i 
sana intenció amb què lo devot Superior havia proceit, ni que aquell Sant 
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lloc tan digne de ser venerat per los àngels fos privat del culto i veneració 
amb què lo devien adorar los faels cristians, perquè luego que hagué donat 
tal sentència aquell mal jutge se sentí agravat d'un fort accident que lo 
posà en cuidado, i tornant en si, pensà que aquella indisposició li venia de 
la injustícia que havia fet. Per ço revocà la resolució feta i féu traure lo 
sello d'aquell Santuari, i convalesqué d'aquella enfermedad corporal, però, 
no obrint los ulls de la sua ànima per conèixer la Divina Virtut, se quedà 
en los errors de la ciega infidelitat. 

No menos ciegos i protervos quedaren los malignants grecs en 
prosseguir la trama de les sues falsedats i emulacions, que perquè les sues 
calúmnies en Jerusalem no havien eixit com desitjaven, acudiren amb la 
mateixa acusació als tribunals del Baixà (39J i Cadi de Damasco. Aquestos 
remeteren la causa al jutge ordinari de Jerusalem, lo qual féu sobre lo 
negoci diligent informació, examinant aquelles nacions que de dia i de nit 
estaven dins la iglésia del Santíssim Sepulcre, les quals, no podent negar 
la veritat del cas, testificaren que la Pedra de la Unció estava en son lloc 
antic i que los constava perquè havien estat presents a tot lo que havia 
obrat lo Superior franco. Feta i sellada la informació, se remeté als dits 
Cadi i Baixà de Damasco amb una lletra del Cadi de Jerusalem a favor 
dels nostres religiosos, amb què se despatxà un orde perquè los 
confirmassen en l'antigua possessió d'aquell Santuari i que prosseguissen 
amb ses oracions i ceremonias com fins aleshores havien fet. Amb això 
quedaren los maliciosos grecs Si no arrepentits, alomenos ben mortificats, 
veent lo mal succés que havien tingut les sues calúmnies, danyades 
intencions i rabiosa enveja. 

No obstant lo referit, perquè lo Pare Bonifaci havia alçat aquella obra 
sobre aquella sagrada pedra amb la bona intenció de que los sacerdots 
poguessen arribar-hi a celebrar lo santíssim sacrifici de la Missa, li feren 
abaixar aquella fàbrica, i aleshores se manifestà l'emulació i calúmnia 
dels grecs, perquè veren patentment la relíquia que deien haver estat ro- 
bada. No necessitava de més testimonis lo bon Superior, però com en los 
tribunals dels tures té ofici de calificador l'avarícia, volgué protestar lo 
Cadi que l'acusació que havien fet los grecs era falsa i que lo Superior 
dels francos no havia tingut culpa. 4l què costà esta calificació2 6400 
reals de vuit, amb les demés diligències que hagué de fer lo pobre Supe- 
rior. 

Semblants gastos i altres i altres de major consideració ocasionen los 
protervos grecs als pobres religiosos que viuen en la Terra Santa, sens 
més causa que la sua perversa inclinació i mala voluntat que tenen als 
catòlics llatins, sens que passe any que amb tan mala gent no se tinguen 
funestos encontres, perquè per ells es torment de mort que en les públiques 
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funcions los preceesquen los nostres religiosos. En esta matèria molestaren 
també a nostre bon Superior en la professó de les palmes que en lo 
diumenge del Ram se fa en la iglésia del Santíssim Sepulcre pretenent 
ells ser los primers: de lo que se lamentà lo Pare Bonifaci al Cadi de 
Jerusalem, perquè ells anaren a subornar-lo que los religiosos francos los 
preceien injustament en aquella professó, no tenint escriptures per prova 
de sa antiguedat. Per ço manà lo Cadi que se fes informació per part dels 
nostres religiosos 1 que, trobant-se lo costum antic en son favor, 
prosseguissen a fer aquella funció los primers. I de les escriptures que en 
aquell arxiu se conserven consta que després de tres anys, i en temps del 
mateix Superior, donà sentència a favor nostre lo Gran Turc, manant que 
los religiosos francos fossen los primers en fer la ceremonia de les palmes, 
i que en aquella matèria ningú los donàs molèstia. 

Moltes coses de memòria succeiren en temps d'aquest bon Superior. 
En lo any 1555, governava aquella província un Baixà cruel i tirano que 
en la ciutat de Rama posà en la presó per espai de sis mesos i dies a dos 
pelegrins, a on los pobres sofriren moltes incomoditats, com se pot pen- 
sar d'aquella cruel 1 bàrbara gent. Molt tingué que treballar lo Superior 
acudint als tribunals d'Aleppo 1 de Damasco, i després de tantes molèsties 
pogué librar-los amb sis-cents reals de vuit. Deslliurà també a altre pelegrí 
de la mort de l'ànima, perquè enganyat del dimoni estava per renegar de 
la Santa fe Catòlica 1 rebre l'abominable de Mahoma, lo que pogué 
destorbar a costa també de bona suma de diners. 

(39v) Dos altres pobres, per dichosos, pelegrins francesos arribaren a 
la ciutat de Gaza i aquell cruel Baixà intentà apartar-los de la Santa Fe 
Catòlica, amb grans persuasions, i que abraçassen la secta abominable de 
Mahoma. Però ni amb amenaces ni amb promeses pogué pervertir als 
devots pelegrins, per lo que bàrbarament manà donar-los una mort cruel, 
a què s'oferiren amb gran constància i valor, triomfant amb tan gloriosa 
mort dels llaços del dimoni i de la crueltat d'aquell tirano, que féu quedar 
los cossos d'aquells benaventurats en lo lloc del martiri perquè los 
devorassen les fieras. Però il-lustrant lo Senyor aquell lloc amb una llum 
de gran resplandor, acudiren los cristians i los donaren honesta sepultura 
en una iglésia de grecs, deixant il-lustre memòria de tan valerosa confessió 
en aquella comarca. 

Moltes obres de caritat féu lo Pare Bonifaci. Arribà a Jerusalem un 
pelegrí de respecte, però tan faltat ja de medis que no tenia amb què pa- 
gar l'entrada del Santíssim Sepulcre. Suplicà al Superior que li fes la 
caritat d'emprestar-li no menos que cinc-cents reals de vuit, prometent-li 
de satisfer, i amb algun avantatge, lo favor que li demanava, responent-li 
lo Pare Guardià que ell los perdria i li vindrien bé per lo sustento de sos 
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religiosos. Lo importunà de tal manera amb promeses i precs, que lo obligà 
a pendre a usura la dita quantitat. 4l què succei2 O fos que aquell cavaller 
hagués mort en lo camí, o que olvidàs lo benefici que lo Guardià li havia 
fet, aquest quedà carregat amb les usures i deute dels 500 reals de vuit, 
que hagué de pagar de les almoines dels Sants Llocs. 

Altre cas del mateix tenor, i no fonc sinó de 3000 reals de vuit que 
s'emprestaren a cert príncep que arribà a la Santa Ciutat amb molta pom- 
pa i poca pecúnia i basta amb lo referit d'esta matèria, que servirà perquè 
s'entenga que en la Terra Santa no sols tenen compassió los religiosos 1 
assisteixen als pobres i pelegrins donant-los per amor de Déu tot lo 
necessari, sinó que també s'atén al respecte i honor dels nobles 1 podero- 
sos que, tal volta per olvidats o confiats, hauran gastat més en los camins 
de lo que de ses cases portaven. Però olvidar obligacions i deutes de tanta 
justícia i precisió no sols seria degenerar de l'obligació de cristians i de 
cavallers, sinó calificar-se també d'usurpadors de la sang de Jesucrist, 
que per ço lo Summo Pontífice Paulo V$ prohibí baix de gravíssimes 
penes a tots los Superiors i súbdits de la Religió Seràfica i, especialment, 
als Guardians de Jerusalem, que de ningun modo i amb ningun pretext 
emprestassen, en havent les almoines de la Terra Santa, a persona ni per 
lo més mínim espai de temps. 

Succeí en temps del mateix Superior que los pérfidos judíos 
pretengueren fer sinagoga de Satanàs aquell santíssim temple que és en la 
nova ciutat de Tiberíades, situada en les riberes del mar de Galilea, que, 
segons se creu, en aquell mateix lloc aparegué lo nostre Divino Salvador 
a sos deixebles després de la sua gloriosa resurrecció, i que allà mateix 
entregà les claus de la Iglésia a l'apòstol Sant Pere. Entengué lo Pare 
Bonifaci la iniqua pretensió dels obstinats judíos i valent-se del favor 
d'Arustan, Baixà, i d'altre Baixà anomenat Alí, se donà part d'aquell 
negoci al Gran Turc, lo qual respongué que estiguessen sens cuidado 
perquè no succeiria tal cosa en son temps. No obstant, pogué tant lo interès 
amb lo Gran Turc, que vengué aquella ciutat a certa judía que s'anomenava 
Luna, la qual alcançà llicència per habitar-la amb tots los judíos que de 
tota la Palestina volguessen seguir-la. (40) Amb tal permissió quedà molt 
ufana la perfídia judaica, perquè esperava que tenint una ciutat en regne 
de Jerusalem havia de nàixer en ella lo Messies, però Déu, Nostre Senyor, 
confongué luego aquelles vanes esperances, perquè ni volgué que 
tinguessin ciutat en aquell regne, del qual los havia privat per ses culpes, 
ni los donà temps perquè profanassen aquella santíssima iglésia, perquè 


88. Paulo V: (Roma 1552-1621). Fou elegit Papa el 1605. 
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tantes contradiccions tingueren que se veren obligats a desemparar la ciutat 
després de grans i notables expenses. 

Un devot i benaventurat pelegrí, en lo any 1226 anà a visitar los Llocs 
Sants i quan arribà a la sagrada muntanya del Calvari, contemplant amb 
gran ternura de devoció i llàgrimes la ignominiosa mort que lo Criador i 
Redemptor del món allà volgué patir, exclamà amb gran pietat i sentiment: 
iQue esto Senyor i Salvador meu benigníssimi ,Com vos puc jo recom- 
pensar tants beneficis que he rebut de vostre amor2 

He visitat amb cor ferm altres Sagrats Llocs, a on conversant amb los 
hòmens ensenyàreu la doctrina evangèlica als senyals clars de vostra 
divinitat, obrant tantes meravelles i prodigis. Tots los he adorat i abraçat 
amb sinceritat de cor a honra i reverència vostra, però Senyor i Déu meu, 
aquest lloc a on fóreu crucificat i entregàreu vostra sacratíssima ànima 
per salvar-nos a tots, no puc, Senyor, no puc mirar-lo amb igualdat d'ànimo. 
Amb quanta amargura i dolor de son cor va fer aquella breu i devota 
oració lo benaventurat pelegrí, i quant grans foren les angustias que sentiria 
la sua compassiva ànima en contemplació tan fervorosa, les sap solament 
aquell Senyor per lo amor del qual rebia tan graves, però dolces, penes, 
entre les quals obrint-se-li les venes del cor a la fi de les sobredites 
paraules, entregà sa dichosa ànima a son Divino Redemptor, quedant son 
cos en la sagrada muntanya del Calvari, amb què deixà eterna memòria 
de tan devota i fructuosa peregrinació en los Sants Llocs. Més de 325 
anys havien passat d'aquell succés admirable, quan lo devot Superior féu 
totes les imaginables diligències per trobar lo Sepulcre i lo cos del ditxós 
pelegrí, lo trobà per últim tan enter i libre de la corrupció que ni un cabell 
li faltava, com refereix lo mateix Pare Bonifaci en son manuscrit. 

Desembarassat ja en algun modo lo Superior del reparo dels Santuaris 
i de les calúmnies dels grecs, i havent també perdut les esperances de 
recobrar lo convent del Santíssim Cenàculo, tractà de com i a on procurar 
un convent dins la Santa Ciutat, en virtut de la real cedola que per aqueix 
fi alcançà del Gran Turc lo ambaixador de Venècia. Havent ben considerat 
lo negoci i premeditat amb atenció lo lloc que més seria a propòsit per los 
religiosos, posà los ulls en un petit convent de georgians que estava en la 
part occidental de la Santa Ciutat, barri habitat de la major part dels 
cristians, separat de la fregiiència dels turcs, i pròxim al Santíssim 
Sepulcre, que era lo que més podien desitjar los religiosos. Per ço anà lo 
Pare Bonifaci al Superior dels georgians a demanar-li per favor que se 
dignàs vendre-li aquell convent, suposat que a la sua nació no faria falta, 
puix que altres sis (i mal habitats) ne tenia en la Santa Ciutat, a lo que 
respongué, amb supèrbia de cismàtic, que en ningún modo podia vendre- 
l'hi. Amb açò quedà lo Superior no poc mortificat, però no perdé les es- 
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perances d'humiliar-li l'arrogància, perquè vista la descortesia de tan mal 
criat Superior, se n'anà al Governador i Cadi de la Santa Ciutat, 1 a costa 
d'algun interès los tragué un ars o atestació de com aquell convent era 
superfluo als georgians (41v) i que tenint-ne tants i mal habitats li havien 
negat lo menor de tots, estant los religiosos francos fora de les muralles 
de la Santa Ciutat, sens convent i en necessitat extrema. Se presentà la 
informació a la Cort del Gran Turc, lo qual envià orde al Cadi i Governador 
de Jerusalem que s'informassen amb diligència si aquell convent que 
pretenien los francos era en prejudici" dels turcs i en detriment dels 
georgians. Com tota la ciutat sabia que aquella nació tenia en ella set 
convents i que aquell de la Columna, que aixís s'intitulava lo que pretenia 
lo Pare Bonifaci, era habitat només que de tres d'aquella nació, se donà 
part a la Cort otomana i afavorí als nostres religiosos lo Cadi en la relació, 
o informe dient que los georgians no eren d'útilY en la Santa Ciutat per 
los turcs, però sí los religiosos francos, los quals pagaven molts tributs, i 
estos se perdrien si ells s'ausentaban de Jerusalem. Aquest informe se 
remeté a la Cort del Gran Turc, que luego despatxà una provisió real 
manant al Cadi 1 Governador de Jerusalem que en virtut d'aquell d'aquella 
entregassen luego als religiosos francos lo convent de l'Aamud (que vol 
dir de la Columna) i que d'ell ne traguessen als georgians que sens utilitat 
l'ocupaven. 

Vist per los georgians son negoci malparat i que no donava temps lo 
rigor de l'orde per recórrer a la Cort, acudiren al Baixà de Damasco, que 
manà suspendre l'execució d'aquell decret, en lo interim que no arribàs 
altre orde de nou. Estant lo negoci en tal suspensió (amb sobrada pena del 
nostre Superior, al qual s'arrimà un cert turc dient-li que miràs les 
escriptures antiguas, que aquell convent en altre temps havia estat dels 
francos. Respongué lo Guardià que les escriptures antiguas se perderen 
les més quan als pobres religiosos los tingueren tant temps en les presons, 
que en les que aleshores tenien no hi havia tal notícia. Replicà lo turc: no 
importa, digues al Cadi que prenga informació sobre aqueixa cosa i que 
examine a tals testimonis. Prengué lo Pare Bonifaci lo consell i, donant- 
ne part al Cadi, manà congregar divan i, en presència del Guardià i del 
Superior dels georgians demanà als turcs més principals si sabien que lo 
convent de l'Aamud hagués estat en algun temps dels religiosos francos. 
Tots respongueren que sí, i girant-se al Superior dels georgians, digué: 
44 I amb que raó teniu vosaltres lo convent de l'Aamud essent dels fran- 
cos2y. Respongué lo georgiano que jamai havia estat de tals religiosos 


89. prejudici: per perjudici. 
90. útil: de l'italià "utile", profit. 
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aquell convent, perquè sempre los seus lo havien posseit. Girat als tures, 
lo Cadi los preguntà: 4, És veritat lo que aquest diu s. Respongueren: 
4No sap ell lo que se diu, perquè lo convent de l'Aamud primer havia 
estat de la nació franca. eJa haveu entès —digué lo Cadi al georgiano—, 
estos senyors turcs testimonis dignes de fe, i per ço suficientment està 
provat que als francos pertany aqueix convent, i ensenyau ara lo contrari.) 
Presentà lo georgiano en son favor una escriptura del soldàn Engial, la 
qual contenia que la sua nació tenia en Jerusalem set convents sens fer 
especial memòria d'aquell de l'Aamud. Li preguntà lo Cadi si tenia altra 
escriptura, i responent-li que no, digué: cHavent provat lo Guardià dels 
francos amb tants testimonis dignes de fe que lo convent de l'Aamud era 
antiguament de la sua nació i no tenint vosaltres suficients testimonis per 
provar lo contrari, declaram que lo sobredit convent pertany las religio- 
sos francosys. De tot lo qual se manà fer un acte públic que, confirmat per 
lo Baixà, lo entregaren en mans de Pare Bonifaci. 

Per assegurar millor lo negoci, remeté lo nostre Superior aquell acte 
i altres escriptures favorables a la Cort del Gran Turc per la confirmació 
d'elles, de la qual se despatxà una provisió real al Governador i Cadi de 
Jerusalem, manant que, vista (41) aquella, entregassen als religiosos lo 
convent de l'Aamud. Presentada dita provisió al Cadi, féu fer luego un 
decret jurídic que, llegit i format en públic divan, entregà aquell convent 
als religiosos francos, del qual immediatament ne prengueren possessió, 
i, deixat lo nom antic de la Columna, lo intitularen de Sant Salvador, sens 
dubte per haver-los deslliurat lo Divino Senyor de tants perills en què 
havien viscut fora de les muralles, i per haver-los donat habitació més 
segura dins la Santa Ciutat. No obstant que aquell convent s'entregà als 
nostres religiosos libre i sens obligació, no volgué lo Pare Bonifaci com a 
prudent i temerós de Déu, apoyar son dret amb testimonis de consciències 
danyades com dels turcs. Per ço, conferint-se amb lo Superior dels 
georgians tractà amb ell que d'aquell convent li'n fes librement una ven- 
da, lo qual apreciaren a 2500 reals de vuit, amb què se donà per satisfet, 
havent-ne feta una carta de venda, firmada del Cadi de Jerusalem 1 de 
molts testimonis. 

Amb aqueixa forma fonc Déu servit d'aconsolar als afligits religio- 
sos, donant-los quieta i pacífica habitació dins les muralles de la Santa 
Ciutat de Jerusalem, la que no gozaban en lo convent del sagrat monte 
Sión, que si bé és veritat era gran lo contento i consol que rebien en servir 
i venerar de dia i de nit aquell celestial Santuari, eren tan continuos los 
perills de què tantes voltes eren assaltats, que los mateixos turcs los havien 
concedit llicència perquè se defensassen more castrorum, essent-los 
necessari que uns estiguessen com de sentinella quan altres estaven orant 
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i en los divinos oficis. Ara, per la gràcia del Senyor, encara que no falten 
molèsties, viuen en menos perills, i lo convent, que era xic i angustiat, 
amb lo temps s'ha suficientment engrandit i compost, que d'ordinari lo 
habiten"i religiosos, però a cosa de sumes exorbitants de diners i no me- 
nos de treballs i tribulacions com en son lloc se veurà. 

En est convent resideix d'ordinari lo Superior de Terra Santa, d'on 
atén al govern dels altres convents, missions, hospicis i parròquies, 
proveint de Superiors i de tot lo necessari tant per los religiosos com per 
hospedar als pelegrins, en què s'emplean molta part de les almoines que a 
Terra Santa envien los devots, les que té encomanades un religiós, que ha 
de ser espanyol i té lo títol de procurador general de tota la Terra Santa, i 
al cuidado d'ell està lo proveir i assistir a tots los convents i hospicis de 
tot lo necessari de menjar, beure, vestir i calçar, i a cada religiós en tot lo 
que se li ofereix per son honest passament. 

Lo siti d'aquest convent està en lo més eminent de la muntanya dita 
Goreb, i per ço domina la major part de la Santa Ciutat amb lo monte 
Sión, i molta part de la campanya més deliciosa que de Jerusalem se pot 
veure. Se descobre també la terra de Moab amb les muntanyes de l'Aràbia 
Pedrosa,": que estan de l'altra part del mar Mort. Però lo que més estimen 
los religiosos és tenir al davant aquell sagrat mont Olivet, d'on nostre 
Divino Redemptor se'n pujà als cels. Se veu també lo Santíssim Sepulcre 
1 altres Santuaris, que si los que estan impedits no poden corporalment 
visitar-los, tenen alomenos lo consol de poder-los de lluny veure, i amb 
lo cor i devoció adorar-los. En lo interior i alt del convent, a la part orien- 
tal del claustro, està la iglésia de tres naus, que si bé són petites, donen 
capacitat per cinc altars i per un cor de bona forma i molt curiós, no 
faltant-hi un proporcionat orgue per celebrar los divinos oficis, que se 
solemnizan amb gran melodia i majestat. Lo paviment de la iglésia està 
molt curiosament enllosat de màrmols i d'altres pedres de varios colors 
que lo fan de molt agradable vista. Lo restant de les parets, a més de 
mantenir-lo molt curiós amb varios i devots quadros, s'adorna en moltes 
funcions de molt bones colgaduras sens faltar cosa alguna que per son 
ornament puga desitjar la curiositat i devoció. 

(41v) Enclou també totes les oficines necessàries a un convent, en 
particular bona part d'hort, bon número de cisternes, enfermería per los 
religiosos, hospederia per los pelegrins, apotecaria molt proveida que sens 


91. habiten: a continuació hi ha un espai en blanc per a escriure-hi una quantitat. 

92. Aràbia pedrosa: l'Aràbia Pedrosa o Pètria és la part nord-occidental de la 
península Aràbiga, compresa la península del Sinaí i la zona transjordana fins a la 
Síria meridional. 
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interès franqueja los remeis a tots quants acuden a ella, en manera, per 
últim, que sens tenir cosa sumptuosa ni supèrflua, té tot lo necessari. 

Vuit anys governà la Terra Santa lo Pare Bonifaci amb aplauso de 
tota la Cristiandat, amb honor de la nostra seràfica religió, amb satisfacció 
de la Santa Sede Apostòlica, amb admiració de les nacions cismàtiques i 
amb agrado també dels enemics de la nostra Santa Fe Catòlica. 


(109vj Capitol XXII. Condicions del religiós seràfic que va a servir a la 
Terra Santa. 


Perquè lo religiós franciscano passa a la Terra Santa amb institut 
diferent que lo secular, deu també esser diferentment condicionat, per ço 
com a més d'algunes de les condicions dels altres pelegrins sobre 
referides," li fan a propòsit, altres deu tenir-ne de particulars, i són de la 
boca del Seràfic Patriarca en lo capítol 12 de la sua Santa Regla, on diu: 
(Si qui fratrum Divina inspiratione voluerint ire inter saracenos et alios 
infideles, petant inde li (110) centiam a suis ministris provincialibus, etc.y, 
de les quals paraules quatre condicions se trauen. La 1" que no per curiositat 
ni per fugir del rigor del claustre se deu moure, sinó per divino impuls: 
(Divina inspirationes. La 2", que sia voluntari, dvoluerinty. La 37, que 
demanen la facultat a sos Superiors: 4Petant inde licentiamy. La 4", que 
sien idóneos: eMinistri vero nulli eundi licentiam tribuant, nisi eis quos 
viderint esse idoneos ad mittendumy. Ni pot lo Superior manar aquesta 
cosa al súbdit, ni aquest estaria obligat a complir-ho, encara que haja fet 
vot d'obediència: 4in omnibus que non sunt contraria anime sue, et 
regula nostray. l en aquest cas respon per ell Sant Joan de Capistrano, 
dient que quan se tracta d'anar entre infiels, a on se pot ben presentar 
l'ocasió d'haver de morir per la fe, en açò no és obligat ecum tanto onerex 
a obeir: (Non est tutum sub tanto onere ponere renitentem et involuntarium 
ad martirium sub odedientia vinculo obligare, nec cum manifesto propria 
salutis periculo superioribus obediendum est: perquè correria lo perill 
que en lloc de fer una petita ganancia, d'encontrar una grossa pèrdua, 
com també diu Ugo, referit del Pare Quaresmio, tom 1, pàgina 822: 4Ne 
unde spirituale commodum quaeritur inde salutis dispendium sequeretur. 
Melius est enim in paucis proficere, quam in magnis deficeres. Deuen, 
però, pensar bé los religiosos i balancejar les sues forces, si se troben 
bons, aptes, etc., amb lo consell de Sant Pau, I Corinthios: 4Probet autem 
seipsum homon, i amb Sant Joan, Epistola 1, non omni spiritui credats. 
Animosos són alguns, que amb los fills del Zebedeo a aquest propòsit 


93, A continuació 1 ratllat: "deu tenirne". 


93 


78 ANTONI HOMS I GUZMÀN 


diuen: 4possumusy, i també lo martiri podrem sofrir, però si ve l'ocasió 
de suportar una parauleta, una fatiga, etc., /la passen2 4l com2 A aquestos 
diu lo Pare Sant Bernat: ,Com podreu sofrir coltellades, si no podeu tole- 
rar la punxada d'una agulla2 4Quotidie ceditis punctioni acus, el mucroni 
arbitramini posse resistere) Ecce non vobis dicitur: sacrificate idolis et 
vivite, aut si vos non vultis, oportet vos diversis suppliciis interires, en lo 
sermó de Sant Clement. 

Per ço encarrega als ministres provincials lo Seràfic Patriarca que no 
donen llicència d'anar entre sarracenos sinó a religiosos idóneos, la qual 
idoneitat, diu lo Pisano,"" citat de Quaresmio, tom l, pàg. 823, s'atén din 
litteratura, in persona sanctitate, in religiositate et vita, fidei zelo et 
fervore, mundi abnegatione, et sui perfecta mortificationes. En suma, 
deu lo tal religiós esser un retrato de tota virtut, un mirall de bon exemple 
i un epílogo de santitat, i apar que a semblants parlava Cristo quan digué 
per Sant Mateu, 5: dEstote perfecti sicut et Pater vester perfectus esbs. I 
advertiran aquí los Superiors que procuren dissuadir a bons religiosos lo 
anar a Terra Santa, si tal volta no ho han impedit, que no hagen de donar 
compte del dany que la Religió amb los Sants Llocs ne pateix. I guarden- 
se bé de no contraure la maledicció fulminada de la Divina Majestat per 
boca del Profeta Malachias, c. l: eMaledictus dolosus, qui habet in grege 
suo masculum et votum faciens immolat debile Domino: quia Rex magnus 
ego dicit Dominus exercituum, el nomen meum horribile in gentibus). 
Cert que si un Rei per son servei demanàs a un pare que li enviàs un de 
sos fills, no l'hi enviaria geperut, borni, ni coix, sinó lo de millor disposició 
i desempenyo, que altrament si regatejàs amb lo bo per lo servei de son 
Rei seria digne de càstig, com succeí a Faraó, que impedia que lo poble 
de Déu sacrificàs a sa Divina Majestat, i ho argumenta lo Pare Sant Jeroni, 
Epist. 22, Ad Eustoch. dient: Non sit qui prohibeat, non mater, non soror, 
non cognata, non germanus, quod si voluerit impedire timeat flagella 
Pharaonis, qui populum Dei ad colendum Deum nollens dimittere, passus 
est ea que scripta sunt: maledictus dolosus, etc.y No tinguen a mal los 
Superiors en privar-se de (110vJ millors religiosos, perquè diuen creure 
que no són allí menos necessaris que en la Cristianitat, perquè més exposats 
a ser mirats, quals candeleros de la iglésia, i llums i sols de l'univers, com 
diu Cristo en Sant Mateu, 5: 4 Vos estis lux mundiy. I valga la veritat, que 
estan mirats amb l'ocasió de tractar amb totes les nacions del món. Ni és 
gran cosa que una província se prive d'un religiós, o dos, per servir a la 
Santa Iglésia, i a la Religió mateixa com més llargament se pot veure en 
lo Pare Maleo, llibre 1, capítol 22. 


94. Pisano: autor no identificat. 
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Capitol XXIII. Advertències al mateix religiós de Terra Santa. 


Perquè moltes vegades s'ha oit a alguns arrepentirse en dir: si jo hagués 
sabut com se passa en Orient, no hi hauria jo vingut. Per usar de caritat i 
no per fer del mestre, he pensat d'escriure aquí alguns avisos, perquè 
antes de partir per Terra Santa puga cada un ponderar ses forces amb les 
circumstàncies que allí s'experimenten. 

I" Queden advertits que en aquells paisos no se troben convents amb 
tanta formalitat, d'hermosos claustros, ni jardins espaciosos assistits de 
delicioses fonts, sinó petits, estrets, i privats de divertiments. Per ço a qui 
no sia amic de soledat i retiro no se li aconsella que vaja, si no vol ser 
pres de la melancolía. 

22 Advertesquen que també en Orient se troben de mals aires i pèssims 
1 fatals a qui pateix d'ulls, cames, trencadura i altres indisposicions, i en 
lo més dels llocs se troba carestia de metges, medicines i de persones que 
sàpien governar en enfermedats, i qui no sia de cabal sanitat, no vaja, 
atenent a lo que diu lo Seràfic doctor Sant Bonaventura sobre aquelles 
paraules: 4dEsse idoneos ad mittendumy, que deuen ser: 4drobusti corpore, 
constantes in fide, probati, et semper irreprehensiblesy. 

3) Estiguen avisats que no sempre podran estar-se en Jerusalem a 
gozar de les delícies i consolació d'aquells sagrats Santuaris, perquè con- 
forme la justícia distributiva deuran eixir si són destinats al pasto espiri- 
tual de les ànimes, per les missions i capellanies en què a vegades se 
trobaran sols, en habitacions incomodades, exposats a molts perills de la 
vida i en haver d'assistir a sos parroquians en totes ses necessitats 1 
malalties, encara que pestiferes: que per ço i per la penúria que a vegades 
hi ha de missionaris que per los fregiients mals contagiosos passen a millor 
vida, apar seria posat en raó efectuar lo que lo Pare Maleo aconsella, i és 
que d'elegir-se en alguns convents de la Cristianitat lo estudi alomenos 
de la llengua àraba per religiosos pràctics d'ella i de les circumstàncies 
d'aquells paisos, perquè los religiosos que desitgen anar allí poguessen 
exercitar-se antes per un o dos anys en apendre quant és necessari, lo que 
serviria també per lo coneixement d'enviar-hi los que més apareixerien a 
propòsit. 

49 A més de ser de sanitat robusta, deuen ser de bon ventrell i millor 
boca per acomodar-se al victo" d'aquells pobles i de tantes nacions com 
haurà de tractar total- ment diferent del nostre, i moltes vegades que haurà 
de recordar-se de la comoditat i caritat de l'Europa, i no poques en veure's 
en carestía de viures, verdures, Vi, etc. 


95. victo: de l'italià 'vitto', aliment, menjar. 
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52 En quant al religiós llec, si no serà docte li convé que sia mecànic, € 
perquè allí totes les arts són necessàries, i en particular deu exercitar-se 
en la santa oració amb què també ajudar al profit de les ànimes i puga dir 
amb David: 4Particeps ego sum omni con timentium te, et custodientium 
mandata tuay. Lo Pare Quaresmio, tom 1, pàgina 790, refereix d'un senyor 
principal alemany heretge, que convidà a dinar a un famós predicador 
catòlic, amb lo qual després de dinar se donà a disputar de la fe. Quan, 
luego, lo religiós llec company del predicador se posà a part i, agenollat, 
pregà a la Divina Misericòrdia (111) per la conversió d'aquell senyor, i 
fonc oit, de manera que acabada la disputa digué lo heretge al predicador: 
Jo ja vull convertir-me, no tant per les vives raons que tu portes i me 
dius com per lo bon exemple que rebo del teu company, que mentres ha 
durat la disputa lo he vist (quel pregava per la mia salut. 


(215) LLIBRE VII. 
De la ciutat de Damasco. Del camí de Damasco a Aleppo i d'Aleppo a 
Jaffa i llocs que s'hi troben. 


De la famosa i antigua ciutat de Damasco. 


Entre les ciutats orientals, aixís en les Sagrades Escriptures com en 
les profanes lletres, fonc sempre celebrada la ciutat de Damasco per anti- 
gua, noble i forta. Antigua, que per ço los hebreus són de parer que qui li 
donà principi fonc Aram, fill de Sem, primogènit de Noè, lo que apar que 
confirma lo nostre Lira en lo 10 del Gènesi, que llegeix: 44ram a quo 
dicti sunt Syrii unde in hebreo Syria, cujus metropolis est Damascus, 
elc.v, 1 penso que lo mateix nos vol dir Josep Hebreu, lib. i, Antiquitates, 
c. 14, amb aquestes paraules: 44ran vero armenos instituit quos greci 
syros apellant), però apar que aquestos més parlen de la província o regne 
de Síria que de la ciutat, per lo que més a propòsit és lo que diu lo mateix 
Josep en dit capítol, que Hus, fill de dit Aram, fundà la ciutat de Damasco 
i del nom del seu pare l'anomenà Aram. Altres, no obstant, la fan més 
antigua volent que de Sem, primogènit de Noè, tinga lo primer origen, i 
ho dedueixen de la conveniència del nom, Sem i Sciam, perquè aixís los 
àrabes l'anomenen. 

La Glosa, però, interlineal i literal amb Nicolao de Lira" donen aquesta 


96. mecànic: pràctic en algun ofici manual. 

97. Nicolao de Lira: Nicolas de Lyre (La Neuve-Lyre 1270 - París 1340). Fill de 
pares jueus, demanà de ser batejat i el 1291 es féu franciscà. Estudià a París, on es 
doctorà. Escriví Postille perpetua in universam S. Scripturam, Roma, 1471-1472, 8 
volums i traduí el Pentateuc de l'hebreu al llatí. 
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glòria a Eliezer, criat i procurador d'Abraham, que del nom d'un seu fill 
l'anomenà Damasco. O aquest fill, dient que ell n'haja estat lo fundador, 
que per ço és de saber que la primera Glosa sobre aquelles paraules del 
capitol 15 del Gènesi: elste est Eliezer, etc.v, llegeix: 44b hoc (dicunt) 
Damascum nominatam et conditam, et ipsum ibi regnassex, i la segona, 
literal, diu: 4(dDamascus metropolis in Syria, quam condidit servus 
Abraham Eliezer in campo ubi occisus est Abely, lo que confirma Lira 
dient: 4Eliezer enim erat procurator domus Abrahamae, et Damascus 
filius ejus fuit, a quo etiam denominata est civitas Damascusn. Que aquesta 
famosa ciutat sia antiquíssima, no hi ha que dubtar, perquè de fe tenim 
també que en temps d'Abraham se trobava en peu, puix que lo capítol 14 
del Gènesi nos diu que quan lo Sant Patriarca anava en busca d'aquells 
quatre reis que portaven presoner a Lot, los aconseguí i los desbaratà 
prop de Damasco: 4Et persecutus est eos usque Hoba, que est ad Laevam 
Damascèx, clar tenim que ja aleshores era Damasco. 

I si tan antigua fonc aquesta ciutat, igualment també fonc noble, perquè 
caminà sempre amb títol de real, ço és, cap de regne, com ho digué ja 
Isaies, capítol 7: 4dCaput Syrie Damascusx, que per ço lo Abulense, È in 
capitol 14 Gènesi, diu: 4Damascus civitas est in ldumea principalior sub 
montibus Seir, sed vocatur caput Syrien, 1 Strabon, citat del Pare 
Quaresmio (215v), tom 2, pàgina 876, anyadeix: eDamascus urbs insignis 
omnium feri nobilissima qua sunt in regione Persia vicinay i tant que lo 
Profeta Amós, capítol 1, tingué ànimo de predicar-la per un paradís terres- 
tre: Domus voluptatisy, i per ço plena de contento i quadradament digna 
d'eterna alabança, com diu Jeremies, 49: 4Civitas laudabilis urbs letitie. 
I d'aquí lo Pare Bonifacio ponderant-la, anava dient: 4Damascus insignis 
et antiqua civitas, caput Syriee, amoena regio, aquis largissimis irrigata, 
ut Paradisusx (i més avall): 4Hujus civitatis decorem nullus si centum 
linguas haberet exprimere posset, etc.x, i vui dia, si bé que és dominada 
de la barbaritat ottomana se manté amb títol de cap de regne, i en ella 
resideix lo Virrei o Baixà, que en lo imperi del turc és empleo de gran 
estimació. 

Les cases d'aquesta ciutat, si bé que són de terra o rajoles crues, i en 
lo exterior sens prospectives (ho fan per resistir al gran calor) interiorment, 
però, les tenen hermosíssimes, blanques, pintades 1 dorades en bona part 
moltes d'elles, i no sols les principals, sinó també altres menos que me- 
dianas, gozan amb abundància de l'aigua de les fonts amb curiosos 


98. Abulense: sobrenom d'Alonso Tostado. Nascut cap al 1400 a Castella, morí 
el 1455. El 1449 fou designat bisbe d'Avila, d'on li vingué el sobrenom. Escriví una 
obra molt extensa. La citada aquí: Commentarii in Genesim,...etc. 
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sortidors i deliciosíssims jardins, plens de cedros, llimoners, tarongers 1 
jasmins que diuen d'Espanya i altres flors de què ne componen arcs, i 
entapissats curiosíssims, entremesclats de diferents colors amb tanta 
elegància i hermosura, que causa gran delícia i alegria: les hortalisses són 
infinites, los arbres de tota sort de fruits, i de tant gust i amb tanta 
abundància que sols qui ho ha vist podrà ponderar-ho. 

Goza de grans i bellíssimes mesquites, cobertes de plom, amb 
magnífiques entrades i patis, adornades d'exquisits arbres màxime plàta- 
nos, i regalades fonts, campejant entre aquelles la iglésia major que fonc 
la metropolitana dedicada al sant Profeta Zacaries, pare del gloriós Sant 
Joan Baptista, o al mateix sant precursor com volen alguns: en ella se 
conserven unes majestuoses portes de bronze curiosament treballades 1 
un elegantíssim claustro, habitació en aquell temps de l'Arquebisbe que 
allí residia. Ara, per nostres pecats, abominable mesquita dels tures. Fonc 
per últim també tan forta aquesta famosa ciutat 1 formidable a sos enemics 
i màxime als palestinos que ja mai fonc d'altres dominada sinó per poc 
temps dels reis d'Antioquia i de David i Salomón. Era cenyida de tres 
muralles guarnides de fortes torres, com encara ho manifesten los vestigis 
i manté encara un gros castell tot de forta i viva pedra fet a punta de 
diamant amb profundos fossos 1 bastantment amples amb la circumstància 
i conveniència de poder-los omplir d'aigua sempre que los convinga. No 
té contrascarpa" fora, ni plaça de bateria ni altra fortificació, sols que 
una vers la casa del Baixà i tot ben guardat i proveit de soldadesca, artilleria 
i necessàries vitualles. Així mateix la ciutat goza de gran abundància de 
tots grans 1 manteniments, com també d'un gran comerç per les moltes 
sedes, granes, teles finissimes, cotons, joies, pedres precioses, etc., de 
què abunda en gran manera. 

Per nostra desgràcia, està aquesta famosa ciutat en poder dels tures. 
En ella habiten molts grecs, cristians, però cismàtics: armenos, sorians, 
heretges, multitud d'hebreus d'aquella mala raça enemics de Sant Pau, 
que en menyspreu del sant apòstol, jurant, diuen, per la barba de Paulo: 
gran número de catòlics hi ha també dels quals, com a pàrrocos, tenen 
cuidado los nostres missionaris que amb gran aplicació i exemple los 
assisteixen ensenyant a la joventut que per ço tenen una escola a on 
d'ordinari són 200 minyons. 


99. contrascarpa: contraescarpa: talús, paret, del vall d'una fortificació 
permanent oposat a l'escarpa. o sigui del costat de la campanya. 
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(216) Camp Damasceno 


Fora de la ciutat, ensenyen los de Damasco un camp (que lo divideix 
lo riu Abana) llarg casi una milla i d'ample la meitat, amb una columna de 
màrmol al mig a on diuen que la Divina Majestat crià to nostre primer 
pare, Adam. La comuna opinió que afirma haver això estat en Ebron no 
tan fàcilment s'ha de judicar per falsa, però ni tampoc desagrada aquesta, 
en prova de la qual, quan no hi hagués altra autoritat o argument bastaria 
—apar— la congruència que se deu donar entre lo denominat i denominant, 
que per això si nosaltres anomenam Camp Damasceno aquell a on Adam 
fonc criat, no podrem trobar-li altre denominant sinó Damasco. Mes, però, 
reforcen los damasquins la sua opinió, perquè diuen que Adam, despedit 
que fou del paradís terrestre, anà a habitar en aquella part a on Caim matà 
al germà Abel, que per ço no molt lluny de Damasco i prop d'una vila 
anomenada Tachia (que vol dir hospital) ensenyen un gran sepulcre, que 
és de llarg 160 palms, en què fou enterrat lo cos de l'Innocent, i en lo lloc 
a on fonc comès lo fratricidi se veuen dos columnes i moltes ruines de 
fàbrica d'una iglésia que (diuen alguns hi havia alçat Santa Helena, i en 
àrabe aquell lloc és anomenat Habil, ço és, Abel. I no paren aquí los 
damasquins, perquè proven també son intent amb l'Escriptura del Gènesi, 
c. 3, a on se llegeix que Déu, Nostre Senyor, digué a Adam: 4Donec 
revertaris in terram de qua sumptus esy, com si digués: Adam, has de 
trobar la mort a on trobares la vida, i has de tornar a cultivar aquella terra 
de la qual fores format, que fonc en Damasco. Perquè si la Divina Majestat 
hagués aquí recordat a Adam només que lo seu fi en pena del seu pecat, 
bastava dir-li: 4dDonec revertaris in terramy sens afiadir de qua sumptus 
es, amb què vingué a senyalar-li lo lloc en lo qual fonc creat. 

Aquesta opinió confirmen: 12 Salmerón, P2 tom 1, Proleg. 41, que diu: 
(Ostendunt quoque Damasceno locum in quo Abel occisus est a Cain, ex 
quo conjectura fit Adamum de Paradiso pulsum, illas partes cum filiis 
suis inhabitasse, nam ex Campi Damasceni terra Adam conditus creditur). 
2. Genebrardo, en la sua Cronologia, lib. 1, etate 1, pàg. S, dient d'Abel: 
(A fratre interficitur in Agro Damasceno, qui inde nomen accepisse fertur 
nam Damasch sanguinis mixtis interpretatury. 30 Adricomio, P: al núme- 


100. Salmerón: Alfonso Salmerón, nascut a Toledo i mort a Nàpols el 1585. 
Estudià a Alcalà i després anà a Itàlia. Escriví sis volums de comentaris a l'Escriptura. 

101. Adricomio: Christianus Crucius Adrichomius, nom llatinitzat de Christian 
Rruix van Adrichen, nascut al Delft el 1533 i mort a Colònia el 1585. Fou ordenat 
sacerdot el 1566. Escriví Jerusalem sicut Christi tempore floruit... Colònia, 1584, i 
Theatrum Terra Sancte et Biblicarum Historiarum, Colònia, 1590. 
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ro 91 de Judà, que alomenos portà Sant Jeroni a favor dels damasquins 
dient: 4 Videtur autem Hyeronimus alibi voluisse hoc in Campo Damasceno 
juxta Damascum, etc.v, i en veritat que aquest sant doctor ho digué 
clarament en lo 17 d'Ezequiel i en lo 1 d'Amós amb aquestes paraules: 
(Damascus locus est, ubi dicitur occisus Abel a fratre suo Cain, qua cau- 
sa locus dictus est Damascus, idest sanguinem bibens). 


Rius en Damasco. 


Damasco goza del benefici de tres rius: lo un, que dóna principi a 
Sassà, 92 de què s'ha parlat en lo capítol 9, i corre per aquella planura 
regant molta part d'ella, i los altres dos, que tenen son origen en les 
muntanyes del Líban, anomenats Abana i Farfar, de què ne fa menció lo 
llibre 4 dels Reis, capitol 5, dels quals lo primer, que és bastantament 
copiós 1 profundo entra per la ciutat, 1 lo altre, estenent-se per la campanya, 
la rega i fertilitza amb gran benefici del país. Il units després los dos, 
s'encaminen vers l'Aràbia, profundant-se a l'últim en uns grans arenals, 
com diu Tirio, 9 llibre 4, capítol 8: 44bana el Pharphar fluvii a Libano 
trahentes originem per Agrum Damascenum secus ipsam urbem 
deffluentes in Orientem properant, ubi in arenosa solitudine deficere 
dicuntury. 


(216v) Capítol II. Santuaris de Sant Pau dintre i fora de Damasco. 


En lo capítol 9 dels Actes Apostòlics, se llegeix de l'apòstol Sant 
Pau, que quan era perseguidor dels cristians, anava a Damasco i que 
aproximant-se a la ciutat fonc circuit de celestial resplandor i d'invisible 
força llançat del cavall en què anava. Això és cert perquè és de fe, però no 
és tan fàcil trobar lo lloc cert a on succeí lo cas. Lo Pare Bonifacio'll" i 
Lluís Romano, amb lo Tirio, citats del Pare Quaresmio, tom 2, pàgina 
874, són de sentir que fonc a mitja milla fora de la ciutat, o poc més, a on 


102. Sassà: població del districte de Belian, amb un A4an en estat ruinós al segle 
XVIII. 

103. Tirio: Guillem de Tir (v 1130 - v 1186), arquebisbe d'aquesta ciutat. Belli 
sacri historia, libris XXIII comprehensa, de Hierosolyma ac terra promissionis... 
per... principes christianos recuperata... narrationis serie usque ad regnum Balduini 
quarti, Basilea, 1549-1560. 

104. Bonifacio: Bonifacio di Ragusa. 

105. Lluís Romano: autor no identificat. 

106. Tirio: vegeu nota 103. 
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los cristians tenen lo cementiri, lo que confirma Adricomio citat al núme- 
ro 41, que diu que en dit lloc, per testimoni hi fonc alçada una iglésia: 4Jn 
hujus rei memoriam Deo grata posteritas, eo loci Deo opt. Max. in 
honorem Divi Pauli templum erexit, ubi etiam num christiani qui Damasci 
habitant sepeliri solents. Lo Abulense afirma que fonc una llegua lluny 
de Damasco. La comuna, però, és que onze milles apartat de Damasco 
fonc convertit lo sant apòstol, com ho confirmaren molts cristians al Pare 
Maleo, i entre ells un venerable sacerdot maronita de 80 anys anomenat 
Churi Josep, practiquíssim en les coses memorables d'aquella ciutat, i dit 
lloc per tal se visita vui en dia, i en fe d'això se veuen sobre un coll unes 
grans ruines de fàbriques, a on era la iglésia, i allí prop una gruta o cova 
dita dels paisans magara mar Paulus, ço és, gruta de Sant Pau, perquè 
aqui, després de caigut en terra, lo conduiren los seus companys perquè 
reposàs algun poc, i no és moderna aquesta opinió, sinó antiquíssima, 
perquè fins al temps de Sant VVillibaldo'"" fonc tinguda per verdadera, 
com en lo seu Hoedeporico ho afirma dient: dJnde sunt undecim milliaria 
ubi fuit ecclesia,et in illo loco primum conversus est Paulusy. 
L'eminentíssim Vitriaco, part 6, llibre 3, capitol 13, anomena aquest lloc 
Melchisoffar, que vol dir camí real, perquè verament és allí pròxim. Lo 
Tirio anomena Mergi soffar, escrit amb la lletra sin, que vol dir camp de 
guerra, i ho confirma Adricomio tal volta perquè aquí los nostres, en lo 
dia de la conversió del gloriós apòstol, havent invocat lo seu amparo, 
reportaren dels damasquins una senyalada victòria, i aquí guanyen los 
faels la indulgència de set anys. 


Porta de Sant Pau. 


Aterrat Sant Pau (diu lo texto que), pres de les mans lo introduiren en 
la ciutat: dad manus autem illum trahentes introduxerunt Damascum, 
Actes Apostòlics, número 8 entrant per una porta que passava al carrer dit 
Vicus rectus, que en llarg té dos bones milles. Dita porta ara està paredada 
i sobre ella se veu una finestra i se diu de Sant Pau perquè d'allí, també, 
posat en un cabàs o cofa amb una corda lo baixaren los seus deixebles, 
com ell mateix ho conta en la segona Ad Corinthios, 11: Per fenestram 
in sporta dimissus sum per murum, etc.x, i ho afirmen los damasquins 
dient que lo Governador de la ciutat, havent donat orde que prenguessen 
al sant apòstol, los seus deixebles demanaren a un soldat abissino cristià 
que obrís aquella porta perquè lo apòstol s'escapàs. Lo soldat, però, 


107. Sant Villibaldo: monjo benedictí anglès que visqué al segle vin. Fou bisbe 
i anà com a pelegrí a Roma el 722 i després passà a Terra Santa (725). 
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temerós de ser descobert i castigat per infiel, los donà per excusa que no 
tenia les claus i que si per altra part podia fugir que se componguessen, 
que no los ho prohibiria. Descobert després per los ministres, fonc pres lo 
soldat i sentenciat a llevar-li lo cap, com executà, i fonc sepultat prop 
d'aquella mateixa porta, a on fonc fabricada (217) una capella en memòria 
del succés. Aquest lloc és tingut en veneració no sols dels cristians, sinó 
també dels turcs. Aquestos, però, erren, perquè com aquell soldat 
s'anomenava Jordi pensen sia aquell anomenat màrtir, i no obstant li diuen 
Sant Jordi, i en dita porta se guanya la indulgència de set anys. 


Casa de Judes. 


Entrat Sant Pau en Damasco, fonc conduit a la casa del seu paisà 
anomenat Judes, que estava en lo carrer dit Vicus rectus, anomenat aixís 
perquè essent tan llarg com de dos milles, és dret com una saeta i de molt 
concurs per haver en ell moltes oficines i gran comerç, dit per ço en àrabe 
bazar, ço és, born o plaça a on se venen de totes coses. En aquesta casa, 
que era gran i ben proveida, i que vui dia se diu encara la Casa de Judes, 
s'ensenya un aposento en què habità lo sant apòstol i a on, segons alguns, 
fonc afavorit d'aquella gran visió de ser arravatat dusque ad tertium 
coelum, etc.y, Corinthios 2, i s'hi veu també una font en la qual fonc 
batejat, i allí prop una iglésia feta mesquita, i se té per probable que sobre 
la font fonc alçada una curiosa fàbrica unida amb la iglésia i que serví de 
baptisteri. 

Dins d'aquesta casa se troba un sepulcre en què diuen alguns que 
estigué enterrat lo cos de Sant Ananies. D'aquesta casa, se n'han fet molt 
gelosos los turcs que l'habiten, no obstant que amb poca cortesia'l hi 
deixaven entrar a los cristians per guanyar la indulgència de set anys. En 
algun temps era sempre ocupada dels mercants europeos, que procuraven 
a llogar-la per devoció al sant apòstol. 


Casa d'Ananies. 


A la part oriental de Damasco se troba la casa d'Ananies, a on se veu 
un aposento casi en triàngol, que per los cristians fonc consagrat en iglésia 
i oficiada fins a l'any 1560, però després que los turcs allí entraren fonc 
convertida en mesquita, en la qual han volgut alçar-hi una torre per cantar 
en ella los santons, però quantes voltes ho han volgut executar, tantes més 
ha tingut mal efecte, perquè en l'obra han experimentat desgràcies o per 


108. cortesia: propina, estrenes. 
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divina permissió s'ha enderrocat. No obstant, fent-los alguna cortesia hi 
deixen entrar los pelegrins, i alguns dels nostres religiosos s'han ofert de 
deixar-los-hi dir Missa, bé que no s'hi fien, perquè si los turcs fan alguna 
gràcia sempre és de costoses resultes. 

Aquí aparegué Cristo a Ananies (que segons alguns era Bisbe) i li 
manà que anés a trobar a Saulo i que lo batejàs: eSurge et vade in vicum, 
qui vocatur rectus, el quaere in domo Judea Saulum nomine tharsensem 
ecce enim orat, etc.y. Lo que executà promtament i després de partit lo 
apòstol se donà Ananies a predicar la Fe de Cristo en Damasco, 
Eleuteropoli i altres parts amb tant fervor que arribà a guanyar-se la pal- 
ma del martiri, com nota Baronio'lY en lo Martirologi als 25 de gener: 
dApud Damascum natalis S. Ananie qui Paulum Apostolum babtizavit. 
Hic cum Damasci et Eleuteropoli alibique evangelium predicasset, sub 
Licinio iudice nervis cesus demum lapidibus opprossus martirium 
consummavit.y 


(240) LLIBRE DEL VIATGE DE JERUSALEM A L'EGIPTE 
Capítol I. De les ciutats d'Azoto, Ascalon i Gaza. 


Ja queda dit que en lo Orient és cosa dificultosa delinear los camins, 
perquè sovint sovint, o per tiranies de ministres o per sublevacions dels 
pobles, o per los freguents excessos de lladres, és menester buscar 
gerigonzas 1 això no menos que en los demés paisos s'experimenta en lo 
viatge de Jerusalem a l'Egipte, i aqueixa és la causa per què amb diversitat 
se llegeix en los escriptors. Lo Pare Sant Agustí, parlant del passatge que 
Jacob féu de Bersabea al regne d'Egipte, afirma que lo féu amb només 
que 300 milles: 4b illo loco ubi erat Jacob, usque in Egiptum vix erant 
trecenta milliaria, 2 i tres milles fan llegua. Se discorre, però, que lo sant 
doctor parla del camí més breu del desert, que bé podria aixís fer-lo lo 
Sant Patriarca anant ben acompanyat i armat. Lo Pare Quaresmio, 
computant lo viatge de Jerusalem al Cairo n'hi troba casi 490. Altres també 
altrament ho escriuen, però lo Pare Maleo, que lo escriu segons lo orde 
que en aquestos temps s'observa, per terra nota lo camí ordinàriament, 
com també les hores que de lloc a lloc se compten amb sos noms, segons 
la relació que li donà en escrit un senyor Bartomeu Zanchi de Verona, que 
del Cairo a Jerusalem féu aquest viatge amb caravana 1 rellotge, etc. 


109. Baronio: Cèsar Baronius, Annales ecclesiastici. Vegeu nota 86. 
110. Serm. 81, De Tempore. 
III. Quaresmio: Elucidatio, tom ll, p. 930. 
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En lo primer dia, partint del Cairo se va a Hanca, i és viatge de hores 6. 


Lo segon, s'avança a Balbes ....................oaammmemaameraraaamnraraenee hores... 8. 
Lo tercer, s'arriba a COren ...........eeeaeaeaaauaiiieianunanaaraiananenan hores... 7. 
Lo quart, a Salahia .................e.oueeoièanmarianaronanananrenantnannenanarane hores...101 4 
Lo quint, per desert, al pou anomenat Devedar .................. hores...l5 
Lo Sisè, à CàÀthia .............eeuslaennaiiiaannnnnaaiaaaanamanananananananenanes hores... 9 
Lo setè, al pou AbdE ...............9222nemaaaaeaamemenananansaenmnananenanenas hores... 8 i 4 
L'octau, a Melheran .................uuuuiiniiiieiiiiainainenanarenananenes hores... 6 
Lo nou, a Beresanní ..............eeeeeeaeaniiaianiai a ieaaaananaariarananenenerea hores... 6 
LO 10, a AÀTIZ .......eeeeaeainaeiiaiinianniiaiaaaaraniniaimnanananariiiiininmarenase hores...12 
Lo 11, a ZaCCa ........oooeeeeeiiiaiiiiiaininaaianaiamnnananiaianenaraamnniarana hores... 8 
Lo 12, a Hannunes .......ooooooueeeeeeneeanneiieiiiiee eina hores... 8 
Lo 13, a Gaza .........eeuiiiiiiinnainnananaaiaeiaenananaamnananisamananananarea hores... 7 
Lo 14, 8 AZO1O .........eeeeeee.eoeeoeeeaeseaaaaaiaaanananaaiaaaaaananananananananana hores... 8 
Lo 15, à Rama ........ueeauiiiiiniiiinininannanaiiareiiinnanaaniniarininanó hores...10 
ilo 16, a Jerusalem ..............ueueeemeninananaaiaaiaienananananaariaaanmnenaaa hores... 10 


que a raó de tres milles l'hora, com se nota de Rama a Jerusalem, que és 
de (240V) 30 milles, i se fan amb 10 hores, vénen a ser les 400 i més 
milles que senyala lo Pare Maleo, i en veritat és segur lo cómputo, i per 
complir en donar alguna notícia d'aquest viatge, com també de sos 
principals llocs, sia lo primer: 


La ciutat d'Azoto. 


Per major satisfacció dels curiosos, en aquest capítol se donarà notícia 
de dos llocs principals d'aquest camí, lo primer dels quals, partint de 
Jerusalem és Rama, però com ja se n'ha tractat en son lloc, passo a la ciutat 
d'Azoto, que antiguament fonc famosa i satrapia dels filisteos i tocà en sort 
a la tribu de Judà, a la qual (diu Josuè, cap. 15 amb Sant Jeroni) després, 
però, fonc cedida a la de Dan, a la qual és senyalada de Josep Hebreu. 7 
Aquí, en un sumptuós temple se trobà lo idol dit Dagon, que a la presència 
de l'Arca del Senyor se derrocà per terra, com se llegeix en los Reis.'P 
Aquesta ciutat fonc presa de Jartano, general dels asirios, i prop d'ella succeí 
la sanguinosa mort de Judes Macabeu, ben venjada dels seus germans amb 
gran mortaldat dels enemics i ruina de la mateixa ciutat, que l'entregaren a 
l'incendi, com és de veure en la Història dels mateixos macabeos. "7 


112. Josep Hebreu: Flavi Josep, Antiquitates, Llibre 5, cap. 1. 
113. Cap. 5. 
114. Llibre 1, cap. 9. 
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No obstant, després fonc reedificada i se conservà fins al temps de 
Sant Jeroni, que l'anomena Asdod, casi convenint amb los àrabes, que 
l'anomenen Asdud, i se mantingué encara fins als temps dels nostres reis, 
que l'honraren amb sede episcopal. Represa, però, després, dels sarracenos 
amb traició feren en ella molts presoners cristians als quals luego intimaren 
la mort si no renegaven de la Fe verdadera i Catòlica, com en efecte foren 
decapitats, perquè més estimaren morir antes que abandonar a Cristo, i 
lo últim, que fonc més atormentat que tots, era un religiós franciscano 
anomenat Felip, que perquè animava als demés a morir constants en la 
confessió de la santa Fe, manà lo soldàn que li tallassen la llengua. Després 
I de poc en poc les mans i que li obrissen lo ventre des de lo coll fins a la 
cintura, i amb tants torments miraculosament predicava encara lo Sant 
Evangeli i abominava la immunda secta de Mahoma, lo que no podent 
sofrir aquells bàrbaros, lo envestiren com rabiosos tigres i lo acabaren de 
matar, martiri que li pronosticà lo Pare Sant Antoni de Pàdua, com pot 
veure lo curiós en les nostres cròniques, i també en Sant Antonino, 'V que 
nota haver estat en lo any 1231. En aquesta ciutat, per ministeri d'àngels 
fonc portat aquell sant diaca Felip, que batejà lo eunuco de la reina 
Candace,'é i aquí predicà la llei santa i Cristo. Finalment, per los 
sarracenos fonc aquesta ciutat desfeta i destruida que al present se veu en 
la miserable figura de desgraciada vila. 


Ascalon. 


Molts, per fugir de perills de lladres, i part també per curiositat, deixen 
a l'esquerra lo camí ordinari i, passant per la riba del mar, van a veure la 
famosa ciutat d'Ascalon, antigua i noble. D'aquesta ciutat fonc aquell 
bàrbaro matador dels sants innocents Herodes, i per ço dit ascalonita. 10 
milles dista de la ciutat d'Azoto i de Gaza casi 14. 

Tenia fonaments aquesta ciutat sobre les riberes del mar Mediterràneo, 
i tancava en recinto alguns colls, amb fortíssimes muralles de pedra viva 
lligades amb columnes, (241) de manera que en temps antic apareixeria 
cosa eterna, i amb tot això, ja del furor dels enemics, com per causa de 
terremotos, tota aquella gran obra ha vingut a parar en muntanyes de ruines. 

En lo centro d'aquesta ciutat se veu un pou profundíssim, al qual 


I15. Títol 24, cap. 3 $ 3. L'autor no esmenta a quina obra pertany aquesta 
referència 

116. Candace: Candàtia. Era el títol i no pas un nom propi, d'una reina d'un 
territori situat a l'Alta Núbia. Ja és esmentada per Estrabó, Història, XVII, 820, i 
Plini, Història Natural, VI, 186. 
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antiguament se baixava amb cavalleries a buscar l'aigua, i prop d'ell se 
veuen encara algunes columnes de màrmol en peu que indiquen haver 
estat allí alguna lotja curiosa i de recreació. Dels demés sols se veuen les 
grans ruines amb algunes mal treballades cases i certs jardins amb poques 
hortalisses, amb abundància, però, de prunes, de què ne fan secar còpia. 
Antiguament fonc una de les cinc satrapies dels filisteos i tocà en sort a 
la tribu de Judà, com escriu Josep Hebreu, Y o a la tribu de Simeón, com 
vol lo Adricomio, però ni l'una ni l'altra la posseiren, perquè jamai ne 
pogueren treure els habitadors d'ella, i sempre fonc dels filisteos, menos, 
però, un poc de temps que la prengué Jonatàs Macabeo, com en la Història 
macabea se llegeix, $È que amb 8.000 habitants la donà també a l'incendi, 
com Azoto. Aquí lo fort Samsó matà aquells 30 jòvens filisteos i los prengué 
los vestits per donar-los a altres 30 hòmens que li havien desfet los problemes, 
que era: De comedente exivit cibus, et de forti egressa est dulcedo. 
Estigué aquesta ciutat en mans dels nostres cristians, a on floriren molts 
en santedat i maxime en temps del pérfido Juliano Apòstata, que en tanta 
manera deixà córrer los desenfrenats ascalonitas infiels, superbos i cruels 
contra los cristians, com ho refereix lo Thirio'P i ho escriu Theodoreto, 
quan molts religiosos i religioses foren martiritzats amb tan horrendos 
turments, que arribà aquell infame a manar que de viu en viu los obrissen 
les entranyes i, omplerts d'ordi los ventres, los entregà als porcs perquè 
los devorassen, crueltat verament inaudita que succeí cerca lo any del 
Senyor 362, i d'allí a poc la ruina de la ciutat. 44scalone et Gaza (escriu 
Theodoreto) sacerdotum et virginum Deo diccitarum ventres discindunt 
deinde farciunt hordeo, ac tandem eos porcis devorandos objiciunt). 
Fonc després restaurada de l'Emperador Eraclio, "i i tornada a prendre 
dels sarracenos 1 de nou després reconquistada dels nostres, que l'honraren 
amb catedral i Bisbe. D'ella s'apoderà també Saladino,'7 però després la 


117. Llibre $, Antiquitates., cap. 1. 

118. Llibre 1, cap. 10. 

119. Thirio: es refereix a Guillem de Tir. Vegeu notes 103 i 182. 

120. Theodoreto: Theodoret de Cir, important escriptor sobre teologia i història 
eclesiàstica, nasqué a Antioquia, Síria cap al 386, però no és coneguda la data de la 
mort, al voltant del 460. Fou nomenat bisbe de Cir el 423, i el 451 participà en el 
concili de Calcedònia. Se'n coneixen, entre d'altres escrits, deu discursos Sobre la 
Providència, Comentaris a l'Escriptura i dotze discursos contra Julià l'Apòstata, a 
més de la Historia Ecclesiastica. 

121. Eraclio: Heracli I (Capadòcia 575-Constantinoble 641). Emperador bizantí 
des del 610, s'enfrontà als perses el 628 i els vencé. 

122. Saladino: Nom amb què era conegut entre els europeus el soldà de Síria i 
Egipte Salah al-Din Yusuf ibn Ayyub (1138-1193), Després d'haver ampliat 
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recobrà Ricardo,'$ Rei d'Inglaterra, que la cenyí de fortíssimes muralles, 
i finalment de la fúria mahometana i per los terremotos desfeta, com de 
present se troba, i sepultada en les pròpries ruines, part batudes del mar i 
part cobertes de l'arena, d'on se descobren encara hermosíssimes 
columnes, etc. 


Gaza. 


En tercer lloc d'aquest camí és la ciutat de Gaza, tan antigua que la 
memòria d'ella se té de poc després del Diluvi: aFactique sunt termini 
Chanaam viventibus a Sidone Geraram usque Gazamn, diu Moisès en lo 
Gènesis, 10. En lo repartiment de la Terra de Promissió, tocà en sort a la 
tribu de Judà, com se llegeix en Josuè, 15: 4Gaza cum vicis et villulis suís 
usque ad torrentem Egipti et mare magnumy),. 

Aquí lo fortíssim Samsó, desgolfades les portes de bronzo d'aquell 
temple, las portà sobre una muntanya que està pròxima a la ciutat, com és 
de veure (241vJ en lo Llibre dels Jutges." Aquí lo mateix Samsó fonc 
portat presoner i sentenciat a rodar son molí, i finalment aquí se veuen 
unes ruines d'un gran palacio (altres diuen temple) que fonc en un instant 
sepultura de molts filisteos i del mateix Samsó, que recobrat de les sues 
forces, allí lo introduiren, diuen alguns, per fer-ne burla, lligat, però, a les 
dues columnes en què se sustentava aquella gran fàbrica, i donant ell una 
gran sacudida, derrocant les columnes i tot aquell edifici i dient: eMoriatur 
anima mea cum philistiimy, allí quedà amb tanta multitud de filisteos morts. 

Antiguament fonc insigne ciutat i la quinta de les satrapies dels filisteos 
i de les més superbes i ben mortificada també del macabeo Jonatàs, 7 
com se llegeix en la sua Història, 7 i perquè se rebel:là fonc altra vegada 
represa 1 castigada de Simón, germà de Jonatàs i amb tot això, com estava 
agradat de la delícia d'aquell terreno, la fortificà alçant en ella un sumptuós 


considerablement els seus dominis, emprengué la lluita contra l'Imperi llatí de 
Jerusalem. Aconseguí la victòria contra els croats a la batalla de Hattin (1187). 

123. Ricardo: Ricard Í d'Anglaterra, Cor de Lleó (Oxford 1157 - Chalus, França 
1199). Organitzà i dirigí la tercera croada a Terra Santa. Derrotà Saladí, però no 
pogué apoderar-se de Jerusalem. 

124. Cap. 16. 

125. Jonatàs: Jonatan, fill del sacerdot Mataties i germà de Judes i Simó, 
membres d'una família que tingueren una actuació rellevant en la lluita (166-160 aC) 
contra Antioc iv Epifani, rei selèucida. Els Llibres dels Macabeus, dos llibres bíblics, 
expliquen la lluita del judaisme contra els reis que pretenien d'hel-lenitzar-los. 

126. Llibre 11, cap. 11. 
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palacio per sa habitació, com és de veure en dit llib., cap. 13, i d'aquí 
prengué ocasió Sant Jeroni d'escriure que Gaza florí en temps dels 
macabeos. 

Lo Adricomio és de parer que en temps de l'Emperador Tito quedàs 
aquesta ciutat destruida i de l'apòstata Juliano reedificada, però segons 
lo Pare Maleo fonc antes restaurada de l'Emperador Constantino, mogut 
de la congruència del nom Constància" que la ciutat d'ell heredà, perquè 
antes s'anomenava Majonia'$ com nota Sozomeno, 7 llib. 6, cap. 4 de la 
Història tripartita i de lo que antecedentment queda dit, és a saber, que 
Juliano trobà aquí molts cristians als quals cruelment martiritzà, senyal 
que Gaza estava encara en peu i habitada i en poder de cristians, antes 
que lo apòstata pérfido allí tiranitzàs. 

Aquesta antigua ciutat tenia els fonaments prop del mar Mediterrà- 
neo, a on un Baixà Príncep d'ella fent cavar lo terreno trobà de grossos 
fonaments i, entre les ruines, algunes caixes de plom amb certes creus 
esculpides en elles i ossos a dintre, que se judicà serien dels antics monjos 
i Cristians de santa vida, i descobrí també diverses columnes de màrmol 
hermosíssimes i moltes altres curiositats, entre les quals part d'una estàtua 
de pórfido que tenia lo cap elegantíssimament treballat, amb los ulls de 
cristall platejats a modo de mirall, i pensant lo Baixà que era figura de la 
Verge Maria (deia ell) o d'algun sant, la presentà al Pare Maleo, però 
com d'aquella figura no hi havia coneixement cert i d'altra part se dubtà 
que fos estàtua d'algun ídol, la feren desfer i perdre. 

Destruida l'antigua ciutat de Gaza, fonc edificada la que vui se troba 
a mitja llegua del mar, que si bé no reeixí de la magnificència i elegància 
de la primera, alomenos és la major ciutat d'aquells contorns, molt mer- 
cantil, en terreno molt fecundo, que abunda de grans, de vinyes i molts 
altres fruits i hortalisses, perquè abunda bastantment de pous i fonts. Fora 
de Gaza, casi a tres llegies, i a la part de migdia, se veu una població que 
los àrabes l'anomenen lo Deir, que vol dir convent, i se té per cert que en 
temps de cristians hi havia un gran convent habitat de moltíssims religio- 
sos i ermitans de gran exemple, la vivenda dels quals era (242) 
ordinàriament de llegums, dàtils i olives. Aquestos sirvents del Senyor, 
després de complir amb los devots i espirituals exercicis, per fugir de 
l'ociositat, lo entreteniment d'ells era teixir estores i treballar esportes, 
cofes i cabassos de les fulles de palma, que allí se crien en gran abundància, 


127. Constància: subratllat al manuscrit. 

128. Majonia: subratllat al manuscrit. 

129. Sozomeno: Sozòmenos Hermies, escriptor i historiador eclesiàstic bizantí 
(segle v). Deixà una Història de l'Església en 9 volums. 


108 


TERRA SANTA O SERÀFICH JARDÍ HISTÒRICH 93 


i en aqueix lloc un baixà industriós hi féu plantar 14.000 moreres per la 
seda, que allí se recull molta, si los habitants s'apliquen. 

Un Príncep hi havia en aquesta que era senyor de 160 pobles i d'un 
terreno que per llarg se li compten 100 milles i 30 de través, i d'aquella 
casa era casí sempre lo Baixà d'aquell país, d'ells, n'hi hagué de molt 
cruels i enemics de cristians, especialment dels europeos. No falten d'això 
memòries, en los llibres antics de la Terra Santa, de les grans sumes que 
ha hagut de pagar per deslliurar de les mans d'aquells a religiosos i 
pelegrins. En lo any 1370, se trobà allí un religiós napolità, diaca, anomenat 
fra Joan, que mogut del zel de dilatar la Santa Fe Catòlica se posà a pre- 
dicar-la a aquell Príncep, però com que aquest estava tenaç en la sua 
superstició, manà fer trossos del predicador amb gran crueltat, com és de 
veure en les cròniques de la nostra seràfica religió i en lo llibre 1 de les 
Conformitats. 1 en lo any 1555, passant per allí dos pelegrins francesos, 
foren detinguts d'aquell Baixà, que amb persuasions i amenaces volgué 
forçar-los a negar la verdadera Fe i a seguir la immunda secta mahometa- 
na, però com sempre se mantingueren constants, los manà degollar i llançar 
després los cossos a la campanya, sobre los quals en aquella nit los cristians 
veren una gran llum, i a vista de tal prodigi s'arriscaren a anar-los a recollir 
1 enterrar-los secretament en una iglésia de grecs, del que ne dura encara 
la tradició en los d'aquell país. 

Ja s'ha tocat lo que succei a dos guardians de Jerusalem per causa 
d'una embarcació que los corsaris prengueren, en la qual hi anaven moltes 
mercaderies d'un Baixà de Gaza, que donant d'això la culpa al Guardià 
de Jerusalem, li envià a dir que cuidàs de fer-li restituir lo que en aquella 
nau li havien pres. Lo Superior li respongué que ell no podia manar a tals 
lladres i que ni menos sabia qui eren. A tal resposta se quedà quiet lo 
tirano, fingint de no cuidar-ne més. D'allí a pocs dies, arribà a Rama 
(jurisdicció del Baixà) lo nou Superior de Terra Santa i allí fonc luego lo 
que acabava a encontrar-lo. ,Què féu lo Baixà al Superior vell i al Supe- 
rior nou amb tota la família que a cada un acompanyava2 Los féu posar 
en presó amenaçant-los que allí moririen si no li donaven 4.000 piastres. 
Il tantes hagueren de ser per no exposar a la Terra Santa a major desgràcia. 

Després d'aquestos cruels, altres començaren a humanar-se, i la cau- 
sa d'això fonc (diuen alguns), perquè un d'aquells Prínceps prengué per 
muller a una esclava espanyola noble, de la qual aprengué de ser menos 
cruel i més apacible, fins que arribà en les sues malalties a no servir-se 
d'altre que del nostre enfermer de Jerusalem, que sempre que d'ell se 
despedia era amb alguns beneficis per lo convent i religiosos. Lo bon 
afecte d'aquest Príncep se conegué, entre altres ocasions, en una 
delicadíssima matèria, i fonc que trobant-se en Gaza un enfermer per certa 
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indisposició d'aquest Príncep, les dones del serrallo demanaren, per gràcia, 
de ser visitades del metge, a on anà(242vJ) amb son intérprete, i després 
d'haver donat a diferents d'elles alguns medicaments 1 receptes, segons 
les indisposicions que encontrà, se li posà davant una turca que tant com 
era immunda i fea d'ànima era de bellíssima corporal figura, però desen- 
frenada, demanant-li que la curàs també a ella. Lo religiós, que era de 
bona intel-ligència, coneixent que allò més anava de burla que necessitat, 
digué a l'intérprete, cescapar, escapar d'aquí, Y que aquesta més necessita 
de marit que d'enfermer,. 

A l'oir aquestes paraules lo intérprete, o fos que les entengués o que 
per natural perversitat sua, perquè era cismàtic, volgués fer un afront al 
pobre religiós i a tota la nostra nació, girat a la turca li digué: 44 No saps 
què ha dit lo franco2 T'ha dit que més aviat te serviria de marit que no de 
metges. La profana, que per altra cosa no rabiava, consentí luego, pensant 
que se parlava de veres, i en senyal li tirà un mocador congratulant-se 
amb les demés com si lo matrimoni estigués ja concordat. Però lo pobre 
religiós, quan entengué la burla que li feia lo pérfido cismàtic, plorant 
recorregué al Baixà i contant-li lo fet li demanà amb grans expressions 
que lo deixàs tornar al convent. Admirat lo Príncep de tal tragèdia, li 
respongué no com a turc, sinó com a home molt considerat dient-li: 4Jo, 
per termes de ma llei, hauria d'obligar-te a mantenir la paraula, però per 
mostrar mon agraiment a la bona virtut que m'has fet, no te vull violentar, 
però en cas que resolguesses de fer-te turc i prendre muller, jo no te donaria 
aqueixa turca, ma concubina, sinó una filla mia, i te faria patró de mon 
palacio i de tot quant jo tinc en lo món3. Terrible temptació, però a tot 
resistí gallardament lo religiós, donant-li les gràcies del favor que pensava 
fer-li, i majorment perquè li donava llicència de partir-se, com ho executà 
luego que arribà a Jerusalem, perquè demanà al Superior que luego lo 
deixàs tornar a la sua província, judicant que millor era vèncer amb la 
fuga que no quedar exposat a perills de tanta conseqiiència. 

Lo fill d'aquest Baixà (que) anomenen" Assan, seguint lo bon afecte 
de son pare, se mostrà molt aficionat a nosaltres i particularment en" una 
ocasió de gravíssimes calamitats i persecucions que patiren los religio- 
sos, los quals sabent a qui girar-se per trobar algun socorro, acudiren a 
ell, que se mostrà tan compassiu que d'almoina envià dos camells carregats 
d'arròs amb altres provisions i pòlissa obertalY per procurar diners sens 


130. escapar, escapar d'aquí: subratllat al manuscrit. 

131. anomenen: és correcció nostra, al manuscrit, 'anomen'. 
132. en: repetit al manuscrit. 

133. pòlissa oberta: document per a avalar un préstec de diners. 
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interès algun (ique confusió per los cristians que, en lo any 1753, si 
allargaren diners a la pobre Terra Santa fonc amb la usura de 12 i per 
cent, quan los maleits grecs nos feren una avania de 110.000 piastrest No 
li foren, però, ingrats los religiosos, perquè feren diligència en 
Constantinopla que a un seu fill se donàs lo govern de Jerusalem (com 
succeí), lo qual fonc tan agrait que en son palacio no tenien los religiosos 
porta tancada en tot lo que son poder arribava, ja podien amb tota confiança 
demanar-li, gràcies que totes eren concedides i sense costes. Per los camins 
de la sua jurisdicció no tenien que demanar-los tributs o cafarros, 'Y perquè 
los n'havia fet francs. Si s'empefiaban per alguns presos, encara que de 
consideració, lo soltaba gratis, Y cuidava, com per los de la família sua, 
que al nostre convent se portàs cada any tot lo blat que necessitassin 
(243). Si anaven a visitar-lo, sempre havien de prendre algun refresc, i 
amb regals d'alguna curiositat, i especialment dels primers fruits, i amb 
tan familiars discursos s'entretenia amb los religiosos, que arribant 
finalment a tractar de la fe, digué alguna vegada: feu que jo veja una 
bandera d'algun de vostres Prínceps, que jo faré aleshores lo que vosaltres 
voldreu, i no s'allargava més perquè tement que no li succeís lo que a 
l'Emir Facaardino,/ que per haver-se manifestat parcial dels cristians i 
passat incògnit a Florència, ho pagà amb lo cap i la pèrdua de tots sos 
estats, que s'estenien del Monte Carmelo fins a Aaman, XY terreno de 200 
milles, i no obstant que se portava amb cautela, fonc acusat a 
Constantinopla de que era tan aficionat a nosaltres que també, segons 
notícia, li abreviaren la vida, havent quedat en lo govern de Jerusalem un 
seu germà, que també nos feia bona sombra, i deixat un fill de cinc anys 
que també mostrava la mateixa inclinació, cosa d'admirar perquè quan 
los demés, ja de poca edat, se manifesten intractables i de natural aversió 
als cristians, aquest estava contentíssim de deixar-se tractar i festejar dels 
religiosos. 

Los llocs que d'aquesta ciutat fins a entrar a l'Egipte se troben (de- 
tràs queden notats) són per la major part deserts, estèrils i de poca 
consideració, per ço en Gaza se proveeixen los passatgers per casi lo 
restant del camí. 


134. i: a continuació hi ha un espai per a escriure-hi una altra paraula. 

135. cafarros: de l'àrab gafar, contribució. 

136. gratis: subratllat al manuscrit. 

137. Facaardino: Fahr al-Din, (2 1572 - Constantinoble 1635). Demanà ajuda 
als europeus per fer un estat independent de la Porta a Síria, pero no hi reeixí. 
S'enfrontà al soldà Murat IV, el qual el derrotà i féu executar. 

138. 4daman: Amman, avui capital de Jordània. 
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Capítol II. Del viatge que feren Cristo, Maria Santíssima i Sant Josep a 
l'Egipte. 


Per major satisfacció" dels pelegrins i devots, he pensat escriure 
aquest capítol i donar alguna notícia del viatge que feren Maria 
Santíssima i lo seu castissimH" espòs, Sant Josep, amb lo Divino 
Redemptor Jesús. Ja se sap que al temps que aquesta celestial família 
passà a l'Egipte, los patrons del món eren los romans, i per açò en pau 
universal, lo que fa creure que aleshores los camins serien més practicats, 
més breus i diversos, si bé que no los faltaren ocasions en què exercitar 
la paciència, com se dirà, i també pot ser que la Santíssima Verge, pensant 
que podria trobar-se amb los soldats d'Herodes, deixàs lo ordinari camí 
fent lo que se anirà dient, perquè avisat Sant Josep de l'àngel, que li 
digué: 4Surge et accipe puerum et matrem ejus et fuge in Egiptum, etc), 
se diu amb singularitat que passaren prop d'Hebron i pernoctaren en 
una vila que per això fins al dia present s'anomena encara de Santa 
Maria. D'aquí arribaren prop de Gaza, a un poble dit Lebhem,'"' del 
qual escriu Adricomio, núm. 55, aquestes paraules: 4Lebhem, villa ubi 
est puteus de quo dicunt Beatam Mariam Virginem cum Puero lesu et 
Joseph, cum in Egiptum fugerent, aquam hauisse ibique pernoctasse). 
D'aquest lloc continuaren lo viatge vers la ciutat d'Hermopoli, 7 a on 
començaren ja a descobrir-se prodigis perquè a l'entrar allí aquesta ce- 
lestial companyia, un gran arbre s'inclinà fins a la terra, com que los 
feia reverència, escriu Sozomano'l"" Lib. 20 Hist. Eccl.: aNam traditum 
est, Joseph cum propter Herodem assumptis secum Christo et Maria 
Sanctissima Deipara, fugisset et venisset Hermopolim atque simul ut 
porta appropinquaret, statim arborem licet plane maximam adventu 
Christi curvatam esse, atque ad solum usque se inflexisse et Christum 
adorassex, i prossegueix lo escriptor que en aquell instant rebé lo arbre 
tanta virtut que anaven a prendre de les sues fulles amb les quals curaven 
tots los malalts, i ho confirma Nicéforo, Y: referit de Baronio en lo any 
primer de Cristo. 


139. satisfacció: és correcció nostra: al manuscrit, 'satisfació'. 

140. castíssim: és correcció nostra: al manuscrit, 'castim'. 

141. Lebhem: subratllat al manuscrit. 

142. Hermopoli: Hermòpolis, actualment Al-Asmunayn, ciutat egípcia 

143. Sozomano: Sozòmenos. Vegeu nota 129. 

144. Nicéforo: Pot tractar-se de sant Nicèfor de Constantinoble (c 758 - Scútari 
829), eclesiàstic bizantí. Escriví diverses obres teològiques i històriques ("IG Topia 
GUVTOUOG 0 Breviarium Nicephori). 
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(243vJl En segon lloc, escriu lo Abulense en lo 2 de Sant Mateu, 'Y 
Quest. 60, un altre miracle que succeí, i fonc que no trobant Sant Josep a 
on retirar-se, se n'entraren en un temple en què hi havia 365 ídols (tants 
com dies en un any), los quals, tots, al comparèixer allí lo verdader Fill 
de Déu, tots se commogueren i derrocaren per terra, lo que sabut 
d'Afrodisio, Príncep dels sacerdots falsos, arribà a dir: 4Si aquest no fos 
Déu dels nostres déus, aquestos no s'haurien inclinat fent-li reverència, 
per ço si nosaltres no fem també com han fet aquestos, serem castigats 
amb Faraóny: 4Hic si non esset Deus Deorum nostrorum coram eo eo 
ipsi non se prosternerent. Nos ergo quod Deos nostros facere videmus, 
nisi caute fecerimus, omnes sicut Pharao periculum incurremusy, com 
refereix Evagrio'é in Vitis Patrum. 1 no foren sols aquestos los ídols que 
quedaren postrats a la presència del divino Redemptor, sinó també tots 
los altres, que se trobaren innumerables en lo Egipte, per tercer prodigi 
pronosticat ja del Profeta Isaies, 19: dDominus ascendet super nubem 
levem, et ingredietur Egiptum et commovebuntur simulacra Egipti a facie 
ejusn: per aquell núvol, los Sants Atanasi, Crisóstomo, Cirilo, Jeroni, 
Anselm, Bonaventura i altres entenen o la Immaculada Verge Mare Maria 
Santíssima o la humanitat de Cristo impecable, i explicant Dionisio 
Cartucianol"" lo dit pas d'Isaies, diu: 4dCorruerunt Idola Egipti propter 
Christi presentiam quam inferre non potuerunt, quemadmodum Dagon 
Idolum corruit, cum Arcae presentiam ferre nequi visseb). 

D'Hermòpoli després partint, aquesta celestial comitiva caminà 
algunes jornades per lo desert, a on també per quart prodigi se veren totes 
les fieras que, pacífiques i com casi humanades, s'humiliaven i veneraven 
el Divino Criador, que, com escriu lo Pare Cartagena, '"$ apar al-ludeix lo 
que lsaies diu en lo cap. ll: 4Habitabit lupus cum agno et pardus cum 
hado accubabit: Vitulus et leo et ovis simul morabuntur et puer parvulus 
minabit eosy, i amb les fieras se mogueren per lo mateix efecte los aucells 
també, festejant a Cristo amb suau melodia i saludant-lo amb miraculosa 
veu, Salve Rex, i no és d'admirar que això fessen les criatures sensibles, 
quan també les insensibles feren tanta demonstració, com diu lo gran doctor 
de la Iglésia, Sant Gregori, Hom. 10, dOmnia quippe elementa auctorem 
suum venisse testata sunt). 


145. Sant Mateu: In Matth. 

146. Evagrio: Evagri Pòntic, 346-399. Monjo, místic i teòleg grec. Continuà la 
Historia Ecclesiastica de Teodoret. 

147. Dionisio Cartuciano: Dionis Cartoixà, (Rycxel, Limburg 1402 - Roermond, 
Lieja 1471), teòleg i místic, conegut com Doctor Extàtic. 

148. Cartagena: escriptor no identificat. Potser es refereix a Joan de Cartagena 
(t 1617). 
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Lo quint prodigi fonc quan, encontrant-se amb uns famosos lladres, 
aquestos haver fet presa de la celestial companyia, i foren ells los presos, 
perquè captivats de les gracioses prendas de Jesús i de Maria, mudaren 
l'arrogància i mala intenció en humilitat i rendiment, postrant-se als peus 
del Divino Infant i, reverenciant-lo, volgueren que amb la sua Divina Mare 
i Sant Josep anassen a la casa o cova del cap de dits lladres, i allí los 
allotjaren amb gran humanitat, i de les coses que allí tenien los assistiren 
i serviren amb molta galanteria i aquí succeí altre prodigi, i fonc que la 
muller d'aquell principal lladre, prenent de certa aigua de què Maria 
Santíssima havia tocat rentà un infant que allí tenien leprós, i a l'instant 
quedà curat i net com si tal mal no hagués tingut. Lo que vist del pare, 
quedà tan obligat que en agraiment del benefici volgué servir-los de 
companyia i salvaguardia per tot lo desert que havien de passar, perquè 
ningú ofengués a tan celestial (244J comitiva, servei que després li fonc 
ben pagat, perquè segons escriu Pere de Natalibus,'" aquest era lo bon 
lladre, que crucificat a la dreta de Cristo, exclamà: dMemento mei Domi- 
ne, cum veneris in regnum tuumy, i allí mateix meresqué ser oit del Divi- 
no Redemptor, que li respongué: aHodie mecum eris in Paradisos. Gui- 
sando,'Y en questió 677, en la Dominica de Passió, dóna la causa per què 
aquells lladres no molestaren a Cristo ni a la Santíssima Verge ni a Sant 
Josep. 1 diu que com los altres lladres detingueren a Maria Santíssima, 
aquest bon lladre, mirant a l'infant Jesús li advertí en la cara una majestat 
O no sé què de divino que obligà els companys a que no s'atrevissen a 
enquietar-los. 

Altre prodigi conta lo Pare Cartagena, que entrant Cristo en un altre 
temple que tenia les portes tancades, aquestes s'obriren per si mateixes i 
no corre això sens figura, perquè també aquelles de la Santa Ciutat de 
Jerusalem a l'arribar a elles l'Arca del Senyor, de si mateixes també 
s'obriren, com escriu Nicolao de Lira. I per últim d'aquest capítol, altre 
prodigi s'observà que, aproximant-se a la ciutat del Cairo, una palma 
s'inclinà als celestials viandants, perquè sens fatiga prenguessen del seu 
fruit, retornant després a son natural estat, lo que vist d'aquells perversos 
idòlatres, anaren a tallar aquella planta, però a la matinada segiúent fonc 
trobada en peu i més hermosa que antes, sols que se li coneixia lo senyal 
de la incisió per testimoni del miracle, com ho escriu lo Abulense. 


149. Pere de Natalibus: no se'n sap la data de naixement, però mori entre 1400 
1 1406. El 1370 fou nomenat bisbe d'Equilio (Itàlia). Escriví unes Llegendes de sants 
en dos volums, obra impresa a Vicenza per primer cop el 1493 i després reeditada 
diverses vegades fins al començament del segle XVII. 

150. Guisando: autor no identificat. 
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Capítol III. Notícia del regne d'Egipte. 


Segons escriuen los més pràctics cosmógrafos, lo dilatadíssim regne 
de l'Egipte, tan celebrat aixís de sagrats com profanos escriptors, és país 
que té de giro 1912 milles, sens comptar los deserts, i confina d'Orient 
amb la Judea i desert Hetan o Tebaydel"' i mar Roig, de Ponent amb lo 
altre desert de vuit jornades vers la Barbaria, de Migdia amb los deserts 
de la Núbia i Etiòpia, i de Tramuntana amb lo mar Mediterràneo de 
riberes): i escollos, i sens ports, menos aquell d'Alexandria, guardat de 
bona fortaleza, i les dos boques del Nilo amb la sola capacitat de media- 
nas embarcacions, i no tampoc en totes ocurrències, perquè lo mar, amb 
lo fluxo hi congrega a vegades muntayes d'arena, i per això alguns repu- 
ten aquell regne per inaccessible. 

Fonc dit Mesraim, d'un fill de Cam, fill segon de Noè, i vui los àrabes 
anomenen Messer'S a la ciutat major, i Mesraim al regne, i per ço escrigué 
lo nostre Lira en lo cap. 10 del Génesis: 4Mesraim a quo Egiptii unde in 
Hebreo Egiptus Mesrahim diciturs, i finalment d'Egipto, fill de Belo, li 
quedà lo nom d'Egipte, com los europeos lo anomenen, i Masra los tures. 

Sempre abundà de poblacions, de manera que en temps del Rei Amasis 
s'hi comptaven 20 mil ciutats, i Diodorol les allarga a 30 mil, entre les 
quals campejaven Babilònia, Tebes, Memfis, Alexandria i Pelusio, i si de 
present no són tantes, són, no obstant, moltíssimes 1 en particular sobre 
les quatre ribes del riu Nilo, anant de Damiata i de Roseto al Gran Cairo, 
a on se compten més de 500 pobles, que los més tenen figura de ciutat, a 
més de tants que se veuen sobre lo Cairo i en la isla de 700 milles que fa 
lo dit riu. 

És governat aquest regne per un Baixà, ofici que per alcanzarlo és 
menester tenir en la Cort gran acceptació i que preceesquen sumes 
exorbitants de moneda, perquè (244v)J és ofici de grandíssimes entrades, 
que per molt que hagen allargat per haver-lo, amb brevedat, o per fas o 
per nefas, se rescabalen, 1 amb molt avantatge. 

Goza aquest país d'un clima bo, però calidíssim. Basta dir que en dia 
14 de juliol les candeles de cera de dos lliures posades en lo altar es 
torcien per la gran calor, i amb tot això és molt temperat, perquè no s'hi 
veuen tempestats ni pedregades, ni menos neus ni pluges, bastant-li la 


151. Tebayde: Tebaida. 

152. riberes: a continuació hi ha un espai en blanc. 

153. Messer: Misr, el Caire. 

154. Diodoro: Diodor de Sicília, segle Il aC. Historiador grec autor d'una Biblio- 
teca històrica en 40 volums. 
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rosada i lo riu Nilo, que cada any una volta (per ordinari) lo rega. I amb 
aqueix benefici sempre ha estat tan fèrtil que Justino'Ò arribà a dir que no 
hi ha terreno que en això li porte avantatge: 4Nulla terra feracior usui 
hominumy, i per ço ve a ser anomenada lo braç dret de l'ottomana 
potència, i verament que no és tan fàcil explicar la sua fertilitat i 
abundància, i en particular de la gran còpia de blat, llegum 1 arròs, sucre, 
carns de tota espècie, terrestres i volàtics, peix sec i fresc, pollastres sens 
número, que los apresuran a nàixer posant-los en los forns, i quan són 
petits los venen a mesures, etc. Aquí se fabriquen finíssims tapetes, 
quantitat de teles per la gran còpia de cànem i lli, i aquí se venen tantes 
altres mercaderies aromàtiques, bàlsams, càssies, àgates, perles, corals, 
diamants, i drogues i pedres aquilines. 

Un regne tan fèrtil pateix, no obstant, dos faltes, que són no poder 
criar vinyes ni fer vi per lo gran calor, que luego se torna agre, l'altra és 
de llenya, que per lo comú han de servir-se dels excrements del bestiar, ni 
menos tenen aigua fresca en lo ardor de l'estiu, perquè tot lo Egipte (me- 
nos la gent acomodada aixís del Cairo com d'Alexandria i altres poblacions 
que tenen cuidado en conduir-la en llocs subterràneos i cisternes) usa la 
del Nilo, immunda, tèrbola i calenta, i a qui nel prova causa molts mals 
efectes, particularment trencadures. Multitud de ciegos se veuen en aquest 
país, lo que se atribueix a la menuda pols que dels deserts pròxims mouen 
los forts vents que allí regnen. 

Aquí purpurejaren los faraons, aquí estigueren maltractats los hebreus 
per lo espai de 430 anys, aquí s'exercità en gran manera lo art màgic i les 
més detestables idolatries, i aquí, per últim, a on abunda la malícia 
superabundà la divina pietat, perquè se dignà lo Fill de Déu habitar aquell 
terreno 1 plantar-hi la sua santa fe que tant arribà a florir en santedat que 
a un mateix temps s'hi trobaren innumerables sants, de què, admirat lo 
Abulense citat del Pare Quaresmio, diu: 4Et sic pius Deus qui in ira sua 
non continet misericordias suas, Filium suum in Egiptum missit, dans 
Egipto magnum consolationis signum, i més avall, Nam in Egipto fides 
Christi postea floruit valdes, i basta dir que en la sola Tebaida s'hi 
comptaren bons 20 mil religiosos i anacoretes, entre los quals visqueren 
Sant Pau, primer ermità, Sant Antoni, abat, los Sants Macaris i tants altres 


185. Justino: Marc Junià Justí, historiador que visqué entre el segle n i el iv del 
qual hi ha poques notícies. En Epitoma Historiarum Philippicarum Pompei Trogi 
compendià les Historie Philippicar,obra de Pompeu Trogus, historiador gal-lo-romà 
del segle 1 aC, que pot ser considerada una veritable història universal i que arriba 
fins a l'any 19 aC. Justi fou molt citat a l'Edat Mitjana. 

1856. ne: és correcció nostra segons el sentit, al manuscrit, "no". 
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famosos Sants fins que últimament per los pecats dels cristians 
s'apoderaren d'aquest regne los sarracenos i després los otomans tures, 
que lo han reduit a la secta abominable del mahometisme. Multitud de 
cristians hi ha quedat, com gòfits, grecs i altres, heretges però, i cismàtics, 
amb gran còpia d'hebreus. Alguns pocs catòlics s'hi troben, i molts 
mercants francesos i d'altres nacions, als quals serveixen de pàrrocos los 
nostres religiosos. 


(245) Capítol IV. Del Gran Cairo, primària ciutat d'Egipte. 


La major ciutat i principal de l'Egipte, en què resideix lo visir, Baixà 
o Virrei, és lo Gran Cairo, verament gran, perquè té de giro 18 milles i tan 
numerosa de poble que arribaran sos habitants a 8 milions, i en prova de 
que no és exageració s'observà alguns anys que del contagi moriren 900 
mil persones, i en altre any de semblant pestilència molts dies ne moriren 
de 5 a 6000 al dia i, lo que és d'admirar, que cessat lo contagi (o disminuit, 
perquè poc temps n'hi estan libres), se veu la ciutat plena com antes. 

Aquesta famosa ciutat, segons Marino Sanuto, Y" part 6, lib. 3, cap. 
22, tingué los fonaments en lo any de Cristo 982, i de Mahoma 361, que 
fonc després de la destrucció de Babilònia, dita vui lo Cairo vell, lo es- 
plendor i grandeza de la qual heretà bé aquesta nova Cairo, trobant-se 
floridissim empori de comerç, a on los mercants d'Europa, àrabes 1 altres 
nacions porten moltíssimes mercaderies, com de la Pèrsia, de l'Índia orien- 
tal, etc. 

Pensaren alguns que aquí era antes l'antigua ciutat de Memfis, però 
no acertaren, perquè lo Tirio,È escriptor verídic d'aquells paisos, llib. 
19, cap. 15, escrivint l'expedició que allí feren los nostres diu que Memfis 
era a l'altra part del Nilo bones 10 milles distant del Cairo: 44d laevam 
habentes nobilem et egregiam Metropolim, qui vulgo Babilonia dicitur, 
lingua arabica Messery (és lo Cairo vell), i més avall: aUsque hodie tamen 
ultra Nilum qui hanc de qua loquimur urbem proterfluit quasi ad decem 
milliaria apparet urbs annosa insignita vetusto nobilitatis et eximio 
magnitudinis argumenta proreferens quam etiam incola regionis Memphim 
veterem fuisse pro certo asseveranty. Lo Mercator, Y però, és de parer 
que aquesta ciutat tenia los fonaments a on lo Nilo se derrama baix lo 


157. Marino Sanuto: vegeu nota 7. 

158. Tirio: vegeu nota 103. 

159. Mercator: Gerardus Mercator (Rupelmonde 1512 - Duisburg 1594), nom 
amb què és conegut el cartògraf, matemàtic i geògraf flamenc Gerhard Rremer. Deixà, 
entre d'altres obres, Tabule geographice ad mentem Ptolemei (1578). 
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Cairo i a on se trobava lo temple d'Apis, al que apar sia favorable la 
glossa literal en lo cap. 30 d'Ezequiel, que llegeix: Jn Memphis unde 
Nilus dividitur ubi Apis templum, et consulta respondent oraculax. Però 
també se podria respondre a la Glossa, que també tal volta sobre lo Cairo 
se dividia lo Nilo, com vui dia en part més alta forma algunes islas, i que 
després mudàs de curs com tal qual volta succeeix en alguns de l'Europa, 
i se deu advertir que la mateixa Glossa no diu que la divisió del Nilo no 
fos baix del Cairo, i per ço se pot entendre que prop de Memfis. Lo cert 
és que al Tirio,'$0 pràctic d'aquells paisos, se deu donar crèdit. 

En aquesta ciutat habiten multitud de mercaders francesos, venecians, 
inglesos, holandesos i altres, amb sos diversos cònsols. Dels primers tenen 
lo cuidado en lo espiritual los nostres religiosos, com també dels demés 
catòlics los Pares missionaris que allí habiten. 

Per satisfer la curiositat se referiran de particular algunes coses 
d'aquest gran poble, en lo qual se compten 30 mil carrers i altres tantes 
mesquites, moltes de les quals representen amb belles portalades 1 
sumptuosos frontispicis, i sobre totes és la que diuen de Gemel Hassen,'é' 
que com és la major és la més majestuosa, adornada de finíssims màrmols 
i admirable per l'arquitectura. De son interior no se pot donar raó, perquè 
és irremissible als cristians la pena de mort si entren en les mesquites dels 
tures. 

Un hospital de sumptuosa fàbrica s'hi troba, que diuen haver-lo erigit 
lo pri (245 vlmer soldàn deis mamelucos, anomenat Piperis'é: i que per 
renda anual lo dotà de la suma que correspon a 20 mil sequins, per benefici 
dels malalts pobres. 

A la sumptuositat d'aquestes fàbriques públiques correspon, a 
proporció, la magnificència de les privades, que ordinàriament pugen en 
alt i acaben en espaiosos terrats per la conveniència de gozar de l'aire 
fresc en los ardors de l'estiu. Entre los més senyalats i sumptuosos edificis 
d'aquesta ciutat és lo que se diu Han Calib, S palacio quadrat, gran, 
d'insigne arquitectura, ric de finíssims màrmols treballats amb admirable 


160. Tirio: vegeu notes 106 t 118. 

161. Gemel Hassen: mesquita-madrasa construida entre 1356 i 1359, és una de 
les obres més espectaculars de l'arquitectura àrab. 

162. Piperis: segurament es refereix a al-MaliR al-Zahir Baibars. quart soldà 
mameluc (1223-1277). 

163. Han Caleb: Rhan-el-Rhalili. En realitat era tot un barri format per un carrer 
central voltat de carrers estrets i coberts. S'hi oferia una gran quantitat de productes, 
però especialment catifes, sedes i teixits brodats. Encara existeix avui. Sobre la seva 
antiguitat i fundació hi ha diverses opinions. El soldà Qansu Guri (1501-1511) el féu 
enderrocar el 1511 per refer-lo d'acord amb un projecte nou. 
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art 1 circuits de majestuosos pórticos sostinguts de grans i curiosos 
pilastres, i aquí de continuo se congreguen los principals mercants 
d'Europa, Àsia i Àfrica com a lloc destinat per tractar de sos negocis. 

Dos altres edificis magnífics se troben prop del referit, en los quals 
se guarden los esclaus, blancs i negres, d'un i altre sexo, tots allí exposats 
amb tanta indecència, però que res de roba los fa nosa. l en temps de 
mercat són conduits a un carrer públic que no té eixida 1 allà, a modo 
d'anyells en plaça los d'un sexo separats de l'altre, i los blancs dels 
negres, allí són venuts per los (que entre nosaltres se diuen) corredors, 
que a manera de no riure's cuiden de fer comparèixer aquells de què los 
compradors s'agraden. Tal cosa, perquè en aquella ciutat extraordinària 
públicament s'exercita, i sense rubor de la humana modèstia, que 
d'aquella gent n'està totalment despedida, i amb la modèstia apar que 
també la humanitat n'està desterrada, perquè s'ha vist anar allí un infa- 
me turc amb dos fills que havia tingut d'una esclava a posar-los a la pú- 
blica venda, 1 perquè eren de bona figura i sabia que lo Baixà o altres 
principals del Cairo li donarien de cada un 200 piastres, pensava fer un 
gran negoci. 

Tornant a lo curiós de les fàbriques, té aquesta ciutat un castell que se 
reputa per una de les obres més senyalades de l'Egipte, que aixís com 
sobrepuja els altres edificis per l'eminència del lloc, los avança també 
per la magnificència de la sua obra, lo qual ocupa tota la summitat d'un 
coll que té de giro una milla, 1 compreses les habitacions 1 adjacències 
d'ell iguala a una mediana ciutat, i no ha de causar dificultat lo creure-ho, 
si se pensa que és obra en què molts Faraons, Tolomeos i sultans no 
perdonaren a gastos per fer-la reeixir magnífica 1 admirable, adornant-la 
1 enriquint-la de curiosos màrmols, diaspros, pórfidos i altres precioses 
pedres. Del paviment fins al més alt s'admira una escala treballada a colps 
de martells en la dura penya, i tan acomodada per (a J tots que fins los 
cavalls i camells ben carregats no tenen dificultat a pujar-la. 

En lo recinto del mateix castell, deixant per abreviar molts altres 
sumptuosos edificis, és digne d'admiració lo que ocupa lo Baixà, fàbrica 
verament proporcionada a subjecte d'un càrrec de tanta consideració, que 
és reputat per lo primer empleo que dóna la Porta ottomana. Tots los tributs 
de l'Egipte, que segons notícia, passen de cinc milions, los recull lo Baixà, 
i d'aquests una part en or efectiu l'envia a Constantinopla. La segona 
s'esmerça en cafè, conserves, sucre i especieria, per provisió del serrallo, 
casi tota (246) la tercera està destinada per la Meca 1 lo restant és per 
pagar los genizaros, assapos, espaís i altres soldats. 

Per dir alguna cosa de la religió que los habitants del Cairo observen, 
diré breument que aquestos, com a seguidors de son legislador Mahoma, 
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estan obstinadament emparrats'é' a certs capítols de l'Alcoràn, perquè en 
la interpretació no hi ha entre ells concordancia com ni en lo sentit, ritos 
i ceremonias, observancia de dejunis, etc., i això és la causa que tan mal 
fundada llei està dividida en quatre sectes librement permeses i professades 
en lo Cairo. Cada una d'elles regoneix a son cap, que és lo Cadi. Aquest 
està encarregat de mantenir-la en sa particular observancia, i aquestos 
quatre Cadis en ninguna cosa dependeixen del Baixà, perquè solament 
són subjectes del gran moftí o cap de la llei que resideix en Constantinopla. 
De la varietat d'opinions en matèria de religió naix la desunió dels àni- 
mos dels sectaris, i és cosa probable que estant lo Cairo tan lluny de 
Constantinopla permet allí lo Gran Turc quatre diferents sectes només 
que per màxima de fina política. Altres nacions de diferents sectes habi- 
ten en lo Gran Cairo, com són los hebreus, en gran número i molt podero- 
SOS, gÒfits, grecs, armenos, surians, etc., dels quals 1 de sos errors en altra 
part se tracta. 

En la fortaleza del Gran Cairo se troba lo celebrat pou de Josep, 
comptat d'alguns per altra de les meravelles del món, i apar que no és 
excés d'expressió, perquè si entre aquelles entren les piràmides de l'Egipte 
per l'excel-lència de l'obra i per l'alteza de tal màquina, amb raó pot 
comptar-s'hi també lo pou de Josep aixís respecte del treball com per la 
sua profunditat e ingeni. Í per explicar amb brevetat és de saber que vénen 
a ser dos pous, lo un sobre l'altre en aquesta forma: lo primer és d'I1I 
peus d'ample amb una escala de 128 graus tan ben acomodada que los 
bous hi baixen sens dificultat per girar un torn que està a la fi de l'escala 
en un replà. Aquesta màquina és composta de diferents rodes que tiren 
l'aigua del segon pou fins al dit replà, en una piscina que allí se troba feta 
a propòsit. Í d'aquesta piscina, per medi d'altres rodes a modo de sínia, 
amb fortes cordes i certs vasos de terra com catúfols, se puja a la cima del 
primer pou. Obra i fàbrica que més és per admirar als que la veuen que no 
per delinear-la complidament, tota treballada en la duríssima penya i fa- 
bricada, com és la tradició corrent, per lo Sant Patriarca Josep, Virrei 
aleshores de l'Egipte en los set anys de la prevista esterilitat. 

En lo mateix castell se veu una molt gran i majestuosa sala en què lo 
Baixà amb los SanjacsióÓ té tres dies en la semmana Consell o Divan, en 
què se resolen les causes ocurrents, i no van amb molta reuma ni gasten 
tant paper, perquè si lo delicte és de mort, allí mateix amb pocs instants 


164. emparrats: del castellà "emperrados', obstinats. 

165. Sanjacs: sanjac té diverses significacions: estendard, circumscripció mili- 
tar, divisió territorial turca. Els viatgers europeus el fan servir generalment en el 
sentit de funcionari encarregat d'una subdivisió administrativa. 
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se dóna i s'executa la sentència. Si és de forca, sempre en tres parts 
diferents estan preparades les cordes i los botxins que, al primer senyal, 
com a fúries prenen lo reo a l'aire, si és de ser degollat, allí també tenen 
una llosa en un aposento que està sobre una sèquia a on luego de degollats 
los llancen. Quan lo Baixà té Divan amb los sanjacs en aquesta gran sala, 
los divideixen unes fortes i grans reixes i allí fan i se publiquen les 
determinacions, i no obstant que un gran cos de soldats los guarda, s'ha 
vist allí entre ells gran derramament de sang. Los sanjacs són 24 com a 
regidors d'aquell gran poble. Tots ells han estat esclaus i són renegats 
(246vJi d'ordinari amb gran discòrdia i amb tanta autoritat i grandeza 
que quan un d'ells va per la ciutat sempre és amb comitiva de més de 300 
I sempre amb esbirros i botxí, i amb tant rigor visiten les botigues o tendes 
a on se ven pa i altres aliments que si los troben amb medidas o pesos 
falsos irremissiblement i amb brevedad allí mateix pengen o degollen el 
delinquent, i tota la mercaderia que li troben és distribuida als pobres. Al 
pas que entre aquesta gent en tanta manera regna la carnalitat, amb tot 
això no permeten dones públiques. Dos esquadres estan destinades amb 
varios repartiments per girar la ciutat. Una d'aquestes trobà en un barri 
moltes dones de mal comerç, i en una casa d'elles a un judío. A aquest, la 
sentència fonc de ser clavat en la porta de la mateixa casa, i per més 
diners que los judíos oferiren, no pogueren revocar-la. Les dones totes 
foren sentenciades a llevar-los lo cap i ser llançades al riu, i les cases 
derrocades a fundaments. 


Casos particulars succeits en aquesta gran ciutat. 


Molts casos dignes de memòria succeiren en lo Gran Cairo. Lo pri- 
mer fou l'expedició que allí féu Almerico, $2 Rei de Jerusalem, que amb 
un poderosíssim exèrcit l'assitià i la prengué a pactes i partí d'ella amb 
gran benevolència. Segon fonc l'entrada que lo Pare Sant Francesc féu en 
aquesta ciutat per predicar a aquell soldàn la veritat del Sant Evangeli, i 
los passos que allí li succeiren, com se refereix en lo llib.'Ú cap. II. 

Tercer fonc quan lo santíssim Rei Lluís de França'f estigué presoner 
dels sarracenos, per los mèrits del qual se dignà Déu, Nostre Senyor, obrar 
un senyalat prodigi, i fonc que tractant-se del rescat del Sant Rei, lo soldàn 
li demanà una gran suma de diners, a lo que respongué lo Sant Rei que era 


166. 4lmerico: Amalric I (1162-1174) o Amalric II (1197-1205). 

167. HHib.. no hi figura el número. 

168. Lluís de França: Lluís IX, dit el Sant (1214-1270). Organitzà la setena 
croada i morí de la pesta a Tunis. Fou canonitzat el 1297. 
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cosa impossible de trobar tanta moneda, atenent que la sua mare, que sola 
governava lo regne, com a dona no era temuda ni era per empeharse a 
recollir tanta contribució, però que si lo deixava tornar a son regne li 
donava paraula d'enviar-li aquella suma. A açò replicà lo soldàn: 4l què 
assegurança me donaràs2 Respongué lo Rei: te deixaré en prenda a mon 
Déu, aquell que cada dia jo fas consagrar, i pots estar ben segur que lo 
desempeniaré encara que m'hi anàs lo regne i la mia vida. Fonc divina 
disposició que tals paraules digués lo sant Rei, a què aconsentí lo soldàn, 
per ço en la matinada segient disposà lo Rei que un sacerdot celebràs la 
Missa i consagràs dos hòsties i que la una quedàs dins un calze ben cobert 
i conduit sobre lo altar amb candeles enceses. Això fet, isqueren tots, i lo 
soldàn amb lo seu sello sellà la porta. I despedint-se lo sant Rei, emprengué 
lo viatge per França. No tardaren tant los chismeros i aduladors a entabanar 
lo cap del soldàn dient-li que era simplicitat haver donat tant crèdit a un 
Rei estranger, que lo temps ja passava i que, no compareixent lo diner 
promès, que quedaria enganyat. Tan fàcilment se deixà persuadir lo soldàn, 
que mogut de còlera anà a l'oratori per insultar lo Santíssim, però quan, 
oberta la porta, observà que les candeles estaven encara enceses i sens 
haver-se disminuit, prengué ànimo i confiança de que quedaria satisfet, 
com en efecte succeí, perquè en breu comparegué un sacerdot amb lo 
compliment de la promesa, i celebrant aquest sacerdot allí la Missa, rebé 
aquella sagrada (247) hòstia, i feta sa diligència retornà a França quedant 
lo soldàn edificat 1 consolat tan complidament que en memòria del cas 
ordenà a la ciutat que per insignia prengués un calze amb una hòstia so- 
bre, i lo féu esculpir en moltes parts de son imperi. I afirma lo Pare Maleo 
d'haver-ne vist un en la ciutat d'Emns, 'S en la Síria, sobre una porta i en 
mig de dos gall per major testimoniança. D'aquest sagrat empefio escriu 
lo il-lustríssim Paulo Jovio'P en lo llib. l Elogia virorum bellica virtute 
illustrium,l'' cap. 1, en què pinta al soldàn amb una custòdia a les mans i 
un lema que diu Victoria Testis. Varia, però, lo nom del soldàn anomenant- 
lo Salaadino, que visqué molts anys antes de Sant Lluís i fonc lo que 
combaté contra los nostres prop de Tiberíades en lo any 1187. Però com 
en lo Egipte regnaren molts soldans d'un mateix nom, pot ser que sia 
error de l'estampa, havent de dir Saffadino i no Salaadino. 

4) Fonc lo martiri de tres religiosos franciscanos que en lo any 1338 


169. Emns: els àrabs anomenaren Hems o Hums l'antiga ciutat síria d'Emesa. 

170. Paolo Giovio: Como, 1483 - Florència, 1552. Metge de professió, abraçà 
la carrera eclesiàstica i el papa Climent VII el féu bisbe de Nocera. Escriví llibres 
d'història en italià i en un llatí molt elegant. 

171. Basilea, 1596. 
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derramaren la sang per amor de Cristo i havent antes rescatat l'ànima 
d'un cavaller húngaro que havia renegat, perquè lo persuadiren a tornar a 
la Santa Mare Iglésia, amb tanta eficàcia, que se resolgué de desdir-se 
públicament i en companyia dels tres religiosos predicà amb gran fervor 
contra la secta mahometana, per lo que luego foren encarcelats i tallats a 
menudes peces donant amb gran constància la vida temporal per l'eterna, 
com pot veure lo curiós en les nostres cròniques. 

$" En lo any 1370 fonc lo martiri d'altres quatre religiosos. Un d'ells 
era fra Bartomeu de Monte Policiano, tallat per mig a colps de simitarra, 
altre era fra Joan Etheo, confessor de l'infant don Fernando, germà del 
Rei d'Aragó, altre era fra Pere, de la província de Santiago, i altre fra 
Joan, que morí en creu traspassat de sis claus, com refereixen les mateixes 
cròniques. 

62 Fonc també lo martiri d'altres dos religiosos dits, lo un fra Joan de 
Zuaze, espanyol, i altre fra Joan d'Alexandria, italià, criat, però, en Espanya, 
que vestí lo hàbit en la província de Sant Gabriel, que havent visitat la 
Terra Santa entraren en lo Gran Cairo i, predicant allí lo Sant Evangeli, 
foren presos i posats en una cruel presó en què los feren morir de fam. 

I, per últim, apar que entre los màrtirs se podrien comptar tants reli- 
giosos que han mort per lo servei i consol de les ànimes dels apestats, 
com fa la Santa Iglésia en lo Martirologi als 28 de febrer. 


Capitol V. De la ciutat de Babilònia d'Egipte i coses que en aquell veinat 
s'admiren. 

Dues ciutats famoses d'aquest nom, Babilònia, "7 se trobaren en algun 
temps (successivament, però) una en l'Assíria o Caldea, residència 
d'aquells grans monarques Nemrot, Nabucodonosor, Artaxerxes, Baltasar, 
Ciro, Darío, Cambises, etc., i altra en lo Egipte, fabricada de Cambises, 
Rei dels perses, després de destruida la primera, dita després Cairo vell, '7 
com nota lo Abulense en lo 2 de Sant Mateu, Qúest. 60,'7 citat de 
Quaresmio, tom 2, pàg. 947: 4Babilonia est alia civitas magna in Egipto, 
el non est ista quam Scriptura vocat Babilonem quia illa erat in Chaldea, 
de qua erat Nabucodonosor: istam autem Babilonem Egipti condidit 
Cambises Rex Persarum, filius Regis Ciri postquam destructa fuit illa 
Babilons. 


172. Babilònia: subratllat al manuscrit. 

173. Cairo vell: subratllat al manuscrit. 

174. 2 de Sant Mateu, Quest. 60: In Matt. Tom 1, cap. 2, quest. LX, "De mansione 
Virginis in Aegypto et via laboriosa". 
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(247v) Fonc aquesta ciutat molt magnífica i gran, com encara ho 
manifesten los vestigis que poc lluny del Cairo nou ensenyen, que sis 
milles s'estenia, i les cases que quedaren en peu (bé que rares) són, de 
molt, més grans i majestuoses. S'hi troben encara alguns temples, i un en 
particular, que és oficiat de gòfits, que és lo lloc a on estigué d'habitació 
Maria Santíssima amb lo Divino Infant i Sant Josep, com ne fa menció lo 
antic manuescrit de Terra Santa que diu: dJtem est Ecclesia Jacobitarum, 
in qua fertur stetisse Beata semper Virgo Maria cum Pueros. Moltes 
vegades celebren aquí Missa los nostres religiosos, perquè en fe de tal 
memòria hi està concedida de la Santa Sede indulgència de set anys. Í no 
obsta que se diga iglésia dels jacobites, perquè a son temps seria tal volta 
d'ells, i després quedàs en poder de los gòfits o que la diga dels jacobites 
per ser los errors i costums dels uns i dels altres casi los mateixos. I si 
algun curiós desitjàs saber quant temps estigué aquí la celestial família, 
satisfan alguns en dir que hi estigué tres anys, altres que entre aquí i la 
ciutat d'Eliòpolis, o Mattaria, estigué cinc anys. L'opinió, però, de 
Maldonado'" és la més acceptada: que en lo 2 de Sant Mateu afirma que 
Maria Santíssima amb lo seu Divino Fill estigué en lo Egipte no més de 
set anys i no menos de quatre: dJtaque hoc tantum certum est neque plures 
septem, neque pauciores quatuor in Egipto commorari potuissev. 

Altra iglésia també se visita aquí, dita Santa Maria de la Columna, a 
on estigué algun temps sepultat los cos de Santa Bàrbara, i ho afirma lo 
citat manuescrit: Jn civitate Babilonia apud Cairum sunt multas ecclesias 
christianorum, inter quas est ecclesia Sancta Maria de Columna, in qua 
sepultum fuit corpus sancta Barbara virginis et martiriss, i s'hi guanya 
la indulgència de set anys. 

Lo Abulense, ut supra,l' escriu que en una altra església se 
conservaven les cendres o relíquies del gloriós Sant Joan Baptista, i ne 
refereix un miracle que Déu, Nostre Senyor, obrava a honor d'aquest sant 
precursor, però d'alguns és tingut per apócrifo, que per abreviar no 
s'escriu. 


Graners de Josep. 


Al retorn del Cairo vell al nou, casi a la meitat del camí, se veu una 
gran fàbrica dita lo Graner de Josep, aquell Sant Patriarca i Virrei de 


175. Maldonado: autor no identificat. Un Juan Maldonado (1534 — Roma 1583) 
escrivi Commentarii in quatuor Evangelistas, Pont-à-Cusson, 1596-1597, Brescia, 
1598, París, 1643 i 1651. 

176. ut supra: subratllat al manuscrit. 
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l'Egipte, a on prevista la pròxima futura carestia, emmagatzemà gran còpia 
de blat per socorro de la comuna misèria." I per lo mateix efecte de 
conservar los grans se ne serveixen també los tures, i és cosa notable que 
aquests bàrbaros deixen obertes (de propòsit) les finestres perquè los 
aucells, que allí són innombrables, i en particular los coloms i tórtolas, 
puguen lliurement entrar-hi a menjar, i per ço a aquells ministres que cui- 
den dels graners los descompten tantes mil quarteres cada any, i no sols lo 
comú usa tanta humanitat amb les criatures irracionals, que los particulars, 
molts en testament, ne deixen especial memòria. I no va de fàbula, perquè 
en lo Gran Cairo, sobre de certa mesquita, un turc ric, quan estava per 
morir, féu posar una com conca o barqueta de ferro i senyalà renda perquè 
cada dia l'omplissen de blat per sustento dels aucells. Per los gossos 
exerciten també certa pietat, que perquè se puguen socórrer de la set, casi 
en tots los carrers los tenen unes pedres a modo de piques amb provisió 
d'aigua. 


(248) De la ciutat d'Eliòpolis, dita Matharia. 


Baix del Cairo nou, a distància de casi 8 milles, se troba la ciutat 
d'Eliòpolis, comptada entre les més famoses de l'Egipte, i basta dir haver- 
la anomenada Ciutat del Sol, perquè elios''$ en grec significa sol, i poli, P 
ciutat, 1 fonc privilegiada també en lo llenguatge, perquè (com explica 
Lira) fonc una de les cinc que parlava en llengua cananea, com ho digué 
Isaies, 19: 4Erunt quinque civitates in terra Egipti loquentes lingua 
chananea3s. Fonc també afavorida per haver estat residència i habitada 
del Patriarca Jacob i de tota sa noble família, com ho escriu Josep Hebreu, 
lib. 2, cap. 4, Antiquitates, a on se llegeix que Faraón concedí al dit Pa- 
triarca que habitàs en ella: 4dConcessit cum filiis suis in Heliopolitana 
urbe conversaretury. Però ja mai fonc tan honrada com amb la presència 
de Jesús, de Maria i de Josep, que molt temps hi habitaren, com amb la 
comuna se conformen Sant Anselm, Sant Bonaventura, Ugo, Brocardo'Y 
i Sant Tomàs, amb lo Abulense, que en lo mateix lloc, Quest. 60, escriu: 
4Dicitur quod mans it in Heliopoli et Babilonias. En fe d'això, vui dia se 


177. per socorro de la comuna misèria: escrit al marge dret davant d'un senyal 
de crida en forma de T que figura davant de 'blat'. 

178. ellos: subratllat al manuscrit. 

179. poli: subratllat al manuscrit. 

180. Brocardo: Burchard de Monte-Sion, religiós dominic. El 1283 acabà una 
obra excel-lent que tingué una gran difusió manuscrita i que continuà, a partir de 
1474, per mitjà de la impremta: Descriptio Terra Sancta. 
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visita allí prop una font d'aigua fresquíssima i bona (cosa ben rara en 
aquell país) amb un pórtico i un safareig en què (diuen) rentà Maria 
Santíssima alguna roba del Divino seu Infant Jesús, i se senyala lo lloc en 
què la posava, que és una finestra en la paret que té lo fondo de pórfido. 
Il aquí prop se veu una gran pedra que serveix d'altar en què moltes vegades 
s'hi celebra la Santa Missa i s'hi guanya la indulgència de set anys. 

Prop d'aquesta font, a un tir d'arc, s'ensenya una antigua i grandíssima 
planta de sicómoro, dit de Maria perquè a ella i a Cristo s'inclinà, i també 
perquè (diuen alguns) trobant-se allí la Santíssima Verge, s'encontrà amb 
certs soldats i, volent-se apartar d'ells s'obrí lo arbre donant lloc a la 
celestial Reina perquè los soldats no l'advertissen, perquè lo arbre tornà 
a tancar-se i no s'obrí fins que los soldats hagueren passat. I així obert se 
conserva vui dia i és reverenciat de tots los cristians, que amb devoció ne 
prenen alguna relíquia. És de tal soca que bons sis hòmens han de ser per 
abraçar-lo, i en tot lo seu circuit se veuen casi infinites escriptures 1 de 
tots los imaginables idiomes. 

D'aquesta gran, bella i deliciosa ciutat per los varios jardins i 
abundància d'aigua, i per lo aire temperat i saludable, no s'hi troba ja 
sinó residuos de ruines, i entre elles algunes desgraciades habitacions de 
turcs i àrabes, i una sola piràmide a la part de Migdia. 

Refereixen alguns que aquí prop eren aquelles plantes del bàlsam que 
de la Palestina hi portà Cleòpatra. Ara és un jardí que los turcs lo tenen 
murallat de tàpies, la terra del qual és molt blanca, i les plantes del bàlsam, 
que tenien les fulles semblants a la ruda, no tenien d'alçada dos palms, i 
lo modo de traure aquest licor havia de ser tallant la planta a la part 
contrària de l'Orient, i allí s'apliquen certs vasos de vidre i anava 
destil'lant, i posat després entre lo excrement de coloms, allí s'assecava i 
eixia lo bàlsam perfet. Una cosa rara refereix Brocardo com a testimoni 
de vista: que los bous que de continuo treballaven en traure l'aigua de 
què se regaven aquelles plantes, en arribar lo migdia del dissabte paraven 
fins al matí del dilluns a l'eixir lo sol, i si en aquest temps los volien fer 
treballar, no hi havia remei ni que a bastonades los matassen. 

Jansenio, $' llib. 11, Concord. Evang., i lo Tyrio'$ en lo llib. 2, cap. 8 


181. Jansenio: Cornelius Jansens (Hulst, Flandes - Gant, 1576). Estudià Teologia 
i llengies orientals a Lovaina. Publicà Concordia Evangelica, Lovaina, 1529, i poc 
abans de morir Commentarius in Concordiam et totam historiam evangelicam, 
Lovaina, 1572, l'obra que li ha donat més celebritat entre les que escriví. 

182. Tyrio: es refereix a Guillem de Tir, del qual cita aquí la Historia della 
guerra sacra di Gierusalemme. Della terra di promissione, e quasi di tutta la storia 
ricuperata da'christiani: raccolta in 23 libri, Venècia, 1610. 
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de la Guerra Sacra, fan també (248v) menció d'aquest bàlsam, i lo nostre 
devotissim Pare Bernardino de Bustis, Ò en lo seu Marial contempla que 
perquè les sobredites plantes fructificassen abans de nàixer Cristo havien 
de ser cultivades i regades sols per los hebreus, i després de Cristo, per 
los cristians solament, que d'altra manera s'assecaven. 


De les piràmides d'Egipte, ídol Esfinge i múmias. 


Entre les fàbriques més il-lustres que los elevats ingenis han donat a 
llum sempre foren celebrades aquelles set anomenades meravelles del món, 
és a saber: les Muralles de l'antigua Babilònia, lo Temple de Diana en 
Effeso, lo Sepulcre d'Artemísia, lo Colosso del Sol en Rodes, lo Simula- 
cro de Júpiter Olimpo, la Torre del Faro, pro d'Alexandria i les Piràmides 
de l'Egipte. 4Septem fuerunt eedificia toto orbe cantatissima, qua propter 
operis magnitudinem et sumptum incredibilem existere loco miraculb), 
diu lo Textor'" en lo llib. 4 de l'Officina. De l'última meravella solament 
aquí se tracta, ço és, de les piràmides de l'Egipte, que eren moltes, però al 
present a tres soles se troben reduides. La primera i major d'elles, fabri- 
cada de pedra viva, i ample a la cara de la terra per cada costat 650 palms 
geomètrics, que com és quadrada ve a tenir de circumferència 2600 palms, 
I pujant en alçada 552 palms, ve a acabar en la sua summitat a 52 palms 
de giro. l aquí dintre se troba un sepulcre de pórfido tan ben treballat que 
donant-li alguns colps sona com una campana, que de llarg és de sis palms, 
d'ample casi tres i d'alt poc més de quatre, essent la sua crassitud només 
que la tercera part d'un palm. Diuen alguns que aquest sepulcre se lo 
havia preparat aquell Faraón perseguidor dels hebreus, però no arribà a 
ocupar-lo perquè morí ofegat i quedà sepultat en lo mar. 

A aquesta piràmide se puja per camí obscur i molt dificultós, i no pot 
entrar-s'hi sinó amb llum, de la manera segiient. Primerament, en la part 
de Tramuntana hi ha una petita porta o finestreta alta de terra com sis 
palms, i aquí se puja com 40 passos de camí estret, que no arriba a 4 
palms i alt en algunes parts que no arriba a tres, i per passar és casi ordinari 


183. Bernardino de Bustis: ftare franciscà del segle xiv. Nascut a Milà a mitjan 
segle, ingressà a l'orde el 1475. Mori a Mallegnano el 8 de maig de 1513. Fou un 
predicador de fama. Escriví diverses obres, entre les quals Mariale, publicada en 
part a Milà el 1492, i després tingué altres edicions fins al començament del segle 
XVII. 

184. Textor: Jean Tixier de Ravisi. conegut com a Textor, Nevers 1480-1524, 
filòleg francès. Officina, partim historiis, partim poeticis referta disciplinis, etc., 
1532. 
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haver de posar les mans en terra perquè los àrabes i villanos algunes voltes 
ho embarassen de terra i pedres, que és menester cridar-los per netejar-ho 
i regalar-los bé, que per aqueix fi ho embruten. Luego se troba un arc, que 
és pas de tanta dificultat que és menester que davant vaja un, Jun) poc 
corpulent, que tira de les mans al que entra, i altre li empeny los peus 
perquè acabe de passar. D'aquí, girant a l'esquerra, hi ha un caminet com 
de 8 palms, i luego una pujada com de 72 passos. A aquesta se segueix 
una altra en què s'han de fer servir peus i mans, perquè, com en les altres, 
en lloc d'escalons hi ha uns clots o cóncavos per posar los peus en lo pla 
de la pujada. En aquesta los han cavat en los costats i per ço és menester 
pujar com d'un pou. Després d'aquesta se segueix altra que té de tirada 
com de 57 passos, i té d'ample tres palms i mig, amb passamà en cada 
part, i a l'últim d'aquesta se troba un passadís com de 13 palms per lo 
qual s'encamina a un quarto o aposento en què està lo referit sepulcre, i 
tres soles pedres cobren aquest aposento, que de llarg té casi 40 palms, 
d'ample 20 i 30 d'alt. 

Fàbrica verament que més és per atordir a qui la veu que per explicar- 
la (249J amb distinta claredat. Les pedres d'aquesta gran màquina són 
grossíssimes 1 tan artificiosament ajustades 1 unides que no és cas d'entrar- 
hi una agulla, ni s'hi coneix calç ni argamassa, com si tota la piràmide fos 
d'una sola pedra. En lo color apareixen de pórfido, però matisades de 
roig, blanc i negre, i amb dificultat ne saltaria una esquerda, tanta és la 
sua duresa. 

Alguns dels nostres religiosos han volgut pujar fins a la cima, però és 
empefio perillosíssim 1 de gran fatiga, en què es menester una bona hora 1 
mitja, i han referit alguns que des d'allí se goza una deliciosíssima vista 
per lo grandíssim terreno que se descobre. Al baixar, però, són los treballs, 
en què hi ha més dificultat que a la pujada, de manera que després d'arribats 
alguns al Cairo, vuit dies continuos han estat tan adolorits que amb gran 
pena podien agenoliar-se. 

Dos altres piràmides se conserven que no són de tanta grandesa, en 
aquestes, però, no s'hi entra ni s'hi puja, perquè no tenen ni s'hi veu 
senyal que hagen tingut ni porta ni escala. 

Lo Abulense, en lo 2 de Sant Mateu, pensa que les piràmides d'Egipte 
fossen lo graner de Josep, lo que no és possible així perquè aquestes en lo 
interior són plenes i massisses, menos la principal que sols de vacuo lo 
que és menester per pujar, i per ço incapaces per tal ofici, com també 
perquè Josep Hebreu, Llib. 2, cap. 6 Antiquitates, diu que les piràmides 
foren fabricades molts anys després del Sant Patriarca Virrei. 

Qui haja estat lo autor d'aquesta màquina no és tan fàcil d'assenyalar- 
lo, perquè en això los escriptors no concorden. Josep Hebreu citat és de 
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parer que Faraón les féu alçar per los hebreus tenint-los ocupats i 
mortificats en aquesta obra, perquè no conspirassen contra aquell imperi, 
que si això és, no serà aquell Faraón que estimà tant al Patriarca Josep, 
sinó altre, molts anys després d'aquell, i no se creu que aquest monarca 
les fes fer fabricar totes, perquè Plinio escriu que un altre Rei ne féu fer 
una, que sols per alls, cebes i raves per los treballadors gastà 1800 talents, 
i Erodoto afirma també que Cleope, Rei de l'Egipte, ne féu alçar dos, 
totes de pedres aràbiques portades de parts molt remotes en què hi tingué 
ocupats 60 mil homes per 20 anys continuos. Més. Refereixen altres que 
un Rei gastà tant per alçar-ne una que arribà a tanta pobresa que per viure 
i pagar los deutes fonc obligat a vendre l'honra d'una sua filla. D'aquestes 
piràmides parla Plinio amb aquestos termes: 4(Regum pecunie otiosa et 
stulta ostentatios, 1 no content d'això, perquè ja a son temps faltava la 
memòria de qui les alçà, prossegueix: djustissimo casu obliteratis tante 
vanitatis aucthoribus, etc.y Altres piràmides allí se troben, però molt 
inferiors, i per ço de no tanta atenció. 


Sfinge, ídol que adoraven los egipcios. 


A distància com de 3000 passos de les piràmides, se troba lo ídol 
Sfinge, $ de forma d'home (diu lo Pare Maleo). Lo senyor Conelliano '$é 
diu que és fàbrica del Rei Amab representant la figura d'una dona de 
Plinio de tal nom Sfinge, il" obra monstruosa, treballada en la duríssima 
pefia i tota d'una sola peça. Lo sol cap compta 102 peus de circuit i no 
essent més que de cintura en amunt, té lo ventre 62 peus d'alçada. De 
present, no se li veu sinó lo cap, lo coll (249vJ i part del pit i espatlles, 
perquè lo restant està cobert i sepultat en l'arena. D'aquesta figura, n'escriu 
Bellonio, 8 llib. 2, cap. 46, que lo dimoni estava en ella i que d'ella donava 
respostes a aquells enganyats pobles que la tenien per Déu. I lo que d'ella 
se devisa pot dir-se que, si no major, causa no menos admiració que les 
piràmides referides de les quals resta que dir una cosa notable, ço és que 


185. Sfinge: subratllat al manuscrit. 

186. Conelliano: personatge no identificat. 

187. Sfinge: subratllat al manuscrit. 

188. Bellonio: Pierre Belon du Mans (1518-1564), naturalista francès. L'obra 
citada aquí és Les observations de plusieurs singularitez R choses memorables, 
irouvées en Grece, Asie, ludée, Egypte, Arabie, €. autres pays estranges, redigées en 
trois livres, par Pierre Belon du Mans, París, 1555. Obra de gran acceptació, 
aconseguí almenys vuit edicions en el mateix segle XVI, tres en el XVII i tres en el XVIII. 
Fou traduida a l'anglès i a l'alemany, i també al llatí (Anvers, 1589), que és d'on 
procedeix la citació que trobem aquí. 
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los quatre costats de la piràmide major miren precisament les quatre 
regions del món i, consegientment, denoten la vera meridiana d'aquell 
lloc. La situació de dita piràmide, erigida ja de més de 3000 anys, i dels 
egipcios, practiquíssims en l'astronomia, decideix que no hi ha hagut al- 
guna mutació o canviament en lo cel, i milita la mateixa raó respecte a la 
positura dels climes i de la meridiana. 


Muúmias. 


Com a 20 milles de l'ídol Sfinge se troben certs sepulcres subterrà- 
neos amb cadàvers enters, lligats, eixuts 1 embalsamats, cosa verament 
que admira, i això és lo que anomenen múmias, que se ne serveixen los 
metges per remeis, i són allí fins d'antes de la vinguda de Cristo. La 
perpetuitat d'aquestos cadàvers, alguns l'atribueixen a la cedria, licor que 
se trau dels cedros del Libano'" quel ja s'ha tractat en altre lloc, però 
altres són d'opinió que tal efecte prové d'aquell terreno, perquè és 
salnitrós, 1 per ço és dissecant. l d'aquí és que aquell lloc és anomenat lo 
desert de la Nitria, VP ço és, arena salada. 

Qui vol proveir-se de múmias, pacteja amb aquells villanos o àrabes 
dient-los: aquest o aquell sepulcre m'haveu d'obrir, i lo que dintre se 
trobarà ha de ser per mi, 1 vos donaré tant o quant, segons s'ajusten. 1 
obert lo sepulcre, troben moltes vegades sobre los cadàvers varietat d'ídols 
monstruosos de varias figures que vivint adoraven. 

En moltes parts de la campanya se troben també les múmias (no però 
de tanta estimació) que són los cadàvers de molts viandants sufocats de 
l'arena que los fortiíssims vents d'aquell terreno alcen. D'aquestos 
sepulcres escriu Bellonio, cap. 47, etc. 


(251v) Capitol IX. De la famosa ciutat d'Alexandria. 


És comuna opinió dels escriptors i, en particular, de Plinio, llibre 5, 
capítol 10, que la ciutat d'Alexandria té l'origen del gran Alexandro, que 
del seu nom volgué anomenar-la Alexandria, i en correspondència del 
gran monarca reeixí en (252) tal manera majestuosa i forta que Amiano, P' 


189. del Líbano: escrit al marge esquerre. 

190 Nitria: VVadi al-Natrun. desert situat a l'oest del delta del Nil entre Alexandria 
i El Caire. S'hi troben quatre monestirs coptes que daten del segle III. 

191. Amiano: Ammià Marcel:lí, Ammianus Marcellinus, (Antioquia c 330 — Roma 
c 400). Historiador llatí. de família grega. Fou militar i participà en campanyes dels 
exèrcits de Roma. Escriví Rerum gestarum libri XXXI, obra que continuava la de Tàcit, 
I que anava de l'any 98 al 378. Els primers 13 llibres s'han perdut. 
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en lo llibre 2 l'anomenà ciutat de ciutats, i Herodianol7 li donà lo primer 
lloc després de Roma, i de les relíquies se coneix encara quant magnífica 
seria, puix que, entre les ruines que a muntanyes se veuen, algunes milles 
se camina. Antiguament se veia cenyida de fortíssimes muralles, guardades 
de moltes torres, i fonc respectada de l'Emperador Cèsar i de molts altres 
en atenció del fundador. 

Aquesta ciutat fonc fabricada amb tal artifici que per lo grandíssim 
calor que allí fa tenien certes habitacions subterràneas per lo estiu, les 
quals ara, desde que fabricaren la nova ciutat entre la vella i lo mar 
serveixen com de cisternes que per certs conductos s'encamina l'aigua 
del Nilo quan està en augment. I per ço, com allí se cola i s'aclareix, és de 
les ciutats que goza de la més fresca i millor aigua. Aquí se troben algunes 
habitacions o camps, 'Y que diuen, en què estan multitud de mercants 
francesos, venecians i altres de l'Europa catòlics, que són servits i assistits 
en lo espiritual per los nostres religiosos que allí habiten en un hospici 
dintre la ciutat vella destruida. Aquí viuen també gran número d'hebreus 
que d'ordinari cuiden de les aduanas, gòfits, grecs, armenos, inglesos i 
altres cismàtics i heretges en gran multitud. 

Fonc residència de reis antiguament, a on entre altres hi tingué lo 
cetro aquell savi Tolomeo Filadelfo, que l'amplià i l'assegurà d'una 
bella fortalesa a la part del mar, a la qual se passava per un pont molt llarg 
I curiós. Aquí, dels 72 intérpretes separats lo un de l'altre en 72 dies féu 
transladar la Bíblia, ço és, Testament Vell, i reeixí una sola translació. 
Aquí lo mateix Rei alçà una famosa llibreria en què posà 50 mil llibres, 
cosa verament notable, majorment perquè en aquell temps no estava en 
ús l'estampa, com entre altres escriu Josep Hebreu, llibre 2, Antiquitates. 
Vui dia, d'aquest lloc no se veu memòria. Se conserva, sí, lo port molt 
capaç en què entren de grans i moltes embarcacions, i lo tenen molt 
fortificat, perquè a la part d'Occident se conserva un gran castell, i a la 
d'Orient una forta i ben armada torre, perquè és molt freqientat del 
mercants europeos. 

En altre temps, de baix del Cairo eixia un canal que de continuo portava 


192 . Herodiano: Herodià, Herodianus. Visqué entre els anys 170-180 i 244- 
285. Escriví Historiarum libri octo, una història de l'Imperi Romà després de 
l'emperador Marc Aureli. 

193. camps: de l'àrab Ahan, posada, hostal, estació de caravanes. Sovint només 
tenia murs, però n'hi havia dotats de magatzems per a les mercaderies dels negociants. 

194. Tolomeo Filadelfo: Ptolemeu II Filadelf (308 aC — 246). Fill de Ptolemeu I 
i Berenice, ocupà el tron d'Egipte el 285 aC. Amb ell, Egipte esdevingué la màxima 
potència naval de la Mediterrània i la dinastia ptolemaica assolí el seu punt més alt. 


131 


116 ANTONI HOMS I GUZMÀN 


aigua del Nilo a aquesta ciutat. Ara, però, per lo poc cuidado, o malícia, 
d'aquells bàrbaros està embussat o ple de terra, i per això sols quan exeix'" 
lo riu Nilo se proveeixen d'aigua. I d'aquesta ciutat al Gran Cairo hi havia 
també un camí molt més breu, però vui dia no s'usa per la crueltat dels 
àrabes i lladres que s'hi troben, se va, però, vora mar fins a Rosetto, camí 
de 40 milles, país estèril i sec i sens posades, perquè altra cosa no s'hi 
troba que unes desgraciades habitacions d'uns pescadors que amb 
barquetes passen los viandants en un gros canal o riu que ix d'un gran 
estany. I aquí, en lo desembocadero al mar, se pesquen innumerables 
peixos, dits céfalos, dels quals se trau la bottargal" i després ne salen en 
gran còpia. Vers Rosetto no se veuen sinó campanyes d'arena amb certs 
pilastres de tant en tant que serveixen de guia als viandants, que altrament 
se profundarien en la mateixa arena, i Si no van advertits en no quedar-se 
de nit en aquell camí corren perill de quedar sepultats i ofegats en l'arena, 
perquè la força dels vents és tanta que fàcilment muda les muntanyes 
d'ella. D'aquest perill s'excusen pujant al Cairo, perquè des de Rosetto 
s'hi va sempre amb barca per lo mateix riu Nilo. 


(282vi D'algunes iglésies d'Alexandria. 


Mentres que aquesta famosa ciutat fonc posseida de cristians catòlics, 
florí molt en santedat i per ço la cristiana devoció s'esmerà en alçar moltes 
1 sumptuoses iglésies, que després amb la ciutat foren destruides per los 
sarracenos, i d'aquestes solament tres quedaren en peus per consolació 
dels cristians. 

La primera és la de l'Evangelista Sant Marc, posseida i oficiada de 
gòfits, en la qual los mercants catòlics tenen lo jus de poder-s'hi enterrar 
I fer-hi celebrar misses, perquè concorregueren a la restauració de la fàbrica 
i en ella s'hi guanya la indulgència de set anys. En aquesta iglésia, los 
mateixos gòfits ensenyen un púlpit o trona, curiosament adornada de 
màrmols, i afirmen que en aquell lloc predicava lo Sant Evangelista, i a 
honra sua és tingut en veneració. I aquí mateix s'ensenya lo sepulcre de 
mateix sant en què reposà fins a l'any 820 que fonc transportat a Venècia, 
com nota Baronio a dit any. I se refereix de Sant Arcolfo, 7 que en lo any 


195. exeix: per ix, surt, es desborda. 

196. bottarga: mot italià que designa un producte comestible preparat amb ous 
de peixos altres que l'esturió. 

197. Sant Arcolfo: Arculf. Bisbe franc del segle vi. Pelegrinà a Terra Santa i 
escriví sobre Jerusalem, Betlem i Constantinoble. La seva obra De locis sanctis, dic- 
tada al monjo Adamnan, fou publicada a Ingolstadt el 1619. 
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699 estigué en Alexandria i visità en dit sepulcre al Sant Evangelista, 
com afirma Adamnano, " que explica puntualment la iglésia i lloc com 
ara se troba amb aquestes paraules: 4/tem de parte Egipti advenientibus 
et urbem intrantibus Alexandrinam ab aquilonarii latere occurrit grandis 
ecclesie constitutio, in qua Marcus Evangelista humatis jacet, cujus 
sepulchrum ante altare in orientalem locum ejusdem quadrangule 
ecclesie memoria superposita marmoreis lapidibus constructa 
monstratury. I no erra lo escriptor en dir que aquella iglésia fos gran, no 
obstant que a penes se pot computar entre les medianas, atenent que en 
aquells temps antics en què fonc alçada los cristians eren pobres i, per 
consegúent, impotents per edificar magnífiques fàbriques i per ço aquest 
aleshores se podia dir dels majors. 

Aquest gloriós Sant fonc de nació hebreu i un dels 72 deixebles de 
Cristo, nostre Divino Redemptor, enviat de Sant Pere a l'Egipte a predi- 
car lo Sant Evangeli que ell mateix escrigué, a on després d'haver exercitat 
allí primer que ningun altre lo càrrec de Patriarca per espai de 19 anys, 
morí màrtir, com ne fan fe lo Pare Sant Jeroni, Baronio en lo tomo primer, 
1 los grecs en lo seu Menologio, que llargament parlant del seu martiri 
diuen aquestes paraules: eMarcus primus omnium Alexandria Christi 
annuntians evangelium, cum instituisset ecclesiam alexandrinam, insuper 
et alias collegisset ex Lybia, Marmarica, Pentapoli et Armoniaca regione, 
Thebaide, ac universa prope Egipto tandem Dominico die cum missam 
ageret, gentiles in eum irruentes atque tenentes ligata fune ad collum 
ejus trahebant eum raptantes per sara ad locum bucoli juxta mare sicque 
carne ejus undique lacerata atque contusa pene spiritum redditurus in 
carcere detrusus apparente sibi Domino cum angelis ad futurum certa- 
men instauratur. Mane autem facto rursum de carcere eductus pariter ut 
ante per scabra loca pertractus cum ageret Deo gratias atque diceret: in 
manus tuas Domine commendo spiritum meum, impollutum Deo reddidit 
ipsum spiritum, sepultusque est cum honore a discipulis ejusy. 

Vui dia no se nota amb certesa lo lloc en què fonc martiritzat lo Sant 
Evangelista, però d'aquella paraula bucoli se conjectura que sia aquell 
terreno pròxim al mar que de la ciutat se troba a l'Orient, acomodat a la 
pastura del bestiar que preparaven per la carnisseria, perquè Strabon, en 
lo llibre 7, vol que aquella paraula (283) bucoli sia derivada d'aquesta 
altre, bubulcis, que eren tos que cuidaven dels animals per tal fi, i verament 
que a l'entorn d'aquesta ciutat no se veu lloc més a propòsit per tal efecte. 


198. Adamnano: Adamnan, nasqué a Irlanda circa 624 i morí al monestir de lona 
(Escòcia) el 704. Acollí Arculf, que havia naufragat, i escriví el relat del pelegrinatge 
a Terra Santa que el bisbe franc havia fet. 
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La segona iglésia és la de l'arcàngel Sant Miquel, oficiada també dels 
gòfits, i en ella ensenyen una imatge (diuen ells) pintada de l'Evangelista 
Sant Lluc. Lo Pare Maleo ne dubta molt, perquè és molt dessemblant 
d'altres (per ell vistes) que pintà lo mateix sant, com són les que se vene- 
ren en Roma, Venècia, etc. 

La tercera iglésia és la de la Real Infanta, Verge i Màrtir Santa Caterina, 
posseida de grecs, amb un convent que li està contiguo que és habitació 
del Patriarca d'ells amb cert número de monjos. Primerament fonc dita 
de Sant Sabba, però de després ençà conservà lo nom de Santa Caterina 
perquè aquí fonc degollada la gloriosa Santa. Il en fe d'això ensenyen allí 
un pedestral (sic) de columna amb senyal de sang, que és lo lloc en que 
posaren la roda que havia de despedazar a la Santa, o per millor dir, lo lloc 
en què la degollaren. Prop d'aquesta pedra, los senyors venecians tenen 
una capella en què sovint sovint fan celebrar algunes misses per los nostres 
religiosos. I a poca distància d'aquest lloc se veuen vestigis d'un palacio 
que diuen era de la Santa, que manifesten seria ben gran i majestuós. 


D'algunes coses curioses d'Alexandria. 


Entre altres curiositats que en aquesta ciutat se conserven són dos 
belles piràmides, cada una de una sola peça i de la mateixa alçada. Una 
d'elles està llançada a terra i l'altra se manté encara en peu, i totes dos se 
veuen esculpides de lletres i jeroglífics en idioma egipcio o gòfit. Les dos 
(diu Cornelliano), comparades amb la celebrada agulla de la plaça de 
Sant Pere de Roma, que sens lo pedestral de 37 peus té d'alçada 170 
peus, la sobrepugen de molt. Moltes altres n'hi ha, però derrocades i 
sepultades en l'arena. 

Del magnífic i real palacio de Cleòpatra i dels Tolomeos sols se veuen 
ara grans tossos de màrmols, pórfidos, diaspros 1 fragments de columnes 
amb altres abandonades relíquies que, a dir la veritat, mouen a compassió 
de qui ho mira, i de lo que se veu se deixa ben discórrer quan sumptuosa 
era aquesta famosa ciutat. 

Altra curiositat s'admira aquí fora de la ciutat a distància com de 
mitja milla, que és la columna dita de Pompeio, ) posada en una eminència, 


199. Pompeio: era, més pròpiament, de Dioclecià, en honor del qual fou erigida 
cap al 296 després de la seva victòria sobre Aquileu. Estava situada fora del sector 
àrab, al sud-oest de la ciutat, prop del Serapeum, temple dedicat al déu grecoromà 
Serapis, del qual és l'únic vestigi que queda. És un monòlit de color de granit vermell 
situat en una elevació d'uns 12 m. al segle xvii. Feia uns 30 m. d'altura, comptant-hi 
els 8 del pedestal, 9 m. de circumferència i 2,5 m. de circumferència. Havia servit de 
base a una estàtua. 
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prop lo canal que forma lo riu Nilo. És tota d'una peça de pòrfido sobre 
un fort pedestral. Ella és de 16 braces de circumferència i alta a proporció, 
cosa verament que a alguns que han vist les piràmides los ha fet suspendre 
lo judici, perquè casi no és possible pensar com transportaren i alçaren 
aquesta màquina, que a ben reflexionar-ho apar cosa sobrehumana i que 
no és de creure que sia d'una sola peça, sinó de moltes entre si tan ben 
unides i amb tal artifici que no arriba a entendre-ho la posteritat. Sia com 
sia, la veritat és que aquesta estupenda màquina plantada en una oberta 
campanya no és considerada ans bé despreciada d'aquells bàrbaros, que 
si estigués en una de les primeres ciutats de l'Europa seria d'ella lo més 
hermós adorno. 

Alguns volen que se diga de Pompeio, perquè aquí fonc vençut de 
Cèsar, però si això fos, apar que primer s'havia de dir columna de Cèsar, 
com que a Cèsar se devia lo triunfo. l més que Pompeio no morí aquí, 
sinó en Damiata, a traició d'Aquila 1 Fotino per obra de Tolomeo, i per ço 
la columna allí no s'havia d'alçar sinó per trofeo. Responen alguns que 
defensen l'opinió que aquí no morí verament Pompeio, si no que (253v) 
en aqueix lloc fonc presentat lo seu cap a Cèsar, lo qual, mogut de 
clemència, o de compassió, se posà a plorar amb sentiment manant que 
allí fos sepultat i que per memòria fos alçada la columna, lo que té de més 
creible. 

Los grecs (embrolladors com acostumen) diuen que se diu de Pompeio 
perquè fonc feta per disposició del seu pare, però perquè no se trobava 
ingenier algún que tingués ànimo d'alçar-la i posar-la sobre lo pedestral, 
se melancolitzà en gran manera 1 que compassionant-se d'això lo fill, 
Pompe:o, prengué los seus esclaus 1 en una nit l'alçà 1 la col-locà segons 
lo designi de son pare. Somni 1 patrafia dels grecs, perquè Plutarco, 
puntualíssim escriptor dels il-lustres fets de Pompeio, no hauria callat tan 
notable acció havent-ne escrit de menos considerables. 

Més fe apar que se deu donar a lo que escrigueixen""" Pere Appiano'"' 
i Bartomeu Porta" en les Invencions de la sacrosanta antiguedat, en 
idioma grec, és a saber, que aquesta columna és obra del gran Alexandro, 
alçada del famosíssim arquitecto Demóòcrito, Y que per orde de dit mo- 
narca, que per açò advertiren la inscripció segient: 


200. escrigueixen: per escriuen. 

201. Pere Appiano: Petrus Appianus (1495-1552). Escriví Cosmographia, Anvers, 
1545. 

202. Bartomeu Porta: autor no identificat. 

203. Demóòcrito: per Demòcrates, tal com diu la inscripció transcrita a 
continuació. 
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IN ALEXANDRIA EGIPTI, IN COLUMNA MAGNITUDINIS 
DEMOCRATES PERINCLITUS-: ARQUITECTUS ME EREXIT 
JUSSU ALEXANDRI MACEDONUM REGUM 


No se nega, però, que en progrés de temps la dita columna haja pres 
diverses denominacions, com de Pompeio, perquè aquí lo seu cap fonc 
presentat a Cèsar, per orde del qual aquí fonc sepultat, etc. 

S'observen, finalment, per tercera curiositat, les inexplicables ruines 
de la ciutat antigua, entre les quals se troben encara algunes monedes, 
anells i altres preciositats, especialment algunes pedres bellíssimes i de 
valor en què se veuen lletres antiguas esculpidas, lo que fa discórrer (si) 
servirien aleshores de sellos, com acostumen los orientals portar-los en 
los anells. 

A aquesta se podria també afiadir la iglésia dita de Sant Atanasi, en la 
qual se diu que los gloriós Sant compongué lo símbolo: 4Quicumque vult 
salvus essey. Aquesta iglésia, en temps que Alexandria era de catòlics, 
servia de catedral. Vui, però, com moltes altres, més convida a compassió 
i llàgrimes que a devoció, perquè està profanada i reduida a mesquita de 
turcs, 1 per ço sols a ells és permesa l'entrada. D'aquesta ciutat, ne diuen 
alguns la Geneva dels tures, tal volta perquè aquí acuden alguns mals 
cristians que per l'abominable llibertat mahometana han desemparat lo 
suave rebafio de Cristo, no avergonyant-se que els olvidats del temor de 
Déu s'han precipitat a tanta misèria, no falten los nostres zelants 
missionaris de procurar que altres se reduesquen a la veritat del Sant 
Evangeli, recuperant la pèrdua d'aquells amb la conversió dels infiels, 
que si bé alguns per certs respectes no se manifesten, tal volta és per més 
assegurar-se o no perdre a un temps la vida 1 los béns. 


Del riu Nilo. 


Lo riu Nilo fonc tan celebrat dels escriptors que alguns han pensat 
que sia un dels quatre que ixen del Paradís terrestre, perquè los afavoreix 
la glosa interlineal que sobre aquelles paraules del Gènesis: 4Et nomen 
fluvii secundi Gehon, capítol 2, n. 13, llegeix o ajusta: aqui est Nilusy, 
sentir que no és, però, comunament acceptat, com en lo llibre antecedent 
s'ha escrit, i amb raons que allí se toquen. 

(254) Naix aquest riu, diu Gerardo Mercator/", d'un estany dit Nillide, 


204. perinclitus: el traductor ha corregit "periclitus", que és el es llegeix a Terra 
Santa, 1, p. 464. 
205. Gerardo Mercator: vegeu nota 159. 
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en la Mauritània, jurisdicció de l'Emperador de l'Etiòpia, anomenat d'uns 
lo Prete Joan, d'altres lo Preste Joan i d'altres lo Preciós Joan, però apar 
no tenen fonament, perquè segons los més moderns i pràctics cosmógrafos, 
i entre ells lo Pare Atanasi Rircher" en lo seu Prodromo de la llengua 
grega, aquest monarca té lo cetro en l'Índia Oriental, citra Gangen, 
dominant moltíssims regnes de l'Àsia Major. De Gerardo (acerca lo ori- 
gen del Nilo) no s'aparta molt lo Pererio,/ que en lo 2 del Gènesis, nú- 
mero 97, és de sentir que naix de les raels de les muntanyes dites de la 
Lluna, promontori del cap de Bona Esperança, casi en l'última punta 
meridional de l'Àfrica, sis graus allà de la línea equinoccial, en lo tròpic 
de Capricornio: 4Nihil oritur versus promontorium vulgo dictum caput 
Bone Spesy, diu Pererio, i termina baix los graus 31 M4 del nostre tròpic 
de Cancro, camí de 27 14 graus, que a 65 milles lo grau corre 2437 4 
milles, sens los giros de les jerigonzas. P 

Amb set boques entrava aquest riu en lo mar Mediterràneo, que per 
ço s'escrigué d'ell: eSeptemplicis ostia Niliy, però en nostres temps amb 
soles tres va a pagar son feudo: ço és, una prop de Damiata, altra prop de 
Rosetto 1 la tercera dita de l'Esturio, que no admet sinó petites 
embarcacions. És la que baix del Cairo se divideix i forma una isla de 700 
milles de circuit, com en son lloc s'ha tractat. 

Produeix aquest riu gran quantitat de peix, i en particular de certa 
espècie que diuen vayrolo, d'extraordinària corpulència, 1 lo tan anomenat 
coccodrillo, com explica Adamnano per relació de Sant Arcolfo, llibre 2, 
capítol 38 dels Sants Llocs: aCrocodilli (ut refert Arculjus) in Nilo fluvio 
aquatice commorantur quadrupedes bestie, non grandis, valde edaces 
es in tantum valide, ut una etiam ex eis si forte equum aut asinum, vel 
bovem juxta ripam fluminis herbas carpentem invenire potuerit subita 
irruptione emergens invadat), i diu beníssimament lo Sant, però en ex- 
plicar que no són grans, tal volta serà perquè no hauria vist dels majors, 
puix que lo Pare Maleo afirma haver-ne vist un, mort de fresc, i tan gran 
com de vuit braces i tan monstruós com un horrendo dragó. La figura 
d'aquest animal retira a la del llargandaix.'P La sua pell negreja i és coberta 


206. Atanasi Rircher: Athanasius Rircher, Geisa, Hessen, 1602- Roma, 1680. 
Erudit i científic alemany. Era jesuita. Ensenyà a VVúrzburg i a Roma. Oedipus 
aegiptiacus, Roma, 1652. 

207. Pererio: Benedictus Pererius Valentinus (València 1535 - Roma 1610). Era 
jesuita, Escriví, entre d'altres obres, Prior tomus commentarorium et disputationum 
in Genesim, Ingolstadt, 1590. 

208. jerigonzas: per meandres. 

209. llargandaix: és correcció nostra, al manuscrit, 'llagardaix'. 
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d'una duríssima escata: és de boca llarga 1 d'agudíssimes dents. És de tan 
fortes i terribles ungles que si pot aferrar a un home, o altre animal, ja se 
pot donar per perdut, perquè luego (quel lo té baix de l'aigua"'" fuig de 
qui lo acomet i envesteix a qui li té temor. Diu Plinio: 4dTimidum animal 
audacissimum timidos. Al parer de molts, no té llengua, i si acàs, és 
curtíssima i inútil. Segons altres, quan menja mou la barra superior tenint 
la inferior del tot immoble. Mentres viu, mai para de créixer, i per ço lo 
terme de son augment és lo mateix que lo de la vida, que si bé arriba a ser 
molt gran, regoneix, però, un petit principi: maximus ex minimo. Plinio. l 
per abreviar, són monstruos o fieras del tot horribles, que no sols fan 
estrago en l'aigua, sinó també en la terra, i per això Reginaldo,"l a la 
Guerra, l'anomena monstruo o fiera, perquè no contentant-se de derra- 
mar sang humana en terra n'escampa tanta amb armades en lo mar. 

Del Nilo dependeix tota la fertilitat de l'Egipte, com ja s'ha tocat, que 
a no regar-lo ell seria lo país més miserable de l'univers i apar (quel a açò 
al-ludeix Ísaies, 23, que diu: (Jn aquis multis semen Nili, messis fluminis 
fruges ejusn. L'experiència d'això és: comença aquest riu a créixer per Sant 
Joan Baptista i va en augment fins a l'exaltació de la Santa Creu, quan 
arribat a son auge ix lo Virrei o Baixà amb tota la sua cort, amb tanta grandesa 
1 acompanyament de sanjacs i amb un casi infinit número de gent (no és 
fàcil de donar-ho a entendre) que arribats a cert terraplè fet ja a propòsit 
per detenir l'aigua, lo Baixà pren un càvec o magall ricament adornat de 
preciositats i comença lo primer a rompre aquell parapeto i luego 
prossegueixen los ministres a fer camí per l'aigua, que com troba ja fet lo 
seu curs, baixa precipitosament i inunda tota la part oriental de l'Egipte ja 
llaurada i preparada, regant-la i fecundant-la amb la grassura de fang o llot 
que li porta. Í disminuint després cerca lo mes (254vJ de gener, sembren los 
grans, que del llot o fang vénen a quedar coberts, i amb tanta prestesa naix 
1 creix (un religiós experimentà lo que se refereix, perquè a 12 dies de 
sembrada l'escarola, la menjaren madura ja, i feta) que cerca lo mes de 
març ja seguen. Los sucres, cànems i arròs han menester altre entreteniment, 
i màxime en la gran isla ja referida, perquè amb rodes i altres ingenis 
condueixen l'aigua del Nilo per lo que han de regar i demés menester. 

Quan lo Nilo creix, és de saber que entre lo Gran Cairo i lo Cairo Vell 
hi ha una gran columna en la qual hi ha certs senyals que indiquen 
abundància o carestía si l'aigua arriba o no arriba a ells, i per ço alguns 


210. aigua: sobre la lletra a hi ha un senyal de crida que remet a una frase molt 
llarga escrita en tres ratlles paral-leles a la caixa del marge esquerre. 
211. Reginaldo: autor no identificat. 
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van a mirar-la, i si va en augment se donen a córrer al Gran Cairo i cridant 
per los carrers dj Aquesta nit lo riu ha pujat tants dits, tants palms o tants 
colzests, i per la bona nova molta gent los regala i recullen de bons diners. 
Lo augment d'aquesta aigua consisteix en 15 colzes fins a 22, i lo any que 
lo riu no creix 1S colzes, ja pronostica misèria i desgràcies en lo país, 
cosa que algunes vegades han experimentat, particularment quan no s'alçà 
més que 5 colzes, del que se seguí no sols una rabiosa fam, sinó també 
unes cruels guerres amb grandíssim derramament de sang. 

Una cosa ben particular s'adverteix en lo Gran Cairo i tot lo Egipte. 
No sé si diga que és de gran confusió per los cristians, maxime per los que 
manen, tan sens compassió dels pobres que quan no poden pagar los tributs, 
los abandonen a la discreció o indiscreció dels soldats, que no podent-ne 
haver diners, se'ls ne porten la roba, les olles i les pobres alhajas que los 
troben, i això no és pensament, que en lo any 1741 m'ho feren veure en la 
vila de Camprodon, yi que per ventura sols aquí ha succeit7 Anem al cas. 
En la referida columna hi ha un cert senyal, i ben senyalat, que quan lo 
Nilo creix, si no hi arriba (ne prenen testimoni) és senyal de carestia, en 
aquell any no tenen los col-lectors que anar a cobrar tributs, perquè n'estan 
francs, i per ço no paguen res, i això entre turcs, que són naturalment 
codiciosos. En opinió d'alguns, prop d'aquesta columna en què se veuen 
alguns escalons, estava rentant-se la filla d'aquell Faraón quan riu avall 
anava lo infant Moisès, i aquesta princesa, quan véu una criatura tan her- 
mosa s'inclinà a compassió i, no obstant lo decret tan fort, com sap lo 
curiós en història semblant, volgué que lo salvassen, encarregant-se de 
fer-lo criar. Cosa rara: 1 lo vingué a encomanar a la mateixa que lo havia 
parit, etc. 


(336v) Capítol VII. De la monarquia dels tures. 


Al considerar bé los progressos, prosperitat i forces del Turc, tan fe- 
roZ enemic del nom cristià, és menester exclamar amb lo Profeta Jeremies 
i dir: 4Quare via impiorum prosperatur, bene est omnibus qui 
prevaricantur et inigue agunts, Cap. 12, que una gent tan malvada sia de 
la Divina Majestat tan afavorida7 4A on és la justícia distributiva2 jHòmens 
sens fe, mentiders, ignorants, carnalassos en tanta manera que d'ells se 
pot dir amb Oseas, 4.l.: eNon est veritas, non est misericordia, no est 
scientia Dei in terra, maledictum el mendacium et homicidium 
inundaverunt et sanguis sanguinem tetigitx: ji se mantenen i amb tan 
augment) Í si digués algú que entre ells no regna lo homicidi i la blasfèmia 
se pot respondre que quant escassos són derramar la sua sang, per la se- 
vera justícia que entre ells s'usa, tant més són pròdigs en derramar la dels 
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cristians, 4qui posarà en clar los milions que n'han passat a fil d'espasa2 
Í si no blasfemen de son fals profeta, sobradament blasfemen de nostre 
Divino Redemptor negant que sia Déu, i la monarquia d'ells se conserva 
i més és d'admirar veent que son govern no sols és tirànic amb los 
estrangers, sinó també amb los seus propris, perquè un no és patró, si la 
casa li cau, d'acomodar-se-la, que luego no tinga sobre una persecució, 
llevant-li los béns i la vida, que com altres Princeps s'alegren 1 gusten 
que los seus vassalls treballen i milloren les terres i cases, que per això 
los deixen en llibertat de fabricar, no, però sempre de destruir, al contrari, 
lo turc no deixa fabricar sens llicència, però sí los deixa arruinar i des- 
truir, que per això vui dia se veuen tants centenars de famoses ciutats i 
poblacions sepultades en ses pròpries ruines. Í lo que és pitjor, que a tant 
s'allarga la crueltat d'aquestos bàrbaros que ben sovint sovint se tenyeixen 
les mans en la sang dels més poderosos, i fins de sos Emperadors. 41 se 
conserven2 Quare, quare via impiorum prosperatur2 

(337) L'avarícia entre aquestos és en grau summo. Los governs se 
venen a preu molt car. Lo de Jerusalem, que és d'un any no més, s'ha vist 
pagar amb 40000 (espai en blanc). Ara, aquell Baixà bé pensarà guanyar 
alguna cosa i reembolsar lo que ha gastat, amb què se deixa discórrer de 
quantes tiranies i extorsions se valdrà, i màxime contra nosaltres i les demés 
nacions. Acostumen aquestos al principi de son govern, per atemorizar al 
poble, fer empalar, penjar o donar alguns centenars de bastonades a algun 
pobre desvalgut, i a vegades que ni tindrà culpa, i amb això no tenen després 
dificultat en fer irracionals demandes i tiranitzar los que volen. jQuare, 
doncs, quare, /O, Senyor, se manté i prospera una monarquia sens fonament, 
gent tan pèrfida, profanadors de tants milenars de sagrats temples i 
destruidors de la nostra Sant Fe2 iO, i que imperscrutables"'7 són los vostres 
divinos judicist Al Voler Divino nos havem de remetre, que aixís ho permet 
per sa alta sabiduría, tal volta per traure'n algun gran bé, que en tal sentit 
parla lo Profeta Amós, 3.6: 4aNon est malum in civitate quod non faciat 
Dominusn, aixís permeté que los nostres primers antecessors s'engolfassen 
en tanta carnalitat i pecats, diu lo Pare Sant Agustí, Enchiridion, 23: 
eMelius enim juicavit de malis bona facere quam nulla mala esse 
permitterex, i amb aquest resposta se satisfà també a l'objecció non sunt 
facienda mala ut eveniant bonan, ço és, anon sunt facienda mala effective 
et formaliter, no permissives. Lo cert és que si volem balancejar los mals 
dits al sol bé de tants màrtirs que la Iglésia de Déu ne goza, efectes de les 
scimitarras turques i sarracenes, més ponderable apar aquest bé, etc. Ja se 


212. imperscrutables: de l'italià 'imperscrutabile', l'inescrutable. 
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diu en altra part lo bon número que solament dels nostres ne compta la 
Religió Seràfica. 4I que mal se pot igualar a aquest bé2 

Que no podem dir també dir, que sia permissió de Déu per càstig 
de'7 les discòrdies dels nostres Prínceps2 Puix que per un palm de terra 
gasten tants milions i fan derramar la sang de tants cristians que envien al 
degolladero7 I deixen gozar amb tanta pau als majors enemics los Llocs 
de la nostra redempció (i s'intitulen reis de Jerusalem) i tants regnes i 
províncies que injustament posseeixen. Í prenent sempre ocasions de més 
engrandir-se, i no menos de burlar-se al pas que saben lo poder que per 
aniquilar-los tenen los cristians i veuen que no volen valer-se: de tal 
conjuntura se serviren Mahomet IÍ i Solimàn II, que contemplant enflaquits 
1 entemorits als nostres Princeps, feren tants progressos com divinament 
explicà Alciato," Embl. 125, representant una lleona que combatia amb 
un" P i un sobre un arbre, d'on los estava mirant, amb aquest motete: (Ex 
damno alterius, alterius utilitasx, i millor amb los seguents versos: 


eDum sevis ruerent in mutua vulnera telis 
ungue Leena, ferox dente timendus Aper 
accurrit vultur spectatum ut prandia captat 
gloria victoris, preda furura sua est). 


Que en poques paraules vol dir-nos: dJnter duos litigantes tertius 
gaudet. Política otomana, anyadeix lo dilucidador: eHoc traductum est 
ex Gabrie. Apolog. Susceptum autem id videtur in principes christianos 
inter se rixantes el ecerrime concertantes, cum Solimanus turca, quasi 
spectatorem agens, suam non parum ditionem auxit et in Germaniam 
irrupit magna totius Ripublice Christiane calamitatex. Gran misèria del 
Cristianisme exagerada també de Canisio,' tom 6, Antiquit., refereix 
Quaresmio, tom I, pàg. 153, que diu: 4Principes nostre fidei mutuo 
contrariantur, pugnant ad invicem et mordent, quod est gaudium omnium 


213. càstig de: escrit al marge esquerre. 

214. Alciato: Andrea Alciato (Milà 1492 - Pavia 1550). Escriví, entre d'altres 
obres, Emblematum Liber, Augsburg, 1531. Fou un llibre de molt èxit els segles xvi i 
XVII. 

215. un: hi ha un espai en blanc a continuació per als mots no traduits cinghiale, 
senglar, i avultoio, voltor. 

216. Canisio: Peter Ranijs, Petrus Canisius, Pere Canisio (Nimega, Holanda, 
1521-Friburg, Suissa, 1597). Fou Superior provincial dels jesuites a Alemanya. Pius 
XI el canonitzà i el declarà doctor de l'Església el 1925. És autor d'un gran nombre 
d'obres. Les Antiquitates pot ser Aulhoritates Sacrae Scripturae et Sanctorum patrum, 
etc., 1569-1570. 
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infidelium, scilicet per concomitantiam, quia ab invicem consumantur: 
ut ait Post. ad Gal. 6. 

D'aquí no és d'admirar que los cristians experimenten tants mals, 
perquè : dOmne (337v) Regnum in se ipsum divisum desolabiturn, Luc, 
ll, i 4concordia res parva crescunt discordia magne dilabuntury: que 
tal volta no han deixat de valer-se d'aquestes conjuntures sens perdre 
punt i majors guanys haurien fet si la pietat de Déu principalment no 
afavorís a sos faels, aplicant la prudència d'alguns Prínceps amb valor 
d'animosos capitans, a la resistència. Un avantatge té lo turc, que com és 
sol i unit amb la plebe, en un punt està arreglat per fer gran mal: per 
ventura errava del tot lo referit Solimàn quant a cert ambaixador digué: 
(Lo vostre amo és un dragó de molts caps amb una sola cua, però jo só lo 
dragó d'un cap sol amb moltes cues, que les giro i regiro i les governo a 
mon gust i amb prestesas. Concepte que explicà també en París un 
ambaixador otomà que, allotjat en casa d'un dels principals d'aquella Cort, 
aquest cridà a un seu servidor perquè amb cert instrument recreàs al turc. 
Isqué lo servidor amb son arxallaút, 7 però tardà tant a concertar-lo que 
lo ambaixador, com impacient, féu senyal a un de sos criats perquè sonàs 
un violinet que tenia, lo que complí a l'instant. I digué al mateix temps lo 
turc: 4Vosaltres los cristians sou semblants a aquell gran instrument, que 
acorats feu gran harmonia, però per unir-vos són menester los àrguens 1 
ternals. Lo meu emperador és un instrument de soles dos cordes, és a 
saber, ell i la plebe, però per vostra ruina luego se concertax. jO, si no 
fos això tanta veritatl I si la Magestat Divina se servís que s'acordassen 
los Princeps amb l'apacible harmonia de perfecta concòrdia per derrocar 
la monstruosa monarquia otomana, tirant amb aquest bon exemple los 
pobles al bé públic, perquè, com diu Claudiano:"'" 


cComponitur orbis, 
Regis ad exemplum, nec sic inflectere sensus 
Humanos edita valent, quam vita regentis). 


Déu volgués que se deixassen los pecats, que ell mudaria la sentència 
sens mudar a si mateix, com diu Sant Ambròs," lib. 2 in Luc.: 4Novit 


217. arxallaút: per arxillaút, un llaút gran. Morone l'anomena lauto. 

218. Claudiano: Claudi Claudià (Alexandria, 370 — Roma, 405). Escriptor grec 
en llengies grega i llatina. Poeta oficial de l'Imperi, escriví Gigantomaquia, De raptu 
Proserpine, De bello gotico i De consulatu Stiliconis. La citació pertany a De Quarto 
consulatu Honorii Augusti Panegyris (CCXCIX). 

219. Sant Ambròs: Trèveris 339 — Milà 397. Bisbe de Milà (374) i un dels quatre 
grans pares occidentals i doctor de l'Església. 
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Deus mutare sententiam si tu noveris emendare delictumn, çi no s'ha vist 
sempre que movent-se contra los infiels ex zelo fidei, han entrat prosperats 
los Princeps Cristians2 Ho diran tantes històries que (per abreviar) no és 
menester referir-les. 


Capitol VIII. De la política dels turcs acerca lo espiritual. 


Los turcs, en quant a lo eclesiàstic o espiritual (si res d'això entre ells 
se troba), se poden dir com mones imitadores dels cristians, perquè en 
cert modo tenen també religiosos, etc. Lo cap de tots, que resideix en 
Constantinopla, és lo Gran Moftí, que entre los turcs és respectat i tingut 
com entre los cristians lo Summo Pontifice. No és, però, tan absolut i de 
tant poder, perquè està subordinat al Gran Turc, que pot privar-lo, i també 
de la vida. A aquest segueix lo Cadi, que és com Bisbe i jutge, al qual 
toca judicar, i les sentències que dóna deu lo Baixà complir-les. Després 
són los santons, que són com a pàrrocos o superintendents de les iglésies, 
que ells diuen mesquites, i aquells que canten en les torres d'elles en les 
hores senyalades, que vénen a ser com a coadjutors d'aquelles prebendes. 
Dits santons no vesteixen amb tanta pompa com los altres turcs, perquè 
usen de robes senzilles 1 medianes 1 sens curiositats en lo turbant ni 
varietat de colors, perquè d'ordinari és de llana i blanc, però molt abultat, 
que apar una olla de cuina gran. Ells són los predicadors i, a vegades, 
diuen coses bones (13381. Són casats i d'ordinari no s'acontenten de 
poques, a més de les abominables llibertats que a ells, diuen, són 
permeses. Altres són entre ells que són anomenats dervisos, ço és, 
separats del món. Viuen, però, junts 1 no tenen comunicació amb dones. 
Les habitacions d'aquestos són casi semblants als nostres convents, no 
però amb corredors en alt, sinó unes com celdas a moda de cabanyes en 
lo paviment. Tenen senyalades mesquites 1 un dia de la semmana se con- 
greguen en un aposento o sala que tenen a propòsit, i a so de pífanos 1 
altres instruments que ells usen, allí ballen unes danses o pavanes de dos 
en dos, rodant com uns orats amb tanta fúria i crits com si se desesperassen, 
i al passar davant del principal dervís, Superior d'ells, li fan una gran 
veneració. Després d'això, un d'ells llegeix alguna cosa de l'Alcoràn i 
l'expliquen en llengua turquesca. Aquestos se mostren amb los religiosos 
molt afables, i diuen a vegades: nosaltres amb vosaltres tots anam al 
paradís. 

En Jerusalem, sis religiosos entràrem en lo convent d'aquestos a les 
parets del qual està lo arc de l'Ecce Homo, a on trobàrem un sol dervís al 
qual, per senyals, li donàrem a entendre que anàvem a seguir aquella 
habitació, i donant-li algunes candeles, ni menos les tocà. Pensant nosaltres 
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que estaria disgustat, nos posà en algun cuidado, perquè ells són molt 
gelosos i delicats, i prosseguint en mirar aquella mal arreglada fàbrica, 
arribàrem al lloc a on lo mal jutge Pilat tragué al balcó al Divino Redemptor 
per mostrar-lo als pérfidos jueus. Quant amb tota llibertat haguérem seguit 
aquella casa, nos vérem amb temors d'algun treball, perquè nos trobàrem 
sols i amb la porta principal tancada, la que poguérem obrir i, sens despe- 
dir-nos, perquè ningun dels dervisos havia quedat dintre. 

Altres santons se troben que viuen com a pelegrins, malament vestits 
de pedaços de tots colors amb una gorra de pèl, alta com una gran capsa 
d'orinal, i carregats de rosaris com si fossen uns quinquillaires. Aquestos 
estan en molta veneració entre los turcs, que los tenen per molt sants, i 
d'ordinari són magos i encantadors. D'aquestos, ne coneguí dos, lo un 
que moltes vegades de Jerusalem acompanyava los religiosos a Rama, 
que per fer diligències a Constantinopla i a altres parts més remotes amb 
poques hores se desempenyava. Un altre que a vista de molts menjava 
foc, vidre i altres coses feia d'horror, i portava al coll víboras i serps 
enrastades, que mentres les tenia en son poder tan manses estaven que 
apareixien mortes. Un que anava vestit a la moda d'aquestos, en Alepo, 
passava prop de dos mercants europeus 1 los saludà en llenguatge turc, i 
tornant-li aquestos la salutació, digué un d'ells en altra llengua: 4iO que 
ben empleat en un rem de galeraly, perquè era de bona edat, gras, i ben 
complexionat, pensant que aquell no lo entenia, però no havia passat un 
tir de pedra que, encontrant-se amb altres mercants, se los acostà i en 
llengua franca los digué: eServescant-se de dir a aquell senyor, son paisà, 
que vaja amb cuidado en lo parlar, perquè no se coneixen les persones 
amb los vestits solaments, de lo que quedaren no poc confusos, i com no 
succeí altra cosa, pensaren que seria subjecte enviat d'algun príncep per 
algunes observacions. 

Altres s'han valgut de semblants vestidures per ses idees i negocis i 
han passat per turcs i santons. D'aquestos, una vegada en Alepo també, 
s'acostaren dos al Pare Guardià i li digueren: 4dEstimarem a vostra 
paternitat que demà dematí tinga a tal hora la porta del convent oberta, 
que hi anirem per oir Missa i confessar-nosv, i eren militars i de graduació. 
Lo que és cert és que qui sia pràctic de la llengua turca i àraba i amb 
aquelles vestidures pot caminar per tot lo imperi del turc sens diners i 
sens temor de que alguna cosa li falte, i amb la llibertat d'entrar en les 
mesquites i fortaleses i, sens demanar llicència, assentar-se a on trobaria 
que altres mengen, i més si un d'aquestos pren una banderota. Tots aquells 
que a ell se li agreguen, en los trànsits i entrades dels pobles i Santuaris, 
estan exempts de gabelas i tributs. Aquestos pri (338vJ vilegis gozan en- 
tre los turcs uns enganyadors que són tinguts per religiosos i hòmens de 
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santa vida i són servidors d'un infernal monstruo. Lo demés, a la discreció 
del lector. 

Finalment, altres santons se troben entre los turcs, que los diuen 
adamistes, però no són tants, que van totalment com isqueren dels ventres 
de ses mares, perquè estan d'opinió que havent Déu criat a Adam i Eva 
sens que necessitassen de cobrir-se i en lo estat de la innocència, que 
semblant dispensació la logren també aquests bàrbaros despullant-se de 
totes les coses per amor de Déu, no considerant los brutos que si bé en lo 
estat de la inocència no fonc cosa mala lo anar despullat, perquè no hi 
havia malícia, després, però, del pecat s'ha tingut per immunda i abomi- 
nable, i si no recorden-se que quan nostres primers Pares se regonegueren 
en aquella misèria, luego anaren a la figuera a prendre de aquelles fulles 
per cobrir-se. I lo mateix Déu, com que movent-se a compassió, los pro- 
veí d'unes pells per cobrir-se de l'horror que ells mateixos se causaven. 

IJ és d'admirar que los turcs, que permeten una cosa tan abominable i 
mal vista, al pas que ells s'agraden d'anar coberts i ben vestits, i que a les 
dones no permeten portar la cara destapada, i altra cosa, que (és ensenyança 
per los cristians) si veuen una figura de dona descomposta, l'abominen i no 
s'aturen a mirar-la. En Damasco se passejava un d'aquestos que ni un pèl 
de la sua bestialitat portava cobert, negre de carns, los cabells eriçats, les 
ungles de mans i peus totes llargues, que més apareixia monstruo salvatge 
que persona humana, 1 en una ciutat tan senyoril i famosa anava públicament. 
Altre semblant en nostres temps representava en la gran ciutat d'Alexandria, 
i lo que és d'admirar, que molts van i los toquen amb tal veneració com si 
guanyassen alguna indulgència. Basta, que d'aquestos inmundos mons- 
truos se diuen coses que l'honestidad cristiana no permet referir-les. 

Observen (com s'ha dit) la circumcisió, però no tan rigorosament com 
los hebreus. Dejunen una quaresma que d'ordinari és en temps del major 
calor, que ells diuen Ramadan, que dura per tota una lluna, i són tan 
rigorosos en observar-la, fins també les dones i criatures, que de l'eixir lo 
sol fins que se pon que ni pendre tabaco ni beure aigua los és permès. 
Post que sia lo sol, tantes vegades que volen i quantes viandes tenen po- 
den menjar. De nits caminen i se alegren per la ciutat comprant, venent i 
negociant com de dies, que per això totes les tendes i botigues estan obertes 
i los carrers il'luminats. En aquest temps dintre les mesquites cremem 
més llànties i moltes més en les torres, a on criden 1 canten los santons 
més de l'acostumat. A la fi d'aquesta quaresma celebren com la Pasqua 
tres dies de festa, que consisteix en disparar los canons o artilleries, fer 
alguns focs artificials, vestir-se amb gran pompa, menjar algun 
extraordinari, no treballar i permetre a les dones lo anar a la visita dels 
sepulcres, a on més van per comarejar que per pregar per los difunts. Í 
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allí passen tot lo dia pipant, menjant i divertint-se, a pendre lo aire amb la 
corda que lliguen en un arbre, que és lo divertiment que elles més tenen. 
Fan també alguns arcs i portes triomfals amb certes cordes a on los minyons 
se gronxen, que apar que van per lo aire. Usen també unes rodes en què 
estan sis o vuit com cadires volants" " a on se posen minyons, i hòmens 
també, i per més que vagen amb violència (339/J aquells que allí seuen i 
ara se veuen baix, ara en lo més alt, sempre estan ferms i amb la mateixa 
compostura. Aquestes són les recreacions dels turcs, que poques altres se 
poden contar d'ells. 

Los matrimonis se fan a la prèsencia, o alomenos amb escriptura, del 
Cadi, i segons la comoditat de cada un poden pendre fins a quatre mullers, 
simul et semel, i també d'esclaves les que volen i poden sustentar. 

No atenen a lletres, sinó a llegir i escriure, i tal qual poc de llei, que 
lo més consisteix en los dichos, adagis i sentències de sultans i d'alguns 
santonassos que ells veneren per doctes. En això s'exerciten los que aspi- 
ren a la dignitat de Cadi, que per tal efecte tenen en Constantinopla una 
congregació o col:legi d'on ixen per son orde los que s'han d'emplear en 
tal ofici. En l'astrologia, nigromància i encantaments s'exerciten molt 
més per la pràctica que per la teòrica. Lo art d'adivinar està en gran ús 
entre ells, la filosofia i la medicina, raríssims les aprenen. 


Capitol IX. De la política dels tures quant a lo temporal. 


En quant al foro secular, los turcs tenen per supremo senyor al seu 
Emperador, lo Gran Turc, que anomenen Sultan el Chebir, ço és, Gran 
Soldàn, al qual està immediat lo Hisir Azem, ço és, viceemperador. A aquest 
se segueixen 12 visirs grans, que com a l2 senadors assisteixen a la Cort, 
de la qual s'expedeixen los visirs berlimbeis, i ço és, Virreis o Baixàs 
per los governs dels regnes, ciutats, etc. Lo primer d'aquestos era lo de 
Buda, ara és lo de Babilònia (o Bagdad), lo tercer lo del Gran Cairo, lo de 
Damasco després, etc. Altres que anomenen agàs són destinats per los 
empleos inferiors, com per les primeres aduanes, castells i fortaleses, de 
què són molt gelosos, 1 cuidado amb lo cristià que passant davant d'elles 
s'atura amb alguna atenció a mirar-les, que a més de que lo apedregaran, 
lo tindran per espia, i amb perill de fer-li alguna gran burla. Quan, però, 
los agàs són de bon humor, permeten als religiosos entrar en elles, com en 
Jerusalem, que lo agà per atenció del nostre procurador nos deixà entrar 


220. cadires volants: escrit al marge esquerre. 


221. birlimbeis: per beglerbey, governador d'una província depenent directament 
del baixà. 
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un dia en la de Jerusalem i registrar-la a nostre gust. En una finestra 
d'aquella a on tenien los turcs dos llànties nos feren advertir uns senyals 
com de genolls, dient-nos que allí s'havia posat David a mirar a Bersabè, 
cas ben sabut, etc. Aquesta i altres fortaleses de consideració tenen, sí, 
artilleries, però mal muntades, i pocs soldats de guarnició, tal volta perquè 
veuen i saben que los enemics estan lluny i no cuiden de sorollar-los 

Dos ordes de milícia té lo Turc: genizaros i espais. Aquestos són de 
a cavall, 1 ben estipendiats, perquè quan usurpa lo Turc algun país los 
assenyala terres i cases perquè mantinguen cavalls i, armats, sien promptes 
en acudir a on los ha menester. Aquestos, los més són de a peu, dels quals 
en Constantinopla solament seran 60.000, però no tots estan instruits en 
la milícia, perquè molts artistes mecànics i de sort inferior se fan matricu- 
lar de genizaros per ser respectats i per gozar de les exempcions, i d'aquí 
és que ja està adulterat lo nom de genizaro, perquè en altres temps solament 
eren genízarons los fills de cristians, ço és, los més dels vassalls grecs, 
que o per força o per la dècima que en algunes parts paguen al turc los 
anaven recollint, 1 dels que també los corsaris podien haver, a tots los 
quals criaven en lo serrallo, de manera que, fets després grans, no sabien 
de ser ni turcs ni cristians, i d'aquest n'han fet sempre confiança, perquè 
d'ordinari han reeixit animosos, i per aqueix fi los destinaven a la milícia, 
com també ara perquè són pràctics en manejar tota sort d'armes. 

(339vJ) En son imperi no té lo turc prínceps absoluts, molts sí de 
tributaris, perquè ell sol és absolut patró, i vaja per Ço un cas. Se trobava 
una volta lo Gran Turc molt atormentat de la set per haver-se afatigat en 
lo divertiment de la caça, lo que entès d'un pobre rústic que cuidava de 
certa heretat, li oferí un vas d'aigua, la que fou acceptada. L'hi recompensà 
amb lo agraiment de fer-li donació de tot aquell terreno que com a masover 
cultivava. Lo legítim patró no per això se donà per sentit, ans bé cedint al 
villano ta possessió donà humilíssimes gràcies al sultàn, que per tant de 
temps li havia deixat usufructuar aquelles terres. Aquesta absoluta autoritat 
no l'executa en los béns que estan destinats a les mesquites i hospitals, 
ans bé que si sap que algun Baixà, Governador o altra persona sia qui sia, 
encara que convençuda de lesa majestat disposa algun llegat a favor 
d'hospitals o mesquites, aquella disposició és tan vàlida que ni lo Gran 
Turc pot anul:lar-la, per més que de sos vassalls és considerat 1 anomenat 
títol de Déu en terra. D'aquí és que los turcs llegistes universalment 
defensen que, a reserva de semblants disposicions, lo Gran Turc és sobre 
la llei i que a ell competeix l'autoritat d'interpretar-la, corregir-la i anul:lar- 


222. espai: soldat de cavalleria algerià. 
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la a son beneplàcit, i per ço esdevé tot quant ell vol establir, definir i 
decretar, tot és dels vassalls acceptat per inconcús, estable i verdader. 

Per lo que toca a la vida, basta dir que en tots ells se troba una tan 
ciega obediència al Gran Turc que tenen per gran màxima que no hi ha 
martiri més gloriós que arribar a ser mort de mans del Gran Turc, perquè 
tots los que tenen aquesta gràcia immediatament volen al paradís. 

De la noblesa de sang, entre ells no se ne fa tanta estimació, perquè 
los més alts i poderosos són gent remuntada, i los més porten son ascenso 
d'esclaus. Sols tenen per nobles verdaders als que descendeixen del 
Mahoma o (per millor dir) de la sua filla, perquè ell no tingué generació 
masculina. A aquestos anomenen xeriffos, que és dir lo mateix que no- 
bles, i sols a aquestos (sens altre privilegi) se concedeix portar lo turbant 
de color verd, que lo tenen consagrat a Mahoma. 

Los arrendadors, que entre ells se diuen Emirs, i los que cuiden de les 
aduanas i portals, d'ordinari són hebreus, rics i poderosos, però d'ordinari 
impertinentíssims en cobrar los tributs, i és cosa de notar que als que 
troben en frau o contrabando no són tan cruels los turcs en perdre als 
delinqients ni als béns. Succei en Saida, que lo capità d'un bastiment 
amb títol d'entrar a proveir-se d'aigua, desembarcà quantitat de barrils, 
que estaven plens de panyos, pellices, teles i altres mercaderies. Lo 
aduaner, que estava avisat del contrabando, los aturà i manà que obrissen 
aquells barrils. Los mariners i lo capità clamaren: j Senyor, que anam per 
aigual —iObriu los barrilst —replicà lo aduaner. I los tures que allí acudiren, 
oberts los barrils, trobaren ser lo que l'espia havia avisat. No per això se 
mogué lo capità, ,que per ventura lo posaren en galeres2 4O li confiscaren 
aquella roba i sos béns7 No, per cert. Li digueren: paga tres per cent, que 
era lo dret que li tocava, i recollint sa mercaderia sens tocar-li ni en un pèl 
anà a despatxar-la i a continuar son negoci. 

Usen molt sovint los banys artificials, que altrament llançarien de si 
gran fetor. Hostaleries, no les tenen. No són tan possessionats de la gola. 
En lloc d'aquelles tenen certes botigues a on a so de pífanos i extravagants 
instruments (340J se diverteixen fent cantar les dones moresques o los 
esclaus mentres allí prenen lo cafè i pipant, amb què passen la major part 
del temps. En los camins reals se troben de tant en tant uns com claustros 
de convent, a on fan pausa per pendre algun repòs i per guardar-se de les 
fieras silvestres. Quan aquestes detencions les han de fer en despoblat, la 
passen malament, si ells mateixos no se porten provisió. Quan, però, se 
troben prop de ciutats o viles grans, fàcilment los assisteixen de lo que 
han de menester. Los soldats, però, i turcs la passen amb menos cuidado, 
perquè mengen a costa dels villanos i cabos dels llocs per on passen, que 
per això són exempts de talles. 
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Tenen hospitals, però pocs malalts, i per los carrers no se veuen tants 
estropeats que vagen demanant almoina, tal volta per lo bon clima del 
pais o parsimònia amb què passen, perquè comunment no se donen a 
aixarops, píndoles i ferritges, no beuen vi ni usen tantes diversitats de 
menjars, lo que fa verificar entre nosaltres lo adagi de que eplures occidit 
gula, quam gladius). 

Estimen l'honra i per ço fan estar les dones retirades, i no se veuen 
finestrejar (que si acàs és detràs de ventalles) ni a quadrillas en los carrers 
comarejar, ni usen balls públics, ni barris de mala olor. I no se diu això de 
gràcia, perquè per ponderar quan mirats van en aqueixa matèria digué un 
que en les famoses i grans ciutats de Damasco i Aleppo sols dos cases de 
públiques rameres s'hi trobaven. En lo Gran Cairo, un Governador descobrí 
un dia que en una part d'aquella ciutat s'augmentaven algunes cases que 
servien de bordell. A l'endemà se veren totes les borregues sense cap 
nadant en un braç del riu Nilo. A un hebreu que havia tingut amb una 
d'elles (eren turques), lo prengueren, i en la porta de la mateixa casa lo 
sentenciaren a morir clavat de peus i mans, sens que li valgués la gran 
suma de diners que los altres judíos oferien per deslliurar-lo. I pobre del 
cristià que usàs amb alguna turca, perquè no cauria en menos d'haver de 
renegar o morir. En temps que en Gaza era Baixà un turc molt aficionat i 
benefactor dels nostres religiosos, un mercant de Rama tingué amb una 
turca xeriffa (vol dir noble) i no li valgué poc la gran amistat que lo nostre 
Superior tenia amb lo Baixà, que a força de grans regalos callà i compongué 
tan brut negoci. Quan entre ells se troba una filla estuprada, tot lo carrer 
ha de contribuir a pagar l'honra, per ço poquíssimes d'elles se mariden 
corruptes, i també per cert inmundo costum, útil, però entre ells, que ob- 
serven en la primera nit de les bodes, cosa que per honestidat no mereix 
referir-se, i per lo afront i vergonya en què se veurien, se guarden les 
filles i cuiden de mantenir-se verges. Altre costum tenen per los hòmens, 
que si ell per certa enfermedat, com de bruixeria, etc., no pot comunicar 
amb l'esposa, ha de pagar un bon refresc al veinat, però això és poc res- 
pecte de la vergonya que a ell ne resulta. 

A les dones casades, si són collides en adulteri, les castiguen 
gravíssimament i en varias maneres. A vegades los fan posar unes soles 
calces amples i grans i dins elles dos o tres o quatre gats, que sacudits 
d'alguns turcs amb unes vergues, se deixa discórrer que turment serà per 
les miserables, quan algunes queden allí escorxades i mortes. Altres vegades, 
les posen sobre un ase assentades al revés, agafades amb la cua del ruc i 
portant en les espatlles un epitafi infame de la culpa comesa i així les fan 
anar per los carrers a que tots vegen tal espectàculo, i si reincideixen la 
pena és o de ser llançades al mar o enterrades vives en algun fosso. 
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(340v) No és, però, gran meravella que los turcs sien aixís en algun 
modo continents, perquè és gran lo rigor de la justícia que en aqueixa 
matèria usa, i també perquè d'altra part, a més de tantes mullers, tenen 
esclaus i esclaves, que diuen poder-se'n servir perquè amb sos diners los 
han comprat. No se practica tampoc molt lo homicidi entre los turcs, puix 
que en una ciutat com Damasco, una sola vegada succeí un homicidi, i 
fonc per casualitat. 

Ni tampoc corre tant entre ells la blasfèmia. És, però, sí molt familiar 
lo jurament 4/-/à, ço és, per Déu, i quan estan amb algun litigi o pretensió 
fan a vegades tals juraments, com de no acostar-se a sa muller, de no 
menjar, etc., fins que s'hagen venjat o satisfet. Si un cavall o altre animal 
cau, o se precipita, o alguna persona té alguna desgràcia, no s'ouen 
imprecacions, perquè d'ordinari vénen a dir: j Ai, ai, Déu done ajudal A 
confusió d'alguns cristians tan olvidats de la paciència que s'ouen pro- 
rrumpir amb paraules tan horrendes que ni mereixen referir-se. 

Los jocs entre ells són raros i per passatemps. D'ordinari no juguen 
diners, sinó algunes fruites o coses de poc valor. Pocs d'ells s'entretenen 
en lo exercici de la caça, que per ço se veuen les campanyes tan abundants 
de volàtics i salvatges. Avorreixen lo embriagar-se (no, però, tots 
avorreixen lo vi i bons liquors), i lo que és convençut d'embriac lo tenen 
en poca estimació i no és cridat per testimoni. 


(345v) Capítol XVI. Del modo de viure dels orientals en comú i sos 
costums. 


En Orient, com los tures, àrabes, jueus i cristians viuen d'ordinari 
mesclats, aixís en lo viure i costums. La major part convenen, menos en 
l'essencialitat de ritos, i vulla Déu, Nostre Senyor, que encara en això no 
coincidesquen en part, perquè com se diu, qui amb un coix va, aprèn de 
coixejar, com esdevingué als jueus en conversar amb los gentils, i ho escriu 
David, Salm 105: 4Commixti sunt inter gentes et didiscerunt opera 
eorumy. Ara, en quant a lo moral, apar que han pres per blanc de fer lo 
contrari de nosaltres, occidentals, perquè los nostres vesteixen a la curta, 
aquell a la llarga. Los nostres porten la barba rasa i los cabells del cap 
llargs, aquells porten fal lo cap res, menos un petit flocallet i la barba 
llarga. Los nostres tenen" la mà dreta per la més" noble, aquells 
l'esquerra, i per ço en lo caminar és menester advertir-lo per no fer error. 
Los nostres en entrar a la iglésia 1 cases de superiors i nobles se lleven to 


223. tenen: repetit al manuscrit. 
224. més: repetit al manuscrit. 
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sombrero, aquells les sabates. Los nostres entapissen les parets de les 
sales, aquells lo paviment. Los nostres menjant s'assenten en alt, aquells, 
en terra. Los nostres dejunen menjant de dia, aquells dejunen de manera 
que de dia ninguna cosa prenen, ni tabaco ni aigua, i de nit mengen tot lo 
que poden i quantes vegades volen. Los nostres, quan prenen muller reben 
lo dot: aquells lo donen pagant la dona que prenen. Los nostres tenen les 
portes de fusta 1 les claus de ferro, aquells les portes en bona part de ferro 
i les claus de fusta. Entre aquells, los villanos bastonegen i despullen als 
poderosos 1 nobles. jO, i quantes més se ne podrien referir, com que les 
dones porten calces i no governen, que les campanes són de carn, que los 
que prediquen santedat més robent 

En lo vestir casi no hi ha diferència, si no que los turcs porten lo 
turbant blanc o verd, i los cristians d'altre color per ser coneguts. Los 
hebreus se serveixen de certs caucos"" amb color blau d'ordinari, i qui és 
més acomodat (o presumit) millor vesteix, perquè en les gires o solapes 
de tants vestits que porten (en alguns se'n conten") les guarneixen de 
preciosíssimes 1 riques mostres d'or i de plata, i per compliment de la 
vanitat se cenyeixen amb cinturons entatxonats de precioses pedres (346)/ 
que amb la varietat de tants vestits 1 colors representen una gran 
prospectiva. 

En quant als adornos de casa, viuen molt succintament, perquè no 
usen taules, arquimeses, cadires, bancs ni llits acomodats. En les sales o 
aposentos tenen en lo circuit com una tarima, la que cobren de certs 
matalassets i sobre ells posen curioses cobertes i rics Coixins per arri- 
mar-se, descansar i rebre als que van a visitar-los. Allí mateix dormen 1, s1 
són acomodats, hi posen alguns matalassos que usen no molt més dobles 
que les colxes. Llençols, no los usen, perquè d'ordinari dormen vestits, 1 
han de ser molt miserables o pobres que tota la nit no tinguen lo lum 
encès. En los aposentos, com s'ha dit, no entapissen les parets, però los 
tenen circuits d'una cornisa pintada o dorada, la que enramen de precioses 
porcellanes, vasos de la Xina i de vidre de gran curiositat. l a 
correspondència allí tenen pendents rics adreços de cavalls, cimitarras, 
pistoles i escopetes, que és lo que a més l'afició los tira. No se serveixen 
de carros ni carrosses, sinó de cavalls, camells i altres comuns animals. 
Los més fabriquen a volta, amb moltes cúpules, i sobre les cases no posen 
rajoles, ni teules, perquè fan los terrats llisos, segons lo ús del país. En 


225. caucos: catalanització del mot turc 'Ram'h', un turbant de forma cilíndrica. 
226. conten: l'autor ha deixat, a continuació, un espai per a escriure-hi una 
quantitat, però no la hi posà. 
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Aleppo, los fan de calcina, en Damasco, d'una terra argilosa i palla molt 
desmenuzada: en Jerusalem, de calç i d'una cendra que trauen dels banys 
artificials, la que se fa de les immundícies que los turcs repleguen, que 
quan ho han ben secat al sol allò los serveix de llenya per fer bullir aquelles 
grans calderes, i també per fer lo pa i coure altres viandes. 

Acerca del viure, mengen d'ordinari pa de forment, i del dia, que casi 
sempre lo fan, a modo de coques, que diuen focatxes, i com tortellets, que 
diuen catxis, de què ne bescuiten molt, i particularment en Damasco ne 
fan de gran gust. Usualment beuen aigua, 1 maxime los turcs, que tenen 
per llei de no beure vi, i si entre ells se troba algun embriac, ja mal és 
demanat per testimoni, perquè lo tenen per infame, i per tal és tingut també 
aquell que fraudulentament tira los coloms d'altres a son colomer. Usen 
molt l'aigua amb sucre i certes confeccions de Damasco i del Cairo, que 
componen amb agre de llimó, de cedrón"" i d'àmbar. 

L'olla usual és arròs dur, que diuen pilàs eixut, 1 per gran cosa los 
més acomodats hi desfan algun poc de carn o gallina amb ametlles, pinyons. 
Il algunes voltes lo fan amb fulles de parra i mantega, amb llet dolça algunes 
vegades, i moltes amb llet amarga i algunes herbes, lo safrà, clavells i 
canyella i altres especieries los agrada molt, en les viandes també. La 
carn que ordinàriament usen en les places 1 ciutats grans és castrat de 
molt bona espècie, gallines i coloms. En lo demés és comuna la carn de 
cabra i d'algunes vaques o bous, i lo butiro o mantega ja mai ha de faltar, 
o fresca en la primavera o acomodada per lo demés de l'any. Cabrits i 
anyells mentres ne poden haver. De pesca salada, mostarda, bons 
formatges, confitures, galls d'Índia, ànecs, Oques, capons 1 verdures ne 
són molt amics, però de tot això se'n troba poc, perquè no tenen bona 
conducta en proveir i los agrada poc lo gastar, i menos lo treballar. Quan 
un Baixà tindrà en la taula sis plats diferents de bon gust, i algunes fruites 
i no més, ja se té per una extraordinària grandesa. 


(346v) Capítol XVII. Costums de les dones orientals. 


Lo vestir de les dones en l'Orient a penes se distingeix de lo dels 
hòmens, sols que porten un manto (o llançol) tirat del cap als peus, de 
manera com se veuen vestides i pintades les Maries (les villanes, però, no 
van amb tant ceremonial). La cara, però, fora de casa, la porten sempre 
coberta amb un vel que porten atacat sobre lo front, i los arriba a la cintu- 
ra, O amb una glassa subtil i transparent que se cenyeixen de manera que 
veuen i no són vistes, i no se coneix si són cristianes o turques, ni hermo- 


227. cedrón: marialluisa, Lippia tryphilla, planta llenyosa, olorosa i medicinal. 
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sas o feas. jÓ si aquesta honestidad s'introduís en ta nostra Europa, quanta 
gent ociosa i curiosa no donaria tant menjar a la vistal 

Alguns (poc pràctics en notícies) pensaren que tal ús era inventat dels 
tures, i no és sinó més antic i dels hebreus. I ho nota bé Cornelio a Lapide, 
1: Corinthios, capítol 11 de Tertulliano, XY que, llibre 6, capítol 17, De 
velandis virginibus, escriu: eJudicabunt vos arabice femine etnice, que 
non caput tantum sed totam faciem tegunt ut uno oculo librato contente 
sint dimidia sui luce potius, quam totam faciem prostituerey. I de les 
hebrees prossegueix que era tanta la diligència en anar cobertes, que en 
això excedien a les altres, essent conegudes de les demés per hebrees: 
dJudeis feminis tam solemne erat velamen capitis ut inde cognoscerentury, 
llibre De Corona Militis, capítol 4, i bé pot dir-ho aquell doctor per ser 
tan antic que vivia en los de Cristo 228. 

I no és de pensar que lo poble hebreu, estimat de la Majestat Divina, 
i tan ben ensenyat en costums, de ningun altre aprengués la modèstia, 
sinó del mateix Déu, ans que les altres nacions d'ell pendrien norma, i vui 
en dia se veu en lo Orient que en lo vestir i altres costums observen lo 
estil antic, com observà lo Pare Quaresmio, tom l, pàgina 852, a on diu 
que los orientals: 4Studiossissimi sunt antiquitatis, quam in habitu, victu 
et alii conservants. I finalment no és de creure que lo turc inmundo, 
desordenat i bàrbaro fos inventor d'aquesta honestidat i modèstia, sinó 
que d'altres l'haja apresa. 

A diterència dels hòmens, que porten turbant, porten les dones en lo 
cap certa birreta o mitra segons la possibilitat de cada una o ricament 
brodada, i engastades en ella pedres precioses i de valor o tota enroscada 
de monedes, qual de plata i qual d'or. Aquest costum de mitra en les do- 
nes és molt antic. S'haurà, però, variada la figura, 1 apar sia la mitra que 
se llegeix (que) portava Judit, com se troba en son capítol 10: dEt posuit 
mitram super capul suum). 

En Constantinopla, però, i en Jerusalem, també usen unes birretes de 
color i maxime les gregues, amb adornos de gran preu, amb figura d'orelles, 
que no seria gran cosa creure (quel) fos això un dels pensaments de la 
supèrbia i antipatia greca amb los llatins per escarni dels cardenals, perquè 


228. Cornelio a Lapide: Cornelius van den Steen, S.I. (Lieja 1566-1637), 
Commentaria in omnes divi Pauli epistolas, Anvers, 1635. 

229. Tertulliano: Tertul-lià, Quintus Septimus Florens Tertullianus (Cartago 
v 160 — v 240). Escriptor i apologista, es convertí al cristianisme cap al 190 i passà a 
ser-ne un defensor acèrrim amb tanta passió com brillantor literària. És considerat 
un dels grans pares de l'Església occidental. Escriví, entre moltes altres obres, De 
corona militis. 
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són semblants a les que ells usen, i en aquella Cort especialment no van 
tan cobertes, lo que confirma l'opinió dita, perquè si lo turc hagués estat 
lo inventor d'aquella virtut, allí alomenos a on té lo cetro, i son auge 
majorment s'observaria tan honest costum, però se veu lo contrari, perquè 
sols està en ús allí a on regnaren los hebreus inventors d'ell. 

(347) No usen les boberies de les nostres, d'empolvar-se, ni fer risos 
ni caragolillos ni mofios. Sols se fan una trena (aquí sí que apar los entra 
la vanitat) que pendent de les espatlles la porten enroscada de pendetxos 
i monedes d'or i de plata, com també en les mans i peus porten varietat de 
manilles de gran valor. 1, per últim, moltes porten sobre casi tota 
l'archimesa, i per acabar, una maronita vivandera"" en Aleppo portava 
d'or sol més de sis lliures sobre ella. ,Se deixa discórrer com aniran les 
mullers de visirs i sultanes2 

Al nàixer de sos fills, particularment mascles, i maxime primògenits, 
équi explicarà les expressions de contento i alegria que fan2 Que apar 
(quel han de perdre lo judici. Aquell dia i nit passen cantant i les taules 
sempre parades per los parets i veins. La mateixa festa fan los tures en lo 
dia que los circumciden, i si són cristians rics no fan menos en lo dia del 
batisme de sos infants, als quals per alguns dies tenen lo costum de ren- 
tar-los amb aigua de sal (los grecs, amb la mateixa sal los freguen) i un- 
tar-los amb un oli que diuen de soçiman, que també això fonc costum 
antic, com del capítol 16 d'Ezequiel se dedueix, en què lo Profeta, parlant 
amb la Sinagoga, filla mística de Déu, li diu: Jn die ortus tui non est 
precisus umbilicus tuus, el acqua non est lota in salutem, nec sale sali- 
ta), i al número 9, dLavi te acqua et unxi te oleoy, diligència que diuen 
iquel los serveix per fer-los la pell dura i forta per resistir a les picades de 
mosquits, mosques, puces, polls i altres animals. Alguns diuen que per no 
sentir tant les bastonades que en aquell país sovint sovint se donen. 

No usen músiques, ni instruments de gran concert, sinó pífanos, 
tamburinos i com uns violinets de dos o quatre cordes tot lo més. Com- 
pren certes esclaves de pocs anys, que les ensenyen a cantar i saltar amb 
castanyoles, casi a l'ús d'Espanya, que diuen magarri o magarre. Altres 
van de l'Egipte, que són d'aquella raça que entre nosaltres se diuen gitanes. 
Aquestes són les que alegren a la gent de mediana esfera i les serenates 
amb què se diverteixen. Ensenyen també alguns rossinyols a cantar en 
gàbies, dels que se serveixen quan fan alguna festa, pagant per jornal lo 
que entre ells se senyala. 


230. vivandera: de l'italià 'vivandiera"', cantinera, persona que en els antics 
exèrcits venia als soldats begudes, menjar i articles petits que els eren necessaris per 
al manteniment de la seva roba, armes, etc. 
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Quan un turc pren muller, antes de comunicar amb ella, és aquesta 
l'última ceremònia: l'esposa s'assenta o s'agenolla i estén un cantó del 
seu vestit, i allí s'agenolla lo marit i fa un rato d'oració, i amb això queda 
tot lo ceremonial del matrimoni complert. 

En la mort dels marits i majors, muden les turques lo manto blanc en 
altre de color funest (los tures no fan novedat en lo vestit) i d'aquell modo 
acompanyen los cadàvers a la sepultura, la que després visiten molt sovint 
amb les parentes 1 amigues, no tant per pregar per los difunts com per 
divertir-se, perquè després que segons son costum han cobert la sepultura 
amb un drap o tela curiosa, i fetes allí algunes zalemas, lo demés temps 
allí lo passen menjant, pipant i comarejant fins que los sol se pon. Les 
cristianes, per tres dies seguits visiten la sepultura i fan també grans 
expressions, encenent candeles, i després de 40 dies fan certes viandes 1 
les distribueixen als pobres en sufragi de l'ànima del que ha mort. 

Moltes coses més se podrien dir, però basta lo que s'ha escrit, que pot 
dir-se per verdadera relació d'aquelles nacions de l'Orient, entre les quals 
finalment s'hi troba aquella altra dels druses, que habiten en la Fenícia 1 
muntanyes del Líbano, i volen alguns que (347vJ prenguessen aquest nom 
d'una ciutat de França dita Drusi. Aquesta gent són tinguts per relíquies 
d'aquells cristians que passaren a l'Orient amb lo pío Godofrè de Bullon 
i que quan los nostres foren desposseits de la Síria, lo soldàn congregà 
consell proposant si a aquestos los havia d'exterminar i li respongueren 
que no, perquè seria aventurar tot un exèrcit, perquè com aquells eren 
criats en lo país 1 pràctics de tots los passos, 100 d'ells sobraven per 
detenir i maltractar a 1000 dels sarracenos, i per ço no cuidà d'aquella 
empresa, quedant aquells en ses terres i cases, que mentres tingueren 
sacerdots, se conservaren bons cristians, però després en tanta manera 
perderen lo nord de la verdadera, que a més d'haver-se enfangat en exe- 
crables immundícies i despropòsits no saben si sien turcs o cristians. Amb 
los tures se conformen, perquè se circumciden, de la nostra Santa Fe creuen 
alguns misteris, però falten en lo principal. Nos tenen, Sí, particular afec- 
te, i diuen ser nostres parents, i quan alguns dels nostres transiten per allí 
són acollits amb amor i cortesia. 
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DE SANT FELIU DE GUIXOLS (1835) 


ERNEST ZARAGOZA PASCUAL 


El 29 de juliol del 20035 es compliran 170 anys de l'expulsió dels 
monjos benedictins del monestir de Sant Feliu de Guíxols, de la qual 
tenim la crònica manuscrita que es guarda a la Biblioteca del monestir 
de Montserrat (Ms. 1130), obra del pare Isidor Gil Dalmau, últim prior 
del monestir guixolenc, el titol de la qual és: Memorias para servir a 
la historia del monasterio de San Feliu de Guíxols, desde los aconte- 
cimientos de la noche del 28 al 29 de Julio de 1835, empezadas en el 
castillo de Bellver, en la ciudad de Palma, en la isla de Mallorca, por 
el mes de agosto del mismo afio. El seu autor, home d'una sensibilitat 
entre exaltada i poètica, posseia una formació humanística prou vas- 
ta, tot i que la seva mentalitat era molt d'ancienne régime, immobilista 
i poc oberta als canvis socials, i políticament carlista per convicció i 
per necessitat, com molts dels eclesiàstics contemporanis seus. 

Per mor d'aquesta sensibilitat seva, abans d'encetar la narració 
dels fets que visqué, adverteix al lector: 4Voy a ensayar una idea de lo 
ocurrido en aquella noche de crímenes, lo que procuraré hacer con 
toda la calma que me serà posible, para que la pintura sea menos 
horrorosa que la realidad. Certament, calia molta calma per a referir 
el que havia succeit no feia gaires dies al monestir guixolenc. Per 
aquesta raó, tot i que la seva narració té el valor incomparable d'un 
testimoni d'excepció —pel protagonisme que hi tingué com a prior del 
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monestir—, la interpretació que a vegades fa dels successos, a causa 
de la seva esmentada sensibilitat, aguditzada pels últims fets d'aquella 
nit d'horror, a vegades no és prou objectiva i fins potser injusta en els 
qualificatius i judicis sobre l'actuació dels seus defensors, a qui quasi 
sempre veu com enemics encoberts, cosa per altra banda molt com- 
prensible en aquelles doloroses circumstàncies que li va tocar viure. 

Cal, però, dir ben palesament, que tot el que refereix és 
rigorosament exacte, puix així s'ha pogut comprovar al contrastar-ho 
amb d'altres fonts documentals alienes al monestir. Per aquesta raó, 
les seves memòries són un valuós document històric, veritable crònica 
de l'expulsió dels monjos de Sant Feliu l'estiu del 1835. 

El pare Dalmau enceta la seva narració fent un estudi de les cau- 
ses generals, la formació i els passos que al seu entendre portaren la 
revolució a Sant Feliu. Explica com el nivell moral del poble anava 
davallant a poc a poc i com a mostra d'aquesta desmoralització anota 
els casos d'unes noies que cert dia trobà dins la sagristia que jugaven 
a confessar-se i el d'uns joves que posaven la barretina sobre el cap 
del Santcrist, accions que per a nosaltres ens semblen només jocs 
infantils, però que a ell l'afectaren molt. 

El canvi d'actitud dels guixolencs envers el monestir i la religió, 
l'atribueix en part a la visita que féu a la vila el capità general de 
Catalunya, Manuel Llauder —per cert emparentat amb la família 
guixolenca dels Barraquer— al 1833, perquè en aquesta ocasió nomenà 
un nou Ajuntament d'acord amb les normes constitucionals. 

Al llarg de la seva narració són presentats com a contraris al 
monestir —encara que por causes ben diferents— els homes que ell 
anomena econstitucionals exaltatsy, entre els quals assenyala 
l'administrador de la duana —de motiu Guago—, el metge nou, mossèn 
Narcís Marcillach, el comandant Ramon Galí i els seus ajudants Joan 
Vila i Rafael Patxot. L'únic que sembla amic del monestir és l'alcalde 
Estanislao Sànchez, acusat alguna volta de portar a terme la política 
municipal d'acord amb els criteris de l'abat o del prior del monestir. 
Però, naturalment, els monjos tenien més amics a la vila, entre els 
quals el farmacèutic Baucells i les families dels Romaguera, Abrich, 
Marimon, Roca, Esteva i d'altres que només anomena de passada. 


l. Vegeu la biografia del P. Isidor Gil Dalmau a E. ZARAGOZa, 4Corresponden- 
cia epistolar del P. Isidoro Gil Dalmau, últim prior de Sant Feliu da Guíxols (1835- 
1859js, a Analecta Sacra Tarraconensia,vols. 57-58 (1984-85) 111-120. 
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Amb l'arribada a Sant Feliu del comandant Ramon Galí —exnotari 
i exsecretari del general Rotten— al setembre de 1833 i la formació de 
la milícia urbana, el foc polític de la vila s'abrandà. Hi havia dos 
clubs on es discutia de política. L'un aplegava els comerciants i 
patrons, que es reunien al magatzem del senyor Font i tenien per 
president en Rafael Patxot, home imbuit de les idees filosòfiques fran- 
ceses apreses durant els anys que estudià a França. L'altre club era de 
pescadors i tapers, que es reunien al carrer dels Arbres i el seu president 
era un taper de motiu Fuiol. Tots dos clubs, encoratjats pel doctor 
Josep Presas 1 Marull, el comandant Vidal i d'altres liberals de nota, 
contribuiren poderosament a crear un ambient palesament hostil al 
monestir i als monjos. 

El comandant Galí, l'any 1835, obeint ordres del capità general 
de Catalunya, demanà a l'abat la llista dels monjos que formaven la 
comunitat, suspengué l'admissió de novicis i la professió dels ja 


2. La comunitat guixolenca estava integrada pels monjos segilents: l'abat Josep 
Paradeda i Sabater, nascut a Calonge (Girona) l'any 1778, que havia pres l'hàbit el 
30 de juliol de 1796, havia estat ja una volta abat (1814-18), i que morí a França el 
1837: Isidor Gil Dalmau i Teixidor, nascut a Tossa de Mar: Bonifaci Bertrana i Dorca, 
arxiver, natural de Santa Maria de Corcó (Barcelona), que havia pres l'hàbit el 3 de 
maig de 17096 i estat abat del monestir des de 1828 a 1832, Maur Gras de Roca, 
bibliotecari i mestre de novicis, natural de Vilafranca del Penedès (Barcelona), on 
havia nascut l'any 1782, prengué l'hàbit el 19 de maig de 1798 i havia estat també 
abat del monestir (1824-1828). Morí a Solesmes (França) l'any 1859 (cf. biografia 
d'aquests abats a E. ZARAGOZA, Abaciologi del monestir de Sant Feliu de Guíxols 
(segles X-XIX), Col. Seripta et Documenta, núm. 37, Montserrat, 1998, pàgs. 71-73, 
i al Dictionnaire d'Histoire et de Géographie Ecclésiastiques, vol. XXI, col. 1193 1 
la relació que Cecile Bruyère en fa del P. Gras en la seva Vie de Dom Geranguer, 58- 
64, transcrita a E. ZARAGOZA, Correspondencia epistolar del P. Isidoro Gil Dalmau, 
O. C., 116-118, Veremond Casanovas, majordom i dipositari, natural de Terrassa (Bar- 
celona), que havia pres l'hàbit el 16 de febrer de 1793 i fou assassinat el 28 de juliol 
de 1835, Jeroni Moré, arxiver, natural de Santa Maria de Salàs (Girona), que havia 
pres l'hàbit l'any 1796, Antoni Porcalla i Cros, natural de la localitat gironina de 
Lledó, que havia pres l'hàbit l'any 1806, Narcís Quirch i Negre, sotsprior 1 vicari 
parroquial, nascut a Rupià (Girona) l'any 1897, que havia pres l'hàbit l'11 de juny de 
1816, Plàcid Boix i Pons, vicari parroquial, sagristà i majordom segon, nascut a Sant 
Miquel de Cladells (Girona) l'any 1796, que prengué l'hàbit l'11 de juliol de 1817, 
Ildefons Atmetller, nascut a Martorell de la Selva (Girona) el 18 de novembre de 
1798, que havia pres l'hàbit l'Ll de juliol de 1817, Fulgenci Fugaroles, vicart 
parroquial, nascut a Arbúcies (Girona) el 20 de setembre de 1802, que havia pres 
l'hàbit el 16 de juliol de 1819, Benet Bruguera, nascut a Cruilles (Girona) el 28 de 
gener de 1808, que havia pres l'hàbit el 17 de novembre de 1824, Anselm Marí, 
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existents i prohibí als monjos sortir del monestir, fora del cas de 
necessitat i sempre amb permís escrit de l'abat i coneixement de 
l'autoritat militar local, sota l'amenaça de suprimir el monestir si algun 
dels monjos se n'absentava sense les dites formalitats. A aquestes 
mesures draconianes seguiren fortes exaccions econòmiques i des 
d'aleshores el monestir fou vigilat dia i nit. 

Com que el monestir només podia ésser suprimit si algun monjo 
l'abandonava —puix que en aquest cas es donava sempre per suposat 
que s'havia passat al bàndol carlista—, començaren a terroritzar la 
comunitat amb amenaces d'executar en els monjos el dret de represàlia 
per les accions dels carlistes contra els liberals, fent sospitós el 
monestir d'intrigues polítiques, amb constants escorcolls, impedint 
als monjos l'administració dels sagraments als malalts i l'assistència 
als enterraments, etc. Fàcilment es pot comprendre que en aquestes 
condicions la vida en el monestir es féu poc menys que insostenible, 


nascut a la Pobla de Claramunt el 10 de gener de 1811, que havia pres l'hàbit el 12 
d'abril de 1827, Bartomeu Rossich, nascut a Igualada (Barcelona) el 6 de març de 
1810, que havia pres l'hàbit el 4 de desembre de 1827, i morí essent organista de la 
localitat francesa de Riom (cf. G. Cornet, Tres dias en Montserrat, Barcelona, 1859, 
pàg. 125), Manuel Alibés i Casas, nascut a Sant Julià de Cabrera (Barcelona) el 13 
d'octubre de 1811, que havia pres l'hàbit el 6 de maig de 1830, Lluís Antoni Blanch 
i Rafols, nascut a Vilafranca del Penedès (Barcelona) el 26 de setembre de 1814, que 
havia pres l'hàbit el 6 de maig de 1830, Ramon Fontseca i Mundet, nascut a Sant 
Feliu de Buixalleu (Girona) l'any 1815, que havia pres l'hàbit el 28 de març de 1832 
i més tard (1854) fou ecònom de Maçanes, Benet Josep Ferrer i Pagès, nascut a 
Castelló d'Empúries l'any 1817, que havia pres l'hàbit el 28 de març de 1832, Pedro 
Pérez, natural de la localitat de Zarzosa (La Rioja), que havia pres l'hàbit al monestir 
de Nàjera el 2 de setembre de 1824 per a organista. Va anar a Roma l'agost de 1835 
i fou organista de Sant Pau d'Extramurs i mes tard de Montecassino. L'any 1868 
s'oferí al pare Rossend Salvadó per anar a la fundació del col:legi de missioners de 
Covadonga, finalment, ingressà al monestir de Samos (Lugo), on morí el 25 de gener 
de 1886 (cf. E. Zaragoza, 4Músicos benedictinos espanoles (siglos xvi-xxJo, a 
Analecta Sacra Tarraconensia, vol. 76 (20034 178-179). L'únic llec del monestir era 
el germà Josep Vendrell, natural de Llagostera (Girona), que havia pres l'hàbit el 17 
de desembre de 1814 i morí a França l'any 1837. De la comunitat guixolenca, al 
juliol de 1835 només hi mancava el pare Bernat Sala, que era diaca i residia al col-legi 
de San Vicente d'Oviedo (Arxiu Històric Nacional, de Madrid. Sec. d'Hisenda. Lligall 
3641), Arxiu de l'abadia de Solesmes, Ms. 121. Libro de gradas que debe existir en 
el noviciado. Comenzado el ao 1816. Para uso de este monasterio de Sant Feliu de 
Guixols, publicat per E. Zaragoza, Monjos professos del monestir de Sant Feliu de 
Guixols des del segle x al xixo, a Àncora, núm. 1669-1672 (juliol-agost de 1980), 
pàg. 13. 
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però els monjos optaren per romandre-hi, tot i que alguns foren invitats 
per amics i familiars a abandonar-lo. Cap d'ells però volgué deixar el 
monestir per no perjudicar la resta dels monjos de la comunitat, puix 
com hem dit ja, si algun dels monjos abandonava el monestir, el cenobi 
seria tancat immediatament. Decisió ben heroica per cert en moments 
tan difícils, que palesa la fraternal unió de la comunitat en aquells 
dies de sagnant persecució. 

A mitjan juliol de 1835 arribà al monestir la trista nova de 
l'assassinat dels frares a Saragossa i a Reus. En aquesta ocasió perso- 
nes amigues reiteraren al pare Dalmau la necessitat d'abandonar el 
monestir i refugiar-se a França, però ell mai no va voler deixar-lo —el 
mateix que els altres monjos— hasta que la fuerza nos arrancase de él. 

Pero com que cada dia arribaven al monestir notícies alarmants 
contra la seguretat dels monjos, aquests decidiren demanar al senyor 
Patxot que els enviés un escamot de la milícia urbana, a fi de guardar 
el monestir i defensar-los de qualsevol escomesa dels enemics, perquè 
amb tals notícies dlos monjes estaban inquietos y congojosos3. I no 
n'hi havia per a menys. Patxot els tranquil-litzà assegurant-los dque 
respondería de nosotros con su vida3. Amb tot, l'abat decidí enviar a 
Girona el pare Jeroni Moré —el monjo més ancià del monestir— per 
exposar al governador militar i polític la situació angoixosa en què 
vivien els monjos i demanar-li passaport per a tots, en cas que no 
pogués assegurar-los la tranquil-litat. 

El 26 de juliol arribà al monestir la notícia de la crema de convents 
de Barcelona. Il aquella mateixa nit, el pare Moré, amb passaport de 
l'alcalde (amb data del 24) i llicència per escrit del pare abat, anà a 
cercar la diligència de Girona, però com que no havia comunicat la 
seva sortida al comandant Galí, fou detingut i portat pres al monestir. 
Aleshores l'abat demanà passaport per a tots els monjos de la 
comunitat i el comandant Galí s'encarregà d'obtenir-lo. Aquest mili- 
tar escriví el dia 28 al governador militar de Girona una carta on li 
deia: dEn la crisis que nos rodea considero de absoluta necesidad que 
V.S. se sirva acceder pronto a aquellos deseos, y que estos monjes se 
embarquen y salgan reunidos para algún punto seguro que V.S. desti- 
ne. De todos modos, el desorden pasarà por encima de nuestros cadà- 
veres, pero ruego a V.S, me conteste luego, luegos." 


3. Arxiu de la Capitania General de Catalunya, a Barcelona, Lligall Quema de 
conventos y expulsión de frailes en el mes de julio de 1835, Paquete 5., cf. C. 
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El cas del pare Moré —li contaren al pare Dalmau— fou capitalitzat 
per en Rafael Patxot, que anà visitant els pobles de la Vall d'Aro, 
encoratjant-los contra el monestir, dient-los que havien trobat al pare 
Moré 700 unces que portava als carlistes," la qual quantitat era indici 
de les grans riqueses que atresorava el monestir, acumulades amb la 
suor dels pobres pagesos, etc. 

Sigui el que sigui, el cert és que els caps s'anaren escalfant en 
contra del monestir. La tarda del 27 de juliol, l'alcalde presentà el 
pare Dalmau a un tinent de cavalleria, dque protestó muchas veces su 
decisión de defendernoss. Però, quina no seria la sorpresa del pare 
Dalmau en comprovar que aquest defensor era ni més ni menys que el 
famós Joan Vila, d'Amer, a qui el mateix pare Dalmau qualifica de 
hombre sin religión, sin moral, sin humanidad, sanguinario, ladrón, 
enemigo de religiosos, constitucional exaltado, en fin odiado de to- 
dos sus compatricios y de toda la comarca por sus crímenes y cruel- 
dades). 

L'endemà, 18 de juliol, l'Ajuntament cridà el pare abat per a una 
reunió. Acudí el prelat en companyia del pare prior. Se'ls demanà si 
efectivament havien sol-licitat passaport i se'ls encoratjà dient-los que 
en cap altre lloc estarien tan segurs com dins el monestir i que els 
defensarien de les escomeses dels elements incontrolats. 

La notícia de la petició de passaports s'estengué ben aviat per 
tota la vila i precipità els esdeveniments, perquè els revolucionaris no 
estaven disposats a deixar escapar la presa. El club de pescadors i 
tapers del carrer dels Arbres donaren tot seguit avís als constitucionals 
exaltats dels pobles veins de la Vall d'Aro, Llagostera, Cassà de la 
Selva 1 als francmaçons de Calonge —d'on era natural l'abat— i 
decidiren cremar el monestir aquella mateixa nit. 

En aquest indret de la narració, el pare Dalmau fa un excursus per 
respondre a les recriminacions que més tard es feren als monjos perquè 
no havien abandonat amb temps el monestir i salvat el mes valuós del 
seu patrimoni religiós i cultural. El pare Dalmau respon a aquestes 


BARRAQUER, Los religiosos en Catalufia durante la primera mitad del siglo xix, vol. 
II. Barcelona, 1915, pàg. 285. 

4. El monestir fou acusat —encara que no se li pogué provar mai— de ser centre 
d'informació militar dels carlistes, J. BELLALTA COLLET, Apuntes biogràficos sobre el 
Marqués del Valle de Ribas, Barcelona, 1906, cf. C. BARRAQUER, O.C., vol. III, pàgs. 
306-307. 
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questions dient que en aquelles circumstàncies no havia estat possible 
de fer tot això sense posar en perill la vida dels monjos i els mateixos 
béns que es volien salvar. 

La nit fatal s'escaigué el 28 de juliol. Els vint monjos de la 
comunitat, acabada la jornada monàstica habitual se n'anaren a dor- 
mir a l'hora acostumada. El pare Dalmau, però, abans de ficar-se al 
llit, des de la finestra de la seva cel-la, que donava sobre la porta 
gòtica de l'església que mira a la vila, observà cap a les nou el pas 
d'un piquet de cavalleria en direcció al raval de la Riera. Poc després, 
una cridòria creixent que semblava provenir del carrer dels Arbres 
anà apropant-se al monestir. Els monjos es despertaren 4tan sobresal- 
tados y llenos de agitación que daban muestras de querer escapar. 
Però, el parc Dalmau els tranquil:litzà i reuní a la seva cel-la, des 
d'on es podien observar les evolucions dels amotinats, el nombre dels 
quals els semblà que no passava de la cinquantena. Alguns monjos, 
però, creient que els havia arribat l'hora suprema es prepararen per al 
martiri confessant-se mútuament i fent alguns actes de pietat. 

Mentrestant, el comandant Galí havía manat als seus guàrdies que 
voltessin el monestir, i en això l'ajudaren Joan Vila, Feliu Bancells, 
el tinent Josep Puig, l'escamot d'urbans, una partida d'Amèrica i la 
cavalleria." 

De sobte, començaren a sonar els tambors i trompetes a la plaça 
del monestir i a sentir-se veus que cridaven: jVisca Isabell jVisca la 
llibertatl i Visca la difuntal iMorin els frarest iMorin els frarest /jQue 
morint jQue morint 4Este momento fue terribles, confessa el pare 
Dalmau. Molts monjos anaren a amagar-se a l'hort del monestir i a 
d'altres indrets. Quatre pujaren al campanar i volien fer tocar les 
campanes, però el prior els manà que no ho fessin, per no augmentar 
la confusió. 

Després, el pare Dalmau veié com un home s'avançava cap a la 
porta de l'església portant a la mà un manat de llenya encesa amb la 
intenció de calar-hi foc, però el comandant Galí li barrà el pas. El 
pare Dalmau diu que tot això li semblà un atac simulat per a atemorir- 
los, però pel que sembla la cosa era ben real. 

Mentre això succeia a la placeta de l'església, se sentiren alguns 
trets de la banda de Monticalvari i de l'hort del monestir. La causa 
d'aquells trets, el pare Dalmau la sabé més tard. El pare majordom, 


$. C. BARRAQUER, O.C., vol. HI, pàg.284. 
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fra Veremond Casanovas, amb l'ajuda del campaner Rigau, de l'obrer 
Bernat Cases i del cuiner Pere Recasens, havia intentat fugir del 
monestir saltant la paret de l'hort. Però havia estat descobert i 
perseguit, i sembla que per aturar els seus perseguidors els tirà algunes 
monedes mentre corria a refugiar-se als braços d'en Patxot, a qui havia 
divisat més enllà. Una bala, però, ferí en Patxot en una mà i greument 
el majordom, que fou rematat allà mateix 1 li robaren les 8.000 lliures 
d'or que portava al damunt. La seva imprudència, comprensible en 
aquelles circumstàncies, el portà a la mort i deixà la comunintat gairebé 
sense diners. 

Després d'aquest assassinat, la gent de la placeta es calmà i tornà 
a la vila. Els monjos, per la seva part, romangueren dins el monestir, 
en companyia d'alguns amics que acudiren a auxiliar-los. Més tard 
entraren en el monestir el comandant Galí i els regidors. Galí comunicà 
als monjos el gran perill en què estaven i que 4era preciso tomar al 
momento el partido de embarcarse luego, de otra suerte, yo no res- 
pondo de sus vidasy, puix la cridòria havia retornat a la placeta. El 
pare Dalmau sentí que en Patxot dirigia la paraula als de les milícies 
urbanes dient-los: eijUrbanosl Todos estamos animados de iguales 
sentimientos. Enemigos de frailes sí, enemigos de conventos sí, ene- 
migos de comunidades Sí, pero no asesinost. 

Aquestes paraules, que el pare Dalmau recrimina amb duresa, eren 
segurament un intent desesperat per a impedir que les milícies urbanes 
es posessin de banda dels amotinats. Aquesta interpretació —òbvia per 
a nosaltres— fou ratificada anys més tard pel gendre d'en Patxot, August 
Muller, vicecònsol d'Àustria i Hongria a Tarragona, el qual recordava 
haver sentit dir al seu sogre que 4gràcies a su intervención, como jefe 
de la milicia, los religiosos pudieron salir y embarcarse, salvàndose 
de los atropellos del populacho exaltados, i el fill d'en Rafael Patxot, 
nascut l'any 1845, recordava haver sentit dir al seu pare, que la mort 
del pare majordom daguó completamente la satisfacción que tuvo des- 
pués, de haber salvado a todos los demés monjesy.é 

Sembla que els esmentats clubs de la vila volien foragitar els 
monjos, però el dels patrons i comerciants ho volien fer sense 
vessament de sang. L'altre club, en canvi, capitanejat per en Fessol, 
en Met del Correu, el fill gran d'en Ponsjoan, en Xixo i d'altres volien 
passar-ho tot a sang i foc, encara que finalment s'acontentaren amb 


6. C. BARRAQUER, O.C., Vol. III, pàg. 305. 
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robar als monjos el que tenien a les seves cel-les, abans de la seva 
partença. 

Ben aviat comparegueren en el monestir els dos cirurgians de la 
vila, Fabre i Ronsart, els quals examinaren el cadàver del pare 
majordom, i el patró Miquel Maurí, àlias Canta, enviat pel seu arma- 
dor Pere Màrtir Baster, que havia ofert el seu vaixell fondejat a la 
badia per a traslladar els monjos a Barcelona, únic punt per a on 
l'alcalde podia donar-los passaport. 

Els monjos s'alegraren d'aquesta determinació de sortir de la vila, 
perquè romandre en el monestir era una temeritat, bé que també era 
una imprudència enviar-los a Barcelona, on encara cremaven alguns 
convents. Així ho diu el general Pastors al capità general de Catalunya 
en l'ofici del 31 de juliol: dEsta mafiana llegó a este puerto un barco 
procedente de San Feliu de Guíxols, con 19 religiosos que enviaban 
imprudentemente el alcalde mayor y el comandante de aquel puntos. 

L'hora de l'embarcament dels monjos quedà fixada per al migdia, 
puix l'armador havia demanat temps per a preparar el vaixell. 
Mentrestant, el comandant Galí recorregué tot el monestir cercant 
alguns monjos que encara estaven amagats. Dos foren trobats a l'hort 
del monestir, un altre havia passat toda la nit submergit dins les aigúes 
brutes de la comuna, un altre el trobaren dins una casa del raval del 
monestir, a on havia entrat en esfonsar-se la teulada per on fugia, 1 
encara un altre s'havia refugiat en un bosc proper. 

L'abat i el prior aprofitaren aquelles estones de quietud de la 
matinada per nomenar procuradors del monestir Joaquim Roca i Joan 
Esteva (Filosa, de motiu) i encarregar la parròquia a mossèn Narcís 
Marcillach. 

En el monestir estava tot capgirat, el monjos feren cadascun un 
farcell amb les seves pertinences personals 1 després de prendre 
ràpidament un plat de sopa sortiren per la porta de l'església. L'últim 
d'abandonar el monestir fou el parc Dalmau, que s'agenollà davant 
del sagrari i s'acomiadà de la Mare de Déu dels Àngels. Recordà 
més tard aquest moment ecomo un trance desolante, como el de la 
muertey. 

Els monjos, en doble fila, enmig de dues columnes de milicians, 1 
acompanyats d'un piquet de cavalleria i dels regidors, al so de tambors 


7. Memorias documentadas del teniente General D. Manuel Llauder, pàg. 94. 
Cf. C. BARRAQUER, O.C., vol. III, pàg. 304. 
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foren emmenats cap a la Pedrera, on embarcaren en la bombarda 
Concepció, rumb a Barcelona. 

Llevat dels pocs queviures, dels efectes personals i de 425 duros 
—23 per a cadascun dels monjos—, tota la resta romangué en el monestir: 
mobles, roba, llibres, vaixella, ornaments litúrgics, objectes de culte, 
granes, vi, oli, suro, etc. dEl archivo entero, la biblioteca, los manus- 
critos. Lo màs sensible es el archivo y los libros de cuentas de la 
mayordomía y de otras oficinas, cuya pérdida es irreparabley, escriu 
més tard el pare Dalmau. 

Una vegada embarcats, els monjos es veieren salvats, perquè els 
mariners del vaixell, que eren gent pacífica, atenta, trato afable y 
complaciente, todos naturales de Sant Felius, i els parrots que els 
acompanyaven, todos realistas y de buenos sentimientosx, intentaren 
fer-los el viatge menys penós. 

El vent però, no els fou favorable, i així a les nou del vespre enca- 
ra estaven davant Sant Feliu. Aquella nit, escriu el pare Dalmau, coí- 
mos distintamente las cornetas y las cajas que batían a generala, a que 
se siguió una iluminación general de toda la villa, con gritos y alga- 
zara extraordinaria). Sens dubte, celebraven la seva expulsió. 

L'endemà, a la matinada, el vaixell es trobava tot just davant de 
Palamós, pero s'alçà un vent favorable que els empenyé cap a Barce- 
lona. En passar davant de Sant Feliu, el pare Dalmau ens diu: dexten- 
dí las manos a hurtadillas para darle la bendición y dirigir al cielo mis 
votos por su prosperidad,. És que l'amor al lloc on s'ha passat la 
major part de la vida sempre roman. 

A mitjanit arribaren al port de Barcelona, des d'on pogueren veure 
el fum de cinc convents que encara cremaven. Vingueren a visitar-los 
al vaixell alguns guixolencs de la família Abrich, que havien pogut 
escapar de Sant Feliu aquella fatídica nit del 28 al 29 de juliol, i volien 
saber notícies de la vila. 

Els monjos demanaren protecció als amics que tenien a la ciutat, 
però en aquelles circumstàncies cap no els volgué acollir a casa seva. 
Per altra banda, el governador Bassa, en absència del capità general, 


8. Ens han restat un index (incomplet) de l'arxiu del monestir a l'Arxiu de la 
Corona d'Aragó, a Barcelona, un altre, a la Biblioteca Nacional, a Madrid: un tercer 
a l'Arxiu de la Catedral de Girona. Dels tres nosaltres en férem un que publicàrem 
amb el títol: Índex de l'Arxiu del Monestir de Sant Feliu de Guíxols, Col. Scripta et 
Documenta, vol. 42, Montserrat, 1992, 
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els lliurà passaport per a Mallorca, on arribaren el dia 3 d'agost. 
L'endemà de la seva arribada foren reclosos en un llatzeret per a passar 
la corresponent quarentena. Allí reberen la visita del procurador del 
monestir a l'illa, el jove Josep Antoni Togores, i d'altres persones 
amigues, entre les quals cal esmentar l'esposa del senyor Josep 
Capdebou, confinat a Sant Feliu. 

El dia 7 partiren cap a Roses, en el mateix vaixell que els havia 
portat fins a Mallorca, set dels monjos de la comunitat, eren els pares 
Porcalla, Quirch, Boix, Ametller, Fulgaroles, Fonseca 1 Ferrer, que 
volien anar a refugiar-se a França. A l'illa romangueren els pares 
Paradeda, Bertrana, Gras, Moré, Dalmau, Bruguera, Rossich, Marí, 
Alibés, Blanch 1 el llec Josep Vendrell, a més del predicador pare 
Pedro Pérez. Aquests foren traslladats al castell de Bellver el dia 8, i 
allí gaudiren d'una relativa llibertat. Pogueren celebrar l'eucaristia, 
visitar la ciutat de Palma i contactar amb d'altres religiosos 1 seglars 
confinats en el mateix castell o dins de l'illa, entre ells el senyor 
Cantillon, el dominicà pare Vicenç, del convent de Palma, el mestre 
Pagès, carmelita de Barcelona, el comanador dels mercedaris de 
Tàrrega, dos rectors de la ciutat de València, el jutge Francesc Berga, 
la viuda del general O'Donnell, el marquès d'Ortafà, diversos militars 
amb llurs famílies, el doctor Pere Prat, canonge de la seu barcelonina, 
el vicari general Josep Fabre, el segon comandant del resguard Josep 
Ramis, nebot d'un clergue mallorquí desterrat a Sant Feliu, i d'altres 
persones, totes confinades dins l'illa per causes semblants. 

El monjo Blanch i èl pare Pérez ben aviat marxaren cap a Barce- 
lona, el primer per a reintegrar-se a casa dels seus pares i el segon per 
passar a algun dels monestirs italians. El pare Dalmau escrigué cartes 
als comissionats Joaquim Roca i Joan Esteva ordenant-los que 
lliuressin tots els diners del monestir al comerciant gironí Josep 
Blanxart, però no ho pogueren fer perquè l'endemà mateix de rebre 
la carta els fou enviat un ofici de l'Intendent de Girona amb data del 
30 d'agost, prohibint-los fer entrega de cap quantitat a ningú, llevat 
del comissionat del Govern, Josep Garriga, que prengué possessió 
del monestir el 22 de setembre i inventarià tot el que hi havia dins. 

Els monjos intentaren passar a França. Obtingueren el passaport 
el 4 de setembre i l'endemà s'embarcaren en el vaixell Verge del 
Carme, del patró Josep Oliver, pel preu de 300 duros. Novament 
passaren davant Sant Feliu el dia 9, i l'I1 arribaren a Port-Vendres, 
on romangueren uns dies. El prefecte de Policia de Perpinyà no els 


167 


12 ERNEST ZARAGOZA PASCUAL 


permeté instal-lar-se en aquesta ciutat, sinó que els envià a Le Puy- 
en-Vélay, capital de l'Alta Loira, on arribaren el 29 de setembre. Foren 
rebuts cordialment pel bisbe de la diòcesi, Louis Bonald —més tard: 
arquebisbe de Lió i cardenal— que els allotjà en el Gran Seminari, 
dirigit pels sulspicians. Aquí, amb l'ajut dels jesuites de Vals, 
intentaren de refer la vida comunitaria, però sense èxit per manca de 
diners i disparitat de criteris." 

L'abat Josep Paradeda, sempre malaltís, morí l'any 1837 1 també 
el llec Vendrell. El pare Dalmau acceptà la invitació que li féu Dom 
Pròsper Gueranger, restaurador de l'abadia de Solesmes, i s'instal-là 
en aquesta abadia l'any 1837, i el seguí l'any 1838 el pare Maur Gras, 
el qual hi morí l'any 1859. Anys més tard, el pare Dalmau retornà a 
Catalunya i s'instal-là en la seva vila nadiua de Tossa de Mar. Els 
pares Bruguera, Fulgaroles i Quirch s'establiren en la diòcesi de 
Girona, on vivien l'any 1854, el pare Pérez anà a Montecassino i a 
Sant Pau Extramurs de Roma, però tornà a la seva pàtria 1 morí al 
monestir de Samos l'any 1886. El pare Boix morí en un monestir 
d'Itàlia. De la resta dels monjos, no en sabem res. 

Tornant enrera en la narració que fa el pare Dalmau, veiem que 
aquest religiós, quan la comunitat anava cap a la Pedrera per embar- 
car-se, en veure com les dones s'abocaven a les finestres per veure'ls 
passar, es féu les seguents reflexions: estos que veis partir y condu- 
cir al destierro son vuestros padres que os engendraron en la vida 
espiritual, vuestros bienhechores que os socorrían en vuestras necesi- 
dades, vuestros maestros que os han instruido, exhortado y os han 
iniciado en la ciencia de los deberes y en el conocimiento de la fe. 
Vuestros antepasados los han respetado y venerado como a sus fun- 
dadores y reconocido como a sus sefiores legítimos. Días vendràn 
que los buscaréis, que los llamaréis, mas ellos estaràn lejos de voso- 
tros, cuando més necesidad tendréis de sus luces, de sus palabras de 
consolación y de su generosa caridad. 

Es queixa amargament que després d'haver complert amb fidelitat 
els seus deures monàstics i parroquials 4por paga de tantos servicios 
nos han echado del claustro, de la patria, inhumanamente persegui- 
dos, atrozmente calumniados, nuestro nombre se halla inserto en las 
listas de la proscripción, nuestros bienes pillados, saqueados...3. Però 


9. Notes autobiogràfiques del pare Maur Gras, Arxiu de Solesmes, Ms. 175, 
pàg. 9. 
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disculpa els guixolencs de la intervenció que tingueren en l'expulsió 
dels monjos, dient: eCreo hacer justicia a nuestros vecinos naturales 
de San Feliu, excusàndoles de los excesos que han cometido contra el 
monasterio, bien que muchos de ellos hayan tomado parte y parte 
muy activa en ellos, pues es menester convenir que si lo han hecho, 
ha sido como ejecutores ciegos de los gobernantes y otros extrafios 
que los excitaron y compelieron a unos actos, que ellos eran incapa- 
ces de cometer por sí mismos, porque la verdad sea dicha, por més 
viciosos que sean los de S. Feliu, siempre han conservado un cierto 
temor respetuoso a los monjes, y de esto tengo una infinidad de prue- 
bas suministradas por la experiencia... No, no es ciertamente tan per- 
verso el pueblo. Yo conozco el caràcter de esta gente y estoy conven- 
cido que no se hubiera abandonado a los excesos y crímenes inaudi- 
tos de esta triste jornada, si no hubiera sido impelido por unas pocas 
cabezas volcànicas y por los extrafios que habitan en la villa y son el 
escàndalo y mal ejemplo de los demàss. I acaba: 4dPor lo demàs, nues- 
tra conducta en días de tribulación no tiene necesidad de apologías... 
La firmeza y constancia de los monjes pasarà a la posteridad como 
una grandeza de alma, exponiendo sus vidas en el cumplimiento de 
su instituto, hasta que fueron arrancados violentamente del claustro 
por la fuerza brutals. 

Els monjos foren foragitats del monestir, però la gent humil fou qui 
pagà les consegiències de la seva expulsió, perquè no pogueren gaudir 
de les tan anomenades 4riquezasy del monestir ni tampoc del les seves 
terres, perquè foren subhastades i adquirides, naturalment, no pels po- 
bres pagesos que les treballaven, sinó pels rics, únics que tenien els 
diners per a comprar-les. D'aquesta manera, els monjos restaren 
desposseits de tot, els rics foren més rics i els pobres més pobres. 
Aquests últims pagaren ben aviat l'absència dels monjos, perquè 
mentre els religiosos els arrendaven les terres per una mòdica renda, 
esperaven a cobrar-la dos, tres i fins més anys, quan no podien abonar 
l'arrendament per causa de malalties o desgracies familiars i males 
anyades, i els avençaven la sement per poder tornar a sembrar al seu 
temps, i fins i tot els condonaven els endarreriatges, els nous amos els 
van triplicar el preu dels arrendaments i no els admetien retard en la 
cobrança de les rendes ni els condonaven els endarreriatges. 

L'església abacial i parroquial continuà oberta al culte, ara servi- 
da per clergues seculars, però els fidels no hi pogueren oir amb tanta 
frequència la predicació erudita d'aquells predicadors anomenats pel 
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capítol general cada quatre anys, entre els més ben preparats de tota 
la Congregació. S'acabaren les almoines secretes que l'abat donava 
als pobres envergonyats i la famosa 4sopa bobas que diàriament es 
donava a tots els que acudien al monestir, i en la qual aquest esmerçava 
cada any moltes faneques de blat, i donava d'altres almoines en 
espècie. Finiren per sempre les dots per a casar-se o fer-se monges 
algunes noies pobres, desaparegué l'escola de mariners radicada en 
el monestir, que preparava els xicots per a l'armada espanyola, s'acabà 
l'ajuda econòmica del monestir al col:legi de les beates de la 
Congregació dels Dolors, dedicades a l'ensenyança de noies, i també 
l'aportació que feia el monestir de la tercera part de les despeses de 
las obres públiques de la vila. 

Igualment s'extingí aquella solemnitat amb què se celebrava la 
litúrgia, envejada de tots els pobles de la rodalia, aquelles funcions 
religioses en les quals beneficiats i monjos que al cor fonien les seves 
veus amb la música de l'orgue, i també el cant gregorià 1 les misses 
pontificals. La vila perdé una comunitat benedictina de les més 
observants de la diòcesi 1 un abat mitrat, la influència del qual havia 
servit moltes vegades per a obtenir millores comunals i exempcions 
d'impostos a la vila. 

Es perderen també els llocs de treball que els monjos 
proporcionaven a criats 1 obrers, tant en el monestir mateix, com en 
les seves granges, especialment en temps de la collita del gra, la pela 
del suro i la verema. El patrimoni documental i artístic zelosament 
servat des de feia segles es dispersà, els edificis van anar envellint, 
després d'haver hostatjat diversos serveis locals i militars. Avui, quasi 
dos segles després de l'expulsió dels monjos feliçment s'ha rehabilitat 
totalment amb finalitats culturals. Sens dubte que si els monjos 
aixequessin el cap beneirien aquesta realització i a tots el que d'una 
manera o altra l'han feta una realitat, com el pare Dalmau que l'endemà 
mateix d'ésser expulsat del monestir dextendió sus manos a hurtadi- 
llas para darle la bendición (a la vila) y a dirigir sus votos al cielo por 
su prosperidady. 

Amb la recuperació del monestir per a la cultura, aquelles venera- 
bles parets han tornat a ésser lloc on s'han fet realitat les dues parts 
del lema benedictí ora et labora (prega i treballa), puix novament 
s'agermanen en el mateix edifici (església i monestir) la fe i la cultura 
1 l'oració i el treball. I això ha estat possible, no ho oblidem pas, 
perquè aquells monjos de sant Benet conservaren amb amor la joia 
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arquitectònica de la Porta Ferrada i engrandiren el monestir amb el 
llegat del més cèlebre monjo, abat i benefactor de la casa, fra Benet 
Paniellas i Escardó, bisbe de Mallorca. 

Aquest manuscrit autògraf del pare Dalmau, escrit amb lletra molt 
menuda, comprèn dos quaderns, les pàgines dels quals són sense nu- 
merar. Juntament amb d'altres del pare Dalmau fou donat a la biblio- 
teca del monestir de Montserrat per la vídua Melé el 19 de maig o el 
3 de novembre de 1905. 

Un extracte del manuscrit fou publicat per primera vegada pel 
canonge d'origen guixolenc, Gaietà Barraquer i Roviralta, en la seva 
obra Los religiosos en Cataluia en la primera mitad del siglo xix, 
vol. HI, Barcelona, 1915, pàgs. 272-307, i el 28 de setembre de 1915 
l'extractà a Barcelona Eduard Gonzàlez Hurtebise —a qui li va deixar 
el pare Fausto Curiel, de Montserrat—,' el qual extracte fou publicat 
en el setmanari guixolenc 4ncora (1963-67) i l'any 1970 com a extret 
amb el titol Bosquejo histórico de la villa de San Feliu de Guíxols. 
Però fins ara ningú no l'havia publicat en la seva totalitat, llevat de 
nosaltres, si bé per entregues, a l'esmentat setmanari guixolenc. 7 

En la seva transcripció hem respectat el text original en totes 1 
cadascuna de les seves parts. Solament hi hem fet alguns punts i a 
part i posat els signes ortogràfics escaients, a fi 1 efecte de fer més 
planera la seva lectura. 

Esperem que la publicació íntegra d'aquest manuscrit sigui una 
aportació interessant per a la història del monestir. F també un humil 
homenatge als monjos benedictins que romangueren en el monestir 
guixolenc prop d'un miler d'anys, en prova d'agraiment per haver 
partit el pa de la Paraula de Déu i administrat els sagraments als nostres 
avantpassats i conservat zelosament el patrimoni documental i artístic 
del monestir, del qual —encara que dispers i en bona part perdut— ens 
en queda la major part. Voldria també que servís de desgreuge als 
últims monjos, expulsats després d'aquells dolorosos successos que 
tingueren lloc en aquella trista nit del 28 al 29 de juliol de 1835, 
infaustament històrica per a Sant Feliu. 


10. Cf. Calalonia monastica, vol. II, pàg. 409, i Biblioteca de Montserrat. Dietari 
de la Biblioteca (1905-1917). 

I1. Cf. E. ZARAGOZA, Eduardo Gonzàlez Hurtebise: Un madrileno archivero ilus- 
trex, a 4nales del Instituto de Estudios Madrileios, t. XXXVI (1996) pàgs. 319-24. 

12. Cf. setmanari dAncora, núms. 2014-1055 (1987). 
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MEMORIAS PARA SERVIR A LA HISTORIA DEL MONASTERIO 
DE SAN FELIU DE GUÍXOLS, DESDE LOS ACONTECIMIENTOS 
DE LA NOCHE DEL 28 AL 29 DE JULIO DE 1835, EMPEZADAS 
EN EL CASTILLO DE BELLVER, CERCA DE LA CIUDAD 
DE PALMA, EN LA ISLA DE MALLORCA, 

POR EL MES DE AGOSTO DEL MISMO ANO. 


No era dificil de prever que en llegando la muerte de Fernando VII, 
que enfermó casi desde su casamiento con Maria Cristina, serían sepulta- 
das con él las antiguas instituciones del Reino y que tendríamos el dolor 
de verlas reemplazar por un nuevo orden de cosas que acarrearia la ruina 
de la Iglesia y de todas las corporaciones religiosas. A pesar de las solem- 
nes promesas de la Reina Gobernadora en su famoso manifiesto que pro- 
metía conservar y proteger las órdenes monacales, por màs que la real 
palabra comunicada por el ministerio al Superior General de nuestra Con- 
gregación, quien nos la transmitió circulada a todos los monasterios como 
una garantia de las mejores intenciones del Gobierno respecto de noso- 
tros, la tendencia al espíritu revolucionario era demasiado evidente para 
podernos hacer la menor ilusión sobre la precariedad de estas promesas y 
para adormecemos sobre nuestra falsa posición. 

Sin embargo, el sistema de lentitud y de moderación del ministerio Zea 
Bermúdez pareció a muchos como una bella aurora que disiparia la tem- 
pestad que parecía irse aproximando: y en efecto, el ardiente celo filosófi- 
co fue reprimido por algún tiempo, mas la representación que dirigió a la 
joven Regente el infame Llauder, a la que se adhirió Quesada y adjuntos, 
precipitó de la silla ministerial a Zea Bermúdez y aceleró la marcha de la 
revolución. El decreto de amnistía, esta publicación del més alto crimen 
político, disfrazado con la manera de un acto de clemencia, vino a reve- 
larnos abiertamente que las intenciones de la Regente eran de rodearse de 
hombres proscritos por su esposo, esos hombres que durante los diez afios 
de su destierro no habían hecho sino enardecer més su odio contra le Reli- 
gión, en medio del liberalismo europeo. Y con tales sujetos, a quienes se 
encargaba la reforma del clero ,qué podía esperarse sino el despojo de las 
propiedades de la Iglesia y el asesinato y exterminio de sus ministros7 

Una vez dado el impulso, Llauder no tardó en ver que sus absurdas 
teorías le arrastraban al abismo y quiso oponerse con su barrera al carro 
revolucionario. Acabamos de ver cuàles han sido los frutos de su temeri- 
dad: una vergonzosa fuga ha podido sustraerle a la venganza popular, que 
ha desahogado su rabia contra el malhadado Baza, bàrbaramente asesina- 
do en Barcelona. Así, estos hombres no han hecho sino probar su igno- 
rancia en tàctica política, figuràndose la revolución como una escala que 
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se puede subir y bajar otra vez. No, los revolucionarios no andan jamàs 
una línea recta, la revolución es un círculo vicioso que es menester 
percurrir entero si se quiere volver al punto donde se ha partido. 

Cualquiera que sepa pensar y haya ido siguiendo los hilos de los acon- 
tecimientos de la Península, no podía menos de prever que la revolución 
era inevitable. La expedición del Duque de Angulema en 1823 no hizo 
més que dejar el fuego cubierto de cenizas. Durante los diez anos de la 
restauración, los proscritos, en número de 14 mil, no dejaron de soplar 
las brasas desde Inglaterra y Francia. La expedición de Riego, salida de 
Gibraltar, la de Torrijos, desde Guardamar, organizada en Inglaterra, la, 
de Manzanares, la de Mina sobre Pamplona, combinada con otras fomen- 
tadas en Francia, el asesinato del benemérito gobernador de Càdiz, 
Olivares, dirigido y excitado por agentes ingleses, todo esto eran chispas 
que indicaban la erupción próxima del volcàn. Afiàdase el oro francés 
que se derramaba en Càdiz y otras ciudades populosas para corromper el 
ejército, los agentes de esta nación y de la Inglaterra que iban recorriendo 
la Península en todos los sentidos, sobre todo por el mediodía, propenso 
siempre a inflamarse. Agrégase la excesiva indulgencia de las Juntas de 
Purificación, que abrían las puertas del gobierno militar a los que mere- 
cían la horca y el descontento que infundian entre los rangos realistas las 
comisiones militares, el mal éxito del levantamiento carlista en 1827, la 
revolución francesa del afio 30, en fin que vino a poner en actividad todas 
estas causas reunidas y produjo la explosión. 

Yo confieso que desde esta época vi como inevitable el nivel revolu- 
cionario que venia a parar sobre nuestras cabezas. Una circunstancia vino 
poco después a confirmar mis temores. Paréceme que fue por el mes de 
mayo de 1832, que vino a verme un sujeto de S. Feliu, bien marcado 4por 
su opinión liberal y uno de los màs influyentes y ricos comerciantes de la 
población, que la fidelidad debida a todo sujeto me prohíbe nombrar. Este 
sujeto me hacía de tiempo en tiempo alguna visita y guardaba conmigo la 
apariencia de un afecto obsequioso y benévolo. Comunicóme bajo secre- 
to un escrito que me dijo le había llegado por el correo, el cual contenía 
los artículos orgànicos de la revolución que se había proyectado para 
Espafia, fabricados en París por el Conde de Ofalia, embajador entonces 
cerca de la Corte de Francia, y por otros dos personajes franceses, cuyo 
nombre no tengo presente. Pedíle permiso para sacar copia de este docu- 
mento importante, prometiéndole el secreto de su persona. Màs tarde, 
tuve que rasgar este escrito, porque supe que el Gobierno estaba receloso 
de él y que había hecho arrestar a uno a quien se había encontrado una 
copia. He aquí a poca diferencia el tenor de estos artículos, según estàn 
en mi memoria: Amnistía de los desterrados políticos. Disolución de los 
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cuerpos de voluntarios. Restablecimiento de la milicia urbana. Reforma 
de la guardia real. Expulsión de los jesuitas. Indemnización de los com- 
pradores de bienes nacionales. Supresión de los monacales al efecto. 
Convocación de estamentos. Don Carlos desterrado a Nàpoles. Capitàn 
General de Catalufia, el Príncipe de Anglona, etc. 

El sujeto me afiadió que podía mirar como auténtico todo lo conteni- 
do en este papel, y que habia creído no me sería indiferente para mi go- 
bierno. Yo se lo agradecí y me contenté de decirle que nada me sorprendia, 
y que era de esperar se haría todo con orden y moderación. No dejé de 
manifestar este importante escrito a quienes creía conveniente, a fin de que 
pudiesen prevenir el golpe con tiempo, pero todo fue inútil. Cada uno tiene 
su modo de pensar y de mirar las cosas, según su aprehensión, pero yo tenía 
mayores motivos para temer la catàstrofe en que fuimos todos envueltos 
por justos juicios de Dios, que parece quiso cegarnos en estas Circunstan- 
cias para descargar sobre nosotros los castigos de su divina justicia. 

A la historia toca enumerar las causas comunes y generales que han 
producido los males que estamos padeciendo. Yo indicaré algunas parti- 
culares que han acarreado la disolución de nuestro monasterio. 

Dos causas, a mi modo de ver, han sido la causa de nuestra desgracia. 
Aunque el estado de cosas que tengo manifestado hacía prever como in- 
evitable la ruina de la Religión, otras màs poderosas me la hacían temer 
como próxima y necesaria. 

La disolución de todos los vínculos sociales, la desmoralización ge- 
neral, y sobre todo la abominación de la disolución puesta en el lugar 
santo, es un presagio infalible de una próxima ruina. Dejo en silencio ta 
abominación que ninguno de nosotros ignora, sin ejemplo en la historia 
de nuestro monasterio, y quizà fue la que llenó la medida. Los progresos 
del vicio y de la irreligiosidad del pueblo confiado a nuestros cuidados 
me hacían temblar a cada paso, y mis temores fueron sin esperanza, cuan- 
do vi la abominación puesta en el templo santo. Entonces conocí que ha- 
bía llegado el momento de las venganzas del cielo.i 

La pluma se me cayó de la mano al querer trazar las relaciones del 
sacrílego y horrible espectàculo de que fui testigo en nuestra iglesia por 
el mes de mayo de 1835. Hacía tiempo que me habían avisado que duran- 
te los bautizos, solian cometerse por el séquito de jóvenes de ambos sexos 
convidados a esta augusta ceremonia, muchas irreverencias y desórdenes 
en la iglesia, que creí deber celar. Al efecto, cuando mis ocupaciones lo 


I. Deu referir-se als fets tumultuosos, que explica més avall, del tercer dia de 
setmana santa d'aquell mateix any 1835. La frase fa referència a l'evangeli de sant 
Mateu, 24, 15. 
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permitian, resolví bajar todas las veces que el caràcter de las personas 
que asistían al bautizo podía infundirme algún recelo. El día expresado, 
hacia las cinco de la tarde, observé desde mi celda que se encaminaba a la 
iglesia un bautizo con un séquito considerable de jóvenes y muchachas. 
Bajé en el patio, entré por la Puerta Ferrada, al tiempo que el ministro 
estaba cerca las fuentes bautismales exorcizando la criatura que iba a tener 
la dicha de ser admitida en el gremio de los cristianos. Observé que en el 
cuerpo de la iglesia no había ninguna persona, y me encamino hacia las 
capillas de la derecha, entrando por la de S. Telmo y subo hasta la Santa 
Cruz, donde se hallaba expuesta a la devoción de los fieles, la imagen 
grande del altar de Cristo crucificado, puesta sobre el pavimento de la ca- 
pilla y apoyada sobre la mesa con dos hachas encendidas a su lado. Quedo 
estremecido al ver cuatro o cinco jóvenes teniendo rodeada la sagrada 
imagen, a la que habían puesto un gorro encarnado en la cabeza," y esta- 
ban mofando con gestos ridiculos y risas satànicas la figura de quien obró 
nuestra redención... Estupefacto, un momento combatido de sentimientos 
Opuestos, no supe qué hacer ni qué decir, y cruzando en seguida los bra- 
ZOSs por un movimiento súbito e involuntario exclamé: iDios mío, Dios 
mío, perdónales, que no saben lo que haceni Al verme así consternado 
aquellos infelices jóvenes, que me parecieron marineros, se escabulleron 
lienos de confusión sin proferir una palabra. Vuelvo la cabeza para ver si 
los conocía ya habían desaparecido de la iglesia. En este momento esta- 
ban hiriendo mis oídos las sublimes palabras del credo: 4brenuntio... que 
se pronuncian en las sagradas fuentes. Me acerqué a la devota imagen, 
beséle los pies, un sentimiento de horror se apoderó de mí, creíme un 
instante sobre el Gólgota, presenciando la terrible escena de la crucifixión, 
parecióme temblar la tierra, que las paredes crujían, y se rasgaba el velo 
del templo. No paró aquí el lance. Entro en la sacristía para calmar un 
poco la dolorosa impresión que habían hecho en mí el sacrílego atentado, 
y otro espectàculo no menos aflictivo vino a aumentar mi desolación. 
Siete u ocho muchachas de 17 a veinte afios, danzando con sus man- 
tillas dentro de la capilla de Nuestra Sefiora de Montserrate" y otra senta- 
da a la reja del confesionario, que està al cabo del banco de dicha capilla, 


2. La capella de Sant Elm era l'actual de la Sagrada Famítia i la de la Santa 
Creu la de la dreta del fals creuer de l'església abacial. 

3. Segurament es tracta de la barretina catalana que devien portar alguns dels 
joves de la comitiva del bateig. 

4. Aquesta capella estava situada dins la sagristia, on avui hi ha l'aparell de la 
calefacció. Es feia servir per a l'administració del sagrament de la penitència als 
sords i per a la celebració de les velacions dels matrimonis. 
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teniendo a sus pies otra de sus compafieras en ademàn de confesarla. Yo 
quedé inmóvil en la puerta, los ojos llenos de indignación. Mi aparición 
súbita, la confusión de la culpa produjo sobre estas desgracias criaturas 
un efecto difícil de describir, las que estaban bailando quedaron como 
heridas de un rayo, en la misma actitud con que habían sido aprehendi- 
das, unas con el pie levantado, otras con el brazo arqueado, sin acción, 
las del confesionario, la cabeza baja, sin levantarse, guardando la misma 
posición. Entonces prorrumpí con estas palabras: /jCorazones desnatura- 
lizados, màs duros que los de los judíost Las hijas de Jerusalén lloraban 
sobre la muerte del Salvador, y 4 vosotros estàis bailando, cuando vues- 
tros compafieros crucifican al Salvador del mundo)... Observé que esta- 
ban temblando y yo como ellas, mas por efectos bien diferentes. Esta 
escena me arrancó algunas làgrimas. Fue preciso retirarme para dar lugar 
a que saliesen, Y no pude conocer ninguna de ellas. Hallàbame sin testi- 
gos de estos atentados sacrílegos, que hubiera deseado castigar para es- 
carmiento de los demés, pero tuve que sofocar mis sentimientos y gemir 
en el fondo de mi corazón tan deplorables profanaciones. 

No cesé de dirigir al Dios de las misericordias mis débiles súplicas e 
hice cuanto estuvo de mi parte para desviar los castigos del cielo. Sin 
embargo, informéme de la comadre para saber el nombre de las personas, 
pero inútilmente. Ella penetró sin duda mi intención y se excusó. Mis 
intenciones eran de llamarlas para hacer sentir la gravedad de su culpa y 
darles una fuerte corrección, pero no hubo medio. Dejo en silencio otras 
abominaciones que me constaba se cometían en la iglesia, que si hubie- 
sen sido públicas, el templo habría quedado violado y poluido. Todo esto 
me causó tal impresión, que me fue preciso guardar cama algunos días. 

Poco tiempo después, por el mes de junio, tuve un aviso que un joven : 
depravado, hijo de la villa, ademàs de otros escàndalos y abominaciones 
con que pervertía a muchas personas, había tenido el impío atrevimiento 
de tomar una imagen de Cristo crucificado que había en su casa, habiala 
desclavado, maltratando, desfigurando con mil improperios y que al fin 
había echado los pedazos sobre el tejado, frente a su casa. Allí los verà, 
me dijo el denunciador, como yo los he visto, como si estuvieran tefiidos 
de sangre. Fui al día siguiente a una casa vecina de mi confianza, de don- 
de podía descubrirse el tejado indicado, tomé un pretexto para subir a los 
cuartos de arriba, y provisto de un anteojo examiné escrupulosamente 
todo el tejado y no pude descubrir la menor traza. Signifiqué al duefio de 
la casa que extrafiaba mucho no ver en el tejado cierta cosa que me con- 
venía hallar y me respondió que en la misma mafjana un albafiil lo había 
limpiado. Dirigiíme a la casa del albafiil, que hallé cenando, hicele algu- 
nas preguntas relativas al objeto, y sea que recelase o que tuviese orden 
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de ocultar el hecho, lo cierto es que aseguró que nada habia hallado de lo 
que yo le decía. No me sorprendió que rehusase decir la verdad, porque 
sé por experiencia, que en lances semejantes, la gente de S. Feliu, sea de 
la clase que fuere, jamàs dicen la verdad cuando son preguntados por 
alguna autoridad, aungue el hecho sea cierto y público, guiados por la 
màxima: Hagamos bien y no hagamos mal. Màxima que ellos interpretan 
erróneamente, esto es: Hagamos todo bien material, aunque sea con de- 
trimento del espiritual. Y de este principio absurdo, sacan la consecuen- 
cia que es liícito el perjurio para salvar la vida, el interés y el honor del 
prójimo, sobre todo cuando recae sobre algún individuo del pueblo. Del 
mismo modo juzgan que todo es permitido contra el monasterio, por su 
interés particular. He citado estos dos ejemplos entre mil, para dar una 
idea de la desmoralización de nuestros parroquianos, y de la abomina- 
ción de la desolación que la Eterna Verdad nos sefialó como un presagio 
cierto de una desolación inminente. 

Fundado en este principio, yo consideré como cierta nuestra ruina, Y 
desde este momento empecé a sacar de nuestra celda. con el correspon- 
diente permiso, los papeles, libros y cosas màs interesantes para ponerlas 
en seguridad, lo que practiqué bajando poco a poco y colocàndolo detràs 
del altar de Nuestra Sefiora de los Dolores, de donde lo tomaba en oca- 
siones oportunas una persona de mi confianza y se lo iba llevando a una 
casa de satisfacción. Esta operación duró algunas semanas, hasta que sos- 
peché que alguno había notado mis pasos y los de la persona, cuyas visi- 
tas frecuentes infundió el recelo, aunque creo no atinaron el verdadero 
motivo. Entonces varié mi plan, llevàndolo yo mismo debajo el manto, 
cuando salía, y lo llevaba a una casa vecina, de la que era trasladado a 
otra. Así continué hasta la vigilia de nuestra expulsión, y por poco que 
hubiese retardado, nada hubiera dejado en la celda. Espero haber salvado 
lo mús precioso. Y si no, paciencia.: 

Debo hacer aún mención de otras causas particulares que ocurrieron 
a nuestra caída y que la hacían temible, causas que yo llamaré 
instrumentales, porque creo que fueron instrumentos de que se valió la 
divina justicia para ejercitar nuestra paciencia, y prevenirnos con muchas 
tribulaciones la última tribulación que consumó el sacrificio. 


5. Gràcies a la previsió del pare Dalmau, que conservà els seus escrits —originals 
o en esborrany— i se'ls emportà quan retornà a Tossa de Mar l'any 1850, i a la viuda 
Melé, que els donà a Montserrat l'any 1905, avui podem refer els fets històrics de 
l'any 1835. Cf. Catalonia monastica 11, Montserrat. 1929, pàg. 409: J. MASSOT I 
MUNTANER, El fons monàstic de Sant Feliu de Guíxols de la Biblioteca de Montserrat, 
en II Col-logui d'Història del monaquisme català, 11, Poblet. 1974. pàgs. 343-358. 


177 


22 ERNEST ZARAGOZA PASCUAL 


Creo hacer justicia a nuestros vecinos naturales de S. Feliu, excusàn- 
doles de los excesos que han cometido contra el monasterio bien que 
muchos de ellos hayan tomado parte y parte muy activa en ellos, pues es 
menester convenir, que si lo han hecho, ha sido como ejecutores ciegos 
de los gobernantes y otros extrafios que los excitaron e impelieron a unos 
actos que ellos eran incapaces de cometer por sí mismos. Porque, la ver- 
dad sea dicha, por muy viciosos que sean los de S. Feliu, siempre han 
conservado un cierto temor respetuoso por los monjes, y de esto tengo 
una infinidad de pruebas suministradas por la experiencia. 

Ello es un hecho constante que la villa se mantuvo tranquila hasta 
que el capitàn general Llauder pasó a visitarla en 1833. Hasta esta épo- 
ca no fue perturbado el orden antiguo, los deberes de la religión eran 
cumplidos regularmente, las prestaciones se pagaban al monasterio como 
en tiempo ordinario y los monjes eran tratados con el respeto y mira- 
miento que era debido. El infame Llauder, a quien deben atribuirse en 
gran parte los males de la Península y sobre todo los del Principado, fue 
quien vino a poner en movimiento los ànimos y a dar el impulso revolu- 
cionario, que no tardó en desarrollarse. Uno de los primeros actos ema- 
nados del despotismo militar de ese hombre pérfido y orgulloso fue la 
instalación de nuevo Ayuntamiento formado sobre bases constituciona- 
les por los votos del pueblo, de los que fue excluido el monasterio, Sin 
embargo de pertenecerle el primer voto como a mayor contribuyente, 
según la instrucción que el mismo Llauder habia mandado observarse 
en su circular." 

Después tuve ocasión de observar con qué rapidez se iba corrom- 
piendo el espíritu público en las juntas y asambleas que se tenían en Casa 
la Vila, ya por razón de sanidad, ya por razón de escuelas, ya por el sastreo, 
y en fin por otro ramos, que todos los días discurrían esas gentes ociosas 
para pasar el tiempo y buscar camorras al monasterio. La més famosa de 
estas juntas fue la que se nombró para celebrar las fiestas por la sucesión 
de Isabel al trono de Espafia, en la que asistió toda la flor y la nata de los 
constitucionales de la población. El espíritu de moderación y de pruden- 
cia con que Dios me asistió en estas asambleas, en cuyas sesiones inter- 
minables, que duraron muchos días, no cesaron de suscitar pretextos para 
excitar curiosidades contra el monasterio, contribuyó eficazmente a sofo- 
car màs de una vez la fermentación, y a desconcertar los planes atentatorios 


6. Assegura el canonge Gaietà Barraquer i Roviralta, el pare i els avis del qual 
eren fills de Sant Feliu, que l'esmentat general estava emparentat amb gent guixolenca. 
Cf. C. BARRAQUER, Los religiosos en Cataluna durante la primera mitad del siglo 
Aix, vol II (Barcelona 1915), pp. 273 ss. 
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a los derechos del monasterio. Desde la primera sesión comprendí que su 
proyecto era de hacer unas fiestas muy lucidas a costa nuestra, o para 
hablar mas latamente, hacer gastar al monasterio para empobrecerle y 
arruinarle. 

En la segunda sesión que se tuvo el dia siguiente, yo pedí si estas 
flestas eran voluntarias, facultativas u obligatorias. Uno de los vocales, 
que me parece fue el administrador de la aduana, el fogoso Guago, res- 
pondió: Que el objeto de estas fiestas era para exprimir los sentimientos 
de satisfacción y regocijo de que todo espafiol debía estar poseido por un 
acontecimiento tan glorioso, que los amantes de la libertad no necesita- 
ban otro estímulo que el de sus propios sentimientos, yY que por consi- 
guiente todo debía respirar espontaneidad y generosidad en estas circuns- 
tancias, y que para excitar estas nobles virtudes bastaba hacer presente el 
objeto, etc. Los demàs respondieron en el mismo sentido. Entonces afiadí 
yo, que se declare que los regocijos que van a verificarse los días 1,2 y 3 
del próximo agosto son obsequio libre y voluntario que los habitantes de 
S. Feliu tributan a S.M., y que se anunciase en estos términos en el pro- 
grama. Y todos se adhirieron a esta proposición. Yo me felicité de haber 
triunfado con esta declaración de las violencias de que iba a ser objeto el 
monasterio y de la mala voluntad de algunos de los vocales. Y en efecto 
en las sesiones siguientes tuve que asirme muchas veces de este princi- 
pio, que siendo las fiestas libres y voluntarias, debía serlo, no sólo el 
contribuir a ellas, sino que la cantidad que cada uno quería ofrecer debía 
ser libre de toda coacción. Esto valió al monasterio el pasar por veinte 
duros en lugar de mil libras que querían imponerle. 

Grande debe ser la mira que el monasterio debe tener en los congre- 
sos a que concurre con la villa para alguna obra u otro asunto de públi- 
co interés, a no comprometer los derechos del monasterio, porque mu- 
chos particulares de los màs versados en este negocio, estàn en el con- 
cepto que el monasterio està obligado a contribuir con la tercera parte 
de los gastos que se necesitan para tales obras, pero no existe tal obliga- 
ción de parte del monasterio. Ellos se fundan en que para ciertas obras 
que se hicieron en tiempos antiguos, como son las de la iglesia, del 
órgano, etc., el monasterio contribuyó con la tercera parte, mas esto fue 
porque el monasterio quiso y se ofreció voluntariamente a ello, y lo que 
hay de màs notable en esto, es que ellos querían disponerio todo, y en 
muchas cosas, después de haber hecho el contrato, dejaron al monaste- 
rio solo con los gastos. Recientemente ha pasado una cosa semejante 
con el nuevo altar de Ntra. Sra. de los Dolores, que aún no se ha pagado 
enteramente. 

No fue el solo ataque que tuve que sostener. El clérigo Narciso 
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Marcillach' queria levantarse a mayores, como ha tenido de costumbre en 
todos los tiempos de revolución, y ahora pretendía representar el papel 
como de un segundo pàrroco, dàndose la importancia de ser protector o 
no sé qué, de la pretendida comunidad de San Juan. Yo protesté y dije 
resueltamente que no sufriria se arrogase un título que no tenia, pues que 
S. M. habia declarado nula la bula de erección de comunidad, ordenando 
que fuese reducido S. Juan al mismo estado que antes. Que por consi- 
guiente, la tal comunidad no existia, y que S. Juan era una simple capilla, 
y que los clérigos adictos a ella, unos meros beneficiados, sin otro título 
ni prerrogativa. La junta quedó sorprendida de mi discurso y pareció pres- 
tar interés a lo que yo relataba en él, pues todos creían en la decantada 
comunidad. Y el resultado fue no hacer ningún escrito de las reclamacio- 
nes del Rdo. Marcillach, que se puso furioso, pero no pudo lograr lo que 
pretendía, ni menos fue nombrado en el programa, lo que exaltó agria- 
mente su bilis. Yo pude penetrarme bien en esta circunstancia del orgullo 
y ambición de ese clérigo, de quien tantas veces había oído sus tentativas 
contra el monasterio. Largo seria referir lo que se pasó en estas juntas, 
que ocuparon unos doce días y muchas horas cada dia, mafiana y tarde, 
mas al fin salí triunfante y convencido que con un poco de manejo y de 
caràcter se puede desconcertar las conspiraciones contra el monasterio, 
mientras reine orden. 

Pasadas las fiestas, que fueron lucidas y celebradas con armonia, acu- 
dieron a otro ardid, para ejecutar su plan de agotar el dinero del monaste- 
rio, y esta vez fue mejor combinado. La junta de sanidad, en la que hicieron 
intervenir a los més pudientes del pueblo, resolvió construir un nuevo ce- 
menterio. Yo propuse S. Amans, como el lugar màs a propósito. Y en esto 
tuve dos fines. El primero de evitar gastos, y el segundo de anejar el ce- 
menterio a una propiedad del monasterio, pudiendo así conservar la sepul- 
tura de los monjes en la capilla y atraer por este medio mayor devoción La 


71. Aquest prevere, molt estimat dels guixolencs de la seva època, intentà diverses 
vegades de segregar del monestir els beneficiats de la vila, constituint-los en comunitat 
independent a l'església de Sant Joan Baptista (cremada l'any 1909 per mans 
femenines). Com era d'esperar, el monestir no acceptà mat aquesta separació, per no 
dividir més el poble, on el bàndol dels partidaris del monestir eren anomenats gromerncs 
1 els partidaris de l'església de Sant Joan jodnencs. Aquest prevere morí el 15 de 
gener de 1854. 

8. A causa de la prohibició governamental de sebollir els difunts dintre de les 
esgléstes, els monjos elegiren com a sepultura seva l'ermita de Sant Amanç, que era 
propietat del monestir. El primer monjo que hi fou sebollit fou el pare Sebastià Juler, 
el 5 de juliol de 1816. Cf. E. Zaragoza Pascual, Historia de los abades del monaste- 
rio de Sant Feliu de Guixols (Siglos A-XIX), Zamora, 1982, pàg. 107. 
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proposición fue adoptada, pero en la segunda sesión, los pareceres no 
fueron los mismos y conocí que mediaba intriga, porque el propietario 
del campo de S. Amans, que antes estaba acorde a cederle, se opuso a su 
alienación, y los facultativos, en especial el médico nuevo, incrédulo e 
irreligioso, y constitucional exaltado, que es lo mismo, hallaron que el 
terreno del Mas Pintor era màs calizo y màs a propósito para camposanto. 
Aunque penetré sus miras, cedí a la coalición, con tanta menos repugnan- 
cia, cuanto que el abad, me había significado que su opinión era de que 
no se hiciese en $. Amans. Por fin se formó el plan: ordenóse el expedien- 
te, y apoyados sobre una real cédula y la pràctica vigente en esta materia, 
se cargó al monasterio con la tercera parte de los gastos, que subieron a 
mil trescientas libras, a saber mil por la cuota de 3 mil libras que costó la 
construcción y 3 cientas por la de 400 libras que costó el terreno y otros 
gastos que ocurrieron." Hasta aquí no fue rota la armonía entre el monas- 
terio y la villa, porque en el principio non quaerebant nos, sed nostra. Y 

Por este tiempo (setiembre de 1833) acaeció la muerte de Fernando 
VII. Para consolarnos, Llauder nos envió el comandante de armas, D. 
Ramón Galí. La opinión general que se tiene de este sujeto, me dispensa 
de hacer su retrato. Su llegada revoltó todos los ànimos pacíficos. Entró, 
como todo revolucionario, con la piel de oveja, pero no tardó en manifes- 
tar en seguida diente de lobo. Su primer paso fue la formación de la mili- 
cia nacional, manantial de desórdenes y de desmoralización. Hasta este 
día nadie había pensado en ello, y me consta que había una resistencia 
tenaz, mayormente de parte de los corifeos de 1820. Cosa singular que 
los partidarios màs fogosos de la época constitucional fueran los prime- 
ros a resistir en tomar empefo en unas instituciones que les habían im- 
puesto una marca infame, de que ellos mismos se habian muchas veces 
abochornado. 

Por aquí se ve el saludable efecto del castigo y del rigor. Y es proba- 
ble que si no hubiesen sido tratados con tanta indulgencia por el gobierno 
legítimo, hubiesen sido més circunspectos a comprometerse de nuevo. 
Mas todo lo allanó el astuto Galí, hasta el punto de entusiasmarles a to- 
mar las armas y vestir el uniforme. De aquí datan las persecuciones y 
vejaciones de que fuimos objeto 

La villa empezó a tomar un semblante hostil contra el monasterio, las 
costumbres empezaron a corromperse, el espíritu de club substituyó al de 


9. El cementiri del mas Pintor —on toren enterrats alguns soldats durant la gue- 
rra de la Independència— és l'actual cementiri municipal. 

10. La traducció catalana és aquesta: 4No ens volien a nosaltres sinó el que era 
nostre). 
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familia: tos vínculos sociales y religiosos fueron hechos pedazos y quedó 
autorizada la anarquia. Para organizar el reino de la injusticia se hicieron 
dos clubs, unos en el almacén de casa Font, compuesto de comerciantes y 
de los més pudientes del pueblo, a cuya cabeza se puso el cabecilla Patxot, 
y otro en la Calle de los Àrboles, en que concurrían los taponeros y la 
hez del pueblo. Fàcil es de adivinar lo que se trataba en estas Juntas tene- 
brosas, cloaca de malicia y de la màs estúpida ignorancia, avilecida por 
todos los vicios y pasiones. Mucho contribuyeron a tan perjudiciales es- 
tablecimientos algunos extrafios, aunque naturales del pueblo, que vinie- 
ron a organizar la revolución. Tales fueron el abogado Presas, el coman- 
dante Vidal y el taponero Fiol. 

De estos tres, merece mención especial el Dr. Don José Presas y 
Marull, hermano del Capitàn Presas. Este revolucionario exaltado, pros- 
crito por Fernando 7.0 y refugiado en Francia, volvió a entrar con el be- 
neficio, mejor diré maleficio, de la amnistia, acompafiando al antiguo 
obispo de Murcia D. Antonio Posadas y fijó su residencia en Madrid. En 
1834 vino a S. Feliu a ver a sus compatriotas y parientes y pasó una larga 
temporada, exhortando, instruyendo como un verdadero apóstol de la fi- 
losofia. Para dar una idea de este sujeto, con relación al monasterio, basta 
recordar que en el afio 1802 trabajó un recurso infamatorio contra el 
monasterio en calidad de apoderado del Ayuntamiento de aquella época. 
En este largo e insólito discurso reunió todo cuanto pudo inventar la ma- 
licia humana para desacreditar la conducta de los monjes, desde la funda- 
ción del monasterio hasta la era presente. Este infame discurso fue pre- 
sentado a S.M. D. Carlos 4." y motivó un largo y caluroso informe que 
dio el Gobernador de Gerona al Capitàn General de Barcelona y Real 
Acuerdo, que justifica plenamente al monasterio y vindica de un modo 
honorable la conducta de los monjes de las imposturas del escrito del 
doctor Presas." 

La soberbia y el orgullo que va siempre subiendo a la par del encono 
contra la religión, ha sugerido al Dr. Presas un nuevo recurso, que ha 
trabajado durante su permanencia en S. Feliu en el que estàn reproduci- 
das todas las infamias del primero y afiadidas otra més injuriosas con una 


ll. Una còpia d'aquesta refutació es troba en l'arxiu del monestir de Solesmes, 
Ms. 175, pàgs. 93-105, publicada per nosaltres mateixos amb el títol: eRefutación del 
recurso del Dr. Presas contra el monasterio guixolenser, a Àncora, núms. 2201 a 
2208 (1990). Sobre el Dr. Preses 1 el seu germà militar, cf. E. ZARAGOZA, a Un guixolense 
insigne, D. José Presasv, ibid., núm. 1771 (1982) pàg. 6, id., eDatos para la biografia 
de un guixolense: José Presasn, ibid., núm. 1945 (1985) pàg. 3, id.. aMiquel Geli i 
Francesc Presas, dos militars liberals guixolencsn, ibid., núm. 2084 (1989) pàg. 3. 
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impudencia que hacía avergonzar a hombres versados en el ejercicio de 
la carrera civil y criminal. 

Para formar este cúmulo de calumnias se tuvieron reuniones y con- 
sultas en las que se me aseguró, no había sido extranjero el clérigo 
Marcillach. Este discurso fue dirigido a la viuda regenta y Soberano Con- 
greso nacional. Fue llevado al Ayuntamiento para firmarle y el alcalde D. 
Estanislao Sànchez Puig no quiso suscribir a él porque dijo estaba dicta- 
do contra su propia convicción. El Ayuntamiento lo firmó. Su objeto era 
pedir nuestra extinción y confinamiento. Parece que el Gobierno no hizo 
mérito de este ensarte de falsedades, porque no se vio que dictara medida 
particular relativa a él. Veremos como los mismos acusadores fueron jue- 
ces y ejecutores de esta sentencia. 

A este recurso, que puede llamarse general, sucedieron otros particu- 
lares dirigidos a diferentes autoridades por algunos sujetos particulares 
de la villa, contra varios del pueblo, en cuyos recursos se reproducían 
indirectamente las diatribas màs mordaces contra el monasterio. Estos 
recursos motivaban informes secretos, que se encargaban a constitucio- 
nales aún mas exaltados que los que habían hecho el recurso. Yo tuve 
entre mis manos por una rara casualidad algunas de estas piezas, que me 
revelaron la mala fe con que procedia el gobierno y los gobernadores 
adictos a su sistema. Yo tuve un recurso al Vicario General de Gerona, 
pero esta autoridad comprendió el espíritu que había guiado su autor y no 
hizo atención a él. Yo vi también todo lo que contenia este recurso. Su 
autor era uno a quien yo había desconcertado un trato escandaloso y cri- 
minal. 

A su turno, el alcalde tuvo también un recurso al Capitàn General 
Llauder, en el que me habían complicado a mí. El alcalde fue llamado 
personalmente a Barcelona, donde estuvo detenido algunos días. Su cri- 
men consistia en frecuentar el monasterio y dirigir todas sus operaciones 
por los consejos de un fraile, ajenos de su ministerio. Nadie, sino Llauder 
y los de su opinión, puede decir que son ajenos de un pàrroco los asuntos 
que le espectan directamente. Mis ocupaciones y negocios de que se me 
acusaba era de obligar a los maridos a unirse con sus mujeres, de conci- 
liar los matrimonios desunidos, de corregir, reprender y desconcertar los 
tratos escandalosos, de hacer castigar las blasfemias, las maldiciones y 
las irreverencias en el templo y de fomentar la buena educación en las 
escuelas y corregir los abusos y negligencias de los maestros, en fin de 
reconciliar las discordias y las desuniones de vecinos. Penosa ocupación 
y que necesariamente tenía que atraerme muchos enemigos, pero yo no 
cesé de cumplir esta obligación hasta los últimos momentos, apoyado de 
la autoridad del alcalde, cuando era menester. He aquí lo que excitó a 
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algunos a hacer recursos, que afortunadamente no tuvieron efecto contra 
mi persona. Me consta que no fui yo sólo el objeto de la calumnia, pero 
yo no cuidé de averiguar sino lo que me pertenecía. 

El infame Llauder era quien animaba con su ejemplo a semejantes 
vejaciones. Exigió por medio del comandante de armas una nota de todos 
los monjes que éramos en el monasterio, con expresión de nombre, edad, 
naturaleza y tiempo de hàbito. Suspendió la admisión de novicios y la 
profesión de los existentes, privó a los monjes de salir del monasterio, a 
no ser por causa grave, que debía ser conocida de la autoridad militar 
local y con la autorización del superior in scriptis, bajo su responsabili- 
dad, amenazando la supresión del monasterio si fuere hallado sin el nú- 
mero de mojes existente. Después impuso de su propia autoridad una con- 
tribución de 600 duros, que fueron pagados sin recurso, y tasó al monas- 
terio con otra contribución permanente de 40 reales diarios, que eran exac- 
tamente exigidos. Y por fin, encargó que se vigilase el monasterio y mon- 
jes. 

El comandante de armas, de su parte, secundaba con todo esfuerzo 
las intenciones del tirano. Exigió los reales diarios para los vigilantes que 
él mismo nombraba y destinaba a varios puntos, sin perder jamàs de oj0 
el monasterio, que sefialaba al pueblo como un foco de tramas contra el 
nuevo régimen y de opresión y tirania contra la población. Todos los que 
estaban en el monasterio eran notados y marcados de carlismo, los que 
hablaban con los monjes eran tenidos por sospechosos. De esta suerte 
neutralizó la influencia que naturalmente tiene un pàrroco sobre la parro- 
quia e implantó el espíritu revolucionario en los més influyentes, a cuya 
cabeza se hallaba el orgulloso Patxot, " que era mirado como el oràculo 
del pueblo, y con su influencia no cesaba de excitar el odio contra noso- 
tros con invectivas y anécdotas escandalosas, que había aprendido en los 
colegios filosóficos de Francia, donde habia recibido su educación, y con 
que corrompíia la juventud, induciéndola a mirar a los monjes como hom- 
bres perjudiciales, viciosos, inútiles y autores de males que ellos sembra- 
ban. Los vicios crecían nutridos con estas prevenciones, y el resto del 
antiguo afecto de las personas de edad se iba resfriando. 

Era pues natural, atendido el modo con que se forman ordinariamente 
los juicios humanos, que una población ignorante, que no juzga sino por 
la apariencia se dejase seducir y huyese nuestro comercio, como el de sus 
propios enemigos, que nos aborreciese como enemigos de su felicidad, y 


12. Es tracta de Rafael Patxot i Ferrer, que fou alcalde de la vila en set ocasions: 
1839, 1840, 1844-46, 1852-54, 1856-61, 1864-67 i 1881-82). 
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se entregase a perseguirnos. calumniarnos y a desear nuestra extinción. 
Los discursos y propósitos que se tenían en público y en secreto produ- 
cian una fermentación temible en un pueblo màs sanguinario que el de S. 
Feliu, donde todo se limita a palabras y demostraciones. 

Contribuían mucho a exaltarle el administrador de la Aduana, Guago, 
el médico nuevo y el presbítero Marcillach, que me consta tenían fre- 
cuentes y largas conferencias con el comandante de armas. Este me dijo 
un día, que nosotros teníamos al pueblo irritado. Que si él quisiera escu- 
char las acusaciones que diariamente le hacian contra nosotros, no per- 
maneceria uno en el monasterio. El conocía bien todo lo ridiculo y absur- 
do de esas imposturas, pero no se daba la pena de hacerlas cesar, sino que 
permitia que circulasen. Muchos eran los que quaebant falsum 
testimonium, ut nos morti traderent, pero la impostura caia por ella mis- 
ma, el non inveniebant, cum multi falsi testes accessisent.l- 

La conducta del monasterio en estas circunstancias tan difíciles era, 
gracias al Sefior. cual debía ser, pacífica, paciente, nullum dantes 
offensionem ut non vituperetur ministerium nostrum." Todos nuestros 
desvelos era para hacer bien a todos y nuestra conducta franca y simple 
era manifiesta, Sin artificio ni otra reserva que la que dictaba la pruden- 
cia, para no comprometer la dignidad y el honor de la religión. La agita- 
ción de los clubs y de los malévolos ofrecía un contraste muy singular 
con la calma y el sosiego del claustro. Era verdaderamente admirable el 
descuido y la frescura con que se pasaba el día y el silencio y reposo que 
respiraba por la noche. Todos se entregaban al descanso con aquella tran- 
quilidad y serenidad que inspira la inocencia. como si nada se pasase 
alrededor de nosotros. 

Los enemigos malévolos, que se esforzaban a perturbamos parecían 
irritarse al ver este sosiego. Su vigilancia redoblaba, porque esta actitud 
hacia su desespero y la interpretaban como un efecto de un disimulo y 
extrema reserva. El candor les parecía hipocresia y su malicia sinceridad. 
Exasperados de sus infructuosas tentativas, pasaban a los hechos, amena- 
zas e insultos. El patio del monasterio vino a ser el teatro de provocacio- 
nes y de abusos intolerables. Todos los días, y especialmente los domin- 
gos y fiestas, venían a bandadas a jugar a la pelota en el patio, con una 
algazara que perturbaba a los fieles haciendo sus devociones en la iglesia 
y el canto de vísperas. El abad bajó para reprender tamafio escàndalo y 


13. Són paraules preses de l'evangeli de sant Mateu, 26.59, referents al procés 
de Jesús. 
14. Són paraules preses de la II carta de l'Apòstol sant Pau als Corintis. 6. 3. 
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fue brutalmente insultado y amenazado. Otros insultos groseros se repi- 
tieron en las calles. Yo fui también insultado al tiempo que iba a confesar 
un enfermo, que debía recibir el viàtico el día de la confesión general, el 
sàbado de Quasimodo. El hereu Ponsjoan se opuso a mi pasaje, y me 
detuvo a la fuerza, haciéndome mil amenazas, so pretexto que el monas- 
terio le había hurtado una vifia (cosa enteramente falsa) y me dijo con mil 
imprecaciones, que uno de nosotros moriría de sus manos el día que se- 
rian sacudidos de la tirania. Yo me deshice de ese furibundo como pude, 
y callé y disimulé esta insultante agresión. ,De quién se podía esperar 
justicia, en una situación tan triste2 ,De la opinión pública2 Estaba co- 
rrompida. Se hallaba dominada por el terror. ,Del alcalde y ayuntamien- 
to2 No tenía poder. El comandante se había arrogado toda la jurisdicción 
y se decia revestido de todas las facultades. Yo sé que este hombre, versa- 
do en todos los enredos de su primera profesión de notario, aún no Sacia- 
do con la sangre que habia hecho derramar hallàndose secretario de Rotten, 
deseaba que alguno de nosotros se quejase a fin de embrollarle en un 
juicio militar, y tomar de aquí pretexto para exagerar nuestro espíiritu ven- 
gativo y hacer caer sobre nosotros todo lo odioso de los actos que hubiera 
pronunciado para irritar màs al pueblo. Dígolo con fundamento, porque 
me consta que él había manifestado que hubiese tenido particular satis- 
facción, que uno de nosotros le hubiese presentado queja, y que habría 
castigado ejemplarmente a los culpados. Pero no faltó quien nos advirtió 
de la malicia que se ocultaba bajo la capa de la justicia. No quedaba pues 
para nosotros otro recurso ni otra armas, que las que nos ensefió y nos 
legó nuestro Maestro. 

Los tres días de la semana santa fueron tres días que nos hicieron 
temer un complot de esos escribas y fariscos. El abad estaba enfermo. Yo 
crei deber prevenir los abusos que solían cometerse todos los afios en el 
oficio de tinieblas. Al efecto, pedí el apoyo del alcalde, quien me ofreció 
Cuatro parrotes para mantener el orden y quietud en la iglesia. 

El comandante, que no ignoraba cuanto pasaba en el monasterio, tuvo 
conocimiento de los pasos que había hecho, y me envió un teniente de 
milicianos para hacerme entender que la milicia era una fuerza instituida 
para mantener el orden, y que era la única que debía desempenar estas 
funciones. Yo me excusé con la ignorancia que tenía de las ordenanzas 
que regian el cuerpo de urbanos, que estaba agradecido a la atención del 
Sr. Comandante, y que estaría muy gustoso destinase cuatro milicianos, 
que si era de su beneplàcito alternarian con los parrotes. El comandante 
pareció satisfecho. Envió un cabo con tres soldados urbanos y él mismo 
asistió a las tinieblas con su familia. 

El primero y segundo día hubo un poco de quietud, mas el tercer dia 
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fue completo el tumulto y la confusión, bancos, sillas, confesionarios, 
nada fue respetado. Los gritos de eviva la Constitucióna, dmueran los 
frailess, se hicieron sentir sin cesar durante el alboroto. Jamàs se vio el 
templo més profanado en unos días consagrados a las ceremonias màs 
sublimes del cristianismo. Yo bajé a la iglesia y temi ser asesinado, tal era 
la confusión que reinaba. Vi al comandante que aumentaba con sus gritos 
la algazara. No dudo en afirmar, que los mismos que se decian conserva- 
dores del orden, fueron los que excitaron y sostuvieron el alboroto, casi 
por un cuarto de hora. El comandante no faltó a exagerar estos hechos y 
tuvo la imprudencia de achacarlos a nuestra apatia e indolencia. 

S1 el cristianismo, como dicen, se conoce en el templo, fàcil serà co- 
nocer el grado de cristianismo que tenían los que se juntaban en el nues- 
tro. Hombres que en todo el afio no se asomaban en la casa de Dios, sino 
en este día para profanarle. Si dependiese de mí, yo aboliría enteramente 
la ceremonia de jurar los foros, como dicen vulgarmente, para extirpar de 
una vez semejantes abusos y me atreveré a suplicar al superior que go- 
bierne algún tiempo el monasterio, que por las entranias de Jesucristo se 
ponga de acuerdo con las autoridades eclesiàstica y civil para abolir en 
todo el uso de hacer ruido, para no dar lugar jamàs a que se repitan unos 
excesos que hacen estremecer el corazón menos piadoso. Estas y otras 
profanaciones que por desgracia se veian frecuentemente en nuestra igle- 
sia, no podian menos de favorecer la justa ira de aquel Sefior que usó del 
làtigo contra los profanadores del templo, y se consume de celo por la 
casa de Dios. 

Largo sería de enumerar las vejaciones de toda especie que tuvimos 
que sufrir, sobre todo los cuatro meses que precedieron a nuestra expul- 
sión. Por la noche las rondas y patrullas se cruzaban alrededor del mo- 
nasterio. Una noche, porque vieron luz en el monasterio, se les antojó que 
se tramaba alguna conspiración. Se hicieron abrir las puertas para exami- 
nar la luz funesta, y hallaron ser la del farol que desde once siglos ardía y 
debe arder por constituciones apostólicas y por la santa regla, todas las 
noches. Otra noche, porque vieron la portería exterior entreabierta, lo 
que había sucedido por descuido casual del campanero, formaron de esta 
cosa insignificante un sujeto de acusación que motivó órdenes severas 
del comandante. 

Los carros y mulos que salian del monasterio eran examinados con 
toda escrupulosidad por el paisano més vil del pueblo, a titulo de la casa- 
ca de miliciano, y amenazaban de registrar hasta las mujeres que salían 
de la iglesia. 

Estas companiías, formadas la mayor parte de personas de baja ex- 
tracción, sin responsabilidad, de la hez del pueblo, que decian que el fusil 
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les había de hacer la vida, no deseaban otra cosa que ocasiones de pillaje 
y de desorden. Y a estos hombres estaba confiada la pública tranquilidad 
y a la merced de estos hombres viles y embrutecidos estaban los monjes 
de dia y de noche. Sin embargo, el monasterio se conservaba tranquilo en 
medio de tantas borrascas. 

Un día nos vimos inopinadamente arrestados por la fuerza brutal den- 
tro del monasterio. Por la mafiana nos pusieron centinelas y guardias de 
milicianos, que no permitían salir a los monjes, ni aún para las funciones 
parroquiales, en téèrminos que el cura de semana fue impedido de salir 
para acompatfiar a la iglesia el cadàver de un pàrvulo que debía enterrar- 
se, así como hacer visita ordinaria de los enfermos. Fueron también ence- 
rrados con nosotros varios confinados, que permanecían en la villa, hom- 
bres de honradez y de probidad, víctimas de su fidelidad y de sus sanos 
principios. Así estuvimos todo el día y la noche siguiente, ignorando los 
motivos de esta medida extraordinaria. El dia después se levantó el arres- 
to y supimos que se había tomado esta precaución porque habia entrado 
una partida de realistas en Vidreres, donde se hallaba casualmente Martín 
Baster. Y como era todo natural que le fusilasen si hubiese sido cogido, 
nos habían puesto a nosotros en rehenes para aplicarnos el derecho de 
represalias, este injusto y bàrbaro derecho en estas circunstancias. 

Yo no sé qué hubiera sido de nosotros si Baster no hubiese escapado 
del castigo bien merecido. Lo cierto es que el comandante de armas, en 
una junta que se tuvo pocos dias después, y a que yo asistí, entre otras 
cosas que dijo, se exprimió en estos términos: Para hacer respectar a los 
patriotas, el medio màs eficaz es el de represalias. Ello es cosa dura, pero 
yo ejecutaré este derecho sin miramiento a dignidad ni clase de personas 
y lo ejecutaré con mayor resolución que no hablo. En otra ocasión dijo al 
mismo intento: Si nos precisasen a desenvainar la espada, serà contra 
ellos mismos. La espada desenvainada no sabe a quién hiere, muchas ve- 
ces coge quien menos piensa. Yo, que tenía que asistir a todas las juntas, 
que en esta época se multiplicaban sin fin, veiame forzado a oir frecuen- 
temente propósitos sangrantes, dirigidos como es fàcil colegir, contra 
nosotros. 

Yo confieso que no podía apartar de mi idea los horribles asesinatos 
a que había contribuido este hombre sanguinario, bajo la conducta de 
Rotten. Su configuración cranológica se me representa con todos los ca- 
racteres, como un antropófago digno de reemplazar a Danton, Marat, 
Robespierre, y los màs sanguinarios de la Convención Francesa. i Y tenía 
que sentarme casi todos los días al lado de este hombre, conversar con él, 
abrirle mi casa y apretarle alguna vez la manot 

Hacíame estremecer, aunque guardaba conmigo todas las reglas de la 
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urbanidad y buena correspondencia, mas cuando el lobo tiene hambre, 
pensaba yo, se echa sobra la criatura que le està sacando la espina del pie. 
Todos sus discursos y finezas me parecían como las astucias de la arafia, 
que va envolviendo a la débil mosca para prenderla y tragarla. Sin embar- 
go hasta aquí yo miraba estas amenazas y vejaciones como un artificio 
para atemorizamos, y por si por este medio se escapaban algunos de no- 
sotros, con lo que tomarían pretexto para suprimir el monasterio, y harian 
perder a los demàs. Yo fui brindado muchas veces de tomar partido de 
escaparme y pasar al extranjero, pero la consideración de que comprome- 
tia a los otros me detuvo y me resigné a sufrir la suerte que se nos estaba 
destinada, confiando en la protección del cielo y de los santos patrones. 

El 24 de julio de 1835 las autoridades quisieron celebrar la fiesta de 
Santa Cristina con una misa solemne que el abad ofició abacialmente. 
Las autoridades y compahíias de milicianos asistieron a este acto, con la 
música del batallón, que nos regaló la Marsellesa y la marcha de Riego, 
pero no hubo desorden. Por la noche yo observé en la plazuela algunas 
muchachas desvergonzadas, de 14 a 18 afos, que cometían mil indecencias 
y parecía que se mofaban de los monjes. Estas demostraciones se repitie- 
ron los días siguientes. Estos mismos días llegaron las tristes noticias de 
los horribles asesinatos de Zaragoza y Reus, que nos llenaron de conster- 
nación. Los corazones buenos se afligian y temblaban por nosotros. Va- 
rias personas vinieron a avisarme que los de Cassà, Llagostera y Calonge 
estaban resueltos a venir a atropellamos. Algunos me ofrecieron un asilo 
en su casa, procuràronme un vestido de seglar para escaparme y barco 
para pasar a Francia, o bien si preferia ir por tierra. Pero mi resolución 
estaba tomada de permanecer firme en el claustro hasta que la fuerza nos 
arrancase de él. 

La efervescencia iba creciendo ostensiblemente dentro de la pobla- 
ción. Dos personas vinieron a asegurarme que se tramaba contra noso- 
tros, que ellas mismas habian oido los propósitos, y que nuestras vidas 
estaban en peligro inminente. Los monjes estaban inquietos y congojosos. 
Este estado de cosas pedía dictar alguna medida, aunque no fuese sino 
para calmar la agitación que reinaba dentro de casa. Por de pronto se 
envió un monje al comandante substituto de la fuerza armada, Patxot, en 
ausencia de Galí, para pedirle que enviase una partidas de urbanos para 
guardar el monasterio por la noche. Tal era nuestra posición, que nos 
ponía al extremo de pedir socorro a nuestros propios enemigos. 

Patxot contestó que los urbanos tomarían a mal esta medida, que por 
otra parte consideraba insuficiente. Que él vigilaria de día y patrullaria 
por la noche, y haría cuanto estuviese de su parte para ponernos a cubler- 
to de toda agresión. Por fin, que estuviéramos tranquilos, que él respon- 
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dia de nosotros con su vida. Yo, que no ignoraba los pasos que había 
hecho Patxot, y los propósitos que había tenido en público y en secreto, 
excitando al odio y al asesinato de los frailes, quedé poco satisfecho de 
sus promesas yY propuse al abad que me parecía urgente enviar un monje a 
Gerona, comisionado del monasterio, para exponer nuestra situación al 
Gobernador Militar y Político, y pedirle pasaporte para todos, caso que 
no tuviese medios para asegurar nuestra tranquilidad. El abad accedió a 
esta proposición y comisionó al P. Moré, el màs anciano del monasterio, 
que aceptó este cargo. Esto se resolvió el 25. 

El 26 por la mafiana se divulgó la noticia de la sangrienta escena de 
Barcelona, que nos anunció que la tempestad se acercaba y nos dejó en la 
més desolante aflicción. Los avisos de personas benévolas se succdian 
sin intermisión, para que miràsemos por nuestra seguridad. El P. Moré 
partió el 26 a medianoche con pasaporte en regla y todos los requisitos 
exigidos por la ley. Al tiempo de subir en la diligencia fue detenido y 
arrestado por una patrulla de milicianos que se apoderaron también de su 
maleta, y fue conducido cerca de la una de la noche, en calidad de fugiti- 
vo, al comandante en armas Galí, que habia llegado de Llagostera la tarde 
anterior. En vano protestó contra esta violencia, en vano manifestó su 
pasaporte y la autorización del superior. Su maleta fue abierta y examina- 
da sin respeto y él reconducido entre soldados al monasterio, acompania- 
do del Comandante Galí, que le abrumó de reprensiones € invectivas. 

El balcón de la sala estaba abierto. Oí un ruido en la plazuela. 
Levantéme y me puse a escuchar detràs de las persianas. Pude distinguir 
los bultos y la voz del comandante que decía: Yo les he prometido mi 
protección y 4,usted se escapa2 El P. Moré, con voz recia, decía: No, se- 
fior, Con estas razones se abrió la porteria que el comandante había orde- 
nado abrir y entraron todos, dejando al P. Moré arrestado en el monaste- 
rio, con orden de que ni él ni otro monje saliese sin su conocimiento. 
Eran las dos de la madrugada. El P. Moré, sin aire de hallarse amedrenta- 
do, pasó algunos ratos en mi celda y después nos fuimos a descansar el 
resto de la noche. X 


15. Aquesta cfugax fou comunicada al governador militar i polític de Girona pel 
tinent coronel Ramon Galí el 28 de juliol. El governador de Girona, al seu torn, la 
comunicà al capità general de Catalunya, manifestant-li que no hi hagué tal fuga, 
perquè cel Alcalde Mayor... dio una carta de seguridad aquella misma noche. 
poniendole fecha atrasada3x. Diu que el qui es volia escapar era el pare prior —quan en 
realitat era predicador—. Arxiu de la Capitania General de Catalunya, lligall, Quema 
de conventos y expulsión de frailes en el mes de julio de 1835, paquete 5. cf. C. 
BARRAQUER, O.C., Vol. III, pàg. 283. 
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Este desprecio y violación de todas las leyes sociales y de la inmuni- 
dad eclesiàstica: esta serie de violencias, de invasión y profanaciones: 
estos actos tirànicos repetidos tantas veces por unos hombres que se de- 
cian nuestros protectores, nos descubrían abiertamente que ellos eran los 
mismos que tenían complotada nuestra ruina, y los ejecutores de la esce- 
na que estàbamos temiendo. Yo no hallo téèrminos para caracterizar la 
impudencia de estos hombres: 


Que gustando en el crimen una molle paz. 
Van pasando la mano por delante la faz. 
Quitàndose el velo que no abochorne jamàs 


Dijéronme como cosa cierta que en la mafiana de este mismo día 27 
Patxot iba percurriendo por los pueblos de la Valle de Aro y Santa Cristi- 
na, excitando a los vecinos y gente del campo a revoltarse contra el mo- 
nasterio, refiriendo como el P. Moré había sido sorprendido la noche an- 
terior con una suma considerable de dinero, que hacía subir a 700 onzas, 
las que suponia llevaba a los facciosos, y de aquí tomaba pretexto para 
ponderar las inmensas riquezas del monasterio, acumuladas con el sudor 
de los pobres labradores, con que se regalaban y divertian los frailes, al 
paso que ellos vivían en la mayor miseria, regando la tierra con sus sudo- 
res y làgrimas, etc.'ó 

Como estos rumores tomaban a cada instante mas consistencia, y se 
hallaban confirmados por avisos de diferentes personas, en particular por 
una que me aseguró haber oído una conversación de sujetos que sin duda 
estaban iniciados en todos los manejos. Y entre otras cosas, uno había 
dicho que dde día pueden estar bien seguros, pero de noche...y. Yo pedí al 
alcalde una partida de parrotes que viniesen a dormir dentro del monaste- 
rio, y tenía ya formado en el cuarto del extremo de nuestra celda una 
especie de cuerpo de guardia desde donde podía descubrirse cualquier 
novedad y rechazar toda agresión. Ademàs, el campanario estaba destina- 
do para una retirada en caso de vernos forzados, habiéndose practicado 
en él algunas oberturas para facilitar la entrada sin salir de la celda. No- 
sotros hubiéramos ciertamente podido defendemos, como hicimos en agos- 
to de 1823, pero el alcalde me hizo observar que habiendo llegado el 


16. En la carta del comandant Galí al governador de Girona es diu que el pare 
Moré dllevaba una maleta con equipaje, 60 doblones de a 4 duros metidos en un 
canuto de hoja de lata, una onza de moneda francesa envuelta en un papel y 7 escudos 
de cinco francos y de 10 a 15 pesetas en otro, que se le devolvieronx, Cf. C. BARRAQUER, 
O.C., vol. III, pàg. 283. 
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comandante con un piquete de caballería para nuestra defensa, toda me- 
dida tomada sin su intervención podría acarreamos un choque con las 
autoridades. Y consideré prudente renunciar a esta idea. 

Por la tarde del 27 vino a visitarnos el alcalde, acompafiado del te- 
niente de caballería, para ponernos en relación con él. Los modales co- 
medidos y obsequiosos de este joven militar, su pureza de lenguaje y de 
acento, me hicieron creer al principio que era uno de esos caballeros cas- 
tellanos con sentimientos nobles y honrados. Protestó muchas veces su 
decisión de defendemos, lisonjeàndose que con un solo piquete de caba- 
lleria haría retirar todos los de S. Feliu y de la Selva, Y si osaban presen- 
tarse a ofender cl monasterio. Estas promesas proferidas con su tono franco 
y resuelto me animaron y desvanecieron un tanto mis temores, pero cuàl 
fue mi sorpresa y mi indignación al saber que este teniente, que yo me 
hacía la ilusión de mirar como mi salvador, era en Vila, de Amer, de quien 
habia oido referir tantas acciones de barbaridad de ese hombre sin reli- 
gión, sin moral, sin humanidad, sanguinario, ladrón, enemigo de religio- 
sos, constitucional exaltado, en fin, odiado de todos sus compatricios y 
de toda la comarca, por sus crímenes y crueldades, apenas pude contener 
los efectos de la indignación que me hizo este hombre siniestro. Y lla- 
mando aparte al alcalde con pretexto de decirle algo de secreto, 
desahoguéme con él diciendo: i, Dios mío, Dios míol y A ese monstruo està 
confiada nuestra defensa2 Digase més bien que lo hacen venir para asesi- 
narnos. El alcalde, no menos afligido que yo, pues conocía perfectamente 
nuestra posición, y estaba animado de los mejores sentimientos respecto 
de nosotros, procuró tranquilizarme y persuadirme, que bien podía Dios 
enviarnos la salvación por medio de nuestros enemigos. Que en tales cir- 
cunstancias el honor militar hacía obrar sentido opuesto a sus miras par- 
ticulares, y que era preciso estimularle para sacar partido él, etc. Yo con- 
fieso que quedé muy inquieto y no pude quitarme de la cabeza que iba a 
consumarse el sacrificio. Sin embargo, disimulé cuanto pude, tanto por 
él, como para no infundir el desaliento entre los demàs, que se hallaban 
ya alarmados. 

El 28 cl Ayuntamiento hizo llamar para las once de la mafiana al abad 
a Casa de la Vila, a quien yo acompané, como solía en ocasiones seme- 
jantes. El ayuntamiento se hallaba todo reunido, excepto el alcalde. El 
regidor Robert tomó la palabra para preguntar al abad si era cierto que él 
y los monjes hubiésemos pedido pasaporte. El abad contestó que no se 


17. Noteu aquí i en altres indrets com en aquesta època (1835) Sant Feliu pertanyia 
a la comarca de la Selva i no pas com ara al Baix Empordà. 
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había pedido expresamente, pero que se había tratado de esto, y que està- 
bamos con ànimo de pedirlo, caso que los monjes no pudiésemos perma- 
necer tranquilos en el monasterio. A esto, replicó el regidor, ya dónde 
podíamos ir que estuviésemos màs seguros que en el monasterio2 Que él 
y todos los individuos del Ayuntamiento habian tomado, de concierto con 
los jefes de la milicia, todas las medidas para nuestra seguridad. Que 
tenian empefiada su palabra para acudir todos a protegernos, caso que 
fuésemos atropellados. Que en caso de alarma tocàsemos las campanas a 
rebato. Que ellos estaban acordes a salir a cualquier hora a mantener el 
orden, y que procuràsemos tener las puertas bien cerradas y estuviésemos 
tranquilos. 

Los demàs regidores, singularmente Farat y Rufí, hablaron en el mis- 
mo sentido, afiadiendo que el comandante de armas y todos los oficiales 
de la milicia estaban unànimes para nuestra defensa. Que nada teníamos 
que temer, porque las fuerzas de que podía disponer el pueblo eran màs 
que suficientes para contrarrestar toda tentativa de los de afuera. Que 
estuviéramos tranquilos, continuando nuestros ejercicios. Que se acerca- 
ba la fiesta del Patrón y que la celebraríamos como de costumbre, etc. Yo 
no pude contenerme a decir: Todas estas precauciones y disposiciones de 
parte de las autoridades a que estamos reconocidos, indican pues que existe 
una conspiración de conjurados contra el monasterio, y que el gobierno 
no lo ignora. 4,No sería mejor sofocar este partido antes que estallase7 
Dicen... en fin... lo que ha sucedido en Barcelona... ya ven ustedes... 
nosotros estamos alerta, no tengan temor. He aquí las respuestas que hi- 
cieron. Y así nos retiramos. 

Estas promesas reiteradas tan solemnemente por parte de las autori- 
dades civiles y militares, si hubiesen sido sinceras, eran un motivo para 
desvanecer todo recelo y temor. Pero yo no veia en estos pretendidos 
defensores, sino los autores de todos los males, y que al par que con tanta 
impudencia se jactaban de protegernos, estaban trazando y combinando 
en sus clubs tenebrosos el plan de nuestra expulsión. No puede darse mayor 
hipocresia, ni màs vil alevosia, de parte de unos hombres que todos los 
días estaban hablando con nosotros con marcas recíprocas de amistad y 
benevolencia. Que el Sefior les retribuya según sus méritos. 

Algunos han podido censurarnos, porque previendo de lejos y estan- 
do advertidos tantas veces de los peligros en que nos hallàbamos, no pro- 
curamos salvar lo màs precioso del monasterio y sustraernos con la fuga 
al golpe que nos amenazaba. Para responder a la nota que han querido 
imponer a nuestra conducta ciertas personas, aún de la misma estofa, en 
circunstancias tan difíciles, voy a ensayar algunas reflexiones que me ha 
sugerido un bello pasaje de San Bernardo. El hombre que teme a Dios, 
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dice el santo, no debe emprender ninguna acción sin estar seguro que es 
lícita, conveniente y útil. Porque aunque la filosofia cristiana nos ensene 
que nada hay de conveniente sino lo que es lícito, y de útil sino lo que es 
conveniente, no puede sin embargo inferirse de aquí, que toda acción 
permitida sea conveniente y útil. cSpiritualis homo... omne opus suum 
trina quadam consideratione preveniat. Primum quidum an liceat, deinde 
an deceat, postremo an expediat. Nam, etsi constat in christiana philosophia 
non decere nisi quod licet, non expediri, nisi quod decet, non continuo 
tamen omne quod licet, decere et expedire, consequens erity 
(Considerationes ad Papam Eugenium, Lib. 3,4). 

(Era permitido, conveniente y útil al monasterio y a los monjes, sus- 
traer a la rapitia los bienes muebles del monasterio para el provecho de 
los monjes y sustraerse ellos mismos a las persecución con la fuga2 

En primer lugar, que el abad y monjes tuviesen el derecho de aprove- 
charse de los bienes del monasterio o de extraerlos de él para deposita- 
rios en otra parte segura, esto no es dudoso. Las leyes naturales, divinas y 
humanas permiten a cada uno disponer de lo que es suyo y de enajenarlo, 
transportarlo como mejor le parezca. Afiàdase a esto, que las persecucio- 
nes y vejaciones que sufrió el monasterio, eran acompafiadas de una serie 
de actos fraudulentos y de una supercheria pérfida, que los anales de los 
sarracenos y de la dominación bàrbara no ofrecen ejemplo. Tengo ya re- 
ferido algunas de las infinitas felonias con que fueron marcados estos 
tiempos de vandalismo: circunstancias éstas que hacían presagiar el sa- 
queo del monasterio. 

Yo convengo también que esta operación hubiera podido hacerse en 
tiempo oportuno. Yo insistí varias veces para que se tomara esta provi- 
dencia, al menos respeto de lo de màs importancia, como el archivo, de- 
posito, alhajas, etc. Y este punto fue discutido y acordado, pero nadie de 
los que vivían en el monasterio ignora ciertas divergencias que desgra- 
ciadamente hacíian frustrar las més acertadas disposiciones y paralizaban 
las mejores intenciones y consejos. Tenemos que esta medida era muy 
legítima y no fue ejecutada por falta de mala inteligencia. 4, Pero, era con- 
veniente adoptarla2 Este es un punto que no puedo resolver. Confieso sin 
embargo, que su ejecución ofrecia dificultades insuperables, y nos expo- 
nia a males peores que la pérdida de estos bienes. Aún està reciente la 
memoria de los efectos que produjo una providencia semejante en 1821, 
que en circunstancias iguales, se dio permiso a los monjes para que cada 
uno pudiese sacar fuera sus efectos, y la poca discreción y precipitación 
por poco nos hubiera puesto en una situación peligrosa. La villa se alar- 
mó y el monasterio se vio rodeado de milicianos. 

Lo primero que ocurre, es que esta operación debia hacerse con todo 
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secreto. Y el secreto es imposible donde deben intervenir muchos. Si hu- 
biese transpirado, como era posible, el monasterio estaba perdido. Por- 
que el decreto expedido por el Gobierno que prohibia enajenar ni extraer 
sus bienes, hubiera sido un pretexto para suprimirlo. Aun cuando se hu- 
biera podido vencer esta dificultad, sacados los efectos del monasterio, 
yo pido a quien esté quejoso: ,Dónde debían depositarse o esconderse2 
iQuién se encargaría de custodiarlos2 Si se halla quien se encargue, ,es 
seguro que guardarà secreto y fidelidad. 

En épocas tan malas, todo el mundo teme, nadie quiere comprome- 
terse. Una sospecha remota, una pequeiia indicación basta para perder al 
depositario y los objetos. En 1822 una casa fue registrada, atropellada, 
saqueada, so pretexto de que guardaba efectos del monasterio. Y otras 
familias estuvieron expuestas a las mismas vejaciones por semejantes 
motivos. A màs de esto, la experiencia ha demostrado que en tiempo de 
revoluciones, las personas màs fieles prevarican, mudan de opinión, y 
que muchas veces, de depositarias se vuelven propietarias. Estas reflexio- 
nes y otras muchas que pueden hacerse bastan para poner en perplejidad 
a todo entendimiento cuerdo, en lances semejantes. 

Al tercer punto de la cuestión, yo no hesito a decir que el salvamento 
de los objetos no podía ser sino funesta al monasterio y a los monjes. En 
efecto, qué se hubiera ganado poniendo a salvo cada uno de sus muebles 
y lo més precioso del monasterio2 La experiencia me tiene acreditado 
que lo que se pierde se salva y lo que se salva se pierde. Esto parece una 
paradoja, pero (no lo es) si hacemos atención a la suerte que tuvo la bella 
imagen de plata de N. P. S. Benito regalada a nuestro monasterio por el 
llmo. Pariellas, tan perfecta y admirable, que era un modelo de escultura, 
y la alhaja màs preciosa que tenía nuestra casa y habia costado en aquel 
tiempo cuatro mil cuatrocientas cuarenta y seis libras. Este tesoro fue 
perdido con varios candeleros, bordones, bàculo, custodia y otras alhajas 
del mismo metal en la ciudad de Palma, donde había sido enviada para 
ponerla a salvo en 1809, con motivo de la Guerra de la Independencia. $ 
En la misma época y por el mismo motivo fue perdido en Tarragona un 
baúl de papeles, los màs interesantes del archivo, con otras cosas, otros 
varios objetos enviados a diferentes partes, todo ha desaparecido. Cosa 
singular, en 1822, lo poco que restó en el monasterio fue hallado en el 
mismo estado al cabo de tres afios de extinción. La argentería, vendida 


18. Fan la descripció d'aquesta estàtua de plata de sant Benet J. VILLANUEVA, 
Viage literario a las Iglesias de Espaha, XV, Madrid, 1851, pàg. 5, 1 N. LLISTOSELLA, 
Libre de sagristia del monestir de Sant Feliu de Guixols, Arxiu de Montserrat. El 
pare Llistosella morí el 1765. 
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por el Crédito Público fue reclamada y reintegrado el monasterio de su 
valor. Así de otras que se daban por perdidas, el archivo, biblioteca, para- 
mento de cocina, todo se salvó. Y varias cosas que se salvaron Y fueron 
distribuidas, todo desapareció. 

No intento decir con esto que se deben descuidar las cosas del mo- 
nasterio, ni menos que los monjes no deben utilizarse de ellas para su uso 
y sustento en lances semejantes. Nadie més que yo desea y haría de su 
parte para que nada faltare al monje desterrado, mas lo que pretendo es, 
que cuando el mal està hecho debemos conformamos sin queja ni murmu- 
ración. Y no atribuyèndolo a otro qué a Dios, que lo dispuso así para 
salvamos las vidas con el sacrificio de todos los demàs intereses. 

En apoyo de esta opinión hallo en la Historia Santa un rasgo que debe 
consolamos en nuestro desastre. Cuando Trifón se apoderó por traición, 
de Jonatós, hizo decir a Simeón. hermano de éste, quien le había sucedido 
en el gobierno del pueblo de Israel, que tendria cautivo a Jonatàs hasta 
que le obligase a pagarle las sumas que debía al tesoro real, pero que sin 
embargo, que si quería darle cien talentos, y los dos hijos de Jonatàs en 
rehenes, pondría a su hermano en libertad. El texto sagrado afiade: 
Cognovit Simeon, quia cum dolo loqueretur secum, jussi tamen dari 
argentum et pueros, ni inimicitiam magnam sumeret ad populum Israel 
dicentem: quia non missi ei argentum et pueros, propterea periit.P Simón 
conoció muy bien que Trifón quería engafiarle, sin embargo le hizo dar el 
dinero y los hijos de Jonatàs, para no atraerse el odio del pueblo de Is- 
rael, que hubiera dicho: Porque no ha querido dar la plata y los hijos, 
por esto ha perecido. 

Sabe Dios lo que hubiese sido de nosotros, si hubiesen hallado el 
monasterio desprovisto de sus muebles. /, Quién de nosotros dirà si la víc- 
tima sacrificada, el dinero que se le halló y lo demàs con que fue saciada 
su codicia, no nos salvó a los demàs la vida" Si nada hubiesen hallado: 
han perecido, se hubiera dicho, porque todo se lo habían llevado: Quia 
non missit eis argentum, propterea perierunt. 

Falta ahora examinar el otro punto que se nos objeta, a saber: 4por 
qué no nos escapamos72 Està fuera de duda que nos era permitido huir, 
porque el mismo Jesucristo dice en su Evangelio: Cuando os persiguieren 
en esta ciudad, huid a otra. Yo sé también que muchos pastores de almas, 
obispos y pontífices soberanos, dejaron sus sillas y parroquias para refu- 
giarse en país extranjero, sin que la posteridad haya vituperado su con- 


19. Aquest text de la Sagrada Escriptura està pres del Í Llibre dels Macabeus 13, 
17-18. 
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ducta. Que S. Cipriano, S. Atanasio, estas dos grandes lumbreras de la 
Iglesia de Àfrica, se prevalecieron de otro pasaje para justificar su fuga. 
Que S. Ramiro, prior de S. Claudio de León, permitió a sus monjes a huir 
del monasterio, los que quisiesen y no se sintiesen con ànimo de padecer 
el martirio. No queda pues lugar de duda, que era permitido huir a los 
monjes, escaparse en esta ocasión sin atender la permisión del prelado. 
Mas, yera conveniente, era útil2 

Algunas breves reflexiones bastaràn para hacer juzgar esta cuestión. 
Ya tengo referidas algunas medidas que había tomado el pérfido Llauder 
para impedir toda tentativa de evasión de parte de los monje, y los ensa- 
yos que hizo Galí para hacemos caer en esta tentación, a fin de cogemos 
en la trampa que nos tenía preparada. En efecto, ,cómo hacerlo para bur- 
lar la vigilancia de tantos vigilantes como había de urbanos, tanto en el 
pueblo como en los lugares vecinos, los cuales estaban de parada noche y 
día2 Era casi indefectible caer en manos de los enemigos, que no espera- 
ban otra cosa para justificar nuestra expulsión y el despojo que habían 
proyectado hacer del monasterio. Hubiera sido para ellos un triunfo, que 
no hubieran dejado de hacer público a la faz de toda la Península, toman- 
do de aquí pretexto para infamarnos y acusarnos como partidarios de los 
facciosos. El infeliz que hubiese caído en sus manos se hubiese hallado 
lleno de confusión, presentado al público como un malhechor y arrastra- 
do delante de tribunales y càrceles, como ha sucedido con otros. 

A màs de esto, conviene hacer atención, que el caràcter de pàrroco de 
que està revestido el monasterio no permitía abandonar la parroquia, sin 
exponemos a la execración pública y a perder el derecho a ella. Se dirà 
que otros lo hicieron, pero se dirà que las circunstancias eran muy dife- 
rentes de las en que nos hallàbamos, y si viniere aquí el caso de examinar 
teológicamente la famosa cuestión agitada por los Santos Padres sobre la 
fuga en las persecuciones, yo podría establecer esta diferencia con el tex- 
to mismo de S. Cipriano. Lib. 3, Ep. 14, donde este Padre se explica así: 
Oportet nos paci communi consulere et interdum quamvis cum taedio 
animi nostri deesse vobis, ne praesentia nostra invidiam et violentiam 
gentilium provocet. Nosotros debemos mirar por el bien de la pública 
tranquilidad y aunque alguna vez nos alejamos de vosotros con dolor de 
nuestro corazón, es por temer que nuestra presencia no provoque el odio 
y la violencia de los gentiles contra nosotros mismos. Véase también lo 
que dice a este propósito, Lib. 2, Ep. 1, 11. 

Por aquí se ve cuàn diferentes eran las circunstancias que obligaron a 
estos Padres a dejar sus sillas. Nosotros no podíiamos tener otro objeto 
que la seguridad personal. Y bajo este concepto, la fuga no tenía un moti- 
vo honroso ni glorioso para un pastor, Y para unos ministros discípulos de 
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aquel Divino Pastor, que dio su alma por sus ovejas. Por lo demàs, si la 
Iglesia no ha condenado la conducta de los prelados que tomaron la reso- 
lución de huir para sustraerse a la persecuciones, también ha colmado de 
elogios a los que tuvieron el valor de exponer sus vidas para vivir en 
medio de su rebafio. La conducta de los Tomàs de Canterbury, de los 
Estanislaos de Cracovia y de otros santos que veneramos en los altares 
nos prueba que algunas veces debemos seguir el consejo del Tertuliano 
en estas memorables palabras: Pulchrior es miles in pugnae praelio 
amissus, quam in fuga salvus. Que es més bello el hallar la muerte en el 
combate, que el salvarse con la fuga. ,Quién puede recordar sin admira- 
ción y sin pagar un tributo de respeto a la memoria del inmortal Strauch, 
obispo de Vich, y al virtuoso Frigola, cura de Blanes, que prefirieron una 
muerte gloriosa a una fuga cómoda y fàcil 

Por lo demàs, nuestra conducta en dias de tribulación no tiene hoy 
día necesidad de apologia. Se ha visto cómo la Providencia dispone todo 
para nuestro bien, y la firmeza y constancia de los monjes pasarà a la 
posteridad como una grandeza de alma, exponiendo sus vidas en el cum- 
plimiento de su instituto, hasta que fueron violentamente expulsados del 
claustro por la fuerza brutal. 

Fàltame aún por desvanecer otra preocupación de algunos, que se 
han figurado que el modo con que fuimos tratados por los revoluciona- 
rios y conducidos a embarcamos nos cubre de este deshonor y de ignomi- 
nia. jGloriosa ignominia, la que nos caracteriza de verdaderos discipulos 
de Jesucristo, y que debe hacer toda nuestra consolaciónt El desprecio y 
la ignominia no pueden jamàs manchar el honor de los que los padecen 
por el cumplimiento de sus deberes y guardan la decencia y el decoro 
correspondiente a su caràcter. Los monjes han cumplido fielmente los 
deberes que les impone el doble instituto monacal y parroquial, leales en 
sus empefios, constantes en sus funciones, han servido los intereses de la 
religión y de la patria, sin calcular los enemigos que se hacían, ni los 
peligros a que se exponían. Por pago de tantos servicios se nos ha echado 
del claustro, de la patria, inhumanamente perseguidos, atrozmente calum- 
niados, nuestros nombres estàn escritos en las listas de proscripción nues- 
tros bienes pillados, saqueados. Pues bien, 4contra quiénes recae la igno- 
minia de estos actos2 Toda la infamia recae sobre los perseguidores in- 
justos, jamàs sobre los que sufren una injusta persecución. 

No. Atanasio arrojado de su silla, Crisóstomo alejado de su rebaio, 
Pío Séptimo arrancado del Vaticano y conducido entre bayonetas, perse- 
guido, humillado, calumniado. La virtud oprimida y la justicia descono- 
cida, lejos de ser un borrón, elevan un trofeo a la gloria sobre la desgracia 
de quienes la sufren con magnanimidad. Estos ejemplos deben servimos 
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de edificación y de consuelo y dejamos tranquilos y contentos, tanto màs 
que el destierro de un país tal como el nuestro, en las circunstancias ac- 
tuales, es una verdadera libertad, porque el morar en él es una verdadera 
prisión. Lisonjeémonos, pues, de haber obtenido la libertad con derecho 
al honor y a la gloria de haber hecho nuestro deber. 

Ya es tiempo de hablar de la noche de horrores que nos procuró esta 
libertad. Voy a ensayar a dar una idea de lo ocurrido en esta noche de 
crímenes, lo que procuraré hacer con toda la calma que me serà posible, 
para que su pintura sea menos horrorosa que la realidad. 

El día 28 se pasó con tranquilidad, sin otros acontecimientos que los 
que tengo referidos. Terminados los ejercicios del día, como de ordina- 
rio, la comunidad fue a cenar y se dispusieron los ejercicios para el día 
siguiente, que debía celebrarse consejo de hermanos. Nada hacía presen- 
tir que ésta fuese la noche destinada para el sacrificio. 

Figúrese la comunidad compuesta de 20 monjes. cuatro monacillos y 
algunos criados, como un rebafio de ovejas reunidas en un redil que se 
prepara para entregarse tranquilamente al descanso. El campanero había 
cerrado las puertas y me había traido todas las llaves a la celda. Antes de 
retirarme, bajé a examinar las puertas para asegurarme si estaban bien 
cerradas. El monasterio estaba en un profundo silencio, a excepción de 
algunos pocos monjes que estaban conversando en recreación. Las nueve 
horas acababan de sonar en la torre, cuando observé por detràs de las 
ventanas de nuestra celda un piquete de caballería que pasaba por la pla- 
zuela, y oi distintamente la voz del teniente Vila echando algunas maldi- 
ciones y blasfemias, porque su caballo no quería andar, como si el bruto 
animal rehusase consentir a los crimenes que iban a cometer. 

La noche estaba bastante oscura, el cielo parecía encapotado y ame- 
nazante. Aunque no podía divisar los objetos, fui siguiendo con el oído la 
dirección que llevaban y parecióme que venían de la parte del Calvario y 
se encaminaban por el arrabal de la Riera. Esta excursión, aunque algo 
extraordinaria a estas horas, no me hizo impresión, porque me figuré que 
podían ir a refrescar los caballos en el mar. Y con esta idea continué mis 
ejercicios acostumbrados. 

En la población no se notaba otro movimiento que el ordinario. A las 
nueve y media una sorda griteria de hombres, de nifios o mujeres, que 
pareció partir de la calle de los Àrboles, vino a herir como un triste y 
funesto eco la silenciosa quietud del claustro. En efecto, la hora fatal era 
llegada. Salgo precipitadamente para dar la alerta a los demós y al llegar 
al corredor hallo algunos tan sobresaltados y llenos de agitación, que da- 
ban muestras de querer escapar. Temí un momento por el desorden y la 
deserción. Esforcéme a calmarles y persuadirles que se retirasen a mi 
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celda, de donde podrían observar los movimientos de fuera y cedieron a 
mis razones. Ya los tambores y cornetas hacían resonar el aire con un 
pavoroso estrépito, ya la algazara cruel braveando el horrible placer de la 
venganza que se hacía sentir en las calles vecinas. Un instante después 
toda la comunidad se halló reunida en mi celda, a excepción del mayor- 
domo. 

Yo dispuse que se colocaran dos en la galeria de mi celda que da 
sobre el patio, y otros dos en el balcón del otro extremo, sobre la puerta 
de la iglesia, a fin de que observasen los movimientos de los corporados, 
mientras yo iría a otros puntos para prevenir toda sorpresa. Pasàronse 
algunos ratos de ansiedad y sobresalto, miràndonos los unos a los otros 
con silencio, los rostros encubiertos de palidez, un cierto temblor en los 
miembros, sin atinar a lo que debíamos hacer en lance tan terrible. Yo iba 
de una parte a otra para calmar el desorden y la perturbación, y al pasar 
por la antesala, un espectàculo lastimero y sensible se ofrece a mis 0j0s. 

Los bancos y sillas de la pieza, transformados en confesionarios y 
cada uno a los pies de su confesor recibiendo recíprocamente la absolu- 
ción y disponiéndose como ovejas destinadas al sacrificio. He aquí lo 
primero a que todos pensaron y las armas con que cada cual se preparó 
para la lucha, para la hora fatal. 

Eran a poca diferencia las diez de la noche, cuando los grupos arma- 
dos se presentaron en tropel en la plazuela. El tumulto vociferador, los 
tambores, las cornetas, penetraban nuestros oidos y despedazaban nues- 
tras entrafias. Los unos tocaban llamada, los otros batían generala, otros 
sefial de ataque, todo era confusión, insubordinación y el desorden més 
completo. El grupo de alborotadores y vecinos se colocó a la cabeza del 
puente, frente a la iglesia, gritando como furiosos: i Viva Isabelt iViva la 
libertadi ji Viva la difuntat ijMueran los frailest jMuerant ijMuerani 

Este momento fue terrible. Yo oculté la luz. Algunos de nosotros, 
sobrecogidos y preocupados, se escaparon sin decir palabra, los mozos, 
los nifios, todos huyeron. Seis monjes, cada uno por su lado, sin ser ad- 
vertidos ni notados por los demàs, tomaron la fuga o se ocultaron. Cuatro 
subieron al campanario con tanta precipitación y perturbación, que se 
dejaron abiertas las puertas. 

Los urbanos formaron dos columnas en la plazuela. Una debajo de mi 
celda, todo lo largo del monasterio hasta la porteria, y otra al otro lado de 
la plazuela, formando línea paralela, poniendo la plaza en medio. Creo 
que otras partidas circunvalaban las paredes de la huerta de arriba y otros 
patrullaban por la villa. El piquete de caballeria aportó sobre los funda- 
mentos delante de la iglesia, debajo del balcón del extremo de mi celda. 
Esta actitud, como es evidente, era toda hostil al monasterio. 
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Los que hacían el papel de enemigos, se mantenian en la cabeza del 
puente con todas las muestras de ataque, vomitando amenazas e 
imprecaciones contra el monasterio y los frailes. Este partido me pareció 
poco numeroso, y la mayor parte de ninos y jóvenes disfrazados con ca- 
sacas y otras libreas ridiculas. Yo calculé que no pasaban de cincuenta, y 
creo que un solo tiro de fusil disparado del monasterio hubiera dispersa- 
do esta extravagante reunión del pueblo soberano. Yo examiné con calma 
todas estas maniobras y el artificio me pareció tan gravoso, que lo tomé 
por un juego y un juego muy mal combinado. Machiavelo tuvo razón 
cuando dijo que las revoluciones son el carnaval de la historia, y a la 
verdad, todo este aparato presentaba todos los caracteres de una farsa, 
para infundirnos terror y hacemos desamparar el monasterio. Algunos, 
como he dicho, cayeron en la trampa y otros se ocultaron. Quedamos 10 
reunidos en mi celda, observando detràs de las persianas, con el ojo fijo, 
la oreja atentiva a todo lo que sc pasaba en el cargo de conjurador. Yo 
hacía observar a los demàs, que todas las evoluciones que hacían no pre- 
sentaban sino un simulacro informe y que a mi parecer no había que te- 
mer, pero que no había de fiar de un hacinamiento de bandidos, compues- 
to de toda la escoria del pueblo, tropa inmunda, salvaje, seguida de los 
muchachos de las escuelas, sin moral ni disciplina, de barberos aprendi- 
ces, juventud turbulenta, atolondrada, que con una fría crueldad podràn 
encender la hoguera y como salvajes complacerse ferozmente con los gri- 
tos de la víctima cantando y bailando alrededor. 

Los cuatro que estaban en el campanario me hicieron advertir que 
iban a echar a vuelo las campanas, pero les persuadí que absolutamente 
se abstuviesen, porque aumentarían la confusión y el entusiasmo de los 
de afuera. Que convenia estarnos quietos, y que los de fuera ignorasen lo 
que hacíamos y dónde nos hallàbamos. Un solo toque que por casualidad 
se había dado a una campana dio ocasión a varios fusilazos que se tiraron 
contra el campanario y monasterio, y las balas se sintieron silbar por los 
corredores. ,Qué hubiera sido echando a vuelo las campanas7 

A las diez y media se observó una grande agitación y movimiento, la 
griteria, las cajas y cornetas redoblaron, los grupos del puente presenta- 
ron varias veces un ataque, haciendo esfuerzos para avanzar hacia las 
puertas de la iglesia. El piquete de caballeria hacia ademàn de rechazar- 
los. Pasàronse algunos ratos en estas evoluciones batiendo siempre sefial 
de ataque y dando gritos de muerte. Esta escena que en otras circunstan- 
cias hubiera hecho reír, no dejaba de infundir terror y espanto a 14 mon- 
jes indefensos. En medio de estos ataques estudiados, se desprendió del 
grupo del puente, que había dado algunos pasos de nuestro lado, un hom- 
bre robusto de los alborotadores, de una figura siniestra, en manga de 
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camisa, los brazos desnudos, teniendo en la mano un manojo de lefia en- 
cendida, y se acercó con aire decidido a pegar fuego a las puertas de la 
iglesia, vociferando como un león furioso amenazas de muerte y extermi- 
nio. Una explosión de voces partió del puente mezclada en la confusión 
de las cajas y cornetas. Parecióme oir las hordas de judíos gritando a 
Pilatos: Tolle, tolle, crucifige, crucifige eos. 

En este momento se oyó la voz del comandante, que con su caballeria 
aparentó oponerse al proyecto del hombre de la mala figura. Aquí se em- 
pefió un altercado entre los dos. Y oi la voz del comandante que con acen- 
to premeditado le repetía: ,A tu comandante quieres matar2... Esta parte 
de la escena fue muy bien representada por el de la mala figura. Quizà era 
comediante, pero el vino da muchas veces una expresión y una habilidad 
que no se tiene en el estado normal. 

Mientras se representaba esta escena en la plazuela, se oyeron mu- 
chos fusilazos por parte del Calvario y de la huerta. Parecióme sentir 
silbar las balas. A esto de las once se Siguió un movimiento extraordina- 
rio en la columna que estaba debajo de mis ventanas, la que hasta enton- 
ces había guardado quietud y silencio. El grupo de los alborotadores y el 
hombre del fuego pareció ceder y retirarse. Yo creo poder afirmar que 
este grupo que representaba el campo enemigo no hizo més que hacer una 
vuelta para reunirse con las otras companias de milicianos. Lo que se vio 
después, parece confirmar este juicio. 

Después de estas evoluciones, el comandante nos gritó desde la pla- 
zuela, que alumbràsemos todas las ventanas. Al instante fue todo alum- 
brado con los velones que cada uno fue a buscar a su celda. De las once a 
las doce hubo algunos momentos de calma. Veianse los milicianos y va- 
rios grupos en la plazuela. El comandante ordenó que abriésemos la por- 
tería. Yo me apercibí que las llaves que me había metido en la faltriquera 
al principio de la escena me faltaban, y acordéme que el campanero había 
venido a pedírmelas en lo màs crítico de la perturbación, y yo sin hacer 
atención, se las habia entregado, encargàndole que las volviese al instan- 
te, pero él habia desaparecido. Y veremos cuàn fatal fue este paso del 
campanero. 

Para abrir la portería no hubo otro remedio que valerse de una barra 
de hierro (parpal) y forzar con ella la cerradura. Entró el comandante jefe 
de la milicia, el teniente Vila con sus soldados armados y algunos regidores. 
Poco después llegó el alcalde con su sobrinito. Toda esta gente subió a mi 
celda, donde nos hallàbamos los diez monjes y los cuatro bajaron del 
campanario en el estado que se puede figurar. Lo primero que dijo el 
comandante: Todo va bien. Yo les había prometido mi protección y tengo 
la satisfacción de haber salido con honor. Nos hemos cubierto de gloria, 
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afiadió dirigiéndose a sus compafieros con aquella fria crueldad que ca- 
racteriza neciamente su antigua figura. 

Los monjes estàbamos frios, estupefactos, con estos huéspedes ex- 
traordinarios y en hora intempestiva. El orgulloso jefe pidió agua fresca, 
diciendo que se abrasaba de sed. 4 Era esta sed, de sangre o de dinero.... 
Yo dejo la respuesta a los que estaban intciados en los secretos del club 
donde fue decretada nuestra expulsión. y a la gente imparcial y pacífica 
del pueblo, espectadora de tan execrable conducta. En fin, fuése inmedia- 
tamente por agua y se halló que la cuerda faltaba en el pozo del coro, la 
puerta de la cocina cerrada y de la mina también. Todos estaban impa- 
cientes por agua. Yo salí de la celda y me puse a gritar desde la barandi- 
lla, que trajesen el càntaro lleno, de una manera o de otra. 

Iban llegando sucesivamente otros oficiales y canalla. Hallóse por 
fin una cuerda. En este instante (aún estaba yo al cabo de la escalera) se 
presenta Patxot con su uniforme y espada, el aire perturbado, y paràndose 
delante de mí, me dice: jHombre, qué desgracial 4, Que qué7, le respondí 
sobresaltado, ,Qué hay2 4, No lo sabe Ud.2... el mayordomo..."" ,Dónde 
està el mayordomo2 Es muerto. Yo quedo casi sin sentido y él continuó 
diciendo: Ha saltado las paredes del huerto... Yo no sé cómo ha podido 
hacerlo, tan grueso y tan gordo... El mismo se tiene la culpa, se ha abra- 
zado conmigo, que le sirviese de protector, ha venido una bala disparada 
del Calvario y ha caído herido mortalmente. Y yo para defenderlo he sido 
herido también en la mano... Efectivamente, traia una mano envuelta en 
un pafjiuelo. ,Està muerto)2. le repliqué yo. Yo no sé. Yo lo he dejado aún 
respirando. Vamos allà, le dije resueltamente, puede que aún haya tiempo 
de recibir la absolución. No, no, no se exponga Ud. Yo les aconsejo que 
no se dejen ver afuera. Yo iré y veré. Yo entro en la sala desolado y él me 
siguió y refirió a los demàs lo mismo, a poca diferencia. Los monjes que- 
daron estupefactos. Nadie abrió la boca, ni se quejó. Un triste silencio 
sucedió a tan desolante noticia. 

El comandante, que ya lo sabía, dijo con un tono insultante: El se lo 
ha buscado. Ya les tenía yo dicho que se estuviesen quietos, que yo les 
defendería hasta perecer, en la portería. Nos hemos cubierto de gloria. 
Este era su estribillo con que terminaba sus jactanciosos discursos, todo 
en saboreando el vaso de agua fresca con azúcar, como si viniese de al- 
canzar una brillante victoria. He aquí porque el campanero me había pe- 
dido las llaves, como tengo dicho. El difunto mayordomo le habia hecho 


20. Era el pare Veremond Casanovas. natural de Terrassa (Barcelona), que havia 
pres l'hàbit a Sant Feliu el 16 de febrer de 1793 i fou assassinat el 28 de juliol de 1835. 
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venir, y sin decir nada, se había escapado con todo el dinero del monaste- 
rio, por la puerta de los pobres y atravesando la huerta, acompafiado del 
campanero Rigau y del mozo Bernat Casas, saltó la pared de la huerta 
con auxilio de una silla, debajo las casas del Monte Calvario, y fue cogi- 
do cerca de la casa de Cardona, hurtado de lo que llevaba, que habria 
unas ocho mil libras en oro, y bàrbaramente asesinado, desollado todo un 
costado, probablemente a bayonetazos. 

Yo ignoro todas las circunstancias de este crimen, pero según lo poco 
que se pudo recoger, hay fundamento para decir que padeció por manos 
de los mismos que se titulaban nuestros defensores. Esos fueron sin duda 
los que le asesinaron bàrbaramente a sangre fría, esos mismos hombres 
con quienes había pasado cuarenta afios haciendo grandes servicios en la 
parroquia, con su habilidad y excelente voz que sostenia y regia el coro, 
edificaba a los fieles, a quienes jamàs habia hecho agravio. 

He aquí los frutos de esta loca revolución. Ellos han pensado matarle 
y le han dado la inmortalidad, ha volado al cielo con la palma de martirio, 
porque tuviésemos quien intercediese por los que quedamos en este triste 
suelo, prisioneros, esclavos del despotismo filosófico. 4 Quién puede leer 
estos detalles sin que sus ojos se llenen de làgrimas, y sin experimentar el 
estremecimiento de la muerte7 Ved ahí el misterio del movimiento de la 
columna de milicianos, ved ahí empleada la retirada de los alborotadores 
hacia las once, hora en que fue consumado el sacrificio, hora en que la 
sed del pillaje fue saciada con el oro del patrimonio de la Iglesia. Quizà 
esta hostia inmolada sirvió de salvación de los demàs, porque parece que 
con ella quedó satisfecha la codicia y el odio. 

En medio de estos instantes de desolación y angustia, se presentó el 
oficial Fortó, con una bebida de un líquido que me dijo traia de parte del 
farmacéutico, D. Joaquín Balcells. Este reconfortativo venia a propósito, 
pero yo reflexioné que en una noche de tantos crímenes me era lícito 
sospechar todo lo que podía la malignidad de las personas que nos rodea- 
ban, y creí prudente abstenerme de probarle. Puse la botella sobre la mesa 
y el primero que la probó fue Patxot, en seguida el comandante, después 
el alcalde, y en fin todos gustaron, menos los que tenían més necesidad de 
él, y para quienes venia destinado por el bienhechor, cuya generosa ac- 
ción me hizo mejor efecto que el líquido. Pude aún gustar sin embargo el 
residuo de la botella, que pareció reanimarme un poco, pues me hallaba 
algo abatido por no haber comido en toda la noche, ni en la anterior. 

Hasta aquí el Sr. Comandante Galí y sus satélites habían representado 
la parte del drama tràgico, que acabo de referir con toda exactitud y fide- 
lidad. Ahora vamos a ver el desenlace de esta tragedia, que sin duda esta- 
ba premeditada y estudiada de antemano. 
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Desde su entrada en el monasterio no cesó el astuto Galí de hacer 
(resaltar) la conducta de los urbanos, el buen comportamiento del pueblo, 
el honor y gloria con que se habían cubierto, librando al monasterio de la 
animosidad de los amotinados contra él. En este sentido, dictó al escriba- 
no Masmitjà en medio del tumulto y de la agitación, una relación de todo 
lo ocurrido, con términos pomposos, que revelaban los méritos de las 
beneméritas compafiías, como si hubiesen dado una acción de las màs 
brillantes, y sobretodo exagerando la imprudencia y temeridad del mon- 
je, que se había buscado él mismo la muerte. Y el todo terminaba moti- 
vando la urgencia de hacernos embarcar para nuestra seguridad. 

Yo quisiera acordarme de los téèrminos de esta larga e hinchada rela- 
ción, que fue firmada por él en primer lugar, después por el alcalde Don 
Estanislao Sànchez Puy,"' por los regidores y después nos hicieron firmar 
a todos los monjes. Este acto, hecho en la noche, dictado por una persona 
sin caràcter legal, en medio del terror de bayonetas y amenazas de muer- 
te, en presencia del cadàver del malhadado P. Mayordomo, que fue traído 
en el patio, como diré en su lugar, fue una violencia manifiesta, y todo 
acto extornado por la fuerza abierta es nulo de derecho y reclama contra 
sí mismo. 

Parece del caso dejar aquí una advertencia para cuando Dios se digne 
restituirnos al claustro. Todos los actos que se hicieron y fueron firmados 
esta noche, creo que quedan registrados en el manual de la notaría del 
escribano Masmitjà, y considero importante que se reclame su nulidad 
por el monasterio, luego que se vea en posesión de sus derechos. 

Hacia la una repitióse el alboroto en la plazuela, con una violencia 
tan extraordinaria, que hizo temer un desorden y una reacción fatal para 
nosotros. El nuevo tumulto, cuya causa no pude averiguar, fue sosegado 
antes de un cuarto de hora. Yo conjeturo que fue movido por los que no 
habían participado del despojo en la muerte del mayordomo. Uno de los 
regidores (Delleida) que se paseaba por la sala conmigo y que probable- 
mente no entraba en la coalición, me estaba diciendo durante este último 
movimiento: Yo no entiendo esta jarana. Por lo que estoy viendo, yo creo 
que todos se entienden. No se equivocaba el buen hombre. 

El comandante, que se deshacía en elogios por el heroismo del pue- 
blo, hizo semblante de afectarse de esta insubordinación, y dio con tono 


21. Era gallec i fou alcalde major lletrat nomenat per Ferran VII (1828-35). 
Aquest document del qual parla aquí el pare Dalmau, fou publicat per mi mateix amb 
el títol: 4L'acta d'abandonament del monestir guixolenc per part dels monjos 
benedictins (1835)o, a Àncora, núm. 2681 (21-1IX-2000), pàg. S. 
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enfadado: jAhora ya no guardo més condescendencial Si se vuelve a re- 
petir, mandaré hacer fuego. Yo prometí perecer en el monasterio para su 
defensa y lo mantendré. ijMuchachos, dice a los soldados, cargad las ar- 
mas con bala y teneos prontosi jEl infamel Bien seguro estaba que no 
volverian a repetir. Yo no pude contenerme de decirle: Sr. Comandante, 
Ud. ha venido para protegernos y tiene fuerzas suficientes para ello, mas 
idónde estàn nuestros enemigos7 El hombre malvado penetró el énfasis 
de mi exclamación, que proferí con energia, y continuó diciendo con un 
tono confuso y grave: En lances semejantes es menester mucho manejo y 
prudencia para ahorrar sangre. El talento militar no consiste en hacer pe- 
recer gente, sino en el buen éxito de sus acciones. Ud. ya sabe que todo 
ha salido bien, sin otra desgracia que la temeridad de uno de Uds. Yo me 
lisonjeo de haber salido con honor y haberles salvado a todos, pero no 
puedo salir garante de sus vidas si Uds. permanecen aquí. El peligro està 
en su colmo, la efervescencia e irritación del pueblo es superior a toda 
expresión. Es preciso tomar al momento el partido de embarcarse luego, 
de otra suerte no yo respondo de sus vidas. ijBravo, sefior Comandantet 
i Ya vemos cómo empieza a quitarse la màscarat 

El Sr. Pedro Màrtir Baster, que estaba allí sin uniforme, dijo que él 
tenía un barco en la fonda muy bueno y a propósito, que él nos ofrecía si 
queríamos aprovechar esta ocasión."" Este nuevo interlocutor, que segu- 
ramente entraba en los actos de las escena, se presentó aquí a propósito 
para hacer su papel. Mas no era éste el punto de la cuestión. Yo había 
interpelado al Sr. Comandante, que dijese dónde estaban nuestros enemi- 
gos. Don Rafael Patxot va a decirnoslo sinceramente y sin rodeos. Este 
bravo campeón, se presenta en la plazuela a arengar a las companías de 
urbanos que estaban en tumulto para pacificarlas. He aquí la memorable 
arenga que les hizo en alta voz, que nosotros oimos distintamente: jUrba- 
nos, todos estamos animados de iguales sentimientost jEnemigos de frai- 
les, sí, enemigos de conventos sí, enemigos de comunidades sí, pero no 
asesinosi Estos rasgos de elocuencia bacanàlica salian a intervalos de 
aquella boca aviciada, esforzando cada vez la voz, sin duda para que no- 
sotros pudiésemos oirle. Lógica verdaderamente democràtica: defenso- 
res de frailes, enemigos de frailes, asesinos, no, con las manos ensan- 
grentadas y el cadàver palpitando a su lado. He aquí descubierto el cri- 
men de esta noche de agonia para nosotros, y de triunfo y alegría para los 
pretendidos defensores, enemigos sí, asesinos sí, ladrones, sí. 


22. El senyor Baster havia estat alcajde l'any 1823 i ho fou encara en dues 
ocasions més (1842-43, 1843-44). 
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Entre dos y tres de la madrugada desapareció el comandante, oficia- 
les, soldados y quedamos solos el abad con siete u ocho monjes. A poco 
rato se introdujeron algunos individuos del mal agúero, mal vestidos, el 
aire grosero y sinlestro, el rostro encendido y los ojos vagos, unos con 
armas y otros sin ellas. Entre estos se adelantó un joven de poca edad, 
que dijeron era tambor, natural de Llagostera, desvergonzado, atrevido, 
insultante. Se les convidó a beber poniéndoles el vaso en la mano. De tu 
sangre quiero beber, empezó a decir el atolondrado joven, rechinando los 
dientes. De tu sangre quiero beber. Este sable abrirà tus venas. No ha de 
quedar uno con vida. Nosotros quedamos aterrados de estos semejantes 
propósitos, que iban a pasar a hechos, entrando al mismo tiempo en tu- 
multo otros forajidos no menos bàrbaros. Un joven con un fusil y unifor- 
me miliciano, que me pareció ser el hijo de la viuda Peterrella, se me 
acercó y me dijo temblando. Yo soy inocente: yo soy mandado: me hacen 
venir a la fuerza. Yo confieso que miré este lance como el último de mi 
vida. Retiréme un momento para sustraerme al golpe que consideraba 
inevitable, y la fortuna hizo que viesce de lejos al alcalde y le advertí nues- 
tros apuros, al mismo tiempo que estaba viendo en la pieza vecina el 
tumulto y las amenazas de los forajidos, que temía no hubiesen dado ya 
algún golpe a mis compadneros. 

El alcalde fue sin pérdida de tiempo al comandante y subieron todos 
al instante con los soldados e hicieron retirar aquellos monstruos. La cul- 
pa fue para nosotros, reprehendiéndonos porque les dàbamos de beber, 
los emborrachàbamos y no sabían lo que se hacían, j Quanta in uno facinore 
sunt criminal Yo no sé hallar una aplicación màs pràctica de la fàbula del 
lobo y la oveja, cuando aquél le acusaba de enturbiar el agua del río. Sin 
embargo ésta era su hora y la de la potestad de las tinieblas y no habia 
otro remedio que tomar con paciencia estos insultos sin abrir la boca, 
temiendo, como dicen echar aceite en la llama. Yo pedí al comandante, 
que puesto que las puertas del monasterio estaban abiertas y habia entra- 
da para todo el mundo, que dejase un piguete de soldados para nuestra 
custodia, y colocó unos diez en la entrada de mi celda, formados y las 
armas preparadas con orden de hacer fuego si volvíian a atropellamos. 

A eso de las tres, comparecieron los dos cirujanos Fabre y Ronsart, 
llamados para hacer el examen del cadàver y extender su declaración. El 
alcalde advirtió que esta operación no debía hacerse sino de día. Y así 
aguardaron a que amaneciese. Llegó también a este tiempo el patrón de 
Pedro Màrtir Baster, llamado Miguel Maurí (alias Canta), para tratar de 
nuestra conducción a Barcelona. Al principio se nos había destinado a 
Mallorca, y estàbamos contentos de esta determinación, pero el alcalde 
dijo que no tenía facultades de expedir pasaporte sino hasta Barcelona. 
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Tuvimos que conformamos a esto, aunque con sentimiento. El patrón Canta 
ponderó los aprestos y provisiones que tenía que hacer y dijo que no po- 
día conducimos por menos de 500 libras. Por fin quedó ajustado por 300 
libras barcelonesas, pero que no podía partir hasta mediodía, porque el 
barco no podía estar aderezado hasta esta hora. Yo tengo motivos para 
pensar que esto estaba ya prevenido y acordado en el plan trazado por los 
clubs. 

Se nos propuso enseguida, que para la administración de los bienes 
del monasterio, podíamos nombrar dos procuradores. Yo indiqué a 
Marimón y otro a Joaquín Roca, y llamados al efecto, Marimón no quiso 
aceptar este encargo, y en su lugar Sufier propuso a Juan Esteva (alias 
Filosa), como un sujeto que tenia todas las calidades para desempefiar 
esta función, y quedó éste nombrado con Joaquín Roca, quienes acepta- 
ron sin otra formalidad que el encargo de palabra. Ninguno de estos dos 
sujetos tenía responsabilidad ni prestó caución. Es excusado decir que no 
se tomó inventario, ni se guardó otra formalidad, proceder en todo anàlogo 
a las circunstancias ilegales que marcaron todos los actos de esta noche. 

El comandante salió antes de amanecer en busca de los que se habían 
escapado u ocultado. Dos fueron hallados en la huerta, escondidos por 
aquellos rincones. Otro salió de la letrina, donde habia pasado toda la 
noche sumergido en las inmundicias, en un estado deplorable. Otro que 
se creia muerto de una bala que se le había disparado huyendo, fue descu- 
bierto en una pobre casilla del arrabal de la Riera, donde se había refu- 
giado por el tejado, que se hundió a sus pies y cayó sobre la cama de la 
duefia de la casa: otro que se había alejado por los bosques compareció 
més tarde. Estos dos últimos se habían servido de la cuerda del pozo del 
coro para salir de la clausura, bajando por una ventana. He aquí por qué 
no la hallamos cuando fuimos por agua." Hallóse en fin reunida toda la 
comunidad y se nos hizo firmar la relación que tengo hablado. Galí dictó 
un oficio para el Capitàn General con la relación firmada de que pasó 
copia al Gobernador Militar y Civil de Gerona. Y arreglado todo, ordenó 
que estuviésemos prontos para poder ser embarcados al mediodía. 

ASí que amaneció, mi primer cuidado fue ir a contemplar desde las 
celosías de mi tejado, el cadàver del difunto que yacía en el suelo de la 
entrada del patio. Jamàs he podido borrar de mi imaginación aquella fi- 
gura lívida y amoratada, los ojos abiertos, inclinados a la derecha con 


23. Amb això es veu clarament que era falsa la creença que tantes vegades vaig 
sentir a dir essent jovenet, que en el monestir hi havia un túnel subterrani que arribava 
fins al mar —devia ser la clavaguera—, puix si realment hagués existit, ben segur que 
els monjos se n'haurien aprofitat per a sortir secretament del monestir. 
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todas las marcas del horror de la muerte violenta, las piernas desnudas y 
descubiertas, descalzo, sin calzones, cubierto solamente con la saya des- 
pedazada por los lados, el suelo alrededor bahiado con su sangre y siete u 
ocho caballos a sus lados sin jinete. Yo conjeturé que había sido despoja- 
do enteramente de sus vestidos, que tal vez fueron repartidos entre los 
asesinos. 

Pasé enseguida a examinar la plazuela. Veianse algunos piquetes de 
urbanos, a quienes Patxot se esforzaba hacer retirar repitiendo la cantine- 
la de jenemigos de los frailes sí, asesinos not Varios grupos de mucha- 
chos pillos de playa, echados sobre la arena se entretenian a jugar delante 
la portería y en los fundamentos de la (nueva). Iglesia. Varias personas se 
asomaban con aire curioso por el puente y calles vecinas. Ni una persona 
vi que trabajase como solía notarse en los días ordinarios. El aspecto de 
la villa se presentaba como un dia de fiesta. Soy llevado a creer que no 
faltaban muchas personas que estaban gimiendo y lamentàndose en se- 
creto dentro de sus casas. El interior del monasterio ofrecía el espectàcu- 
lo de una fortaleza tomada por asalto. Los corredores estaban llenos de 
gente desconocida y de otros sujetos bien marcados por la brutalidad, 
tales como Fasol, Met del Correu, hereu Ponsjoan, Xixo y otros de la 
misma calafia, que percurrian el monasterio con ojos àvidos de sangre i 
dinero, acometían a los monjes y les hacían entregar el dinero. Muchas 
partidas de dinero fueron arrancadas del bolsillo de los que salían de sus 
celdas y otros que fueron sorprendidos en sus mismas celdas. 

No era esto lo peor. Me consta que había asesinos asalariados y que 
no faltaban pufiales y pistolas de faltriquera. Al ver yo este desorden que 
iba aumentando y podía acarrear estragos, me quejé amargamente con 
Bernich y Suner, " a quienes encontré delante de mi celda. Uds. no igno- 
ran, les dije, qué casta de gente es la que va andando por el monasterio 
molestando a unos y otros. 

Algunos minutos después me convino bajar a la sacristia., lo que 
verifiqué no sin grande precaución y mucho temor. Al volver vime aco- 
metido cerca de la càmara por dos individuos, cuyas trazas indicaban 
bastantemente sus perversos designios. Uno de estos, alto, flaco, los 
ojos hendidos y con labios crispados se me acerca. Yo hago algunos 
pasos hacia ellos y con tono imperioso digo: ç Està ahí el Comandante2 
iPronto, que lo estàn buscandol Con este subterfugio paralicé su acción y 
fui corriendo a mi celda, donde hallé los soldados que estaban apostados 


24. Eren regidors. Josep Bernich fou alcalde de Sant Feliu en dues ocasions 
(1835-38 i 1841) i Manuel Sunyer una sola (1839-40). 
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allí abriendo cómodas, revolviendo armarios y cajones y tomando cuanto 
les daba la gana. Disimulé, y sin decir nada, aunque me apercibí que me 
faltaban varias cosas, yo mismo abrí todo lo que tenía cerrado y les dije 
que tomasen lo que les convenia, pero no osaron tomar nada en mi pre- 
sencia. 

Entré en mi estudio y me hallo con el Suter sentado en la poltrona, 
cerca de mi escritorio. Sin levantarse ni hacerme otro cumplimiento, me 
dijo si dejaba alguna persona encargada de mis muebles y aihajas. Yo le 
respondí, que quien ha expuesto su vida por no faltar al puesto de sus 
deberes, estaba muy lejos de estar pegado a los bienes de este mundo. 
Que por lo demàs, yo lo dejaba todo a la generosidad de la buena alma 
que quisiese tomarse el cuidado de ellos. Entonces, sin dejar su silla y yo 
en pie, continuó diciéndome que al ver el pueblo tan amotinado contra 
nosotros habiale hecho entender, para apaciguarle, que nos enviaban des- 
terrados a las costas de berbería, y que para mejor persuadirles. habia 
imaginado el medio de hacer dos pasaportes, el uno expedido para berbería, 
que serviria para manifestar a los del pueblo, y otro reservado para noso- 
tros, con destino a Barcelona. Creo que con este medio quedaràn satisfe- 
chos. Està muy bien, respondile, que se procure contentar a todo el pue- 
blo. Hace 30 anos que trabajo en su servicio y por su bien, y nosotros 
todos hemos sido sinceramente ocupados en utilidad y beneficio del pue- 
blo. Si su tranquilidad depende de nuestro sacrificio, estamos prontos a 
aceptar todos los que se quiera imponemos, con tal que no sean contra 
nuestra conciencia. 

Los monjes se habían retirado cada uno a su celda para disponer su 
pequefio bagaje. Yo tuve apenas tiempo y ocasión para hacer mi baulito, 
porque mi celda estuvo siempre llena de toda suerte de gente, que expia- 
ba todos mis pasos y acciones. Antes de las ocho, el comandante y plana 
mayor quiso almorzar. Excusado es decir que el monasterio estaba todo 
en desorden. Llamóse al cocinero Pedro Recasens, y se nos dijo que esta- 
ba arrestado en el cuerpo de guardia de Casa la Vila, donde había pasado 
toda la noche, habiendo sido sorprendido por una patrulla al tiempo de 
escaparse. El comandante ordenó su libertad y vino a preparar el almuer- 
Z0, que se hizo de todo lo mejor que había en el monasterio, y los sehores 
almorzaron en la càmara presididos por el comandante. 

Nosotros habíamos propuesto de reunir los padres de consejo para 
deliberar lo conveniente en circunstancias tan críticas, pero no fue jamés 
posible, tal era la opresión en que nos tenían. Sin embargo se propuso de 
llamar al presbítero Marcillach para encargarle la parroquia como comi- 
sionado del abad y monasterio. El abad se fue a su celda para dictar un 
oficio al Vicario General y para arreglar su baúl. Yo bajé algunos instan- 
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tes después para ver en qué términos extendía el oficio y la comisión, que 
me parecía un punto importante. A mi paso por el corredor de la càmara 
encontré al Rdo. Marcillach. El horrible placer de la venganza brillaba en 
sus ojos. Pasó sin saludarme. 

Pasando por delante de la càmara o0í la algazara de los que estaban 
almorzando. Yo estaba aún en ayunas, solamente con el sorbete del líqui- 
do de la noche, fatigado més del sueno y del calor, que de las incomodi- 
dades de esta terrible jornada. En la celda del abad hallé varios sujetos 
que le exigian dinero, y a él con la bolsa en la mano, vaciàndola. Me 
informé de la conferencia que había tenido con Marcillach y díjome le 
había entregado un oficio para el Vicario General. Como no pude ver el 
borrón ni saber el contenido, temí que el caràcter bondadoso y fàcil del 
prelado no hubiese sido sorprendido en perjuicio de los intereses del 
monasterio, pero en todo caso, atendidas las circunstancias, juzgo que 
debe darse por nula ec ilegal toda concesión de que pueda en lo sucesivo 
prevalecerse el clérigo Marcillach. 

Supe también que éste habia manifestado la pretensión de que le en- 
cargase el entierro y obsequias del difunto mayordomo, y signifiqué al 
abad que por ningún término convenia se le hiciese comisión particular 
sobre este asunto, que el mismo difunto lo rehusaría si pudiese hablar, y 
que nosotros cumpliríamos este deber luego que tuviésemos ocasión, etc. 
Después entendí que iba buscando la casulla rica y otros ornamentos de 
altar del ditunto para apoderarse de ello, pero creo no lo consiguió. 

En fin, los momentos se hacían cada instante més críticos. Algunos 
particulares del pueblo se presentaron como acreedores del monasterio, 
reclamando deudas y tuertos pretendidos. Gruart solicitaba a unos y otros 
la satisfacción de una partida de ladrillos que había traído de Barcelona. 
La reclamación era justa, pero intempestiva, y fuele respondido que que- 
daban bienes en el monasterio que podía reclamar a los procuradores. 
Oiro exigia, con amenazas y de un modo imponente la restitución de una 
casa adjudicada al monasterio por un tribunal competente. Para salir de 
este apuro fue menester entregarle el acto de la casa. Esta es la casa de 
Cremavilas, que servía para depósito de la terrissa de Bujonis. 

Yo esperaba con ansia el momento de nuestra salida para liberarnos 
de tantas molestias y peligros, pero al mismo tiempo se me representaba 
el momento de embarcarnos como el més crítico. Y quizàs estando em- 
barcados nos veríamos atacados por esa gente bàrbara y desnaturalizada, 
pues nadie les impediría de tomar lanchas y laúdes para venirnos a atro- 
pellar. Esta reflexión me sugirió la idea de pedir al alcalde una partida de 
carabineros o parrotes de su confianza, que viniesen a escoltamos hasta 
Barcelona. Y el alcalde se prestó gustoso a damos este consuelo. Omito 
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una infinidad de detalles y pormenores que llenaron esta jornada de pa- 
sión y martirio. 

Cansado y fatigado, bajé antes de las doce al refectorio para tomar un 
poco de alimento y hallé a los demàs que estaban comiendo a toda prisa. 
Apenas había tomado un poco de sopa de fideos con caldo, que entró el 
teniente Vila con la espada desenvainada, los ojos centelleantes, rechi- 
nando los dientes y murmurando no sé qué imprecaciones, porque nos 
deteníamos tanto en comer. Hizo vibrar la espada delante nuestros ojos 
con ademàn de querer herir. Todo el mundo desamparó el refectorio. Yo 
no pude contener las làgrimas a tanta brutalidad. La hora fatal sonó. Batióse 
la generala. Subo acelerado a mi celda, tomo el breviario, cierro la puerta 
y entrego la llave al regidor Ponsjoan, que me dijo que la salida era por la 
iglesia. Bajo sin detenerme y póngome un momento arrodillado delante 
del Santísimo y exclaméme: jDios mio, hasta aquí he hecho demasiado 
mi voluntad, perdonadmel Hàgase en adelante la vuestra, y dadme gracia 
para cumplirla en todo con alegría. Te ergo quaesumus tuis famulis 
subveni, quos pretioso sanguine redemisti.ò Atravieso la iglesia con paso 
vacilante, dando una mirada a la Santísima Imagen de la Virgen de los 
Angeles, que fue un adiós, quizàs para siempre, y salí el último. La puerta 
de la iglesia fue cerrada detràs de mí. Este fue un trance desolante, como 
el de la muerte. 

Al fin, nos pusimos en marcha al mediodía del 29 de julio de 1835. 
La comunidad en forma de procesión, formando dos alas, iba en medio de 
dos columnas de milicianos con sus armas y uniforme y tambor batiente. 
El piquete de caballería inmediatamente detràs de nosotros, y los regidores 
con insignias cerraban la marcha. Pareciase esta comitiva a una marcha 
triunfal, como la que usaban los romanos vencedores conduciendo por 
trofeo a los vencidos en medio de sus legiones. De esta suerte fuimos lleva- 
dos por el arrabal de la Riera al son de cornetas y cajas. Un melancólico 
silencio reinaba en las calles y casas, cuyas puertas y ventanas estaban co- 
ronadas de espectadores, como sucede en las procesiones solemnes. 

Sobre los fundamentos de la iglesia (nueva) se habían apostado algu- 
nos para insultarnos, y fueron al instante reprimidos por el comandante. 
Yo noté la tristeza y el estupor pintado sobre el rostro de las personas que 
se encontraban a nuestro trànsito, y que muchas mujeres, imitando la tier- 
na ocupación de las hijas de Jerusalén, iban derramando làgrimas y esta- 
ban orando. Este espectàculo me enterneció, y hubiera podido decirles 


25. La traducció catalana d'aquesta estrofa llatina de l'himne Tedèum és: aUs 
demanem, Senyor, que vingueu en ajuda dels vostres servents, que vau redimir amb la 
vostra preciosa sang). 
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con mucha razón estas palabras de nuestro Divino Redentor a las piado- 
sas mujeres del Calvario: Nolite flere super nos, sed super vos ipsas flete 
et super filios vestros: No derraméis vuestras làgrimas por nosotros, 
derramadlas sí por vosotras y por vuestros hijos."" Estos que veis partir y 
conducir al destierro son vuestros padres, que os engendraron en la vida 
espiritual, vuestros bienhechores, que os socorrian en vuestras necesida- 
des, vuestros maestros que os han instruido, consolado, exhortado, y os 
han iniciado en la ciencia de los deberes y en el conocimiento de la fe. 
Vuestros antepasados los han respetado y venerado como a sus fundado- 
res, Y reconocido como a sus sefiores legítimos. Días vendràn que los 
buscaréis, que los llamaréis, mas ellos estaràn lejos de vosotros cuando 
més necesidad tendréis de sus luces, de sus palabras de consolación y de 
su generosa caridad. 

Llegamos por último a la Pedrera, donde estaban preparadas dos pe- 
quefias lanchas y nos embarcamos delante del inmenso gentío, frio espec- 
tador de tanto desastre. Yo levanté un instante mis ojos y vi toda la falda 
de la montafia, la fuente y camino lleno de mujeres. Esta circunstancia 
hace poco honor a un sexo naturalmente sensible y llevado de la compa- 
sión. Subimos sin accidente en la polacra. Era de Miquel Maurí (alias 
Canta) y me sentí aliviado como de un gran peso al ver toda la comunidad 
sana y salva reunida. Algunos instantes después llegaron los parrotes y 
nos hicimos a la vela, alejàndonos del pueblo ingrato y parricida. 

El barco me pareció bastante grande para estar todos con comodidad. 
No fue poco consuelo experimentar el buen cuidado y asiduidad de los 
marineros en servimos y procuramos todo alivio y las conveniencias po- 
sibles. Gente pacífica, atenta, de trato afable y complaciente, todos natu- 
rales de S. Feliu. No, no es ciertamente tan perverso el pueblo. Yo conoz- 
co el caràcter de esta gente y estoy persuadido que no se hubiera abando- 
nado a los excesos y crímenes inauditos de esta triste jornada, Si no hu- 
biera sido impelido por la malignidad de unas pocas cabezas volcànicas, 
y por los extrafios que habitan en la villa y son el escàndalo y el mal 
ejemplo de los demàs. Nosotros no embarcamos sino lo màs preciso. Cada 
uno un baulito, algunos colchones, provisión de pan, vino, arroz y algu- 
nas docenas de gallinas, todo lo cual fue conducido por medio de carretas 
antes de las once. Lo demàs todo quedó en el monasterio, a la merced de 
los que quisiesen tomarlo, muebles, alhajas, ropa, libros... el archivo y 
libros de cuentas de la mayordomía y otras oficinas, cuya pérdida es irre- 
parable. 


26. És de l'evangeli de sant Lluc 23, 28. 
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En el granero quedaron 17 cuarteras de trigo y 17 de habas, en la 
bodega 7 pipas de vino, en la cilleria 7 cuarterones y medio de tocino 
salado: en la càmara 16 cubiertos de plata, dos cucharones del mismo 
metal, bàculo, palangana y jarro, y dos pectorales con los ornamentos de 
pontifical y demés, para uso de los abades, así como la vajilla, vidrio y 
vidriado, todo nuevo y de gusto. 

El trigo de las granjas quedó en éstas, pues aún no se habia recibido. 
El corcho de San Benito, Comas y Divina Pastora, quedó sin pelar. Ha- 
bian pelado Mas Mordenyach, Mas Calvet y Pedreras. Y Genís de Calonge 
queda debiendo el corcho que tenía comprado. Así, no solamente se han 
apoderado del monasterio y su contenido, sino del dinero y de toda la 
cosecha. Salimos enteramente despojados y encomendados a la Provi- 
dencia. El dinero que nos restó para nosotros consistió en 425 duros, a 
saber 146 de la procura monacal, 124 de la cura, 105 del camarin de Ntra. 
Sra. y cincuenta de otros artículos. Repartido entre 19, aún no tocó 23 
duros a cada uno. He aquí todo el caudal que debía subvenir a todas nues- 
tras necesidades quizàs para siempre, y ellos quedaron duefios de las ri- 
quezas tan cacareadas. 

El viento nos favoreció poco esta tarde, hacia las nueve de la noche 
nos hallamos aún delante S. Feliu y a esta hora observamos un movimien- 
to anàlogo al de la mafiana. Oimos distintamente las cornetas y cajas que 
batían a generala, a que se siguió una iluminación general en toda la villa 
con gritos y algazara extraordinaria. Cada uno de nosotros se deshacía en 
conjeturas sobre estas demostraciones. Como me hallaba con màs ganas 
de descansar que de fatigar mi imaginación sobre esa patria ingrata, hice 
extender mi coichón sobre el lastre y dormí profundamente toda la noche. 
El 30 nos amaneció sobre la altura de Palamós. La madrugada nos dio 
una brisa favorable para alejarnos de esta costa funesta. Volvimos a pasar 
aún delante de la villa nefanda, y extendí mis manos a hurtadillas para 
darle la bendición y dirigir al cielo mis votos por su prosperidad. Ya el 
oriente empezaba a adornarse con cortinas de púrpura y de carmesí, pre- 
parando el paso a Febo que se acercaba a pasos agigantados sobre su 
dorada carroza. Yo he contemplado siempre este espectàculo sublime con 
un nuevo placer y un embeleso inexprimable. Los risuefios albores de la 
aurora reflejaban amorosos sobre las càndidas alas de los barcos de pes- 
cadores, que cual bandada de palomas salía del puerto como de un antro 
tenebroso. 

Saciado y como animado del bello espectàculo de la naturaleza, tomé 
el breviario para desempefiar mis votos en obsequio de San Guillermo 
Abad: cuyo oficio nuestra iglesia celebraba este día, trasladado del 25 de 
junio. Yo admiré la gran virtud de este joven santo que a la edad de 14 


214 


L'EXPULSIÓ DELS MONJOS DE SANT FELIU DE GUÍXOLS (1835) 59 


afios partió de Verceli, su patria, Y emprendió una larga peregrinación a 
Santiago de Galicia, a pie descalzo, con una sola camisa y cefiido su cuer- 
po con un doble cilicio de hierro, padeciendo innumerables incomodida- 
des de hambre, sed, frio, calor, con grandísimo peligro de su vida. Este 
rasgo me infundió, aunque tan miserable y débil. un espíritu de resigna- 
ción que me Sirvió para tener la calma y tranquilidad en medio de las 
privaciones anejas a nuestra posición. Aunque llamó màs mi atención el 
evangelio de este día, en que el Apóstol San Pedro dice a su Divino Maestro 
en nombre de los apóstoles: Veis aquí, Senior, que nosotros lo hemos aban- 
donado todo para seguiros a vos, ,qué premio nos daréis2 Nosotros tam- 
bién abandonamos todo y renunciamos al mundo para seguiros a vos, y 
vos nos habéis quitado todo lo que se nos permitía para nuestro uso. Vos 
nos lo habías dado, vos nos lo habéis quitado, que vuestro Nombre sea 
bendito para siempre. Dadnos solamente el alimento necesario y vestido 
para cubrirnos y con esto nos contentaremos. Con estas reflexiones con- 
cluí m1 oficio, y el fràgil leho iba rompiendo las aguas azuladas acercàn- 
dose hacia Barcelona. A las 10 pasamos entre Calella y Arenys. 

Nosotros estàbamos en cubierta. disfrutando el aire fresco y deleitàn- 
donos con la vistosa perspectiva de la costa. Un javeque y falucho, que 
dijeron ser de Lloret, pasó cerca de nosotros, y uno de su bordo, con tono 
socarrón, nos dirigió esta salutación. Ya los tiran por abajo... eso va bien. 
Dios se lo perdone, esa bàrbara complacencia. Hacia las doce hicimos 
nuestro rancho y por la tarde tuvimos calmas y bochorno. Tanto los mari- 
neros como los parrotes tenían para con nosotros toda especie de atencio- 
nes y miramiento. Los parrotes eran todos realistas y de buenos senti- 
mientos. Así se exprimían con nosotros francamente. Algunos de ellos 
habian servido bajo las banderas de la legitimidad, y estaban aún con 
ànimo de volverse a alistar a ellas. 

Llegamos delante de Mataró. el sol se nos escapó detràs de la monta- 
fia y apareció delante de nosotros como un monstruo feroz el Montjuic. 
Algunas velas se descubrian al horizonte, doradas de los últimos rayos 
del sol, y otras en torno del gigante inmóvil haciéndole gestos como las 
aves al búho del mediodía. Qué hace allà este elefante colosal, ese Le- 
viatàn sobre las olas del mar, esa bestia del Apocalipsis2 El va a dormir, 
la cabeza apoyada sobre el mar, la cola extendida sobre la tierra. Qué 
serà de nosotros cuando despierte ese león colosal2 En estas reflexiones 
se entregaba mi imaginación, contemplando esa negra montana de 
Montjuic, donde sabíamos estaban encerradas tantas víctimas escapadas 
de los asesinatos, y el ojo seguia con admiración las trazas blancas de las 
aguas azuladas y la majestuosa visión coronada de villas y casas, cuando 
la noche vino a tender su negro manto Y nos retiramos a descansar. 
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Poco antes de la medianoche, la voz de iBarcelonal, proferida por 
uno de los marineros, me despertó. Este nombre, en otro tiempo grato a 
los oídos, me produjo un sobresalto de mal agiúero. Saqué la cabeza y veo 
fuera al cabo del muelle dos barcos grandes de guerra, de la cuàdruple 
alianza, protectores de tantos crímenes y asesinatos. Aún no era mediano- 
che cuando entramos en el muelle. Yo no sabré decir la impresión que me 
hizo el aspecto de esa ciudad homicida, madriguera de tantos crímenes y 
vicios. Creíme delante la prostituta Pentàpolis. Por medio de los reverbe- 
ros que hacían un efecto admirable, se elevaban varias columnas de humo 
y de llamas, que decían partían de los Cinco conventos incendiados por 
los demagogos, que aún no se habían extinguido. Dimos ancla debajo 
Montjuic. Yo contemplé, con un horror secreto, sobre nuestra izquierda 
las funestas murallas que encerraban las víctimas escapadas de la carni- 
cería. Quizàs mafiana a estas horas, me decía, yo estaré en compatiía de 
estos màrtires y confesores de la fe. Estuve algunos ratos escuchando si 
oiría las campanas, que a estas horas solían convidar a las almas consa- 
gradas a Dios a cantar las divinas alabanzas, màs los símbolos sagrados 
se mantuvieron mudos, las calles de Sión desiertas y llorosas, porque no 
había quien se acercase a la solemnidad, sus sacerdotes gimiendo, sus 
vírgenes mugrientas y desalifiadas, oprimidas de amargura. El aspecto 
silencioso y taciturno de la ciudad era como el de un león harto de matan- 
za y carnicería, o como el del borracho que està cobando su embriaguez. 
iCuàntas maldades se estaban maquinando a estas horas en los clubs te- 
nebrosos de la demagogiat 

La aurora del dia 31 de julio se anunció como envuelta en un triste 
manto: algunas nubes oscuras y pintorescas embellecían la noche y ser- 
vían como de cuadro a las brillantes constelaciones de un fondo puro 
cortado por las nubes. Llegó el día. Las horas sobrantes de la noche pasa- 
ron en tristes meditaciones, y algunos rayos entrecortados del sol vinie- 
ron a reflejar sobre este bosque flotante del muelle. A las ocho el patrón 
saltó en la lancha con algunos marineros y los parrotes. Y se fue al puerto 
llevando el pasaporte que se nos libró en S. Feliu, en el que estàbamos 
contenidos todos y el oficio y relación mencionada para presentarlo al 
Capitàn General. A los parrotes se les dio por gratificación 24 duros con 
los que se fueron contentos, ofreciéndose cortésmente. Yo encargué una 
carta a uno para dar noticias de nosotros, dirigida a un amigo. 

Serian las once cuando volvió el patrón a bordo y supimos que no 
estaba en la ciudad el Capitàn General, y gobernaba como sustituto el 
Coronel Baza. Quedamos aún ignorando cuàl sería nuestra suerte, pero el 
capitàn significó con un tono chocarrero y satisfecho, que probablemente 
nos traerian a Montjuic. De todos los de nuestro bordo, el patrón era el 
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único que parecía no tomar interés por nosotros, y un marinero, que sé 
mostraba muy indiferente. El primero era amigo y dependiente de Baster, 
y el segundo, entendimos que era miliciano. Los marineros que habían 
saltado a tierra nos aseguraron que reinaba una gran fermentación en 
Barcelona, que los demagogos tenian ya noticia de nuestra llegada y 
que amenazaban de venir a pegar fuego a nuestra bombarda Concep- 
ción. También nos contaron que el dia anterior se había pasado una es- 
cena, digna de beduinos o salvajes. Un infeliz religioso anciano que 
había estado suelto desde la carnicería del 25 salió a una calle acuciado 
por el hambre y la miseria, sin saber a dónde ir. Una mujer del vecinda- 
rio le apercibió y se acercó a él con muestras de conmiseración, tomàn- 
dole por el brazo y diciéndole: ,Adónde va2 Venga, venga conmigo, yo 
lo pondré en seguridad. El infeliz sé dejó conducir y la víbora convocó a 
otras vecinas y atacaron el pobre con tanta inhumanidad, que le dieron la 
muerte a golpe de tijeras y otros instrumentos mujeriles, haciéndole su- 
frir todos los horrores del martirio. jJesús, hasta que punto llega el hom- 
bre embrutecido' 

Estas tristes noticias no eran ciertamente a propósito para tranquili- 
zarnos. Nosotros escribimos algunas cartas a sujetos conocidos de la ciu- 
dad para agenciarnos un medio de seguridad, y su respuesta fue indecisa 
y vacilante, diciendo que era difícil hallar personas para recomendarnos, 
hallàndose ausente el Capitàn General. Y que podían ir uno o dos de no- 
sotros, con el debido permiso, vestidos de capellàn, para tratar de este 
asunto. ,Mas quién irà2 Este paso hubiera sido temerario, porque era di- 
fícil escapar de los asesinatos, tanta era la animosidad y exaltación de esa 
nefanda ciudad. Así pasamos vacilantes y perplejos todo el dia. 

Por la tarde se acercó a la bombarda el corredor interesado a la bom- 
barda y los hijos de la casa Abrich, que nos hicieron saber que su familia 
se había escapado la noche de la tempestad, el 29, en la que algunas fami- 
lias de la villa (de S. Feliu) se habían visto insultadas y amenazadas de 
los amotinados. Por fin, no sabemos si por un sentimiento de humanidad 
o màs bien por instancia de los interesados de la bombarda, el goberna- 
dor Baza libró pasaporte con destino a Mallorca, y como el peligro fuese 
creciendo, de suerte que a la noche estàbamos expuestos a ser atropella- 
dos, se dieron diligencia para hacernos poner a la vela con precipitación, 
porque se notaba alboroto en la ciudad. Al anochecer, hora de cantar los 
maitines del patrón San Feliu nos hicimos a la vela. El corazón se ensan- 
chó a proporción que nos alejamos de esa tierra maldita, tefiida de sangre 
y de estragos. Esta noche la pasamos con calma y con tranquilidad, muy a 
propósito para entregarnos al descanso que todos necesitàbamos. 

El I de agosto, día del patrón San Feliu, amaneció cubierto, triste y 
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lúgubre. El cielo estaba lleno de nubes, el aire era pesado. Toda la natura- 
leza estaba de acuerdo con nuestra situación, y nuestro màrtir, patrón y 
protector, que hace 16 siglos santificó estas mismas aguas de Barcino, a 
su pasaje a esta ciudad, donde hoy día hubiera hallado ciertamente la 
palma del martirio que su ardiente fe le hacía buscar, parecia acompafiar- 
nos en la desolación y en el llanto, viendo su sagrado patrimonio invadi- 
do y ocupado por los enemigos de la fe y de la religión, màs también el 
ejemplo de su constancia invencible en las persecuciones y tormentos, 
era un poderoso estímulo para animarnos a tolerar con resignación nues- 
tros infortunios. 

Yo debo confesar que jamàs perdí la calma y la tranquilidad, y aún 
poseia un contento inexplicable al ver como la misericordia de Dios nos 
libraba de tantos peligros. Alguna vez volví la cabeza para mirar la infa- 
me tierra que nos rechazaba, no como la mujer de Lot, con sentimiento de 
dejarla, sino màs bien para ver si estàbamos muy lejos de ella, como hu- 
biera deseado, pero el barco no habia hecho mucho camino. Yo veia aún 
esa montafia negra, como un punto tenebroso a nuestra popa, esa cabeza 
monstruosa sentada al lado del Llobregat, como preparada para 
devorarnos. El tiempo se puso borrascoso y el viento contrario. El mar 
estaba algo tormentoso y nosotros todos mareados, hasta las gallinas, que 
traiamos dentro una jaula a estribor. Todo el día lo pasamos acostados y 
abatidos del mareo. Los marineros prodigaban sus cuidados con amor, 
sin afectación. Sobrevino la noche, màs tempestuosa que el dia. Habíase 
observado al anochecer un barco a nuestro lado, que decían era corsario, 
y la tempestad me pareció un beneficio para nosotros, pues nos desviaba 
del pirata. No hay mal, dicen, que por bien no venga. La noche se pasó 
entre nàuseas y gemidos producidos por el oleaje marino, que creo nos 
fue muy saludable. 

El dia 2 por la matiana continuaba aún el tiempo borrascoso, pero 
Ntra. Sra. de los Angeles, estrella del mar, nos envió el viento favorable 
que nos puso en medio del canal y empezamos a descubrir la isla. Esta 
fue la cuarta vez que había presenciado este espectàculo, que siempre 
contemplaba con un nuevo placer. Nada es comparable al efecto màgico 
que produce la aparición de este retazo de mundo en medio del mar. Yo 
me extasié contemplando esa banda de nubes inmóviles, que formando 
una linea recta de muchas leguas, presentan a cada instante un nuevo ob- 
jeto, que pasa por el claroscuro, que ve nacer delante de los ojos un pai- 
saje digno del artista que lo exgurió (sic). jQué grande, qué bella esta 
perspectivat Yo envidiaba a Cristóbal Colón la sorpresa maravillosa que 
disfrutó al descubrir el Nuevo Mundo. 

Por la tarde quedamos detenidos a unas cuatro leguas delante de la 
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isla, con calmas. El mar presentaba su superficie con fajas de diferentes 
colores, allà se veia azul, ahí blanco, en otra parte amarillo y hacia el 
centro verde. Nosotros ocupàbamos la faja blanca y el viento nos dejó 
enteramente abandonados, pero no tranquilos, porque el mar estaba agi- 
tado y como las olas venían de estribor a babor, daban al barco un movi- 
miento ondulatorio que nos metió en el columpio. En este estado incómo- 
do y extremadamente molesto pasamos toda la noche, arrojando hasta la 
primera leche que nos dieron nuestras madres, y para mayor tormento, 
los palos de la bombarda daban unos crujidos tan àsperos, enfadosos y 
desagradables, que no permitieron cerrar el oj0 en toda la noche. 

El lunes, día 3, se dejó ver màs benigno, el aire sopló placentero y 
màs dócil a nuestros votos, el mundo pareció resucitar, el viento vino a 
sacarnos del arrobo y a las nueve pasamos la Dragonera con buen tiempo. 
Comimos tranguilamente nuestra sopa frente d'En Draig. Todo el mundo 
salió en cubierta a contemplar la isla, estas rocas y montafias disformes y 
pintorescas y en fin, a las doce descubrimos la ciudad, sus vistosas mura- 
llas, la magnífica catedral sentada majestuosamente sobre una colina y la 
gótica lonja frente de nosotros. A las doce y media en punto fondeamos 
en la bahia. Hacia veinte y dos afios que yo había visto esta ciudad y 
luego me apercibí cuànto se había trabajado en el muelle desde aquella 
época. iCuàn diferentes fueron los pensamientos que ocuparan a nuestros 
antepasados de los que hoy día absorben la raza modernal Las obras de 
aquellos nos revelan aún el genio de esos hombres admirables, destina- 
dos por la Providencia a dar a la raza humana su verdadera nobleza y su 
verdadera poesia. Hoy dia el orgullo filosófico no puede suírir esas obras 
maravillosas y las destruye. Compàrese esta catedral con las obras del 
muelle y veràn cuàn mezquino es el genio de estos reformadores, exage- 
rando la idea del yo hasta hacerla contener y engendrar la idea del mundo 
y la de Dios, ha establecido las premisas sobre las cuales se apoya hoy dia 
esta escuela, que reclama imperiosamente que sea suprimida la humildad 
del catàlogo de las virtudes. Beutham (sic), el oràculo de los espanioles 
modernos, ha ensefiado estas ignominiosas doctrinas, que reducen toda la 
economía de la vida humana a los càlculos del interés, que ahogan la 
familia del pobre, por no tener que alimentar sus hijos, cierran los asilos 
del indigente y del huérfano, agotan las fuentes de la limosna y con un 
orgulloso desprecio, destruyen, arruinan, devastan las instituciones mag- 
níficas de la caridad. De aquí ese egoiísmo que va cada día invadiendo los 
pueblos, dichosos en otro tiempo de llamarse católicos, el egoismo, que 
no se encubre menos bajo las especulaciones de la cupididad y bajo las 
formas del orgullo, que debajo de placeres voluptuosos y del fango de la 
desmoralización, el egoismo, ese eterno opresor de la libertad moral, aún 
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bajo el punto de vista político, el individualismo va creciendo y sus con- 
secuencias se extienden por todas partes. 

Esta isla, en otro tiempo tan adicta a usos y costumbres antiguas, se 
resiente sensiblemente de las teorías que han fomentado los economistas 
modernos. Si el querer del individuo confundiéndose con el querer Divi- 
no, que es el derecho por excelencia, queda como identificado en el espí- 
ritu de los pueblos, se sigue de aquí que el derecho de cada uno no tiene 
otros límites que su buen gusto y su placer. Ahora bien, si una tal inunda- 
ción se ha hecho en el espíritu de los mallorquines, como se deja ver por 
su actividad mercantil, adiós conventos, adiós religiosos, adiós nosotros. 

Practicadas las maniobras ordinarias del barco, el patrón fue con la 
lancha a presentar los papeles a la sanidad, y volvió con la relación de 
que quedàbamos en cuarentena por cinco días. Esta medida de precau- 
ción es en la isla una vieja rutina, a que he tenido que sujetarme todas las 
veces que he venido a esta ciudad. 

Los mallorquines parece que no estaban aún instruidos en los sucesos 
del continente, y así es que nuestra aparición les causó novedad y dio 
ocasión de que comenzasen a hervir las pasiones, según habian observa- 
do el patrón y marineros en el muelle, donde algunos se quejaban que 
veniamos a perturbar la tranquilidad. El caràcter mallorquino es pacífico, 
pero egoista, apàtico y toda aparición de extrafios le desconcierta, le agi- 
ta, le incomoda. Quisieran ser solos, porque quizàs la experiencia de la 
época de la Guerra de la Independencia, en la que la presencia de extran- 
jeros les puso muchas veces en conflicto, les había hecho més dificiles. 
Para prevenir todo lance, yo juzgué oportuno dirigir una carta u oficio al 
Capitàn General de la Isla, tanto para granjearnos su apoyo y su protec- 
ción, como para sondear su ànimo respecto de nosotros. Pongo aquí la 
copia de este oficio que escribí sobre un baúl, apoyado el cuerpo sobre el 
colchón. 

Excmo. Sr.: Aterrada la comunidad de monjes benedictinos del mo- 
nasterio de San Feliu de Guíxols con el ataque revoltoso que sufrió en ta 
noche del 28 al 29 del pasado, por una partida de amotinados que atentó 
repetidas veces contra la vida de sus individuos, de los cuales fue asesi- 
nado uno en el mismo acto, resolvió en unión con las autoridades de aquella 
villa, trasladarme por mar a Barcelona para ponerse a disposición del 
Excmo. Sr. Capitàn General. Màs no habiendo Su Excia. considerado 
conveniente nuestro desembarco en aquel puerto, por razón de la poca 
seguridad que ofrece en el dia, se sirvió destinarnos a esta isla y ponemos 
bajo la protección de V. Excia. 

Esta comunidad, Excmo. Sr., reunida toda a bordo de la bombarda 
Concepción, del patrón Miguel Maurí, que acaba de anclar en este puer- 
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to, se ha mantenido siempre pacífica y sumisa a las leyes, sin haber dado 
el menor motivo de queja, por cuyo buen comportamiento se ha merecido 
en estas circunstancias el apoyo y protección de las autoridades. Seríale 
ahora muy doloroso que su presencia en la isla pudiese ocasionar pretex- 
to al descontento o a la exaltación popular, que desea evitar con toda 
suerte de sacrificios. En esta consideración osa la comunidad tomarse la 
libertad de dirigirse respetuosamente a V.E. a fin que se digne tomar las 
medidas que juzgue convenientes, o bien concedernos pasaporte para el 
extranjero, Si no tuviera por oportuna su permanencia en la ciudad. 

Dios guarde a V.E. muchos afios. Bahia de Palma, a bordo de la bom- 
barda Concepción, 3 de agosto de 1835. Fr. José Paradeda, Abad: por la 
comunidad, Fr. Isidoro Gil Dalmau, prior. 

Esta carta fue enviada el mismo día por la tarde, y al siguiente, día 4, 
fuimos llamados por la matiana al lazareto para recibir las disposiciones 
de S. Excia. El abad y yo solos fuimos conducidos con la lancha a las 
rocas, a la orilla del mar, que forma ribera del lazareto. El mar estaba 
agitado y tuvimos mucha pena a saltar sobre la roca desnuda, que las olas 
Iban bafiando a intervalos. El abad, sobre todo, pesado y abatido costó 
gran pena a arrastrar sobre el pefiasco liso, sostenido por los brazos de 
los marineros. Si hubiéramos resbalado, no había otro remedio que echar 
a nadar, si nos hubiese sido posible, arropados en el manteo. 

Empezamos a subir una escalera, si puede darse este nombre a una 
subida ràpida y penosa de unos cuatrocientos pasos, a las diez de la ma- 
ana, con un sol que abrasa. El abad extenuado, abatido, bafiado en sudor 
no podía dar un paso. Su rostro estaba notablemente alterado, casi des- 
mayado, gimiendo y enjugàndose el sudor, debilitado por el mareo, las 
penas de espíritu y de cuerpo, por sus achaques habituales. Pareciame 
que sufria mucho y tenía que animarle a cada paso. Al fin llegamos, al 
cabo de màs de un cuarto de hora, al paraje donde nos aguardaba el per- 
sonaje. Abrióse la reja del lazareto, quedando él dentro y nosotros afuera, 
y pareció un sefior de unos cuarenta afios que nos recibió cortéèsmente y 
nos preguntó si habiamos enviado un oficio el día anterior a S. Excia. 
Habiendo respondido afirmativamente, dijo que S. Excia. le había comi- 
sionado para comunicarnos su resolución sobre nosotros. Que para nues- 
tra seguridad y tranquilidad habia destinado el castillo de Bellver como 
el punto màs ventajoso y més anàlogo a nuestra posición, que si nos con- 
formàbamos, para subir se nos conduciría por los celadores para nuestra 
custodia, o bien si esta medida no nos acomodaba, podíamos designar 
pasaporte para el punto que designàremos de la Península, atendiendo 
que S. Excia. no tenía facultades para librarlo para el extranjero. 

Agradeciendo al enviado el miramiento que tenía a bien concedernos 
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S. Excia. nos despedimos quedando que por la tarde volveriamos al mis- 
mo paraje para manifestarle nuestra resolución. Vueltos a bordo se hizo 
saber a todos la decisión del Capitàn General, y se dio libertad para que 
cada uno tomase el partido que mejor le pareciese, pues en lances seme- 
jantes es difícil acertar a dar un consejo conveniente. Cuanto a mí, yo 
confieso que la idea de haberme de encerrar en el castillo de Bellver, que 
teníamos a la vista y cuyo aspecto formidable infundía terror, me hizo 
estremecer en los primeros momentos, sus murallas desiertas, sus torres 
ennegrecidas y silenciosas, me parecían encerrar todos los misterios de la 
demagogia. Mi imaginación exaltada con el lúgubre e imponente aspecto 
de esta fortaleza, me representaba en la memoria, ya la suerte de los 
Vinuesa,"' ya las víctimas del castillo de San Antón en La Corufia, ya la 
carniceria de los encerrados en el Carmen de París, ya en fin todos los 
instrumentos con que la filantropía celebra sus horribles banquetes de 
venganza. La imaginación, que es sin duda muchas veces causa de gran- 
des ilusiones, pero también suele ser un correctivo de preocupaciones, 
porque ella aumenta y multiplica las percepciones del entendimiento, así 
como la sensibilidad dilata el corazón. Con la sensibilidad nos coloca- 
mos en el puesto de los designios enemigos, lo que es, muy provechoso 
para eludir los lazos que nos tienden. Un hombre destituido de imagina- 
ción se deja fàcilmente sorprender, porque nada piensa, nada prevé. En 
fin, así como la sensibilidad hace luz a la razón, la imaginación despierta 
el pensamiento, quien consultando con la razón compara, combina, sepa- 
ra, y aproximàndose a la verdad, ésta dicta lo que conviene. 

Así vuelto de la primera impresión que me hizo el castillo de Bellver, 
me acerqué al patrón de la bombarda, quien me había hecho presentir en 
otra ocasión la facilidad de podernos transportar a país extranjero, y le 
propuse, que puesto que le era fàcil hacer despachar sus papeles para la 
Selva u otro punto inmediato a Francia, nosotros podriamos reembarcarnos 
con él y desembarcar en Porvendres u otra playa inmediata a la frontera. 

A esto me contestó secamente: ,Ud. quiere perderme)2 No, le dije: yo 
no intento perderle a Ud., sino que quiero salvarme yo. Hicele presente lo 
que me tenía significado dias atràs, y él sin responderme directamente me 
dijo, que todo lo que podía hacer era llevarnos hasta Rosas, y que de allí 
podríamos solicitar pasaporte con el que nos sería fàcil hallar barco que 
nos conduciria al extranjero. Pues bien, le continué yo, Ud. se obliga a 
llevarnos a Rosas. 4, Podrà Ud. mismo proporcionarnos barco sin que sea 


27. Es refereix al rector de Tamajón, Maties Vinuesa, absolutista convençut i 
radical, assassinat en una presó de Madrid el 4 de maig de 1821. 
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menester saltar a tierra ni demostrarnos, de suerte que nos sea fàcil trasla- 
darnos de la bombarda a ese barco sin darnos a conocer en tierra2 Eso 
podrà hacerse con anuencia de las autoridades locales. Yo acepté este 
partido, contando hallar recomendación para las autoridades de Rosas, y 
en este concepto comuniqué a los demés comparieros mi proyecto, al que 
se adhirieron siete: estos fueron los PP. Porcalla, Quirch, Boix, Ametller, 
Fugarolas, Fonseca y Ferrer. Los restantes resolvieron quedar en el casti- 
llo de Bellver. Yo sin embargo resté indeciso en la resolución que me 
convendria tomar. 

Extendí en un papel la nota de los que solicitaban pasaporte para 
Rosas. Por la tarde saltamos en la lancha el abad, el patrón, dos marine- 
ros y yo. Por algunas expresiones escapadas al patrón al tiempo de la 
travesia que habia desde la bombarda al lazareto, comprendí que llevaba 
la intención de tocar S. Feliu, antes de pasar a Rosas. Esta circunstancia, 
que yo consideré expuesta y temeraria, me hizo decidir prontamente ha- 
ciendo entre mí estas reflexiones: ,Qué sé yo lo que me conviene, a lo 
que Dios me tiene destinado2 4 Para qué atormentarme con el porvenir, 
que todo depende de su providencia" Obrar de tu propio movimiento es 
quizà oponerse a sus designios. Al salir del monasterio te entregaste a la 
voluntad de Dios. El te ha guardado y te guardarà aún en el fondo del 
funesto calabozo. Entra en Bellver y hàgase la voluntad del Sefior. 

Con esto, desembarcamos en el lazareto, subimos el pequeinio calva- 
rio de la montania y hallamos al secretario aguardando. Presentéle la nota 
de los que solicitaban pasaporte para Rosas y él la tomó en el instrumen- 
to que està hecho a manera de unas tijeras, como el instrumento de hacer 
hostias y lo bafió en un plato de vinagre. El mismo fue nombrando los 
individuos y los notó de su letra. El abad me hizo notar que yo estaba 
omitido y respondíle: Yo quedo. Antes de despedirnos del secretario, que 
se nos había mostrado bastante obsequioso, pedíle que se nos admitiera 
en el lazareto, porque estàbamos muy incómodos en el barco, y el mismo 
día hacia las 8 vinieron a darnos permiso, y todos desembarcamos para 
dormir y espaciarnos un poco en este recinto, que aunque no ofrecía mu- 
cha comodidad, se estaba mejor que en el barco. 

Este lazareto en que fuimos colocados es como un corral, cercado de 
paredes de unas dos varas de alto, que forma un cuadrilongo de màs de 
doscientos ptes de largo y unos ciento cincuenta de ancho. Està colocado 
en la parte occidental de la ciudad, distante màs de un cuarto de hora de 
sus murallas. El piso es desigual y hace pendiente hacia el mar, con el que 
comunica por la parte inferior. En la parte superior hay un cubierto con 
tres cuartos bastante grandes y uno pequeio. Al lado de estos cuartos hay 
una puerta con una reja, por donde se comunica con otras piezas, que 
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denotan han sido edificios antiguos, donde se halla una capilla elevada, 
en que puede decirse misa los dias de fiesta para los cuarentenarios. 

Hicimos extender nuestros colchones repartidos en los cuartos y pu- 
dimos a lo menos dormir sin el bamboleo, sin olor de alquitràn y sin el 
aire corrompido de aquella càrcel ambulante. Para la comida nos arregla- 
mos con el guardamorbo Moragas, que habitaba con su familia, es decir 
con su mujer y una nifia ahijada, en una casa al extremo del lazareto. 

El cinco vino un médico a tomarnos el pulso y declaró que estàbamos 
libres de peste y todo mal contagioso, y en consecuencia se nos dio liber- 
tad para comunicar con todo el mundo, mas como la peste que reinaba en 
la ciudad era màs maligna y contagiosa que la que ha hecho dictar la 
economia sanitaria tantas preocupaciones quisquillosas, nos limitamos a 
tratar con sujetos de patente limpieza. Tales fueron en primer lugar, nues- 
tro procurador, Don José Antonio Togores, joven de buenos sentimientos 
y buenas cualidades, que vino a ofrecemos sus servicios Y por su probi- 
dad acreditada le otorgamos poder con autorización de escribano, que 
vino al lazareto para administrar y cabrevar las rentas que tenemos en la 
isla, y lo firmamos todos el día 6. Después vino la sefiora de D. José 
Capdebou, cuyo marido quedó confinado en S. Feliu, víctima de su fide- 
lidad y adhesión a la legitimidad y sanos principios. Esta piadosa sefiora 
nos expresó muy eficazmente cuàn sensible era a nuestra desgracia y sus 
frecuentes visitas venian a buscar un consuelo por la de su marido, acom- 
pafiada de una parienta suya muy devota y piadosa. Vinieron enseguida 
las sefioras de Labuste, que habían seguido al Dr. Ignacio Andreu en su 
confinamiento en la isla. 

El 6 de agosto por la tarde arreglamos cuentas con el patrón de la 
bombarda, Miguel Maurí, alias Canta, por nuestro viaje de S. Feliu hasta 
Mallorca. Como nosotros escaseàbamos de dinero e ignoràbamos el tiempo 
que duraria nuestra peregrinación, le propusimos darle una letra para que 
pudiese cobrar en S. Feliu, de los procuradores encargados de los bienes 
del monasterio y de todos los muebles. Todo esto era una garantía màs 
que suficiente para cubrirse de los gastos de la conducción, porque los de 
mantenernos habían salido de nuestra provisión, de la que se habia apro- 
vechado también él y los marineros, pero desentendiéndose de todas nues- 
tras razones quiso dinero contante y exigió 22 onzas de oro, que se le 
dieron contadas. Menester fue pasar por aquí, he aquí pues 660 libras 
ganadas en 6 dias. 

El marinero trabaja, sufre, padece, es digno de recompensa, pero si 
un barco como ese gana cada día més de cien libras cada día netas, líqui- 
das, en oro puro, no es tan digno de compasión el oficio de marinero. Mas 
los marineros de la bombarda dieron a entender que ellos participarian 
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muy poco de las 660 libras, que debían repartirse una parte por el barco, 
otra por los interesados del barco, otra por el amo del barco, otra por el 
patrón, otra por no sé qué, y lo restante para ellos. Algo pues debia darse 
en gratificación por sus buenos servicios a los marineros que reclamaban 
la generosidad de cada uno. Esto hizo, que nada faltó para llegar a 700 
libras la cantidad que tuvimos que desembolsar. Ademàs de esto, para los 
siete que se embarcaban para Rosas, pidió el patrón siete onzas de oro. 
Tenemos pues el complemento de mil libras. Bien dice el proverbio: 4 río 
revuelto, ganancia de pescadores. 

Al anochecer nos despedimos de los siete pasajeros que iban a Rosas, 
quienes fueron a embarcarse al momento y se hicieron a la vela la misma 
noche. Quedamos pues en el lazareto, el Abad, PP. Bertrana, Gras, Moré, 
Dalmau, Bruguera, Rossich, Marí, Alibés, Blanch, Vendrell lego, y el 
rojano. El día 8 fue destinado para trasladarnos al castillo de Bellver. 
Después de cenar se presentaron dos celadores de policía para conducir- 
nos a la fortaleza y nos pusimos en marcha siendo ya anochecido. La 
subida empieza desde el lazareto, que està al pie de la montana. De los 
dos celadores, según nos advirtieron, el uno era blanco y el otro negro. 
Yo fui a ratos conversando con el marcado de negro. El empezó a ponde- 
rarme las ventajas que tendriamos en este sitio, la seguridad que nos ofre- 
cia, etc. Yo no dejé de hacerle sentir que las ventajas para cada uno con- 
sistían en la libertad de ejercer sus funciones en su respectivo destino. El 
me replicó que las reformas apetecidas no podían hacerse sin sacrificios 
particulares exigidos por el interés general. Verdadero lenguaje de los 
revolucionarios. Apercibiéndome que la conversación me llevaba a un 
terreno espinoso, que no podía dejar de herirme y lastimarme, traté de 
cortarla de pronto y dije: La justicia, la equidad ante todo. La justicia, 
que es la base de todo gobierno. Afortunadamente para nosotros veo que 
hemos hallado asilo entre personas razonables y de humanidad. Yo veo 
que estaremos bien acà. Este sitio es solitario, tranquilo, mas conviene a 
nuestro caràcter y posición, el aire es delicioso, etc. 

Efectivamente, al subir lentamente la Cuesta por un sendero, con un 
calor sofocante, venia un airecillo puro, vivificante, que acariciaba las 
ramas medio marchitadas de los arbustos y plantas silvestres. El tomillo y 
otras hierbas olorosas que pisàbamos con los pies, despedian una fragan- 
cia deliciosa. Llegamos en fin después de media hora de subida al palacio 
encantado. Un profundo silencio reinaba en todo su alrededor, el bullicio 
de la ciudad y sus arrabales hacía contraste con este lugar desierto. Lle- 
gamos cerca el puente levadizo que estaba levantado. El centinela dio el 
cquién vives. Uno de los celadores se adelantó a responderle y llevarle la 
orden. Al cabo de pocos minutos se bajó el puente y entramos sobre estas 
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murallas silenciosas. A la izquierda noté una torre seria y majestuosa, 
rodeada de fosos profundos y obscuros, que me hicieron una impresión 
profunda. A pocos pasos de aquí aparecieron una paredes negras, eleva- 
das e imponentes, bajo las cuales se nos indicó un portal bajo antiguo, 
como el de una obscura caverna, donde nos hicieron entrar y subimos una 
escalera, alumbrada por la pàlida luz de un farol, por donde fuimos con- 
ducidos por una galeria que pasa todo el interior del edificio formando un 
claustro como el de un monasterio, con un patio en medio. Alrededor de 
este claustro vi una seguida de cuartos cerrados. Se nos condujo en segui- 
da a la habitación del Gobernador, que ocupaba uno de los cuartos de la 
galeria y nos recibió con afabilidad y cortesania, presentàndonos asiento 
a todos. 

Este es un hombre pequefio, flaco, de unos 50 a 55 afios de edad, que 
había servido en la marina, teniente de fragata. Por su conversación hizo 
conocer que era liberal. pero moderado, enemigo de desórdenes y de ve- 
jaciones, buen sujeto en el fondo. Pareció que deploraba nuestros desas- 
tres yY nos manifestó que nosotros no éramos considerados allí como pri- 
sioneros, ni como detenidos, que teniíamos libertad para salir donde nos 
conviniese, con tal que estuviésemos dentro al anochecer, antes de bajar- 
se el puente. Siendo ya tarde, pedimos permiso para hacernos llevar los 
colchones y baúles que habían quedado en el lazareto y destinó una parti- 
da de soldados de la guarnición, que no descaban otra cosa para ganar 
alguna peseta. Se nos destinó un cuarto para todos, que se componía de 
una sala grande, desnuda de todo mueble y adorno y una cocina contigua. 
Extendimos nuestros colchones, el gobernador nos prestó algunas pocas 
sillas, y nos instalamos en la sala como una caravana de gitanos. 

Bellver ha sido mirado desde mucho tiempo acà como una prisión de 
estado, donde han sido detenidos los mayores criminales políticos. Aquí 
estuvo mucho tiempo encerrado el ex-ministro Jovellanos a principios de 
este siglo, por su competidor Godoy. Aquí el General Lacy expió sus ten- 
tativas revolucionarias, siendo fusilado sobre las murallas de esta fortale- 
za. Aquí existe en el día encerrado en una de estas elevadas torres el 
virtuoso y fiel Cantillón, víctima de la revolución de Barcelona." Yo ig- 
noro hasta qué punto un criminal debe temer un destino en estos calabo- 
zos, donde todo respira la severidad de la justicia humana y la punición 


28. Es tracta de Francisco Cantillón, advocat, publicista, auditor honorari de 
guerra, fiscal de militar, governador d'algunes províncies i membre de la Sociedad 
Económica Matritense. Vegeu també E. ZARAGOZA PASCUAL, Correspondencia episto- 
lar del P. Isidoro GH Dalnau, 0. c., pàg. 123. 


226 


L'EXPULSIÓ DELS MONJOS DE SANT FELIU DE GUÍXOLS (1835) NN 


del crimen, pero me sería difícil de pintar todo lo que tiene de penoso la 
mansión en este lugar, por quien jamàs se ha visto cn manos de la justicia. 

La fortaleza de Bellver està situada sobre uno de los puntos més ele- 
vados que dominan la ciudad de Palma. Dicen que fue edificado por el 
rey D. Jaime de Aragón, para servir de palacio a uno de su familia. 
Jovellanos durante su encierro en ella escribió la historia de este castillo, 
que hubiera deseado ver. La naturaleza y el arte han contribuido a hacerle 
bastante fuerte. Està rodeado de fosos y baluartes, dispuestos con habili- 
dad al estilo moderno, que indica ser obra del tiempo de Carlos 3.". La 
ciudad se halla dominada por esta fortaleza. como Barcelona de Montjuic. 
La situación es deliciosa y pintoresca, pues tiene a sus pies, la ciudad al 
ortente, el mar al mediodia y al norte y poniente la campifia y montafias 
de una variedad muy notable. 

Las solas personas que hemos hallado en clase de detenidos, son el P. 
Vicente, dominico del convento de Palma, vir simplex ac timens Deum, 
creo que por algunos propósitos sobre las cosas del tiempo. Y el fiscal 
Cantillón, que està encerrado en una torre sin comunicación. Algunos días 
después de nuestra llegada. fue conducido como arrestado el P. Mtro. 
Pagés, del convento del Carmen de Barcelona, hombre de mérito e inte- 
gridad, que fue puesto preso en Barcelona por Llauder, por un sermón 
que predicó en las exequias que celebró aquella ciudad a Fernando 7.". 
Los talentos son muchas veces causa de desgracia, màxima que se veriti- 
ca sobre todo en tiempo de revoluciones. Después fue recluido el P. Co- 
mendador de Tàrrega con un lego, y tres capuchinos catalanes. 

Més tarde llegó un barco con viajeros proseritos de Valencia, que 
fueron todos encerrados en el castillo. Esta comitiva de víctimas de su 
fidelidad. se componía de dos pàrrocos de Valencia, el uno de San 
Bartolomé, de D. Francisco Berga, Juez, hombre íntegro y religioso, con 
su criada Ramona, y de sets o siete militares con sus familias, entre los 
cuales se distinguía un capitàn joven y de mucha energia, llamado Polo, 
que parecía como un perro encadenado a la vista de ladrones. Ultimamente 
llegó con igual destino, D. Pedro Prat, canónigo de Barcelona, vicario ge- 
neral castrense, y D. José Fabre, 2.2. Comandante del Resguardo." 

Con todos estos sefiores y familias nosotros nos comunicàbamos li- 
bremente y ocupàbamos entre ellos cuatro piezas contiguas una a la otra. 
Varias personas subían a vernos con frecuencia, de las cuales las màs 
notables fueron el Barón de Ortatà"" y su hijo, confinados al castillo veci- 


29. Cf. Id.. ibíd., pàg. 124. 
30. Era Ferran d'Hortafà i de Ros, brigadier d'infanteria carlista i publicista de 
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no de Porto Pi, las sehoras Capdebou, y nuestro procurador D. Antonio 
Pablo Togores, que nos agenciaba para colocamos en diferentes partes de 
la isla, pero sus pasos no solamente fueron inútiles, sino también perjudi- 
ciales, porque despertaron la ambición del gobierno, que le hizo presen- 
tar en la oficina de la amortización todos los libros, recibos y demàs pa- 
peles de la administración de nuestras rentas, quedando él destituido de 
la procura, y por último resultado tuvo que retirarse a mediados de agosto 
dentro de la isla, en una posesión suya llamada Son Pena. 

También vino a vemos muchas veces D. José Ramis, sobrino del clé- 
rigo mallorquín confinado en S. Feliu. Por estos y otros sujetos sabíamos 
el estado de la ciudad, que iba alarmàndosc y poniéndose al nivel de las 
del continente. 

Los conventos fueron suprimidos, pero sin desorden. Cada uno tomó 
lo que le pertenecía, pero según las relaciones que nos hacían, daba làsti- 
ma ver tantos religiosos echados a la calle con hàbitos de clérigo, pidien- 
do muchos limosna. El obispo, desterrado dentro de la isla, y un tal P. 
Montemayor, jesuita, que tenía grande influencia por sus sermones € ins- 
trucciones que daba al pueblo mallorquin. El coronel de artilleria, muy 
considerado en la isla fue destituido. Llegó la expedición extranjera: hubo 
una revolución dentro de la isla. 

Aquí concluyen mis memorias trabajadas en el Castillo de Bellver. 
Las pocas ocasiones de escribir, a causa de la reunión de bastante gente y 
la necesidad de complacer algunos amigos, que me piden les escriba con 
frecuencia, me hacen reemprender estas memorias hechas entre el ruido y 
bullicio de nuestros desterrados. 

Algunas cartas contesté a diferentes personas. He aquí las que escribí 
por el interés de todos. 


n.l : A los SS. Joaquin Roca y Juan Esteva: Muy Sres. nuestros: Su- 
poniendo que Uds. en virtud de la comisión que les hicimos en S. Feliu el 
29 de julio último, habràn recogido ya algunas partidas de los frutos que 
nos pertenecen, les dirigimos la presente carta orden, para que después 
de cobrarse cada uno de Uds. lo que les corresponda por título de admi- 
nistradores, se sirvan poner en poder de D. José Blanxart, comerciante de 
Gerona, las cantidades que hayan recaudado, previniendo antes a dicho 


manuals escolars, que havia estat secretari de guerra del govern de la Regència de la 
Seu d'Urgell (1820-23) i el 1835 era vocal de la Junta Superior Governativa de 
Catalunya. Morí a Sant Quirze de Besora el 1836 en una acció militar, Cf. Id., ibid., 
pàg. 125. 


228 


L'EXPULSIÓ DELS MONJOS DE SANT FELIU DE GUÍXOLS (1835) P3 


sefior de esta nuestra disposición y poniéndose de acuerdo con él del modo 
con que deberàn verificar la entrega, lo que también avisamos al mencio- 
nado sefior en esta misma fecha, y como ignoramos si él admitirà esta 
comisión, Uds. podràn retenerse en su poder las referidas cantidades has- 
ta que dispongamos de ellas, caso que dicho senor no quisiera encargar- 
se. Dios guarde a Uds. muchos afios. 


Palma, 3 setiembre de 1835. José Paradeda, abad, Dalmau, prior. 


n.2: A Dn. José Blanxart, 3 setiembre 1835. 


Muy Sr. nuestro: La mayor parte de los individuos que componian la 
comunidad de S. Feliu de Guíxols, reunidos en esta isla, hallàndonos en 
el caso de tener que recoger algunas partidas de dinero resultantes de los 
frutos que dejamos en el monasterio, y de depositarlas en manos de nues- 
tra satisfacción, que pueda facilitamos al destino que nos convenga, he- 
mos pensado en Ud. como a sujeto de toda nuestra confianza, dàndole al 
efecto con ésta toda nuestra facultad y poder para que reciba y retenga 
todas las partidas (que) le seràn entregadas a nuestra cuenta, para girarlas 
al destino que en adelante se le indicarà, con el interés que le correspon- 
da. Le quedaràn muy obligados. S.S.S. Paradeda, Dalmau. Palma, 3 se- 
tembre 1835. 


Pongo aquí las respuestas, aunque sea un anacronismo de estas me- 
morias. 


Al n.l. S. Feliu de Guixols, 6 noviembre 1835. Dn. José Paradeda. 


Muy Sr. nuestro: En vista de su apreciada de 30 octubre último, deci- 
mos: Que antes del recibo de la da Ud. del 3 de septiembre, ya escribimos 
a Palma para saber si eran ciertas las deudas que varios acreedores nos 
reclamaban, de cuya carta no tuvimos contestación. Luego después reci- 
bimos la citada carta por el correo del 9 de septiembre, con la que se nos 
prevenía, que deberíamos entregar los caudales recogidos a Don José 
Blanxart de Gerona, luego que nos diese aviso. El día siguiente fuimos 
llamados por este Ayuntamiento y se nos comunicó una circular del Sr. 
Intendente, de fecha 30 de agosto, que nos impedía soltar partida alguna 
a nadie, sin que fuese a sus comisionados, bajo toda responsabilidad. No 
obstante esto, con fecha del 11 del mismo septiembre escribimos al Sr. 
Blanxart y nos contestó el 16 del propio mes haber visto la circular y que 
efectivamente es terminante aquella disposición para no soltar ningún 
dinero. 
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Posteriormente, de Gerona se nos ofició previniéndonos la misma 
restricción de no soltar ningún dinero, que no fuese a los sujetos autoriza- 
dos por el gobierno. Así quedamos hasta el 22 del propio septiembre, que 
se presentó D. José Garriga, con otros sujetos, comisionado especial, quien 
tomó posesión del monasterio e inventario de lo que en él se hallaba, a 
quien hemos tenido que rendir cuentas de todo lo vendido y deudas satis- 
fechas por nosotros. Con esto queda manifestado que nada tenemos, y de 
consiguiente dado cuenta de lo que habíamos recaudado. Dios guarde a 
Ud. muchos anos, S.S.S.Q.B.S.M., Juan Esteva, Joaquín Roca. 


Al n.2. Sor. Dn. José Paradeda, Abad, y D. Isidoro Gil Dalmau, Prior. 


Gerona, 19 de septiembre 1835. Perpifàn. 

Muy SS. nuestros: En 10 del corriente contestamos a su grata del 3 
del mismo escrita en Palma con la que manifestàbamos la satisfacción 
que nos cabe de poder cumplir sus encargos, y que recibiríamos cuantas 
cantidades nos entregasen de su cuenta, encargàndonos al mismo tiempo 
de hacerles remesa en cualquier país que acaso se trasladasen, esperando 
que se servirían en tal caso de darnos aviso de lo que reproducimos, diri- 
gièndoles ésta a esa, por habernos dicho este Sor. Ignacio Llampuig que 
se habian trasladado a este país. 

Si por de pronto necesitan alguna partida. sirvanse presentarse en la 
casa de esos SS. Merit Mourau Hnos. del comercio, a quienes encarga- 
mos que si Uds. les piden algún dinero de nuestra cuenta, les entreguen 
hasta mil francos, y en tal caso podràn servirse darnos aviso de haberlos 
recibido. Que es cuanto se ofrece a estos sus afmos. S.S.S.Q.B.S.M. 
Blanxart y Torroella. 


Hoy 4 de septiembre hemos obtenido el pasaporte para Porvendres y 
hemos fletado de nuestra cuenta para conducirnos a aquel punto, el falucho 
Virgen del Carmen, de la matrícula de Palma, del patrón José Oliver, por 
trescientos duros, que debemos pagar a prorrata los diez que pasamos a 
aquel punto, a saber: Paradeda, Bertrana, Gras, Dalmau, Moré, Bruguera, 
Marí, Rossich, Alibés y Vendrell. El junior Blanch se embarcó días atràs 
para Barcelona con destino a casa de sus padres. 


DIARIO DEL VIAJE DE PALMA A PORVENDRES 


El 5 septiembre nos embarcamos en una cala debajo de Bellver, cerca 
las diez de la noche e nos hicimos a la vela a las once de la noche con 
viento favorable. 

Dia 6. Al amanecer delante d'En Draig. Tiempo tranquilo y poco vien- 
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to. A las ocho en el Pantaleu. Lo restante del día delante de la isla 
Dragonera, con calmas y algunas ràfagas favorables a intervalos. La no- 
che calurosa. 

Dia 7. Continúan las calmas a la vista de la isla. A las ocho viento 
variable. Por la tarde en medio del canal, a la vista de las costas de Ma- 
llorca y las de Catalufia. A la puesta del sol, vario y tempestuoso hasta la 
medianoche. A la madrugada viento contrario. 

Día 8. La aurora delante Mataró, con calmas hasta mediodia. A las 
tres de la tarde frente de Blanes con una borrasca horrorosa. Tempestad 
de truenos y lluvia a nuestra izquierda, que coge toda la costa desde S. 
Feliu hasta Calella. A las 4 envueltos de la tempestad con riesgos y temo- 
res, la que termina con calmas. A las 7 de la tarde delante de Tossa con 
lluvias toda la noche y poco viento. 

Dia 9. A las tres de la maniana. a la vista de S. Feliu hasta las cuatro, 
con poco viento. A las ocho empieza a soplar viento delante de Palamós. 
A las 9 en Palafrugell con viento favorable. A las 11 debajo S. Sebastiàn. 
El viento norte impide pasar adelante. A pesar de los esfuerzos para con- 
tinuar el viaje, la tramontana fresca y fuerte nos hace derribar. A la una 
hemos llegado a Palamós por causa del tiempo, y hemos echado el ancla 
a la entrada del muelle, sin pedir entrada. 

Dia 10. Reinan los vientos contrartos y continuamos anclados en 
Palamós. A las tres de la tarde ha variado el viento y nos hemos hecho a la 
vela con buen viento y mar en bonanza. A las cinco delante S. Sebastiàn. 
Continua viento favorable y mar tranquilo. A las siete delante Bagur. Si- 
gue el buen tiempo. A las ocho en el golfo de Rosas. Mar soscgado. 

Día ll. A las dos de la matiana delante del Cabo de Rosas. A las cinco 
delante Cadaqués. Mar bonanza y tiempo apacible, pero el viento poco 
favorable. A las 6 Cabo de Creus. A las 7 frente (Port de) La Selva, con 
tramontana. A las 10 bordeando con esfuerzos para alcanzar la punta 
Cervera. Entre las dos y tres de la tarde hemos entrado fàcilmente en 
Porvendres. 

Dia 12. Hemos descansado en Porvendres. 

Día 13. Salimos a las 7 de Porvendres y hemos llegado a Perpiààn 
cuatro. Los restantes quedan en Porvendres para venir a reunirse màs tarde. 


Las cartas que siguen, que es el borrador de mi correspondencia con 
algunos sujetos formaran la continuación de estas Memorias." 


31. Possiblement, d'aquestes cartes formaven part les tres publicades per mi 
mateix a la Correspondencia epistolar del P. Isidoro Gil Dalmau, o.c.. doc. n. 1. 2 i 3. 
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(Aquí acaba el manuscrit del P. Dalmau. Per a conèixer l'itinenari 
posterior a l'anada a Perpinyà, traduim del latí el que deixà escrit el P. 
Maur Gras al respecte:) Llegaron a Port-Vendres el 12 de septiembre y 
fueron a Perpifiàn, donde el Prefecto del Departamento de los Pirineos 
Orientales les notificó que no podían fijar su residencia en la ciudad, sino 
que debían dirigirse a Le Puy-en-Velay, donde efectivamente llegaron el 
29 de septiembre y fueron recibidos amablemente por D. Luis Bonald, 
obispo de la diócesis (ahora arzobispo de Lyon y Cardenal) que les asig- 
nó como morada el Gran Seminario, donde en compafiia de los profeso- 
res sulpicianos, pudieron rehacer en parte los ejercicios de la vida 
monàstica, subsistiendo gracias a la ayuda de los eclesiàsticos de Le Puy, 
el Obispo, los PP. Sulpicianos y Jesuitas. El sabio, piadoso y misericor- 
dioso Dom Próspero Guéranger, Abad General de la naciente Congrega- 
ción Benedictina de Francia, al saber que algunos monjes exiliados de 
Espafia estaban en Le Puy, movido de piedad nos escribió diciéndonos si 
queríamos ir a vivir a su monasterio... Yo llegué el 6 de junio de 1838 a 
aquel ascetarios. — 


32. Arxiu de l'abadia francesa de Saint-Pierre de Solesmes, a Sablé-sur-Sarthe, 
Ms. 175, pàgs. 7 -9. 
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ASPECTES BIOGRÀFICS I PROJECCIÓ ECLESIAL 


VALENTÍ SERRA DE MANRESA, OFMCap. 


Enguany s'ha celebrat el cent cinquantè aniversari de la naixença 
de Josep Vives i Tutó.' Nasqué el dia 15 de febrer de 1854 a la població 
de Sant Andreu de Llavaneres i acabà els seus dies el 7 de setembre de 
1913 a Monteporzio-Catone, prop de Frascati, essent llavors un dels 
cardenals més influents a la Cúria vaticana," estimadíssim del papa 


l. El dia 30 d'octubre del 2003, en l'escalença de l'acte acadèmic 4Premi llurox 
de monografia històrica (en la seva quaranta-cinquena convocatòria) oferíem, a tall 
d'anticipació, un tast d'aquest article dins d'una conferència, de caire divulgatiu, 
que fou publicada amb una nota final que diu: 4l'oferim feditadal amb algunes 
anotacions bibliogràfiques i referències documentals, en el mentrestant d'elaborar 
un treball, més extens, a publicar a petició del doctor Ramon Corts i Blay, director 
de la Biblioteca Balmes, a les pàgines de la prestigiosa revista de ciències 
historicoeclesiàstiques Analecta Sacra Tarraconensian. Ampliem, ací, les notes 
crítiques i el text de la conferència al:ludida, titulada El cardenal Vives i Tuló: capuixí, 
servidor de l'Església de Roma i de Catalunya, Mataró, Caixa Laietana, 2003. 

2. Sobre el cardenal Vives i el seu influx, vegeu la biografia que escriví ANTONI 
M. DE BARCELONA, El Cardenal Vives y Tutó de la Orden de Frailes Menores Capu- 
chinos, Barcelona-lgualada, 1916. Aquesta incidència eclesial fou testimoniada, 
també, per l'escriptor Josep Carner —molt vinculat als caputxins catalans— ran mateix 
de la mort del cardenal, vg. Josep CARNER, 4En la mort del Cardenal Vivess: Lo 
Missatger del Sagrat Cor de Jesus (— Lo Missatger) XXI (1913) p. 344-345: 4Lleó 
XIII i Pius X l'han volgut al seu costat en el més íntim govern espiritual de tot el món). 
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Sarto, sant Pius X, que habitualment l'anomenava, en les seves con- 
verses privades, ben familiarment, cil cardinale santos. Aquest eminent 
pontífex, a semblança del seu predecessor Lleó XIII, venerava el car- 
denal caputxí fill de Llavaneres, talment un sant. 

Josep Vives, nascut en el si d'una família de condició molt humil 
i pobra," era fill de Josep Vives Comas i de Caterina Tutó Garriga." 
Fou batejat el 19 de febrer a la parròquia de Sant Andreu de Llavaneres, 
amb els noms de Josep, Feliu i Jaume. Quan escassament tenia sis 
anys, el 1860, hagué de traslladar-se a la veina ciutat de Mataró amb 
els seus pares on, en una caseta llogada ubicada al camí Ral, hi obriren 
un modest taller de fusteria. Ben aviat, però, el futur cardenal va haver 
de tastar l'amargor de l'orfenesa paterna" i, també, les estretors 
quotidianes ocasionades per les penúries econòmiques. Per això quan 
començà la formació acadèmica en humanitats i lletres, hagué de fer- 
ho en qualitat de fàmul, o servent, al col-legi de Santa Anna (on hi 
fou introduit, l'any 1865, ajudat per un beneficiat de Santa Maria de 
Mataró, mossèn Joan Ferrer, i per un oncle seu escolapi, el pare Ra- 
fael Vives), car havia d'alternar la participació en les classes i estones 
d'estudi de les lliçons, amb el servei quotidià a l'altar i sagristia i, 
també, amb les tasques domèstiques més humils." L'any 1868, abans 


3. 4Fill d'humilíssima família, i nat en un poble humil de la costa catalana, Sant 
Andreu de Llavaneresx, vg. MIQUEL D'ESPLUGUES, Semblances. En Maragall. El Car- 
denal Vives. El Bisbe Torras, Barcelona 1916, p. 90. 

4. Aquest matrimoni tingué, també, dues noies, Concepció, nascuda el 1856, que 
es féu religiosa de l'Institut de la Immaculada Concepció, i Mercè, nada a Mataró el 
1863, que ingressà a les religioses adoratrius, 1 un noi més gran, Joaquim, el 
primogènit, nascut el 1852, que ingressà a l'orde caputxí l'any 1869, seguint els 
passos del seu germà, el futur cardenal, nat l'any 1854. Vg. RUPERT M. DE MANRESA, 
cLa familia del Eminentisimo Cardenal Vivess: El Mensajero Seràfico /— MenSer./ 
XVI (1899) p. 237-246. 

S. Josep Vives i Comas morí el 2 de febrer de 1865 a l'Hospital de Mataró: 
(Ibídem, p. 242). 

6. cContaba once afios cuando quedó definitivamente agregado al Colegio, me- 
dio en calidad de fàmulo, medio en calidad de colegial, y sin desatender nunca ni aun 
la menor de las ocupaciones que se le indicaban. encontraba siempre tiempo hàbil 
para ser el primero de las clasess: Vg. MenSer. XVI (1899) p. 244. Vegeu, també, La 
Creu del Montseny núm. 19 (23 juliol 1899) p. 222: ag Diu que feya d'escolà en lo 
Col-legi2 D'escolà y de lo que es presentava. Al dematí ajudava Misses, però entre 
dia'l temps que li deixavan lliure les classes, a més d'estudiar feya tots els recados 
(entrevista realitzada per Valeri Serra Boldú a l'escolapi Francesc Oliva, professor 
de llatí al col-legi mataroní de Santa Anna). 
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dels estralls de la revolució dita esetembrinan —i anomenada, també, 
egloriosan— Josep Vives sol-licità l'admissió a l'Escola Pia, petició 
que li fou denegada perquè els religiosos escolapis no veieren en el 
jove ni bona presència," ni tampoc gaire talent malgrat les bones 
qualificacions acadèmiques. Tanmateix, ben providencialment, poques 
setmanes després, procedent de Guatemala, arribaria a Mataró el pare 
Segimon de Mataró, religiós caputxí (de la família Castaner i Seda) 
a la recerca de vocacions per tal d'acompanyar-les al noviciat que els 
frares catalans exclaustrats havien instal-lat a la població guatemalenca 
de La Antigua, amb la finalitat de restaurar, des d'allí, quan els fos 
possible, la vida caputxina institucional en els territoris ibèrics. Josep 
Vives 1 Tutó, que només tenia 15 anys, juntament amb el seu germà 
Joaquim (dos anys més gran, que es veié obligat a retardar encara, algun 
temps, el viatge a Guatemala, fins que morí la seva mare, malalta i 
acollida en un asil de Mataró), acceptarien, l'un i l'altre, aconsellats 
pel religiós escolapi Agustí Dorsal, la invitació de l'esmentat pare 
Segimon Castanyer d'ingressar a la vida franciscanocaputxina. El 
jove Josep Vives, doncs, sorti de Mataró el 12 d'abril de 1869 per 
tal d'embarcar-se, junt amb una vintena de nois guiats pel pare 
Segimon, cap a Guatemala, on arribaren l'onze de juliol de 1869. 
A través d'unes minucioses notes de viatge, escrites pel futur carde- 
nal Vives, esplèndidament conservades fins avui, i editades no fa 


7. Sembla que tenia una mena d'incipient minusvalia a uns dits de la mà dreta 
(potser amb sis dits2) i, els escolapis, en llur legislació, tenien prohibit de rebre nois 
amb defectes físics (especialment en la parlal) que els dificultés o impedís d'impartir 
docència, vg. Constitutiones Religionis Clericorum Regularium Pauperum Matris 
Dei Scholarum Piarum, Matriti 1833, Cap. l, art. VIII i. també, p. 10: dloquendi 
gratia carent balbi, blaesi, linguaque praecipites, vel tardiores, ideoque excluendi, 
sicut etiam visu notabiliter laborantes). 

8. Morí l'any 1884 al convent d'Arenys de Mar: cFalleció en el convento de 
Capuchinos de Arenys de Mar el muy Reverendo Padre Fray Segismundo de Mataró. 
Este venerable religioso es el último de los tres hermanos Castafier, de Mataró, a los 
cuales nuestra ciudad debe la propagación y fundación del Instituto de Religiosas de 
San Felipe Neri, o de Nuestra Sefiora de Lourdess, vg. MenSer. ll (1884-1885) p. 
221-223. 

9, L'any 1867 s'havia acollit, juntament amb les seves dues filles Concepció i 
Mercè, per mediació del seu cunyat, l'escolapi Rafael Vives, a dla Casa de Benefi- 
cencia de San José, que dirigian Religiosas Concepcionistass, Vg. MenSer. XVI (1899) 
p. 244. Caterina Tutó i Garriga mori, als 39 anys d'edat, el dia 16 de juny de 1869. 
Dos anys després, a primers de juliol de 1871, Joaquim Vives partiria cap a Guate- 
mala per tal d'ingressar a la vida caputxina. 
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gaire, Ú sabem que, el mateix 11 de juliol, jorn en què arribaren a La 
Antigua, tingué lloc la cerimònia d'ingrés al noviciat d'aquells joves 
vinguts de Catalunya que volien experimentar la 4dforma vitae) dels 
framenors caputxins. Aquell dia, Josep Vives, a més de l'hàbit 
franciscà, rebria també el nom de fra Josep de Calassanç de Llavaneres, 
amb el qual seria conegut internacionalment. 

Acabat el temps de noviciat, els neoprofessos caputxins iniciaren, 
sota la direcció del pare Ignasi de Cambrils, els estudis de Filosofia i 
Teologia que van haver d'interrompre l'any 1872, quan el Govern 
liberal guatemalenc expulsà, violentament," la comunitat caputxina 
del convent dit ade Beléns, ubicat, com ja s'ha dit, a la població de 
La Antigua. Els quaranta-vuit religiosos que llavors integraven la 
comunitat cercaren refugi a Califòrnia i, després, als Estats Units, on 
es subdividiren en tres grups, que prengueren distintes destinacions. " 
Fra Josep de Calassanç i els altres estudiants (que malgrat els trasbalsos 
de l'expulsió i viatges, prosseguiren, tenaçment, els estudis), 
s'encaminaren vers la Província caputxina Toulouse o Tolosa de 
Llenguadoc, on s'establiren l'octubre de 1872. Una volta acabats els 
estudis filosòfics a Tolosa, el grup dels joves estudiants caputxins fou 
destinat al convent de Fontenay-le-Compte, per tal d'iniciar-hi l'estudi 
de la Sagrada Escriptura i Teologia. En aquelles circumstàncies prou 


10. Vg. Valentí SERRA DE MANRESA, 4 El Dietari del primer i segon viatge a Amèrica 
del P. Calassanç de Llavaneres (Cardenal Vives i Tutó)s: Estudios Franciscanos /— 
EstFr. j 94 (1993) p. 297-310. Aquest quadernet de notes fou emprat per Vives 1 Tutó 
per a elaborar la redacció de les 4Lettres du Missions de Guatemala et de l'Equateurs: 
Annales Franciscaines 1X (1874-1876) p. 321-324, 379-382 i 487-489. 

11. El futur cardenal Vives ofereix aquesta punyent descripció de l'expulsió dels 
religiosos: dEl dia 7 de junio de 1872 vinieron unos 500 soldados con 3 cafiones, y 
rodeando antes el convento se presentaron a llamar a la porteria nos intimidaron que 
les abriésemos la puerta. Hizímoslo y entraron dentro algunos soldados con el coro- 
nel Irungaray y pidiéndonos el nombre de cada uno, y hecho algún inventario, nos 
hicieron salir a las 10 de la noche y nos llevaron dentro de un cuadro de bayonetas 
por las calles y nos pusieron en el antiguo palacio en donde, coronada la plaza, y 
puestas muchas guardias tuvimos que pasar la noche sin més cama que los lladrilloso, 
vg. EstFv. 94 (1993) p. 304-305. 

12. Vg. Cronicón de la Misión de PP. Capuchinos en Centro Amèrica, ó Funda- 
ción y propagación de la Seràfica Religión Capuchina en la América Central. Por el 
M.R.P. Fr. Ignacio de Cambrils, asistente y lector emérito capuchino. Lo publica 
con notas y apéèndices el P. Fr. José Calasanz de Llevaneras, religioso de la misma 
Orden, Barcelona 1888, p. 228-237: edCondición y estado actual de los capuchinos 
que fueron sacrílegamente desterrados de Centro América:. 
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difícils de persecució i exili, el novell caputxí fra Josep de Calassanç, 
afectat, a més, per una malaltia de caire nerviós, va haver d'interrompre 
els estudis, i mirar de recuperar-se anímicament. 

En el mentrestant, el president equatorià Gabriel García Moreno 
havia tramitat l'establiment de caputxins a l'Equador, i fra Josep de 
Calassanç i la majoria de joves estudiants caputxins, pregaren de ser- 
hi destinats. Una volta rebut el permís del ministre general de l'Orde 
Caputxí, Egidi de Cortona, en el mes de juny de 1875, començaren el 
viatge des de França vers Amèrica. Quan arribaren a Ibarra (Equador), 
dissortadament acabava de morir assassinat per un complot maçònic 
Gabriel García Moreno. La malaltia de fra Calassanç s'agreujà enca- 
ra molt més a causa de la convergència de tots aquests fets luctuosos 
1, durant l'octubre de 1876, hagué de retornar, novament, a la Província 
francesa de Tolosa, on s'establí, inicialment, al convent de Ceret i, 
finalment, en el de Perpinyà, on completà els estudis teològics. Poc 
temps després, el 26 de maig de 1877, hi rebria el sacerdoci de mans 
del cardenal Desprez, arquebisbe de Tolosa. Ran de l'ordenació 
presbiteral, la salut de fra Calassanç millorà sensiblement de totes les 
seves múltiples xacres nervioses i habituals crisis interiors, de les quals 
no es recuperaria plenament fins pocs mesos abans de la mort.' 

Uns mesos després de l'ordenació sacerdotal, el pare Calassanç 
ja fou nomenat director de l'Escola Seràfica i guardià del convent de 
Perpinyà (18 de setembre 1878). Tanmateix, amb el decret de supressió 
dels ordes religiosos que promulgà el Govern francès de Jules Ferry a 
les darreries de l'any 1880, Calassanç de Llavaneres, juntament amb 
els alumnes de l'Escola Seràfica, van haver de travessar els Pirineus 1 
establir-se, el gener de 1881, a la població d'Igualada. 

Tres anys després, durant el 1884, el pare Calassanç, fou enviat a 
treballar a la cúria general dels caputxins, a Roma i, a petició del seu 
germà Joaquim M. de Llavaneres, Comissari Apostòlic dels caputxins 
hispans, començaria llavors a tramitar l'abolició del Comissariat, per 
tal de vincular, jurídicament, els caputxins hispans a la Cúria 


13. zMorí en estat de crisi nerviosa: el seu treball intens com a secretari de cúria 
primer, i seguidament com a consultor de diverses congregacions romanes en les 
quals intervenia redactant informes, relacions, estudis, decrets, admonicions i fins 
esborranys d'encícliques pontifícies, era per deixar extenuat qualsevols, vg. BASILI 
DE Rugí, 4El Pare Calassanç de Llavaneres i la restauració de les Províncies caputxines 
hispaness: EstFr. 94 (1993) p. 3. 
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Generalícia de Roma, " a través de l'erecció de la Província d'Espanya, 
dita ddel Sagrat Cors.S A partir d'aquest any començà la llarga 1 fe- 
cunda activitat del pare Calassanç al servei de l'Església de Roma i 
de Catalunya, Í i també, òbviament, de l'Orde caputxí, de manera més 
prioritària. De fet, en aquest any de 1884 havia començat també un 
procés de renovació i dinamització de l'Orde franciscanocaputxí, que 
coincideix amb l'inici del generalat del pare Bernat d'Andermatt, el 
qual sabé aprofitar molt bé les intuicions i la gran capacitat de treball 
del jove caputxí de Llavaneres, al qual emprà com a conseller 
insubstituible i el féu, alhora, secretari del procurador general, pare 
Bru de Vinay i, després, del pare Pius Sabadel de Langogne —amb qui 
col-laborà estretament en la redacció de l'Analecta Ordinis—l' obrint 
d'aquesta faisó, per al Jove caputxí català, un camp de treball immens 
al servei de l'Església. En efecte, l'any 1887 ja es proposà el nom de 
Calassanç de Llavaneres com a Consultor de la Sagrada Congregació 
del Sant Ofici, i l'any 1889 Vives i Tutó passaria a formar part de la 
Congregació per als Ritus Orientals, el 1893 rebia el nomenament de 
consultor de la de Propaganda Fide, el 1894 de la Congregació del 
Concili, el 1895 el de consultor de la d'Afers Eclesiàstics Extraordinaris 


14. Vg. Analecta OFMCap. XXIX (1913) p. 373-374: alnstauratio unionis inter 
Capuccinos Hispaniae et Centrum Ordinisy. Sobre el periòdic Axalecta, vegeu, infra, 
nota núm. 17. 

15. Vg. BASILI DE RuBi, dEl Pare Calassanç de Llavaneres i la restauració de les 
Províncies caputxines hispanesn: EstF7. 94 (1993) p. 1-183. Vg., també, Valentí SERRA 
DE MANRESA, Els framenors caputxins a la Catalunya del segle xix. Represa conven- 
tual, exclaustracions i restauració (1814-1900). Barcelona 1998, p. 418-443: dLa 
Província hispana del Sagrat Cors. 

16. Ran de la mort del cardenal, el seu bon amic Fèlix Sardà i Salvany oferi 
aquesta síntesi sobre la tasca eclesial de Vives i Tutó: dEl nombre, en efecto, del 
Rmo. P. Calasanz de Llevaneras era tan popular en nuestra tierra como respetado y 
hasta venerado en Roma, cuya ciudad había tenido ocasión de apreciar muy de cerca 
sus relevantes virtudes y talentos, y los servicios de toda clase prestados a la Santa 
Iglesias, Vg. Revista Popular /SRPop.j 84 (1913) p. 183-186. 

17. Vg. Analecta Ordinis Minorum Capuccinorum in lucem edita iussu Rmi. P. 
Bernardi ab Andermatt, Fratrum Minorum Sancti Francisci Capuccinorum Ministri 
Generatis fvAnalecta OF MCup/. Romae, Apud Curiam Generalitiam, any 1884. Ran 
de la mort de Vives i Tutó, el ministre general dels caputxins, Pacífic de Seggiano, hi 
féu escriure una extensa nota necrològica, amb referències a l'enorme treball del 
pare Calassanç en la redacció dels primers volums de l'Analecta. Vg. Analecta 
OFMCap. XXIX (1913) p. 341-348, 373-374 i XXX (1914) p. 26-31 i 48-59: 
eNecrologia. Emi. ac Rmi. Cardinalis Josephi Calasanctii Vives y Tuto. Synopsis 
Vitae). 
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1, l'any 1896 formà part de la comissió pontifícia —on començà a tractar 
amb monsenyor Merry del Val—È encarregada de revisar la validesa, 
o no, de les ordenacions anglicanes, atesa la seva condició de eviris 
doctrina et erudictione praestantibusx" i, alhora, rebé l'encàrrec de 
tramitar la documentació per a la declaració de sant Beda el Venerable 
com a Doctor de l'Església, a petició de monsenyor VVilXinson. L'any 
1899, mentre ultimava la preparació del Concili Plenari Llatinoamericà, 
rebé l'encàrrec papal d'acudir temporalment a Lugano (Suissa) per 
tal de pacificar els catòlics del Ticino, abans no comencessin, a Roma, 
les sessions conciliars dels prelats llatinoamericans. 

Calassanç de Llavaneres tingué, tot sol, la cura de l'organització 
i desenvolupament del Primer Concili Plenari Llatinoamericà (que 
començà el 28 de maig de 1899 i acabà el 9 de juliol del mateix any), 
que s'aplegà a Roma per disposició del papa Lleó XIII. Fou tanta 
l'eficàcia i operativitat del pare Calassanç durant aquest Concili 


18. Vg. Jesús MéRIDA, dEl consultor laborioson: Correo hnterior Josefino de los 
Colegios de Vocaciones Eclesiasticus de San Jose f— Carreo Josefinoj XVII (Núm. 
201, Tortosa, octubre de 1913) p. 348: eFormó parte de las Comisiones especiales 
encargadas de resolver los màs graves asuntos eclesiàsticos (...J las delicadas cues- 
tiones del Americanismo y validez de ias ordenaciones anglicanas. conociendo con 
ocasión de esta última controversia al entonces Monsefior Merry del Val y laborando 
juntos por vez primera aquellos dos insignes espanoles que, investidos màs tarde de 
la púrpura sagrada. tanto habian de trabajar mancomunadamente por la causa de la 
Religións. El pare Joaquim de Llavaneres, en els afers eclesiàstics de més 
trascendència solia informar, a l'ensems. el seu germà 1. també, el cardenal Merry 
del Val: cRespecto a la cuestión del Emmo. Sr. Pro-Nuncio y cualidades de que de- 
seaba estuviese adornado su sucesor como de todo lo demàs (...J Informé también de 
todo a mi hermano el Emmo. P. Calasanz de Llevaneras, Cardenal Vives, y al Carde- 
nal Merry del Vals: vg. Carta de Joaquim de Llavaneres al rei Alfons XIII (Roma, 24 
de setembre de 1912), còpia a l'Arxiu Provincial dels Caputxins de Catalunya 
IFAPCCI, Fons personals. Fives i Tutó, Lligs. A-10-1 al 22, s.f. Sobre aquestes 
questions. vegeu, també, altres aspectes complementaris. a l'obra de Ramon CoRTS I 
BLAY, Regests de la documentació del segle XX sobre Catalunya i la Santa Seu con- 
servada a l'Arxiu Secret Vaticà. Vol. I. Fons de lu Nunciatura de Madrid (1899- 
1921), Barcelona 1992, i Vol. II. Fons de la Secretaria d'Estat (1899-1924), Barce- 
lona 2003. A propòsit d'aquest treball amancomunats entre Merry del Val i Vives, 
suara alludit, Genocchi escrivia al seu amic Fracassini, el setembre de 1910, que: 
cla maggioranza tra i membri del Sfanto). Ulfficio). è presto fatta con Vives y Tutó. 
Merry dal Val ed altri similin. Vg. Carta de G. Genocchi a U. Fracassini (Nàpols, 22 
setembre 1010), citada per P. ScopPoLA, Crisi modernista e rinnovamento cattolico 
in ltatia, Bologna 1961. p. 356. 

19. Vg. Analecta OFMCup. XV (1899) p. 219. 
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Plenari que, totalment satisfets el Romà Pontífex i els bisbes americans 
de l'organització i bon funcionament, fra Calassanç conclogué les 
sessions de l'esmentat Concili Plenari presidint-lo com a Cardenal de 
la Santa Romana Església. 

El 19 de juny de 1899, el framenor caputxí, pare Calassanç de 
Llavaneres, rebia la notificació del nomenament de membre del Sa- 
cre Col-legi Cardenalici, quan només comptava amb 45 anys d'edat. 
Des d'aquest moment, la seva vida serà una dedicació total al servei, 
primer del papa Lleó XIII i després de Pius X. En el Consistori papal, 
secret, celebrat el dia 19 de juny de 1899, es prengué el determini de 
nomenar cardenal de l'Església 4Josephus Calasanctius Vives, sodalis 
Franciscalis capulatuss." Era el darrer d'una llista d'onze prelats més. 
En aquest mateix Consistori es produí, també, el nomenament del 
doctor Morgades com a bisbe de Barcelona (en substitució de 
l'arenyenc Jaume Català i Albosa, el qual feia poc havia mort), i es 
preconitzà com a bisbe de Vic el doctor Torras i Bages, a causa del 
trasllat del Dr. Morgades a la Seu de Barcelona.'"' 

Consta el refús 1 estranyesa inicials que manifestà el pare Calassanç 
de Llavaneres, bella testimoniança de la seva humilitat 1 captinença 
franciscana, tal com escau als framenors caputxins que han de maldar 
per tal de viure, amb coherència, llur vocació franciscana, al servei 
de l'Església. En una crònica de l'època, hi llegim com li fou comu- 
nicada, al pare Calassanç, la notícia de la seva promoció al cardenalat: 


4El Rmo. P. Calasanz hallàbase trabajando, como de costum- 
bre, en una de las oficinas (de la Sagrada Congregación) del Santo 
Oficio, cuando, a eso de las once, llegó un enviado del Papa, 
portador del Billete, por el que dicho Padre era creado Cardenal 
de la Santa Iglesia Romana. El Curiado, al entregar el Billete al 


20. Vg. Analecta OF MCap. XV (1899) p. 197: 4Ex allocutione Sanctissimi in 
Consistorio 19 junii 1899 habitay. 

21. Vg. Boletin Oficial Eclesiàstico del Obispado de Barcelona XLII (1899) p. 
229-230: 4La Diócesis de Barcelona està de enhorabuena. Su Santidad en el último 
Consistorio le ha dado por Padre a uno de sus més preclaros hijos, el Excmo. e Ilmo. 
ST. Dr. D. José Morgades y Gili, y ha sublimado a otros dos hijos suyos esclarecidos, 
elevando a la Sagrada Púrpura con el título de Cardenal-Diàcono de la Santa Romana 
iglesia, del título de San Adriano, in urbe, al Rdmo. P. José de Calasanz Vives y Tutó, 
Definidor General de la Orden de Menores Capuchinos, nacido en San Andrés de 
Llavaneras el 15 de febrero de 1854, y preconizando Obispo de Vich al Rdmo. Dr. D. 
José Torras y Bagess. 
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Cardenal recién creado, dijole, en nombre del Papa, que Su San- 
tidad (León XIIII le había clevado a tan alta dignidad por sus 
grandes méritos y reconocida virtud. El nuevo Cardenal contestó 
que aceptaba esa dignidad inmerecida a su humildísima persona, 
ya que así lo queria la Santa Sede, y que daba al Santo Padre las 
màs rendidas gracias por tan singular prueba de estimacióny." 


Cal indicar que, quan el papa Lleó XIII decidí promoure al 
cardenalat fra Calassanç de Llavaneres, coneixia, a bastança, les 
qualitats i la gran capacitat de treball d'aquell jove caputxí català, 
així com Sabia, també, els èxits i l'excel:lent exercici en la realització 
de diverses responsabilitats al servei de l'Església i de l'Orde caputxí. 
Amb tot, malgrat els mèrits que acumulava el pare Calassanç, la 
motivació més immediata de la seva promoció al cardenalat hem de 
cercar-la, tal com ja al-ludíem, en l'eficaç organització de les sessions 
de treball del Primer Concili Plenari Llatinoamericà. Efectivament, 
el llarg treball previ d'estudis preparatoris, els materials aplegats, 
l'estructuració i organització de les sessions conciliars, donaren al 
pare Calassanç un prestigi màxim, tant, que el delegat apostòlic 
d'Haití, monsenyor Giulio Tonti, afirmà que el pare Calassanç, ell tot 
sol, era l'ànima de tot aquell Concili Plenari." 

La imposició de la birreta cardenalícia s'escaigué el dia 21 als salons 
del Consistori, t la notificació oficial de la promoció al cardenalat tingué 
lloc, segons el costum d'aquells anys, en l'espaiós saló de les 
beatificacions on, el 22 de juny de 1899, el Papa hi rebé el jurament de 
fidelitat dels nous cardenals. A partir del dia 19 de juny, quan es conegué 


22. Vg. MensSer. XVI (1899) p. 257 i. també, Analecta OFMCap. XXX (1914) 
p. 30: eDie 19 junii, circa hora undecimam antemeridianam, in aedibus S.R.U. 
Inquisitionis, durante consessu Rmorum. Consultorum. terminato Secreto Consisto- 
rio adlatum fuit Rmo. P. Josepho Calasanctio Secretariae Status rescriptum, quo illi 
nuntiabatur promotio ad Sacram purpuram in praedicto secreto Consistorio modo a 
Summo Pontifice factas. 

23. Vg. Acta et Decreta Concilii Plenarii Americae Latinae in Urbe celebrati 
Anno Domini MDCCCXCIX. Romae, Typ. Vaticana, 1900: Appendix ad Concilium 
Plenarium Americae Latinae Romae celebratum Anno Domini MDCCCACIX. Romae, 
Typ. Vaticana, 1900. Vg., també, RUPERT M. DE MANRESA, 4El Cardenal Vives y el 
Concilio Plenario de la América Latinas: EstFr. (extr. 1913) p. 92-99, i Diario de 
Barcelona núm. 187 (6 de juliol de 1899) p. 7564: 4Fue el arzobispo de Haití, Mgr. 
Tonti, encareciendo cuanto debia el Concilio a su gran saber y a su incansable labo- 
riosidado, etc. 
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la promoció al cardenalat del caputxí Calassanç de Llavaneres, es 
succeiren diversos actes d'adhesió i homenatge al nou purpurat. Els 
bisbes sudamericans formularen un plebiscit d'elogis. També a la Cúria 
Generalícia dels caputxins (on llavors residia el pare Calassanç), 1 a 
l'ambaixada espanyola, s'organitzaren festes de felicitació 1 d'acció de 
gràcies. A l'església de Sant Ignasi de Roma, el 28 de juny de 1899, hi 
hagué una solemne celebració promoguda pels assistents al Concili 
Plenari Llatinoamericà, i per la colònia hispanoamericana de Roma, 
amb discurs de monsenyor Àngel Jara," i amb la presència de Rafael 
Merry del Val, ambaixador d'Espanya a la Santa Seu. 

Un fet, indubtablement volgut pel Papa, és que la dignitat 
cardenalicia de fra Calassanç de Llavaneres anés annexa al titol de 
l'Església de Sant Adrià din tribus foriss,Ò regida pels frares 
mercedaris, 1 on es venera la imatge de la patrona de Barcelona, la 
Mare de Déu de la Mercè. Cal fer esment de la gran devoció que 
Vives 1 Tutó professà, tothora, a la Mare de Déu de la Mercè, una 
filial devoció mariana testimoniada, àdhuc, per les anotacions 
manuscrites en estampes d'ús personal del prelat caputxí. Per exemple, 
en una estampa datada el 1884 (poc abans d'anar a Roma, quan ja 
s'havia acomiadat del convent caputxí d'Igualada), hi ha una nota 
que diu: 4N. Sra. de las Mercedes. Perla de Barcelona, la visitaron 
N.P.S. Francisco y Sto. Domingo. 24 Set, 1884. O Maria, o.p.np"". 

El dia 2 de juliol de 1899, el novell purpurat Vives 1 Tutó prengué 
possessió de la seva església diaconal, tot escoltant un cordial discurs 
de benvinguda pronunciat pel pare general dels mercedaris, en el qual 


24. Vg. Discurso pronunciado por su excelencia Monseior Ramon Àngel Jara, 
lHmo. Obispo de S. Carlos de Ancud, en la iglesia de San Ignacio de Roma, con 
motivo de la solemne fiesta orguanizada por las colonias hispano-americanas para 
celebrar la exaltación a la púrpura sagrada del Eminentísimo Cardenal José de 
Calasanz Vives, religioso espatol de los menores capuchinos, v con asistencia de 
los Rmos. Padres del Concilio Latino-Americano, en el octavario de San Luis 
Gonzgga. 28 de junio 1899. Roma, Imp. Salesiana, 1899. 

25. Vg. Analecta OFMCap. XV (1899) p. 220: dEmmo. Cardinali Josepho Vives 
et Tuto Sancti Adriani Diaconi Cardinalis denominationem concessit et assignavib. 

26. Entre els llibres de la biblioteca personal del cardenal. hom hi troba, per 
exemple, l'obra d'Amadeu PuJoL, Descenso de la Santísima Virgen a Barcelona. 
Barcelona, Ed. J. Gili. 1907, prologada pel canonge Jaume Collell, terciari franciscà 
vinculat als caputxins. Vg. Valentí SERRA DE MANRESA. El Terç Orde dels Caputxins. 
Aportacions del laicat franciscà a la història contemporània de Catalunya (1883- 
l937). Barcelona 2004, p. 488-489. 
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manifestava una gran satisfacció pel fet que un framenor caputxí fill 
de Llavaneres, hagués esdevingut ecardenal de San Adriàn, por ser 
iglesia dedicada a la Virgen de las Mercedes, patrona y titular de la 
Diócesis de Barcelona, y regida por los religiosos mercedarios, de 
fundación tan catalanax"'. En l'acta de la presa de possessió, hi signà, 
a més del ministre general dels caputxins, pare Bernat d'Andermatt —i 
altres personalitats— el seu gran amic", i futur col-lega en la lluita 
antimodernista, monsenyor Rafael Merry del Val Zulueta (fill del ja 
esmentat ambaixador Rafael Merry del Val) el qual. essent secretari 
d'Estat, es mostrà molt sol-lícit envers la salut del cardenal Vives" i, 
molt sovint, consultava el cardenal caputxi en afers de gran 
trascendència eclesial," alhora que Joaquim M. de Llavaneres es valia, 
també, de l'amistat del seu germà cardenal amb el secretari d'Estat 
del Vaticà per tal d'obtenir favors i la reconeixença pontifícia 
d'actituds polítiques i eclesials ultraconservadores."' 


27. Vg. eDiscurso del Rmo. P. General de los Mercedarioss, pronunciat el 2 de 
juliol de 1899 1 publicat a: MenSer. XVI (1899) p. 251-252. Complementàriament, 
vegeu, també, ANTONI M. DE BARCELONA, El Cardenal Vives v Tutó... p. 220-221. 

28. Aquesta amistat la testimonia, per exemple. l'escriptor Josep M. de Sagarra: 
(Dió la casualidad que aquel día era el onomàstico del cardenal (Rafaeil Merry del 
Val, y el cardenal Vives nos presentó a aquel otro príncipe extraordinario. Eran los 
dos cardenales en aquel momento las dos figuras quizàs màs eminentes de la curia 
romanar, vg. Diario de Barcelona (25 abril 1954) p. 7. Complementàriament, vegeu, 
també, Josep M. de SAGARRA, Memòries, Barcelona 1954. p. 528: ajVives i Tutó) 
amb el Secretari d'Estat, cardenal Merry del Val. formaven el duo hispànic, de sòlida 
hegemonia en la Roma d'aquell temps, etc. 

29. Fra Odó de Villafranca (Doroteo Cerdàn Ruete, f Roma 1935), religiós llec 
al servei del cardenal, i contident del pare Joaquim de Llavaneres, escrivia. el novembre 
de 1903: 4Esta tarde ha entrado a visitar en la celda al Emmo. cardenal Vives el 
Emmo. Sr. Secretario de Estado Merry del Val. Su Santidad se ocupa en preguntar a 
todas las personas adeptas al Emmo. (cardenal Vivesl cuando van a visitarles, vg. 
Carta d'Odó de Villafranca a Joaquim M. de Llavaneres, 23 novembre 1903 (APCC, 
ibídem, Llig. A-10-21, s.t). 

30. Vg. la carta ereservadas de Merry del Val a Vives i Tutó, (Roma 12 octubre 
1912), en la qual li manifesta: eTengo conocimiento del documento secreto y creo 
indispensable hable detenidamente con V.E. sobre el asunto. Estoy a su disposición 
el dia y a la hora que més ie convengas (APCC, ibídem, Llig. A-10-1 1 ss). 

31. Per exemple, vegeu, la carta de Joaquim M. de Llavaneres a Ratael Merry 
del Val (Roma, 20 novembre 1912): dEs gravísima y profundisima la herida en los 
corazones de Maura y otros insignes católicos conservadores el ver que se continúa 
diciendo 'es pecado el ser conservudor' y otras cosas por el estilo del Magistral de 
Sevilla y sus imitadores. Estas doctrinas teológicamente falsas. y sumamente injurio- 
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I, a la ciutat de Barcelona, 4quin ressò tingué aquest nomenament 
Jacint Verdaguer li dedicà una poesia, datada del dia de Sant 
Bonaventura (14 de juliol) de 1899s, i que després publicà dins del 
recull titulat 4yres del Montseny: i una de les primeres notificacions 
públiques ens l'ofereix, com veurem més avall, a tall d'anticipació —o 
filtració informativa— la llavors molt divulgada Revista Popular, diri- 
gida per Fèlix Sardà i Salvany, terciari franciscà estretament vinculat 
als caputxins catalans de la restauració" i, alhora, molt admirat per 
Vives i Tutó, que li mostrà simpatia, afinitat ideològica i recolzament, " 
tal com ho proven els textos epistolars adreçats per Calassanç de 
Llavaneres al doctor Sardà i Salvany, i tal com ho manifestà el mateix 
Sardà ran la mort de Vives 1 Tutó". Per exemple, en una carta ereserva- 
day datada a Manresa el 21 de juliol de 1885, Vives 1 Tutó animava 
Sardà a continuar den el mismo camino con ardor, sin temor, Y sin pen- 
sar en los últimos dolorosos incidentes, pues me consta que no hay 
nada contra los católicos intransigentes, a pesar de ciertas apariencias. 
Todo esto con gran reserva, esperando antes no vuelva a Roma tener el 


sas para dichas personas, es indispensable sean oficialmente desautorizadass: (APCC, 
ibidem, Llig. A-10-1 i ss). Complementàriament, vegeu, també, R. CORTS 1 BLAY, 
Regests de la documentació... Vol. II, docs. 115 i 202. 

32. Els versos comencen d'aquesta faisó: 4Quan a l'Escola Pia de Mataró, etc.x, 
vg. Ayres del Montseny. Poesies de Mossèn Jacinto Verdaguer, Barcelona 1901, p. 
26-29: 4Al Cardenal Vivesn. 

33. Vg. Valentí SERRA DE MANRESA, Els framenors caputxins a la Catalunya del 
segle XIX... p. 464-465 i, també, La Provincia de framenors caputxins de Catalunya: 
de la restauració provincial a l'esclat de la guerra civil (1900-1936), Barcelona 
2000, p. 175-176 i 274. 

34. El pare Rupert M. de Manresa, que fou secretari personal del cardenal Vives 
fins l'any 1904, relligà el volumet verdaguerià titulat La fugida a Egipte (Barcelona 
1893) —que conté una dedicatòria manuscrita de Verdaguer adreçada al futur carde- 
nal: 4J.M.J. al M.R.P. Joseph (Calassanç) de Llevaneras, son afm. amich que a ses 
oracions se encomana. L'autors— juntament amb opuscles de Sardà i Salvany 
procedents de la biblioteca personal del pare Calassanç de Llavaneres: El liberalis- 
mo es pecado. Cuestiones candentes, 7" ed. (Barcelona 1887), Religió y regionalisme, 
ó Catalunya per nostre Senvor Jesucrist. Conferència llegida en l'Acadèmica 
Catòlica de Sabadell lo dia 9 de matx de 1892 per D. Feliu Sardà y Salvany, (Barce- 
lona 1892). Aquest volum miscel-lani es conserva a la BHC, Sig. 15-2-15. 

35. 4La Revista Popular, que recibió del P. Calasanz de Llevaneras, antes y 
después de su elevación a la Dignidad Cardenalicta, singulares muestras de carifiosa 
protección, se asocia al duelo de sus hermanos de hàbito, y principalmente de su 
buen hermano carnal. el Rdo. P. Fr. Joaquíns: Vg. RPop. 84 (1913) p. 163-164. 
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gusto de hablar con Vd., El caputxí de Llavaneres acabava la carta 
manifestant-se acontadísimo admirador y amigos. Semblantment, 
consta, també, la gran admiració que Vives i Tutó professà al polemista 
francès —també terciari franciscà— monsenyor Louis-Gaston de Ségur"' 
i, per això, molt encertadament, el prestigiós historiador de Lovaina, 
Roger Aubert, posà en relació el cardenal Vives i Tutó amb la ideologia 
que emergí del moviment integrista capitanejat per Sardà i Salvany. 

En efecte, a les pàgines de la Revista Popular del dia 25 de maig 
de 1899, pràcticament un mes abans de la celebració del Consistori 
papal, curiosament, ja efiltravan, recolzant-se en bones fonts 
d'informació, que: eNoticias autorizadísimas de Roma nos dan ya 
como oficial la próxima elevación de nuestro ilustre compaisano, Rmo. 
P. Calasanz de Llavaneras, a los honores de la Sagrada Púrpura en el 
inmediato Consistorion." Poc després, aquesta mateixa Revista Po- 
pular 2 com també el diari degà de la premsa hispana, el Diario de 


36. AHSIC, Carta de Calassanç de Llavaneres a Fèlix Sardà i Salvany (Manresa, 
21 juliol 1885), Fons Sardà i Salvany núm. 760. Aquest text epistolar fou publicat, 
integrament, per Joan BoNEr i Casimir MaRri, L'integrisme a Catalunya. Les grans 
polèmiques (1881-1888), Barcelona 1990, p. 380-381. 

37. Ho testimonià el futur bisbe de Barcelona. doctor Modrego, essent estudiant 
a Roma, poc després de la mort de Vives 1 Tutó. Vg. Correo Josefino XVII (1913) p. 
306-308. 

38. Vg. R. AUBERT, 4Pío X y la reforma conservadoras, dins: Manual de Historia 
de la Iglesia, dirigit per H. JEpIN, Vol. VIII (Barcelona 1978) p. 545-546: eSobre 
todo gozaba de gran influencia la tríada siguiente, severamente enjuiciada: en primer 
lugar el capuchino Vives y Tutó. procedente del grupo de integristas espafiotes del 
que surgió el libro El liberalismo es pecadon, etc. 

39. Vg. RPop. 56 (1899) p. 324: 4Respetuoso parabièny. Atesa aquesta 
informació, el doctor Torras i Bages, essent encara prevere. s'apressà a felicitar els 
caputxins d'Igualada: 4eLo convent de caputxins d'Igualada. y tot Catalunya, 
s'alegraran de un modo particular al veure son Restaurador lo primer, a son Fill la 
segona, l'il'lustre menoret de Llevaneres alsat a la summa dignitat del senat august 
de la Iglésia Catòlicas: carta de J. Torras i Bages a Àngel d'Igualada, 10 juny 1899 
(APCC, ibídem, Llig. A-10-1 i ss). 

40. Vg. F. SARDA Y SALVANY, 4El Cardenal Vivess: RPop. 56 (1899) p. 388-389. 
Més d'un mes abans, el dia 17 de maig, fra Odó de Villatranca, confident a Roma del 
pare Joaquim de Llavaneres, n'havia anticipat la notícia: eCon gran alegria de mi 
alma participo a V.P.Rma. la noticia de que Su Santidad ha pensado elevar en el 
próximo Consistorio que según noticias se celebrarà el 12 ó 19, o poco después, del 
pròximo mes de junio a su amado hermano y Padre mío espiritual. al Cardenalaton 
(carta d'Odó de Villairanca a Joaquim M. de Llavaneres, Roma 17 de maig de 1899, 
APCC, ibídem, llig. A-10-14, s.c.). 
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Barcelona, juntament amb d'altres periòdics, se'n felicitaven i van de- 
dicar moltes pàgines, amb llargs articles, enaltint la personalitat egrègia 
del nou cardenal. Algunes revistes foren molt exagerades en els elogis, 
com El Mensajero Serdfico, que havia fundat a Madrid l'any 1883 el 
seu germà Joaquim de Llavaneres, i en l'exemplar col:leccionat pel qui 
fou el primer secretari personal, el pare Rupert M. de Manresa, hi llegim 
aquestes lloances, de to exageradament barroc: 4Al primer purpurado 
capuchino espafiol, al que ha sido alma, columna y presidente honora- 
rio del Concilio Plenario Latino-Americano. Al Eminentísimo y Re- 
verendísimo Padre José Calasanz, Cardenal Vives i Tutó, ornamento 
de la Iglesia Católica, gloria de la religión capuchina3,"' etc. 

Dins d'aquest ambient d'exagerat entusiasme, en saber-se la 
notícia de la promoció al cardenalat del pare Calassanç, la població 
d'Igualada, tot d'una, declarà Josep de Calassanç Vives 1 Tutó fill 
adoptiu en memòria del seu sojorn a la població com a guardià (o 
superior) del nou convent que hi bastiren els frares de la Província 
francesa de Tolosa: així com, també, la seva població natal, Llavaneres, 
s'afanyà a dedicar-li un carrer i a col:locar una placa commemorativa 
a la parròquia," i anys més tard, el 1926, un monument." 


4i. Vg. MenSer. XVI (1899) p. 225. 

42. Aquesta inscripció lapidària diu: eln hac ecclesia parochiali,/ die XV (XIX 
Febr. Ann. MDCCCLIV / fonte baptismatis renatus est / Emmus. ac Rmus. D. Fr. 
Josephus / Calasanctius Vives et Tutó / Ord. Min. Capuccinorum / S. Rom. Eccles. 
Cardinalts erectus/ a Leone XIII Pont. Max./ die XIX Junii Ann. MDCCCXCIXy: 
Vg. RPop. 56 (1899) p. 406. Rere la mort del cardenal s'inaugurà, també, una làpida 
a la casa nadiua, el 19 de setembre de 1913, en ocasió dels solemnes funerals celebrats 
a la parròquia de Llavaneres, on predicà el doctor Mas, canonge magistral de Barce- 
lona i futur bisbe de Girona, tot afirmant que 4dLa muerte de tan ilustre Príncipe de la 
Iglesia ha causado profunda impresión en toda la cristiandads, vg. La Hormiga de 
Oro. llustración Católica XXX (1913) p. 517 i 615. 

43. Ran de la mort del cardenal es projectà, a Roma, un monument a Vives i 
Tutó, Vg. El Adalid Seràfico l— AdSer./J XIV (1913) p. 470: aUn monumento al 
insigne Cardenal Vives y Tutó. La colonia espafiola de Roma ha abierto una suscrip- 
ción para erigir un monumento en honor del Cardenal Vives. La encabezan S.S. el 
Papa y el Cardenal Merry del Vals, etc. Semblantment. a Llavaneres, l'any 1926, per 
iniciativa de mossèn Font, rector, es projectà. també, un monument que dissenyà el 
prestigiós arquitecte vigatà Josep M. Pericas, amb una superba escultura de Josep M. 
Camps i Arnau. Les obres del monument es vegeren interrompudes —i malmeses— 
durant els anys de la guerra civil. Vg. Lo Missatger XXXV (1927) p. 174 i, sobretot, 
Catalunya Franciscana f— CatFr.j 5 (1927) p. 141-143: dUn monument al cardenal 
Vivess. L'any 1954, en l'escaiença del centenari de la naixença del cardenal, es 
reprengueren les obres, però el monument restà, tanmateix, inacabat. 
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Efectivament, ran de la promoció al cardenalat del pare Calassanç 
de Llavaneres, el 19 de juny de 1899, l'Ajuntament de la seva població 
nadiua s'aplegà en sessió extraordinària i es prengueren alguns acords. 
En el llibre d'actes del consistori hi llegim: 


Acta de felicitación suscrita por el Ayuntamiento Constitu- 
cional de San Andrés de Llavaneras, con motivo de la promoción 
a Cardenal del P. José C. de Llavaneras en 19 de junio de 1899 (...J 
en el día de hoy ha sido elevado al Cardenalato el P. José Calasanz 
de Llavaneras, natural de este pueblo y nacido en 15 de febrero de 
1854, gloria de nuestra querida patria y hombre ilustre, haciéndose 
acreedor a tan alto honor, no merced a influencias ni intrigas polí- 
ticas, sino por sus méritos puramente personales de virtud y sabl- 
duria. Por tanto, propone el sefior Presidente asista oficialmente 
este Ayuntamiento a las solemnes funciones religiosas que se cele- 
bren en la iglesia parroquial el dia 29 de los corrientes, se invite 
por esta Alcaldía al vecindario, al objeto de dar mayor realce a 
los festejos que iràn acompafiados de orquesta, contratada al efecto 
por este Ayuntamiento, colocar una làpida de màrmol conmemo- 
rativa de la fecha del nacimiento del Emmo. Cardenal Vives en la 
propia fachada de la casa núm. 9 de la calle del Medio, de este 
pueblo, a cuya vía pública propone el cambio de nombre por el 
de calle del Cardenal Vives, en perpetua memoria del ilustre pur- 
purado (...l Iigualmente acordóse expedir testimonio de la pre- 
sente acta, cuyo documento, con atento oficio y debidamente au- 
torizado, se remita al Emmo. Card. Vives en Roma para su satis- 
facción y perpetuo recuerdo de éste, su pueblo nataly. " 


Entre els escrits laudatoris publicats en aquella avinentesa, cal 
destacar les cartes dels bisbes electes de Barcelona i Vic, doctor Josep 
Morgades i el doctor Josep Torras i Bages, respectivament. Y Calassanç 


44. Vg. MenSer. XVI (1899) p. 235-256: cAnno Dni. MDCCCLIV in hac domo 
natus est Emmus. ac Rmus. D. Fr. Josephus Calasantius Vives et Tutó, Ord. Min. 
Capuccinorum. S. Rom. Eccles. Cardinalis creatus a Leone XIII Pont. Max. Die XIX 
Junii Ann. MDCCCXCIXo. En aquestes festes commemoratives, hi predicà el cosí 
germà del cardenal, fra Ildefons de Vilassar, caputxí de la Provincia de Tolosa de 
Llenguadoc: vg. RPop. 57 (1899) p. 14. 

45. Vg. J. MORGADES, 4La humildad del P. Calasanz premiada con la dignidad de 
cardenals, MenSer. XVI (1899) p. 226. Vg., també, La Semana de Igualada (Supl. 
20 juny 1899) p. 6: aCarta del llmo. Sr. Obispo electo de Vich, Dr. José Torras y 
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de Llavaneres, ran del seu nomenament com a cardenal, fou designat, 
immediatament, membre de diverses Congregacions Romanes (en 
algunes de les quals ja havia actuat com a consultor). Aquestes foren 
les Congregacions del Sant Ofici, de Bisbes i Regulars, de Propagan- 
da Fide, de l'Índex, de Ritus i d'Afers Eclesiàstics Extraordinaris, 
així com membre de la Comissió d'Estudis Bíblics,'é Preservació de 
la Fe, i comissió per a la Unió de les Esglésies Orientals. 

Lleó XIII estimava molt entranyablement la persona del cardenal 
Vives i, des de la seva condició de terciari franciscà, volgué que 
Calassanç de Llavaneres, cardenal Vives, "il cardinale santo' li donés 
la benedicció, dita ade Sant Francesc), poc abans d'expirar."" Però, 
qui millor connectà amb cil cardinale santoy, fou el papa Giuseppe 
Sarto, Sant Pius X, ànima bessona del cardenal Vives, amb qui 
visqué, molt a fons, la comunió d'ideals i la visió sobrenatural de 
l'Església. De fet, fou a petició del papa Pius X que el cardenal 
Vives intervingué tan directament en la redacció del decret Lamentabili 
i de l'encíclica Pascendi," en què es condemnà el modernisme 


Bages, con motivo de la promoción a la dignidad Cardenalicia del Emo. y 
Reverendisimo P. José Calasanz de Llevaneras. 

46. Sobre l'actuació de Vives i Tutó en aquesta comissió pontificia, el doctor Agustin 
Rodríguez, canonge lectoral de Toledo, escrivia, l'any 1913, en ocasió de la mort del 
cardenal: cTampoco es para nadie un secreto que, dentro de la Comisión Bíblica, fué 
uno de los miembros que màs influyeron en la preparación y publicación de esta serie 
de decisiones, encaminadas a mantener el sentir tradicional de la Iglesia contra las 
audacias demoledoras del modernismoo: vg. Correo Josefino XVII (1913) p. 337. 

47. dConformemente al desiderio espresso ieri sera, Sua Santità, alla presenza 
di Monsignor Pifferi, Suo sagrista e Suo confessore, ha ricevuto oggi, festa di S. 
Bonaventura, dell'Ordine Serafico, l'Emmo. Cardinal Vives y TFuto, il quale ha 
impartito all'augusto infermo la bendizione di S. Francesco, con le annesse indulgenze 
di cui sono ammessi a fruire i fratelli Terziarin, vg. Osservatore Romano (15 luglio 
1903), i Analecta OFMCap. XXX (1914) p. 49, 

48. Així ho testimonia fra Odó de Villafranca. el religiós caputxi al servei perso- 
nal del cardenal: dEl Papa tiene muy buenas relaciones con el Emmo. y que me cons- 
ta le ha mandado hacer algunos trabajos particulares, (carta d'Odó de Villafranca a 
Joaquim M. de Llavaneres, Roma, 25 febrer 1904, APCC, ibídem, llig. A-10-14, s.c.). 

49. 4Es de todos sabida la parte que tuvo el Cardenal Vives en esta lucha 
lantimodernista) y su participación aun en la redacción del Decreto Lamentabili y en 
la Enciclica Pascendid, vg. ANTONI M. DE BARCELONA, Ante el monumento al carde- 
nal Vives y Tutó. Notas Biogrdficas, Llavaneres 1950, p. 9, i sobretot, vg., id., El 
Cardenal Vives i Tutó, Barcelona 1916, p. 255-285. J. Rivière atribueix al cardenal 
Vives la redacció dels aspectes morals de dita encíclica: eLe P. Jean-Baptiste (Lemius) 
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teològic" l'any 1907, tal com restà testimoniat, a bastament, ran mateix 
de la mort de Vives i Tutó"' i com pot comprovar-se, també, examinant 


ajouta que la partie morale de l'encyclique avait été confiée au cardinal Vives, per- 

sona gratissima auprès de Pie Xov, vg. J. RIVIÈRE, 4Qui rédigea l'encyclique 
PascendiPs: Bulletin de Litterature Ecclèsiastique 471 (1946) p. 154. Vg., també, 
J.B. LEMIUs, Catecismo sobre el modernismo, segun la Enciclica 'Pascendi Dominici 
Gregis' de S.S. el Papa Pío X. Barcelona, Ed. Gili, 1908. Joan Bta. Lemius (1851- 
1938), oblat de Maria Immaculada, era germà i col-laborador assidu de Josep Lemius 
(1860-1923), de la mateixa congregació, un dels redactors principals de la Pascendi, 
vg. S. TRAMONTIN: 4La repressione del modernismos, dins Soria de la Chiesa, Vol. 
XII-2 (Milà 1990) p. 279: zRedattore per la parte dogmatica fu il Padre Lemius degli 
Oblati di Maria Immacolata, e per quella pratica il Cardinale Vives y Tutó:. 

50. 4Era muy grande su celo antimodernista y el gran amor que nos tenía, y no 
contento con sus contínuas ex hortaciones y repartirnos muchos números del Sentinella 
antimodernista, Como queriendo perpetuar sus avisos, haciéndolos provechosos a los 
compatieros de Espafia, quiso que se escribiesen en el Correo Josefino aquellas céle- 
bres Cartas a un Director que él inspiró y que casi llevó a cabo en su parte formal, a 
pesar de sus importantes ocupaciones, y con las que confinó de nuevo su celo infati- 
gable a defender la fe de los ataques modernistasr: vg. E. DELGADO, alntransigente 
con el errors: Correo Josefino XVII (1913) p. 326-330. El caputxí Serafin de Ausejo. 
en la setmana d'estudis sobre el cardenal Vives. organitzada a Barcelona els dies 21- 
26 abril de 1954 —en l'escaiença del centenari de la naixença del purpurat caputxí— 
tractà, molt ponderadament, sobre 4El Cardenal Vives y el Modernismon, amb notícies 
i documentació aportades per Agatangelo da Langasco el qual, malgrat la seva gran 
influència al Vaticà, no aconseguiria poder examinar els esborranys redaccionals de 
l'enciclica Pascendi i del decret Lamentabili. Sobre aquesta questió, vegeu la carta 
d'Agatangelo da Langasco a Pacífic de Vilanova (Frascati, 3 desembre 1953): aQuando 
alla consultazione degli sehemi della Pascendíi e del Lamentabili, ho fatto qualche 
assaggio per sapere se sia possibile. Ma la ritengo cosa disperata... A parte la materia 
delicata, resta sempre la difficoltà di mettere in giro proposte e controproposte della 
legislazione della Chiesas, car Serafin de Ausejo, per tal de preparar la seva ponència, 
havia escrit a l'arxiver dels caputxins catalans, Pacífic de Vilanova, que: dSólo con 
estos medios no se puede hacer un trabajo medio que merezca la pena. Por otra parte, 
yo no podría hacer més que el aspecto bíblico del modernismo, no el teológico. En 
consecuencia creo que lo màs pràctico sería que V.P., por medio del P. Melchor de 
Pobladura. o directamente con la Vaticana (o donde se conserven los autógrafos del 
Cardenal Vives), obtuviera para esta Provincia fotogramas de los autógrafos, incluso 
de los esquemas impresos de la Pascendi y Lamentabili, con anotaciones marginales 
del cardenals (APCC, ibídem. Llig. A-10-1 i ss). El pare Antoni M. de Barcelona 
escriví que els modernistes, ran de la Pascendi, giraren etots els seus despits contra 
el Cardenal Vives, considerant-lo com el fautor de la condemnació pontifícia. Ell, 
però, restà impassible perquè era senzillament un servidor de l'Església, vg. CatFr. 
5 (1927) p. 142. 

Sl. Per exemple, el doctor Agustin Rodríguez, canonge lectoral del capítol 
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els continguts de les dotze Cartas a un Superior de Seminario, escrites 
contra els perills del modernisme teològic, que el cardenal Vives i 
Tutó ja començà a publicar mentre es redactava l'encíclica Pascendi. 

El modernisme teològic fou un efecte de conjunt en el qual cal 
distingir un seguit de causes convergents d'ordre científic, històric, 
filosòfic i teològic que, finalment, acabarien provocant una forta crisi 
a l'interior de l'Església, que esclatà obertament a partir del decret 
Lamentabili sane exitu (3 de juliol de 1907) i, sobretot, de l'encíclica 
Pascendi dominici gregis (8 de setembre de 1907), inspirada pels 
cardenals Vives, Merry del Val i De Lai, i redactada pel pare Joseph 
Lemius, amb la directa col-laboració del futur cardenal Billot (en els 
aspectes doctrinals), i del cardenal Vives i Tutó (en els aspectes jurídics 
i pràctics). En efecte, Vives i Tutó, que coneixia molt bé els continguts 
i perills del modernisme, " mentre s'enllestia la redacció del text final 


catedralici toledà, ran mateix de la mort del cardenal Vives escrivia: cRecuerdo ha- 
berle oído una plàtica, creo que en el aho 1903 —cuando todavía en Espatia no se 
conocíia otro modernismo que las extravagancias de unos cuantos literatos mal aveni- 
dos con la gramàtica y el sentido común— en la que hizo un anàlisis de las tendencias 
peligrosas de ciertos escritores franceses y alemanes. Pocos afios después, aquellas 
ideas del Cardenal quedaban consagradas en el Syl/labus de los errores modernistas 
(— decret Lamentabili) y en la encíclica Pascendi. Por algo han dicho los periódicos 
estos días que el cardenal Vives fué uno de los colaboradores del Papa en estos docu- 
mentos memorablesx: vg. Correo Josefino XVII (1913) p. 336-338. Vegeu, també, 
això que escriví el pare Antoni M. de Barcelona: cTothom sap la part que prengué el 
Cardenal Vives en l'esfondrament del modernisme teològic, una de les questions més 
greus que han agitat el món intel-lectual moderns, vg. Catf 7. 5 (1927) p. 142. 

52. 4El mismo celo por la santa formación del clero fué el que le inspiró las 
preciosas cartas, ya conocidas de los lectores del Correo Josefino I...) Al mismo celo 
debe su origen la publicación de las Cartas a un Superior de Seminario que con 
ocasión del movimiento modernista vieron la luz en nuestro Correo fJosefino/ con la 
firma de José Marías, vg. Pascual GALINDO, 4Su celo por la formación del clerov: 
Correo Josefino XVI1 (1913) p. 312-316. Vg., també, Analecta OFMCap. XXX (1914) 
p. 51: ellle propriis scriptis ditaverat Cartas a un Superior de Seminario, Cirça erro- 
res modernismi, quas subscripsit José Marían, etc. 

53. La prestigiosa revista de ciències eclesiàstiques milanesa Scuola Cattolica, 
comentà, molt elogiosament, ta condemna del modernisme teològic, vg. Estratto dal 
periodico La Scuola Cattolica di Milano titulat: 4lri appunti di critica biblica, 
Monza, Tip. Artigianelli, 1910, p. 85-86: eGiusta condanna degli errori dei modernisti 
pronunciata dal S. Padre Pio X. 

54. El pare Antoni M. de Barcelona, estudiós i biògraf del cardenal Vives, descrivia 
el modernisme teològic d'aquesta faisó: 4Proteiforme i caòtica heretgia, que volia 
fer evolucionar el catolicisme cap el racionalismes: vg. CatFr. 5 (1927) p. 142. 
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de l'encíclica Pascendi, repartia als estudiants del Colegio Espanol, 
de Roma, exemplars del Sentinella antimodernista i, alhora, amb el 
pseudònim de eJosé-Maríay, començava a divulgar els principals 
continguts —i perills— del modernisme teològic a través de les ja 
esmentades Cartas a un Director de Seminario, publicades a les 
pàgines del Correo Josefino (durant els mesos de juny i desembre de 
1907), revista publicada a Tortosa pels operaris diocesans. En la pri- 
mera d'aquestes cartes hi escriví: 4Tenga por muy sospechosos los 
escritos, libros y revistas de sabor progresista, reformista o modernista, 
de ideas y proposiciones a la moderna, de frases a la modax,Y un toc 
d'alerta prou indicatiu del que seria aquest complex —i dolorós— 
període de la història eclesiàstica, que es veié estigmatitzat per les 
sospites, les restriccions i limitacions en el camp de la reflexió i 
investigació eclesiàstica, tal com ho han posat en relleu diversos es- 
tudiosos de la història eclesiàstica d'aquest període. En efecte, a 
principis del segle vintè es passaren uns anys de molta temença, 
especialment ran de la creació, l'any 1909, de la eSodalitium Pianumy, 
o 4Lliga de Sant Pius Vo (coneguda també amb el nom de la 
(Sapiniérey), organització secreta d'espionatge antimodernista fun- 
dada per Umberto Benigni, col-laborador del cardenal Gaetano De 
Lai, i amic, també, dels germans Vives i Tutó, i del pare Rupert M. de 
Manresa"" i molt admirat, en la seva tasca d'historiador, pel pare 
Miquel d'Esplugues, el qual féu traduir al castellà alguns treballs de 
monsenyor Benigni —inicialment publicats en llengua italiana dins la 


55. Vg. J.C. Vives 1 Turó, eCartas a un director de Seminarios: Suplement de la 
revista Correo Josefino (Tortosa, juny 1907) p. l i ss. 

56. Umberto Benigni demanà de col-laborar amb el cardenal Vives i amb el pare 
Rupert en la correcció de les proves de l'edició de les Opera Omnia de sant Albert el 
Gran, vg. la carta de monsenyor Benigni a Rupert M. de Manresa (Roma, 24 gener 
1902), amics, també. de Jules Saubat, col-laborador de Benigni i secretari del 
ecSodalitium Pianumy (a petició, segons E. Poulat, del cardenal Vives). Hi ha 
correspondència entre Joaquim de Llavaneres 1 Jules Saubat. Per exemple, en una 
carta datada a Roma el juliol de 1916 li manifesta que 4A prés sa lettre me son arrivés 
les faumeaux... mais tard... bien tard... (...J ils son été reviés aux cardinaux que vous 
savez...y (carta de J. Saubat a J. de Llavaneres. Roma, 16 de juliol de 1916, APCC, 
ibídem, llig. A-10-14, s.c.). En aquest mateix fons documental hi ha una tarja perso- 
nal de monsenyor Benigni. sense datar, que diu: 4Per i piú distinti rispetti, 
ringraziamenti ed auguri di Mons. Umberto Benigni, Sottosegretario per gli affari 
straordinari della Segreteria di Stato al Revmo. Padre fJoaquim) Vives y Tutós, (APCC, 
ibídem, s.c.). 
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Miscellanea di Storia Eclesiastica e di Studi Ausiliari— per tal de di- 
vulgar-los des de la revista Estudios Franciscanos, que llavors 
publicaven els caputxins de Sarrià. 

Els adeptes al modernisme teològic volien forçar la transformació 
de l'Església per tal d'adaptar-la als temps moderns, en un agosarat 
intent de racionalització de la fe cristiana, tot filtrant els continguts 
sobrenaturals de la revelació amb la metodologia racional i positivis- 
ta, que tant el cardenal Vives com la resta dels caputxins de Catalunya 
rebutjaren tothora mostrant-se antimodernistes" i adeptes al papa 
Pius X. Per això no és pas gens estrany que, l'any 1910, a petició del 
bisbe Torras i Bages, en l'escaiença del centenari de Balmes, el car- 
denal Vives oferís un premt al millor treball teològic que, amb textos 
de Jaume Balmes i de Joan Duns Scot, refutés els principals errors 
modernistes." 2 Aquest premi el guanyà el caputxí català Francesc de 
Barbensél, de la comunitat de Pompeia. Aquesta contribució del car- 
denal Vives a la lluita antimodernista fou posada en relleu, de manera 
ben explícita, pel pare Miquel d'Esplugues, ran de la mort del papa 
Sarto, l'agost de 1914, en una circular adreçada als caputxins de 
Catalunya: 


57. Vg. Umberto BENIGNI, 4Las deformaciones populares de la realidad históri- 
cas: EstFr. 1 (1907) 152-159 i 223-228. 

58. Ve. Valentí SERRA DE MANRESA, aFranciscanisme cultural i modernisme 
teològic dels framenors caputxins de Catalunyas: Analecta Sacra Tarraconensia 73 
(2000) p. 391-427. 

59. Vg. la carta del bisbe Torras i Bages al cardenal Vives (Vic, ll d'agost de 
1910): dEntre todos los Prelados a quienes estos dias escribo invitàndoles al Cente- 
nario de Balmes ha de ocupar Vuestra Eminencia el lugar primeron. Un mes després 
(Vic. 14 de setembre de 1910), una volta acabat el congrés balmesià, li escriví de nou 
tot manifestant que: eConcluídas ya las solemnidades del Centenario de Balmes, le 
pongo estas lineas para darle cuenta del éxito de las mismas. para corresponder al 
interés que Vuestra Eminencia ha tomado en ellas (...J Me olvidaba de decirle que el 
premio de Vuestra Eminencia ha sido adjudicado al P. Barbens, capuchinos. Aquestes 
cartes han estat editades per Jaume Medina, vg. Epistolari de Josep Torras i Bages, 
vol. IV (Publicacions de l'Abadia de Montserrat 1997) p. 144 i p. 158-160. El bisbe 
Torras i Bages, per la seva banda, publicà, amb data 29 de gener de 1908, una pasto- 
ral contra els perills del modernisme teològic, vg. La vida (Escoli de la Enciclica 
Pascendi). Instrucció Pastoral del lm. Sr. Dr. D. Joseph Torras v Bages, bisbe de 
Vich. Vic, Imp. Anglada, 1908. 

60. Vg. MenSer. XXVIII (1910) p. 700. 

61. Vg. Valentí SERRA DE MANRESA, Franciscanisme cultural i modernisme 
teològic... p. 413. 
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Nosaltres, alumnes d'aquesta Província de Catalunya, enca- 
ra tenim un altre motiu per sentir profundament la pèrdua de Nostre 
Santíssim Pare Pius XJ: i és l'estretíssima compenetració en 
l'obra restauradora de l'Església i àdhuc els lligams de la més 
íntima amistat personal que durant quasi tot lo seu Pontificat, 
uniren el Vicari de Crist i aquell fill il-lustre d'aquesta Província, 
el mai a bastament plorat Cardenal Vives. Màrtirs de la fe en les 
lluites contra el Modernisme, abans de cumplir-se un any, tots 
dos se junten en l'eternitat, com visqueren santament agermanats 
en defensa de l'Esglésiay.": 


Complementàriament, cal indicar que, entre la documentació per- 
sonal de Vives 1 Tutó, hi ha diverses cartes pastorals de prelats italians, 
anotades pel cardenal caputxí" que, per llur contingut antimodernista 
fou integrat tant en les al-ludides Cartas a un Superior de Seminario 
com, també, en el text de l'enciclica Pascendi. D'altra banda, entre 
els documents 1 llibres de Vives i Tutó hi ha, alhora, pastorals de prelats 
cmodernitzantsn o progressistes, com el de Cremona, Jeremies 


62. ACPomp., Circulars, capsa 37: circular de Miquel d'Esplugues als frares 
caputxins de Catalunya (Sarrià, 20 d'agost de 1914), s.f. 

63. Vg., per exemple, Lettera circolare dell'Episcopato delle Province di Vercelli 
e Torino al venerando clero. Avvertimenti diversi. Novara, Tip. Vescovile, 1905, que 
conté un apartat titulat eModernismo nel cleros (a les p. 24-37), on trobem una 
indicació manuscrita del cardenal Vives que diu de Modernismo, p. 24, etcs. Vg., també, 
la carta pastoral del cardenal-arquebisbe de Milà, Andrea Carlo, titulada '/n novitate 
vitae ambulemus '. Per la santa quaresima del 1907, Milà 1907: La difesa della fede. 
Lettera Pastorale al clero ed al popolo della cità e archidiocesi di Catania per la 
Quaresima del 1906. Catania, Tip. di Giacomo Pastore, 1906, H modernismo. Lettera 
pastorale dell'archivescovo di Acerenza e Matera per la quaresima del 1906. 
Notificazioni, Matera 1906. Lertera al clero della città ed archidiocesi di Torino. 
Torí, Tip. Salesiana, 1907, etc. 

64. Fundà associacions eclesials a favor dels obrers, bisbe d'agosarades 
iniciatives pastorals, fou força incomprès per bona part dels prelats 1 clerecia del seu 
temps. A l'obra de Frederic RAURELL, L'antimodernisme i el cardenal Vives i Tutó, 
Barcelona 2000, p. 396, Bonomelli és presentat com duna de les ments més lúcides i 
obertes de l'episcopat italià del temps. 

65. Vg. la carta del cap dels secretaris de Pius X, Giovanni Bressan, al cardenal 
Vives (Vaticà, 19 de febrer de 1905) on llegim: ell Santo Padre mi ordina di 
transmettere all'Eminenza vostra un esemplare della Pastorale di Mons. Bonomelli, 
perchè, Ella abbrà la bontà di leggerla e suggerire con tutto suo commodo, che cosa 
debe fare Sua Santità per rimediare al gravissimo scandalos (APCC, ibídem, Llig. A- 
lO-1 i ss). 
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Bonomelli, " autor d'una pastoral, l'any 1905, que fou examinada —i 
censurada críticament— per Vives i TutóS a petició del papa Pius X, 
poc abans d'esclatar la crisi modernista. Finalment, entre els llibres 
llegits per Vives i Tutó hom hi troba obres d'autors integristes i 
reaccionaris. A més, habitualment, el cardenal de Llavaneres rebia i 
llegia les obres de Sardà i Salvany, especialment la Revista Popular 1, 
àdhuc, la publicació integrista titulada El Siglo Futuro, " i tingué una 
bona relació amb don Càndido i don Ramón Nocedal, principals caps 
del moviment integrista hispà.f' L'any 1908, la Santa Seu encarregà a 
Vives i Tutó la redacció d'unes dNormess per tal de moderar les 
posicions integristes del Siglo Futuro i, alhora, assolir la unió catòlica 
en el camp polític.f$ Aquestes dNormess, escrites per Vives i Tutó i 
promulgades per Pius X, resolgueren el 4vot de consciència3 en les 
eleccions del temps de la Solidaritat Catalana. 

En aquesta brevíssima aproximació a l'obra eclesial de Vives 1 
Tutó des de la seva condició de cardenal de la Santa Romana Església, 
cal esmentar el treball gegantí que realitzà, en solitari, com a primer 
prefecte de la nova Congregació de Religiosos, que ell mateix hagué 
de vertebrar i organitzar per primera vegada, " quan es creà l'any 1908. 


66. Vg. Carta de Calassanç de Llavaneres al seu germà Joaquim de Llavaneres 
(Roma, 24 de novembre de 1884 2): cRecibo Siglo, pero no Semana. No olvides mis 
encargos sucesivoss (APCC, ibídem, Llig. A-10-1 i ss). 

67. Vg. la carta de Càndido Nocedal, en nom del seu fill Ramón. ai pare Calassanç 
de Llavaneres (Madrid, 27 de novembre de 1882): De gran consuelo me ha servido 
la carta a que en nombre de mi hijo le contesto. Calumnias groseras, insultos feroces, 
todo se pone en juego contra nosotros Í— els integristest/. y singularmente contra mí 
(APCC, ibidem, Llig- A-10-1 1 ss). Per exemple, quan, l'any 1903, el cardenal Vives 
publicà l'Expositio in Orationem Domincam, envià un exemplar dedicat a Ramon de 
Nocedal, cap dels integristes espanyols, t a Fèlix Sardà 1 Salvany: eHoy he pasado el 
dia en hacer paquetes del Puter Noster. Entre otros, se ha dignado mandar el Emmo. 
una copia al Sr. Nocedal y otra al Dr. Sardà. V. Rma. no ha quedado en olvidos (carta 
d'Odó de Villafranca a Joaquim M. de Llavaneres, Roma, 20 de gener de 1903, APCC, 
ibídem). 

68. Vg. EstFr. (extr. 1913) p. 177 1, també, J. BONET 1 BaLTÀ, L'Església catala- 
na de la Ilustració a la Renaixença, Montserrat 1984, p. 283-294, 

69. Una primera valoració l'oferí el pare EVANGELISTA DE MONTAGUT, 4El Carde- 
nal Vives canonista y su labor al frente de la Congregación de Religiosos: EstFr. 
(extr. 1913) p. 65-74. 

70. Vg. EstFr. Il (1908) p. 642: El primer Prefecto de la nueva Congregación 
de Regulares on, els caputxins catalans, manifestaren que: eSólo el nombre y la his- 
toria del cardenal Vives son ya de suyo todo un programa:. 
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Des d'aquesta Congregació el cardenal Vives ajudà a l'estructuració i 
reconeixença pontifícia de moltes de les nostres congregacions 
religioses, masculines i femenines, fundades en aquell activíssim 
ferment fundacional de la inquieta Església de la Catalunya del segle 
dinovè.'"' 

Caldria referir-nos, també, a la sol-licita preocupació que el car- 
denal mostrà, tothora, envers la formació del clergat, especialment en 
el Colegio Pio Latino Americanos 7 i, sobretot, en el çColegio Espa- 
fiol de San Josés, ", llavors ubicat al palau Altemps, on a partir de 
1906 Vives i Tutó hagué de fixar la seva residència habitual a petició 
del Papa. " Inicialment, però, sojornà provisionalment a l'església de 
Sant Nicolau Tolentino, fins que li fou habilitada part de l'edifici de 
la nova Cúria Generalícia dels framenors caputxins, edificada a la via 
Buoncompagni número 160 de Roma, allí el seu germà carnal, pare 
Joaquim M. de Llavaneres, hi agençà unes sales de rebre, com també 
les estances 1 l'oratori privat del purpurat caputxí. En una crònica de 
l'època, hi llegim la segient descripció de la primera residència del 
cardenal Vives: 


cEstàn las habitaciones del Cardenal en el primer piso del ala 
izquierda y quedan distribuidas de la manera siguiente: alcoba 
del Cardenal, tres recibimientos, comedor, cocina, capilla y cua- 
tro celdas para la servidumbre. Ésta se compone de un gentil hom- 
bre o guardia noble, que pertenece a la aristocracia romana, maes- 
tro de ceremonias, el servo y el capellàn caudatario para la capa 
magna de diez metros y medio. Tiene ademàs Secretario, para 


71. Vg. Archivio della eSacra Congregatio pro Religiosisn, ASCRel: Regestum 
Regularium, iPrefetto Card. Vives, Segretario Mons. Sbarretti), (anys 1909-1933). 

72. Vg. J. BALCELLS CANELA, La formación del clero latinoamericano según el 
cardenal Vives v Tutó. Estudio de sus aportaciones al Concilio Plenario Latinoame- 
ricano (1899). Roma, Athenaeum Romanum Sanetae Crucis, 109904. 

713. Els estudiants del Col-legi Espanyol li deien ail Collegiale Maggioren o, 
també, cal Collegiale delle barbes: vg. Correo Josefino XVII (1913) p. 303-304. 

74. El dia 4 de juliol de 1906. el cardenal Merry del Val escrivi al pare Bernat 
d'Andermatt, ministre general dels caputxins. tot manifestant-li el desig papal que el 
cardenal Vives deixés de residir a la Cúria Generalicia dels caputxins per tal de sojornar 
al Col-legi Espanyol (carta conservada a l'APCC, ibídem, Llig. A-10-1 1 ss). Vegeu, 
també, MIQUEL D'ESPLUGUES. Semblances... p. 108: 4 Volgué el Papa que el nostre 
Purpurat es mudés al 'Palazzo Altemps', propietat de la Santa Seu. i cedit en usdefruit 
a la Iglésia espanyola. 
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cuyo oficio ha asumido su eminencia al guardiàn (del conventol) 
de Sarrià, Reverendo P. Ruperto de Manresa, que es al mismo 
tiempo uno de los Secretarios empleados en la Curia Generalicia. 
La capilla està dedicada a la Divina Pastora, que està representa- 
da en un magnífico cuadro, hecho al efecto para la capilla por 
uno de los mejores artistas de Roma). 7 


En efecte, durant l'estiu de l'any 1899, una volta promogut al 
cardenalat el pare Calassanç de Llavaneres, el nou cardenal cridà a 
Roma el pare Rupert M. de Manresa, i el nomenà secretari particu- 
lar, Ú càrrec que alternà amb el de secretari del procurador general, a 
la Cúria Generalícia dels caputxins $. Rupert M. de Manresa, al costat 
del purpurat caputxí adquirí una gran influència eclesiàstica, 1 els 
prohoms" i prelats" de Catalunya, molt sovint, se'n servien. 


75. Vg. MenSer. XVI (1899) p. 253-254: eResidencia del Cardenals. 

76. A Roma treballà, com a secretari del Procurador General, a la Cúria 
Generalícia dels caputxins: d(Ruperto M. de Manresa, se hallal actualmente en Roma 
con el cargo de Secretario del Emmo. Cardenal Vives y Secretario del Rmo. Procura- 
dor General (Jucundus de Montonels, vg. MenSer. XVIII (1901) p. 60. 

71. Aquest càrrec el conjugava amb les tasques de secretari del Procurador Ge- 
neral de l'Orde, tal com podem llegir-ho en les taules capitulars emanades de la 
congregació definitorial dels dies 7, 8 i 9 de juny de 1900: cReligiosos que resideixen 
a Roma: Emm. i Rdm. Fr. Josep Calassanç, Cardenal Vives i Tutó, de Títol de Sant 
Adrià Màrtir, M.R.P. Rupert M. de Manresa, Secretari de la Procura Generals. En les 
taules capitulars del juliol de 1903 hi llegim: sReligiosos que resideixen a Roma: 
M.R.P. Rupert M" de Manresa, Secretari del Emm. i Rdm. Cardenal Vives i Tutó, i 
Custodi General Primers (APCC, Llig. A-4-22, s.f). 

78. Manuel Duran i Bas, a inicis de l'any 1900, felicitava el pare Rupert per 
aquesta doble secretaria: cLe felicito por el doble cargo que tan merecidamente des- 
empefia Vd. en esa, y en el cual tan buenos servicios prestarà a la Iglesia y a nuestra 
Patrias, carta de M. Duran i Bas a Rupert M. de Manresa, 7 gener 1900, (APCC, 
Fons personals: Rupert M. de Manresa, Llig. B-10-12, s.f). Es conserven cartes de 
Mons. Alexandre Bavona, des de la Nunciatura de Madrid, adreçades al pare Rupert 
com a eSecretario General Capuchinos. L'any 1902 deixà aquest càrrec de secretari 
general, i féu només de secretari del cardenal Vives, fins l'any 1904, en què tornà a 
Barcelona. 

719. Per exemple, Manuel Duran i Bas. sabedor de la gran influència que el pare 
Rupert havia adquirit al costat de Vives i Tutó, li encarregà de donar la felicitació pel 
nou any a diversos prelats: 4Sirvase transmitirla, por igual motivo a los Emmos. 
Sres. Cardenales Rampolla, Cretoni, Nava y Vives, cuando tenga la ocasión de ver- 
loss, carta de Duran i Bas a Rupert M. de Manresa, 5 febrer 1902 (APCC, ibídem, 
Llig. B-10-12, s.f). 

80. El bisbe Torras i Bages, juntament amb el cardenal Casafias, en foren dels 
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Tanmateix, ran de la mort del papa Lleó XIII, i amb l'adveniment de 
Pius X al papat, elegit el dia 4 d'agost de 1903, alguns mesos després, 
una volta acabada la tasca de preparació de les festes jubilars del 
cinquantenari de la definició dogmàtica de la Immaculada Concepció 
de Maria, el pare Rupert seria rellevat del càrrec de secretari del car- 
denal Vives. Algú pensa que això fou motivat perquè es considerava 
perniciosa la relació del pare Rupert amb alguns biblistes titllats de 
4modernistess, però segons la testimoniança del mateix Rupert M. 
de Manresa, fou per mor de la seva delicada salut i, segurament, per 


principals beneficiats. Per exemple, mentre el pare Rupert i el cardenal Vives 
tramitaven el nomenament del doctor Cortès com a bisbe auxiliar de Barcelona, 
monsenyor Salvador Casanas escrivia, amb agraiment: dun millón de gracias por el 
interés que se toma Vd. por todo lo mío, le agradezco, etc.s, Carta del cardenal Casanas 
al pare Rupert, 29 juny 1902 (APCC, ibídem, Llig. B-10-12). En canvi, l'arquebisbe 
de Tarragona es dolia de l'excessiva influència (i ingerènciesi) del cardenal Vives i 
el seu secretari en l'Església de Catalunya, sobretot ran de la concessió del Pal:li a la 
seu de Barcelona: eCuànto a lo que me dice respecto de las incidencias de esta Me- 
tropolitana quedo enterado de las gestiones que Vd. y su Emcia. el Cardenal Vives 
practicaron para minorar el mal efecto de ciertas tendencias. No se ocultarà a su 
criterio que yo debo mirar por el honor de esta ilustre Sede y cumplir con las indica- 
ciones que se me han hecho al defenderla. No tengo otro deseo de que me dejen 
tranquilo para cuidar de mis diocesanos y de la provincia feclesiàstica) en cuanto lo 
permitan las circunstanciasn (APCC, ibídem, Llig. B-10-12: carta de Tomàs Costa 1 
Fornaguera a Rupert M. de Manresa, 19 de juny de 1904). 

81. Ran de la mort e Vives i Tutó, en el periòdic italià Corriere della Sera s'escriví 
que 4Pio X vide in lui (Vives 1 Tutó) un elemento prezioso, sicuri, di principi e 
d'idealità simili ai suois, text reproduit a EstFr. (extr. 1913), p. 181. El secretari del 
cardenal Vives, ran de l'elecció de Pius X, escriví: dPara mi estaba en vista Sarto y 
Rampolla. Sarto es hombre independiente, muy observador, muy maduro, piadosísimo, 
varón de gran corazón, y modesto sobre toda ponderación. Piensa y no quiere parecer 
que piensa, obra y no quiere parecer que obren (carta de Rupert M. de Manresa a 
Joaquim M. de Llavaneres, Sant Hilari Sacalm. 13 d'agost de 1903, APCC. ibídem, 
llig. A-10-14, s.c.). 

82. El pare Rupert fou força obert en la visió de la pastoral, i també en l'acció 
social d'inspiració franciscana, però força conservador doctrinalment. Del modernisme 
només n'acceptà l'estètica de les arts. En plena crisi modernista escriví: eDado el 
sentido preciso y grave que ha tomado el vocablo modernista, ahora sobre todo des- 
pués de la Encíclica Pascendi de Pío X, no lo apliquemos a nadie por solo indicios 
vagos y flotantes, o sin la capacidad y saber indispensables para discernir el moder- 
nismo condenado de un modernismo muy lícito, amparado, alentado y bendecido por 
la Iglesias, vg. RUPERT M. DE MANRESA, Religión v Cultura (Barcelona, 3 maig 1908), 
pròleg a El Embajador de Cristo, p. LVI. 
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tal de dur a terme la fundació del Santuari de Pompeia a l'avinguda 
Diagonal de Barcelona. 

Cal esmentar que, mentre Rupert M. de Manresa estava al càrrec 
de la secretaria del cardenal Vives, amb força frequència, i en nom del 
purpurat català, preparà audiències pontifícies per als pelegrins hispans 
i catalans, de les quals en fou beneficiari, entre d'altres, el bisbe 
Morgades. També ajudà el cardenal Vives a endegar la Pontifícia 
Comissió Bíblica,t: creada l'any 1902. Per això, ateses tantes 
coneixences i bones relacions, quan se'l remogué l'any 1904 del càrrec 
de secretari del cardenal —el bisbe Torras i Bages se'n planyé molt, tot 
i afirmar que dla Providència tot ho fa bés—" ja d'immediat el pare 
Rupert seria promogut. alhora, en la seva brillant carrera eclesiàstica, 
car intervingué directament, en tant que membre de la comissió, en la 
directa preparació del Jubileu de la Immaculada, en l'escaiença del 
cinquantenari de la definició dogmàtica, com a representant de les 
llengúes hispàniques, tal com més amunt ja s'al-ludia i, també, en el 
mateix any de 1904, fou escollit membre titular de l'Acadèmia Roma- 
na de Religió. Tanmateix, el retorn a Barcelona fou un fet irreversible, 
car a les darreries de 1904 el pare Rupert s'establia ja a Barcelona, " on 


83. Manuel Duran i Bas. el mes d'octubre de 1900, felicitava el pare Rupert per 
l'èxit que assolí un pelegrinatge català a la ciutat de Roma, en ocasió del Jubileu, on 
participà el bisbe Morgades: dHe conversado largamente a su llegada con el Dr. 
Morgades, quien ha venido muy satisfecho del éxito de la peregrinación catalana: 
carta de Duran i Bas a Rupert M. de Manresa, 13 octubre 1900 (APCC, ibídem, Llig. 
B-10-12, s.f). 

84. Amb l'adveniment, el 4 d'agost de 1903. de Pius X al pontiticat, Rupert M. 
de Manresa, l'estiu de 1904, fou allunyat del costat del cardenal Vives, sembla que 
per l'influx que presumiblement hauria desplegat, entorn del purpurat caputxí, per 
tal d'integrar a la Pontifícia Comissió Bíblica, com a consultors, alguns biblistes 
amics, de tarannà més aviat progressista com el framenor observant irlandès David 
Fleming (1851-1915), el reverend Ferdinand Prat (1857-1938), i el dominicà Marie- 
Joseph Lagrange (1835-1938), fundador de la Revue Biblique i de el'Ecole Pratique 
d'Etudes Bibliquess, de Jerusalem. 

85. El bisbe Torras i Bages es dolgué molt d'aquesta remoció: cAmich Pare 
Rupert: rebo la seva carta y no sé si alegrar-me o entristir-me de la notícia que em 
dóna. Un bon amic. a tot arreu fa servey. A Roma és clar que era un aussiliar generós 
y actiu de lo que interessava a aquestes Diócesis: a Barcelona, ab sa il'lustració, 
talent y estudi podrà contribuir a la millor formació literària dels jóvens religiosos de 
son venerable Institut. La Providència tot ho fa bés, carta de Josep Torras i Bages a 
Rupert M. de Manresa, 25 octubre 1904 (APCC, ibídem, Llig. B-10-12, s.f). 

86. Ho testimonia la carta del cardenal Segna a Rupert M. de Manresa (Roma, 5 
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publicava la segona part de La Virgen Maria en la literatura hispana, 
1 també el Libro de la Concepción Virginal atribuído al Beato 
Raimundo Lull, com a fruits de les seves recerques immaculistes, 
elaborades mentre era membre de la comissió pontifícia del Jubileu 
de la Immaculada, presidida per monsenyor Radini-Tedeschi. 
D'altra banda, seria molt interessant d'estudiar, com ja s'ha dit, 
l'enorme treball desenvolupat pel cardenal Vives, a favor dels reli- 
glosos de Catalunya, des de Congregació de Religiosos que presidia 
—en morir l'any 1913 era protector de 68 instituts— així com estudiar, 
a fons, les aportacions personals a la codificació del Dret Canònic. 
Seria bo, també, que algun recercador de casa nostra s'aproximés als 
arxius vaticans per tal de recopilar i regestar la immensitat 
d'esborranys, minutes, memorials 1 d'altres documents de treball del 
cardenal Vives que testimonien i certifiquen la participació directa en 


novembre 1904): 4Este afio viendo que su vuelta aquí se atrasaba aun més de lo acos- 
tumbrado, estaba con el presentimiento de que mi sospecha iba a realizarse, que Vd. 
habia tomado ia resolución de quedarse allí fen Barcelonal. Pero. confieso, esto me 
pesa, pues me priva de la vecindad de una persona. que por su inteligencia y benevo- 
lencia para conmigo merece y posce toda mi màs distinguida consideración y afi- 
ción, mas abrigo la confianza de que el apartamiento no llegarà, a borrar de su me- 
moria, sobre todo en sus oracionesx (APCC. ibídem, Llig. B-10-12). S'ha escrit que 
el cardenal Segna. de gran rigorisme jurídic, i Prefecte de la Congregació de l'Índex 
des de l'any 1907, dera una figura temible per als intel:'lectuais catòlics francesoss: 
vg. F. RAURELL, L'auntimodernisme i el cardenal Vives i Tutó, Barcelona 2000, p. 106. 

87. La nota introductòria d'aquest volum, estampat a la impremta Subirana durant 
l'any 1906, fou enllestida a Barcelona el dia primer d'octubre de 1905. La llicència 
eclesiàstica fou concedida el dia II de desembre de 1905. per monsenyor Ricard 
Cortès, bisbe auxiliar de Barcelona. 

88. El doctor Federico Roldàn. canonge de Sevilla, poc desprès de la mort de 
Vives i Tutó, el presentava com un dels canonistes més eminents, tot afirmant que: 
4El Cardenal Vives y Tutó era tutto en las congregaciones romanas, era, como se 
suele decir, el alma. Tan universal era su justa y reconocida fama de canonista, ile- 
gando a afirmar el sapientísmo V/ernz, hoy General de la Compania de Jesús, que era 
el mejor canonista de nuestros dias, vg. Correo Josefino XVII (1013) 346. El dia 2 
d'abril de 1904 el cardenal Rafael Merry del Val, Secretari d'Estat, comunicava al 
cardenal Vives que havia estat nomenat membre de la Pontifícia Comissió per a la 
codificació del Dret Canònics:, (APCC. Fons personals: Vives i Tutó, Lligs. A-10-1 
al 22). Una primera aproximació a les aportacions de Vives i Tutó a les tasques 
codificadores del dret canònic l'oferí el caputxí AGATANGELO DA LANGASCO, 4dEl Car- 
denal Vives y la codificación del Derecho Canónicos: Revista Espanola de Derecho 
Canónico 10 (1935) p. 457-475 i, també, EstFr. 57 (1956) p. 161-182. 
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l'elaboració de documents durant el pontificat del papa Sarto, així 
com, també, la gran vàlua dels seus treballs i accions positives a fa- 
vor de l'Església de Catalunya, P especialment les fructuoses gestions 
efectuades, l'any 1902, per tal d'evitar la remodelació de les diòcesis 
de Catalunya" i també, evitar que s'imposés el decret del comte de 
Romanones que obligava a les escoles l'ensenyament del catecisme 
en castellà, " així com els fecunds esforços per tal d'evitar que el doc- 
tor Torras i Bages fos allunyat de la seu de Vic." Semblantment, seria 


89. Per exemple, l'any 1905, monsenyor Giovanni Bressan, capellà papal i cap 
dels secretaris particulars del papa Pius X, escrivia una nota remissòria al cardenal 
Vives amb aquesta indicació: 4Lo scerivente ha l'incarico dal Santo Padre di 
transmettere all Eminenza Vostra Rvma. le unite bozze di stampa e di pregarla a 
farvi le correzioni e le aggiunte, che credà necessarien, vg. Carta de G. Bressan a J.C. 
Vives Tutó (Vaticà, 27 de maig de 1905) (APCC, Fons personals: Vives i Tutó, Llig. 
A-10-1 al 22. s.f). La premsa de l'època estava al corrent del fort influx de Vives i 
Tutó al Vaticà, ja abans de ser promogut al cardenalat: dFuera Vd. al Vaticano y por 
maravilla no habría tropezado con el P. iCalasanz del Llavaneras saliendo de los 
aposentos del Papa, o del gabinete íntimo del cardenal Secretario de Estado, llamado 
para iluminar con su claro talento, con su mirada penetrante y segura, àrduos y tras- 
cendentales negocios de la Iglesia. Llame a las puertas de cualquier Congregación 
romana y en todas partes darà Vd. con el P. Llavaneras, y en todas le diràn que espe- 
ran su dictameny: vg. Diario de Barcelona núm. 187 (6 juliol 1899) p. 7563, etc. 

90. El seu secretari personal, pare Rupert M. de Manresa, ran de la mort del carde- 
nal, testimonià que mai no abandonà l'ús quotidià de la llengua catalana: 4Vivía de 
continuo la patria. En pocos corazones el amor a la tierra catalana, a su lengua —que 
nunca dejó— a su historia, a sus leyendas y a sus tradiciones y matices ha logrado mayor 
culto y dominios, vg. Boletín Dominical. Iglesia de Pompeya IV (1913) p. 203. 
Semblantment, l'escriptor Josep Carner, manifestà que: dEl seu prestigi avalà a Roma 
la lleialtat catalana: i sort d'ell que esvaí prejudiciss, vg. Lo Missatger XXI (1913) p. 
345. També, el bisbe Torras i Bages, declarà que el cardenal Vives fou un ecatalà insig- 
ne que mai no oblidà i sempre amà tendrament el seu paísy (ibídem, p. 347). 

91. L'any 1902, Juliàn G. San Miguel, ministre de Gràcia i Justícia, elaborà un 
projecte governamental de reforma del Concordat, que comportava la supressió 
d'algunes diòcesis que no fossin caps de provincia: proposta que afectava els bisbats 
de Vic, Solsona. Urgell 1 Tortosa: vg. Boletín Oficial Eclesidstico del Obispado de 
Barcelona Vol. XLIV (1902) p. 829-834: 4Exposición dirigida al Gobierno por el 
Emmo. Sr. Cardenal Obispo y su Cabildo, protestando del proyecto de Reforma del 
Concordaton i, també, vegeu J. BONET 1 BaLTÀ, L'Església catalana de la HI lustració 
a la Renaixença, Montserrat 1984, p. 269-270: aVives i Tutó intervé en la greu 
problemàtica religioso-política de Catalunya (1901-1913)y. 

92. J. BONET 1 BALTÀ, ibídem, p. 270-273: Romanones imposa el catecisme en 
castellà a les escoles de Catalunya). 

93. L'abril de 1909, el cardenal Vives demanà al cardenal Rampolla que deturés 
el desastrós projecte de traslladar el bisbe Torras i Bages de Vic a Burgos, vg. R. 
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també molt convenient, i profitosa, l'anàlisi i avaluació de la seva 
obra publicada, que esdevé la més corprenedora testimoniança de la 
seva immensa capacitat de treball i síntesi, aplegada en setanta-vuit 
titols que, ajuntats en prestatgeries, formen ja una petita biblioteca. 
La primera obra impresa del pare Calassanç, la redactà i preparà 
des del convent caputxí d'Igualada, i fou publicada a Barcelona l'any 
1881, quan el pare Calassanç tenia només 27 anys. En plena joventut, 
Calassanç de Llavaneres donà prova d'una maduresa teològica fora 
de sèrie, també d'un talent prodigiós, i alhora d'una extraordinària 
retentiva i d'una gran capacitat de treball i de síntesi, especialment en 
els seus primers compendis de teologia moral i dogmàtica, que preparà 
amb tanta cura i solvència, i que li valgueren una gran acceptació. "" 
Aquesta gran quantitat d'obres publicades pel cardenal, acredi- 
ten, a bastança, la seva gran fecunditat i vàlua com a escriptor 
eclesiàstic: Y i si bé hom no pot qualificar-lo pròpiament d'investigador, 
sí que cal reconèixer-lo com un gran divulgador de sòlida i vasta 
erudició que, des de la seva gran capacitat de síntesi, sabé recopilar i 
harmonitzar el bo i millor de la patrística"" i l'escolàstica."' No pas en 


CORTS 1t BLAY. Regests de la documentació... (Vol. ll) p. 58-59: aintents de 
traslladar Torras 1 Bages a Burgoss. 

94. La primera compilació i síntesi de teologia escolàstica, la preparà mentre 
era guardià del convent d'Igualada. amb la llicència eclesiàstica del bisbat de Barce- 
lona, i amb el permís d'Egidi de Cortona (ministre general), de Joaquim de Llavaneres 
(comissari apostòlic), d'Exuperi de Prats de Mollò (comissari provincial dels caputxins 
de Tolosa) i de Llorenç de Pià (guardià del convent de Manresa), vg. Compendium 
Theologiae Dogmaticae /...J Auctore R.P.Fr. Josepho a Calasanctio a Llevaneras, 
Ordinis Minorum Capuccinorum. Barcinone, Ex. Typis Immaculatae Concepcionis, 
1881. Exhaurida l'obra, l'any 1882 ja hi hagué una primera reedició. 

95. Un primer balanç de l'obra escrita del cardenal l'abastà ANDREU DE PALMA 
DE MALLORCA, 4El Cardenal Vives y Tutó. Estudio bibliogràticos: EstFr. 60 (1959) p. 
241-266. 

96. Vg. NOLASC DEL MOLAR, 4El cardenal Vives a través de algunas de sus obras 
patrísticass: EstFr. 87 (1956) p. 113-130. 

97. El doctor Pla i Deniel, essent canonge de Barcelona, escriví: aMucho se 
enganaría quien le tuviere por un vulgar compilador. Su Compendio de Teologia Moral, 
el cual no es solo de compilación, sino que contiene soluciones, orientaciones y ad- 
vertencias, hijas de su seguro criterior:, vg. E. PLA DENIEL, El hombre de ciencias: 
Correo Josefino XVII (1913) p. 334-336. El pare Miquel d'Esplugues, per la seva 
banda, escriví: dl.a seva erudició en matèria de pietat catolico-romana tenia quelcom 
d'inaudit (...J una ciència pregona i extensissima en Teologia dogmàtica, en Moral, 
en Dret, en Sagrada Escriptura, en Patrologia, en tots els camps del saber eclesiàstics, 
vg. MIQUEL D'ESPLUGUES, Semblances... p. 97-98. 
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va, alguns contemporaris afirmaven que el cardenal Vives era talment 
cuna biblioteca vivents, i a ell recorrien bona part dels dicasteris del 
Vaticà per consultar-li les interpretacions més exactes de les sentències 
i textos patrístics, bo i sabent que llavors, a Roma, aVives fa tutton, 
Vives ho fa tot i, també, cVives è tuttos, Vives ho és tot. Tot en el 
camp dels afers i instàncies de govern eclesiàstic, $ tot, en el camp de 
l'erudició patrística i teològica. De fet, la seva extensa producció 
bibliogràfica és una clara testimoniança de la seva enorme fecunditat 
intel-lectual, i indiscutiblement col:loca la seva figura entre els 
principals escriptors eclesiàstics del nostre país. 4 Vives è tuttox, els 
murmuradors de la Roma de Pius XY pronunciaven d'aquesta faisó, a 
la italiana, el nom del cardenal caputxí, donant a entendre que el car- 
denal Vives gaudia a la Santa Seu d'una mena 4d'omnipotència. 
L'acudit és una mica exagerat si es té en compte, d'una banda, la 
personalitat i fermesa de Pius X'" i, per l'altra, el fort influx, també, 
dels cardenals Gasparri, De Lai i Merry del Val, "' de manera que no 
s'ha d'atribuir, però, exclusivament a l'influx de Vives i Tutó la 


98, a Tots (tutto) ja ho era molt abans de ser cardenal. Per exemple, l'any 1884, 
mentre gestionava la unió dels caputxins hispans amb la cúria generalícia de Roma, 
donava notícia de les seves manifasseries tot escrivint al seu germà fra Joaquim que: 
cLa calma de Roma es sagrada. es santa, es providencial. Déjanos hacer, pues no 
dormimos, pero no olvides lo que es Roman: vg. Carta, s.d., de Calassanç de Llavaneres 
a Joaquim de Llavaneres (APCC, Fons personals: Vives i Tutó. Llig. A-10-1 al 22. 
s.f). 

99. A propòsit dels murmuradors, el cardenal Vives preparà el recull titulat: 
Lectiones SS. Patrum contra murmuratores, seu contra amaritudinem cordis oris et 
judicii ad usum praesertim utriusque cleri. Adiectis precibus el adnotationibus edidit 
Fr. LC. Card. Vives, O.M. Cap. Romae, Typis Artificum a S. loseph, 1902. Sobre la 
vida i pontificat de Pius X, entre molts altres estudis, vegeu l'equilibrada aproximació 
biogràfica elaborada per Charles LEDRE, Pie X, París, Spes, 1952. 

100. El caputxí Frederic Raurell presenta la figura de Pius X com dun home de 
govern no manipulables: vg. F. RAURELL, L'antimodernisme i el cardenal Vives i 
Tutó. Barcelona 2000, p. 565-575. També el cardenal Merry del Val, Secretari d'Estat 
de Pius X, per la seva banda, coincideix en dibuixar-nos la figura del papa Sarto com 
cel Pontífice de la dulcísima fortaleza (...) no había en él ninguna debilidady: vg. R. 
MERRY DEL VAL, El Papa San Pio X. Memorias, Madrid 1954, p. XII i 39. 

101. D'aquesta influència compartida dels cardenals Vives, De Lai i Merry del 
Val, se'n féu ressò la premsa italiana ran la mort de Vives i Tutó: vg, per exemple, La 
Tribuna: 4Vives uno dei consiglieri intimi ed ascoltati da Pio X, missione che egli 
avrebbe disimpegnato insieme col cardinale Segretario di Stato, Raffaele Merry del 
Val, e col cardinale Gaetano De Lai, segretario della S. Congregazione Concistorialev, 
reproduit a EstFr. (extr. 1913) p. 179-180. 
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responsabilitat de totes les decisions papals.'" Tanmateix, aquell joc 
de paraules de 4Vives è tuttoy és molt indicatiu del notable pes del 
caputxí de Llavaneres a la Roma del papa Sarto, tant, que tal com 
escriviren Josep Carner'" i el pare Antoni M. de Barcelona, l'actuació 
de Vives i Tutó restarà íntimament unida a la del papa Pius X.'Y No 
pas en va, el 7 de setembre de 1913, en saber el Papa la mort del 
cardenal caputxí, plorós afirmà que l'Església estava de dol, Y puix 
s'acabava de perdre l'amic més fidel de la Santa Seu, "é un amic i 


102. Amb tot, ran la mort de Vives i Tutó, el periòdic anglès The Tablet, (Lon- 
dres. setembre de 1913), afirmava que. durant més de deu anys. Vives i Tutó havia 
estat el més fidel i actiu instrument al servei de Pius X i, alhora. esmenta que fou el 
primer prelat que interessà al Papa sobre els estralls que podia causar a la fe catòlica 
el modernisme teològic. I, a més, assenyala també, que, a excepció del cardenal Merry 
del Val, secretari d'estat, Vives i Tutó era el cardenal que més frequentment visitava 
el Sant Pare. Ran de la mort de Vives i Tutó. els seus germans caputxins, en aquest 
mateix sentit, escriviren que: cDe los actos màs importantes del Pontificado de Pio 
X, en los cuales colaboró Vives y Tutó. uno fué la enciclica Pascendi sobre la cues- 
tión antimodernista Í...J lucha antimodernista que el Cardenal Vives inspiró y dirigió 
siempre con tesón. Puede decirse que con el cardenal finado ha desaparecido el único 
verdadero y eficaz consejero de Pío X. el autor màs serio de la política pontificia en 
los diez afios de Pontificado de Pío X-o. vg. S. de SANTIBÀNEZ, dEl cardenal Vives y 
Tutós: MenSer. XXXI (1913) p. 582 i, també, vg. EstFr. (extr. 1913) p. 196, etc. 

103. dPius X l'ha tingut per assessor influentíssim, de tal manera que'l nom del 
Cardenal Vives anirà sempre més unit amb la història de la forta revifalla sacramental 
i la lluita estreta amb el Modernismens, vg. Josep CARNER, 4En la mort del Cardenal 
Vivess: Lo Missatger XXI (1913) p. 345. 

104. Ho reconeix, també, el periòdic oficial de l'Orde caputxí: eSmmo. Domino 
nostro Pio X, ob pietatem, scientiam et animí rectitudinem fuit carissimus: in ejus 
consiliis magnam habuit parteme: vg. Analecta QFMCap. XXX (1913) p. 50. 
Semblantment, els frares dominics de Salamanca. escriviren que Vives 1 Tutó fou 
cuno de los cardenales de màs confianza del Papa Pío X, y según testimonios autori- 
zados, el Cardenal que més influyó en la obra político-religiosa del actual Pontifica- 
dos, vg. La Ciencia Tomista VIII (1913) p. 285-286. afirmació ratificada pels jesuites 
que en la necrologia publicada. assenyalaren que fou un cardenal: dentrahablemente 
querido del Papa Pío X, que le escogió por confesor y confidentenr: vg. Razón v Fe 
XXXVII (1913) p. 267. 

105. 4El Cardenal Nava fué el encargado de dar a Su Santidad la triste noticia, 
que le conmovió mucho. El Papa dijo que con su muerte la Iglesia se hallaba vestida 
de lutos, vg. 4dSer. XIV (1913) p. 421. 

106. Hi ha diverses testimoniances com, per exemple, la que recollí el doctor 
Gregorio Modrego ran mateix de la mort del cardenal Vives: eDel Santo Padre mere- 
ció que. al saber su muerte, dijese lo que refiere un autorizadísimo testigo con estas 
palabras: "II Santo Padre con gli occhi gonti di lacrime ha detto 4hbiamo perduto 
l'amico piit fedele della Santa Sede', vg. Correo Josefino XVII (1913) p. 306-308. 
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conseller "' que l'assessorà al llarg de, pràcticament, tot el seu 
pontificat, tal com ho testimoniaren eminents prelats, com els 
cardenals Pietro Gasparril" i Augusto Silj, P durant el procés de 
beatificació del papa Sarto i com ho avala, també, la seva lluita 
antimodernista a través dels seus vots a les sessions de la Congregació 
del Sant Ofici, de l'Índex, i d'Afers Extraordinaris, i tal com ho 
reconegueren, també, el ja esmentat escriptor Josep Carner 1 el pare 
Miquel d'Esplugues en el número extraordinari de la revista Estu- 
dios Franciscanos dedicada al cardenal: 4No es temeridad afirmar que, 


Aquestes paraules foren dites a monsenyor Mella di S. Elia: cBasta transcribir las 
expresivas palabras de Su Santidad Pío X a su Camarero Secreto Participante, Mon- 
sefior Mella di S. Elia, que le comunicó la noticia de su muerte: 4bbiamo perduto 
l'amico piú fedele della Santa Seden (ibídem, p. 332). 

107. El pare Pacífic de Vilanova, a propòsit d'això, escrivia a un pertòdic 
barceloni: eConsejero íntimo de dos Papas en momentos muy dificiles para la Igle- 
sia. El cardenal Vives fué uno de los hombres que con una ortodoxia sanisima inter- 
vino en las cuestiones màs difíciles de la época. Intervino en cuestiones tan comple- 
jas como la invalidez de las Órdenes Anglicanas, el modernismo que amenazaba la 
Iglesia con més violencia que el mismo protestantismonx, vg. Destino (Barcelona, 2 
de setembre de 1950), s.f. 

108. Ho manifestà, explicitament, el doctor Franchi ran de la mort del cardenal, en 
afirmar que, Vives i Tutó, havia estat centre los colaboradores de Pío X el màs querido, 
el més asiduo, el màs laborioso, el més... ,por qué no decirlo2, el màs desinteresado. 
En la obra político-religiosa de este Pontificado supo imprimir, como características, 
las expresiones sinceras de su pensamiento y de sus ideales. Es imposible investigar en 
la claridad luminosa de la obra de Pio X sin percibir el reflejo de la influencia ejercida 
por el cardenal Vivesx, vg. MenSer XXXI (1913) p. 582. Semblantment, el periòdic 
italià Corriere della Sera rere la mort de Vives i Tutó declarava que: all dotto e pio 
frate spagnuolo elevato alla porpra, fu realmente —tra i pochíssimi collaboratori di 
Pio X— il pi Caro, il piú assiduo. il piú laborioso. É impossible perciò prospettare 
nella sua vera luce l'opera di Pio X senza seguire, passo a passo, l'influenza che su di 
essa ha esercitatto il cardinali morto ora in modo... si può dire prematuro, contando 
egli appena 59 annix, reproduit a EstFr. (extr. 1913) p. 181. 

109. all Servo di Dio aveva posto la sua fiducia particolarmente in tre cardinali: 
Vives y Tutó, Merry del Val e De Laix, vg. Romana Beatificationis et Canonizationis 
Servi Dei Pii Papae X. Positio super introductione causae, 1942. Processus Romanus, 
Romae 1942, test. 46 1, també, Positio super virtutibus, Roma 1949, p. 456. 

110. 4 Nel prendere delle decisioni importanti, il Servo di Dio si consigliava 
specialmente coi Cardinali Vives y Tutó, Merry del Val e De Laix (ibídem, p. 276). 

lll. A propòsit de la vinculació de Carner amb el pare Miquel, vg., J. CARNER: 
4El meu deutes: Criterion XI (1935) p. 383 i, també, J.A. PALOMA, eDel P. Miguel 
d'Esplugues i els escriptorss: EstFr. 86 (1985) p. 233-237. 
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después del papa Pío X, y juntamente con Pio X, el debelador màs 
grande del modernismo ha sido nuestro insigne Purpurado. Su nombre 
glorioso irà perennemente unido, en la historia de la Iglesia, a ese cú- 
mulo de errores contemporàneosy.' A més, el pare Esplugues no 
s'estigué pas d'escriure que, atès l'activisme de Vives i Tutó en la lluita 
antimodernista, els progressistes 4dl'anomenaren intransigent, i inspira- 
dor formidable de totes les intransigències, per les quals durant el període 
àlgid de la lluita antimodernista afirmen alguns que s'ha caracteritzat 
la política catòlico-romanas.' Miquel d'Esplugues, de profundes 
conviccions neo-tomistes,'T estava molt agrait a Vives i Tutó, car des 
de Roma el protegí en moltes de les seves iniciatives 1 projectes.'P En 
efecte, els caputxins de Catalunya gràcies al proteccionisme del 
epoderóss cardenal caputxi'" assoliren un peculiar esperit 
d'independència que els caracteritzà arreu de l'Orde,'Y i sota aquesta 


112. Vg. MIQUEL D'ESPLUGUES, 4El Eminentísimo Cardenal Vives. Observacto- 
nes y apuntes para un estudion: EstF 7. (extr. 1913) p. 18 i, també, Josep CARNER, dEn 
la mort del Cardenal Vivess: Lo Missatger XXI (1913) p. 344-345. 
Complementàriament, vegeu, Joan BONET 1 BaLTÀ, L'Església catalana de la 
Ilustració a la Renaixença, Montserrat 1984, p. 730: dL'ample i pregon coneixement 
de les doctrines modernistes de l'època i llur clara refutació, amb totes les seves més 
àmplies ressonàncies polèmiques aplegades en aquestes Cartas fa un Director de 
Seminaria/, confirmen el fet, cada dia més provat històricament, de la seva personal 
cooperació amb el papa Pius X en l'elaboració directa dels documents jeràrquics 
antimodernistesy. 

113. Vg. MIQUEL D'ESPLUGUES, Semblances... p. 113. 

114. Vg. BasiLI DE RuBi, dNeoescolasticisme del Pare Miquel d'Esplugues i dels 
seus col:-laboradorss: EstFr. 83 (1982) p. 37-78. 

115. dLa Provincia en peso de Menores Capuchinos de Cataluna, que tanto debe 
al Eminentísimo Purpurados: EstFr. HI (1908) p. 642. 

116. Com s'ha dit més amunt, el cardenal Vives era membre activíssim de diverses 
Congregacions romanes i, sobretot, prefecte de la Congregació de Religiosos. Vg., 
per exemple, la carta de Rupert M. de Manresa a Joaquim de Llavaneres (Roma, 23 
juny 1900): cA su hermano le han nombrado de Propaganda Oriental, de suerte que 
son seis, y las màs importantes, las Congregaciones de las cuales es miembros, id. 
(Roma, 8 de gener de 1900): dEl Eminentísimo acaba de ser nombrado Gran Ínquisi- 
dor General, lo cual ya sabe que equivale aquí al Gran Toisón de Oro. Hoy se harà 
público en Romas (APCC, ibídem, Llig. A-10-13, s.f). El govern hispà condecorà 
Vives i Tutó amb la Creu de Carles III, l'any 1901: eHonrosa distinción. Según ve- 
mos en la prensa, por Real Orden ha sido condecorado con la Gran Cruz de Carlos 
III, libre de gastos, nuestro Emmo. Cardenal Vives y Tutó, gloria de la Orden Capu- 
chinas:, 4dSer. 11 (1901) p. 31. 

117. Així ho manifestava el procurador general de l'Orde en una minuta (datada 
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ombra protectora de Vives i Tutó''Y tiraren endavant, tant sí com no, 
amb l'obra de d'edificar el santuari de Pompeia a l'avinguda Diago- 
nal de Barcelona," aconseguint, també, el beneplàcit per a la fundació 


a Roma el 5 de febrer de 1918), adreçada a la Congregació de Religiosos: 4Mentre 
viveva S. Emza. il Card. Vives, il quale era alunno della Provincia di Catalogna, 1 
Superiori di questa Provincia furono spesso sostenuti da S. Eminenza, e qualche volta 
anche contro la volontà espressa della Curia Generalizia. Ii risultato fu che poco a 
poco un certo spirito di indipendenza invase la Provincia verso i Superiori Maggiori 
di Roma. Nondimeno le difficoltà si limitavano allora alla Residenza detta 'La D1a- 
gonal'" eretta a Barcellona in un modo poco in armonia con lo spirito dell" Ordines, 
(AGRoma, G 40 Caralonia, Seçtio I: Acta Ordinis, s.f). Després de la mort del car- 
denal. els caputxins de Catalunya comptaren, també, amb el "proteccionisme" de 
l'influent Joaquim de Llavaneres, germà del cardenal Vives, el qual Francesc Cambó, 
en les seves memòries, descriví com a "despert" i 'entremaliat": 4El Pare Joaquim 
IM. de Llavaneres), un caputxí intel-ligent, entremaliat, despert, que emparant-se en 
l'inmens prestigi que tenia el seu germà. actuava a Roma amb una audàcia i una 
imprudència extraordinàriess: vg. F. CaMBÓ. Memòries, Barcelona 1981, p. 204. 

118. El secretari del cardenal elogià aquest "proteccionisme', fruit de la bondat 
i esperit de servei del purpurat caputxií envers tothom, en una carta que adreçà al pare 
Joaquim, germà del prelat. Tanmateix, es planyia que tot això li dificultés la redacció 
de les obres teològiques que tenia projectades: ele su extrema bondad y condescen- 
dencia se abusa no poco, no solo con daio de su escasa salud sino aun con menoscça- 
bo de trabajos que tiene entre manos. Si no fueran estas condescendencias que le 
ponen y absorben en trabajos que distan mucho de ser de su incumbencia, se le haría 
fàcil dar un fuerte empuje a trabajos serios, menos de tijera, que tradujeran toda la 
riqueza de su valer intelectual. Ahora he recabado de él que la colección de Exposi- 
ciones del Padre Nuestro que quiere publicar. vaya precedida de un estudio teotógico 
suyo propio, y que las exposiciones solo tengan lugar de apéndice y como documen- 
tación. Quiere también reproducir opúsculos teológicos de San José escritos en pasa- 
dos sigloss: carta de Rupert M. de Manresa a Joaquim de Llavaneres, 4 de abril de 
1901 (APCC, ibídem, Llig. A-10-13,. s.f). La recopilació de comentaris al Parenostre 
es publicà l'any 1903 amb l'estudi introductori que reclamava el pare Rupert, el qual 
ocupa 300 pàgines, i un apèndix de textos de 829 pàgines, vg. Expositio in Orationem 
Dominicam iuxta traditionem patristicam et theologicam. Disposita a Fr. losepho 
Calasanctio Card Vives, O.M.Cap. (Roma 1903) 301 p.t 841 p. La compilació de 
textos sobre sant Josep, al-ludits pel pare Rupert, foren publicats a Roma l'any 1907, 
amb un extens estudi introductori de 130 pàgines. vg. Summa losephina ex Patribus 
Doctoribus Ascetis et Poetis qui de eximia dignitate S. loseph scripserunt. Collegit 
ediditque Fr. Josephus Calasanctius Card. Vives, O.M.Cap. (Roma 1907) CXXXIV 
t 560 p. L'any 1904, el cardenat Vives, sense cap mena de nota introductòria, publicà 
un aplec de comentaris patrístics al Magníficat: vg. Expositiones SS. Patrum et 
Doctorum super Canticum 'Magnificat' Collegit ordinavit ediditque Fr. losephus 
Calasanctius Card. Vives, O.M.Cap. (Roma 1904) 827 p. 

119. Vg. Valentí SERRA DE MANRESA, La Província de framenors caputxins de 
Catalunva... p. 207-226: 4L'agosarada fundació de Pompeia. 
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del cardenal Casafias, bon amic dels caputxins car, el novembre de 
1904, havia rebut, gràcies a les gestions del cardenal Vives i del pare 
Rupert, P el Pal:li (distintiu només d'alguns bisbes metropolitanst)'"' 
per tal d'honorar la seu episcopal de Barcelona, en atenció als serveis 
prestats a la Santa Seu pel cardenal Vives i Tutó (nascut en el territori 
del bisbat de Barcelona), tal com ho testimonià el secretari del carde- 
nal Vives qui, precisament, va rebre del papa Pius X, l'encàrrec de 
comunicar-ho oficialment al cardenal Casahas.'Y El cardenal Vives 


120. El cardenal Casafias ho reconeixia, explicitament, al pare Rupert: Me he 
enterado de las activas gestiones practicadas por Vd. para obtener de nuestro Smo. 
Padre la consabida gracia (del Paliol, quedando todos sumamente agradecidos al 
interés con que han procurado el Emo. Sr. Cardenal Vives y Vd. que se vea honrada la 
silla de Barcelona con un privilegio tan singular y extraordinario, que va a sorpren- 
der a todos. Cuenten Vdes. con la reserva més absoluta de mi parte hasta que sea un 
hecho oficialmente comunicado:: carta del cardenal Casahas a Rupert M. de Manresa, 
28 març 1904 (APCC, Fons personals: Rupert M. de Manresa, Llig. B-10-12, s.f). 

121. El cardenal Casafias maldà per afavorir els caputxins i desbloquejar la fundació 
de Pompeia. car tenia molt bona relació amb el apoderósx cardenal Vives i Tutó el 
qual, el novembre de 1904, rebé, com s'ha dit, per a monsenyor Casahas, l'honorífic 
Pal-li de mans del papa Pius X: 4El 21 de Noviembre entregó y puso Su Santidad Pio X 
el Palio al Emmo. Cardenal Vives como Procurador del Sr. Obispo de Barcelona. El 
Excmo. y Rmo. Sr. Nuncio de Su Santidad JAristide Rinaldini) se ha dignado ir a Bar- 
celona a imponerlo a su eminencia, habiendo sido objeto de un recibimiento entusiasta 
de parte de la ciudado, MenSer. 22 (1905) p. 90. A finals de 1903, el doctor Ricard 
Cortès es preguntava: 4dEspero con viva curiosidad el anuncio de una distinción pontificia 
otorgada a esta Diócesis (de Barcelona), /,y qué serà"n. carta de Ricard Cortès a Rupert 
M. de Manresa. 21 novembre 1903 (APCC, ibídem, Llig. B-10-13, s.f). Sobre la 
imposició del Pal:li al cardenal Casaiias, efectuada a la catedral el dia de santa Eulàlia 
de 1905, fou tramesa una extensa relació de la cerimònia, redactada pel mateix 
Casafias, al cardenal Merry del Val: ASV-Segretaria Stato, Rub. 249, Nunziatura di 
Spagna, ff. 113-116: carta de S. Casafias a R. Merry del Val (Barcelona, 26 febrer 
1905): regestada per R. CoRTS 1 BLAY, Regests de la documentació... (Vol. II) p. 32. 

122. Ran de la mort del cardenal Vives. el seu antic secretari escriví: 4La Sede 
de Barcelona guardarà de él fel cardenal Vives), una memoria que la harà insigne 
entre las sedes del orbe, y es el derecho que tendràn perpetuamente tos Pontífices que 
rijan sus destinos de llevar el Santo Palio, o sea tas insignias que sólo corresponden 
a las Sedes Metropolitanas. Nada màs justo, decía el Papa a quien esto escribe lRupert 
M' de Manresal, y dàndole el encargo de comunicar, al entonces Prelado Emmo. 
Cardenal Casafias, oficialmente esta concesión, nada màs justo que el Papa conceda 
a la Sede de Barcelona el màs ilustre privilegio, a cambio del presente valiosísimo 
que esta Sede (de Barcelona) hace al Papa dàndole un auxiliar de tan raro mérito en 
la persona del Sr. Cardenal Vivesy, vg. RUPERT M. DE MANRESA, (El Emmo. Sr. Car- 
denal Vives y Tutós: Boletín Dominical. Iglesia de Pompeva IV (14 de setembre de 
1913) p. 201-203. eCorrió también a cargo del P. Ruperto la redacción del dictamen 
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rebé, com a procurador del cardenal Casanias, el Pal-li de mans de Pius 
X.I3. A més, també el cardenal Vives i el seu secretari aconseguiren, 
amb gran alegria del senyor Duran i Bas" (que quan era ministre de 
Gràcia i Justícia, havia promogut a la Seu de Vic el doctor Torras), Y el 
nomenament del doctor Cortès com a bisbe auxiliar" del cardenal 


para la concesión y uso del sagrado Palio a la sede de Barcelona, habiendo él inicia- 
do la idea y alcanzado el apoyo de SS. el Papa Pío X-. 

123. 4Si debo ir a (a Roma) a principios o medianos de Julio, serà regular que 
reciba de manos del Papa la imposición del SJanto) Palio, si debiera retardarlo mu- 
cho màs, creo seria conveniente pedir al Papa hiciese comisión para que se me 
imponiese (sic) en ésta (Ciudad de Barcelona). Habiendo sido su Ema. el Sr. Carde- 
nal Vives, a quien se debe la gloria de la concesión de tan honrosa gracia, y Vd. que 
tanto trabajó en ello a nombre del Sr. Cardenal, deseo saber cuàl es la opinión del Sr. 
Cardenal Vives sobre el particular. Como Vd. comprenderà, no habiendo yo interve- 
nido en la petición ni directa ni indirectamente, hube de concretarme al recibir el 
breve por conducto del Sr. Nuncio, a dar las gracias al Papa y a Vdes., dejando lo 
demàs a Vdes.v, carta del cardenal Casanas a Rupert M. de Manresa, 20 juny 1904 
(APCC, ibídem, Llig. B-10-12, s.f). 

124. 4Ya habrà supuesto Vd. con que satisfacción he sabido el nombramiento de 
D. Ricardo Cortés para obispo auxiliar de esta Diócesis (...J por la honra que recibe 
el interesado, antiguo discípulo mío y de cuyo hermano lo soy yo de leche, habiendo 
estado unidos ambos con la màs estrecha amistad desde nuestra infancian, carta de 
M. Duran i Bas a Rupert M. de Manresa, 24 març 1903 (APCC, ibídem, B-10-12, 
s.f). Aquesta carta no figura pas entre les publicades de Duran i Bas al pare Rupert, a 
cura de Borja de RIQUER 1 PERMANYER, dins Epistolari politic de Manuel Duran i Bas. 
Correspondència entre 1866 i 1904. Publicacions de l'Abadia de Montserrat, 1990. 

125. 4Ya puede Vd. imaginar cuanto me satisface lo que Vd. dice del Dr. Torras 
li Bages). Con verdadero orgullo recuerdo que le he llevado a la Sede de Vich, y con 
verdadero orgullo recojo las injurias con que se me ha favorecido por este nombra- 
mienton, carta de M. Duran i Bas a Rupert M. de Manresa, 6 de novembre de 1902 
(APCC, ibídem, Llig. B-10-12, s.f). Aquesta interessant carta tampoc fou publicada 
per Borja de RIQUER dins Epistolari polític... 

126. cAgradezco muy de veras al Emo. Sr. Cardenal Vives y a Vd. el interés que se 
toman por mi salud y descanso ofreciéndose a trabajar para que se me conceda obispo 
auxiliar, y a propósito de esto he de manifestarle mi modo de pensar que coincide con 
el Sr. Obispo de Vich (J. Torras i Bagesl, y serà sin duda el de todos (...J Vino a ésta el 
Sr. Obispo de Vich, y nos pareció que convendria 1", en que el nombramiento sea el del 
Dr. Cortés, mi actual Vicario General (...) Realmente es conveniente se me conceda 
obispo auxiliar, pues el peso de esta mitra es insoportable para una sola personav, 
carta del cardenal Casafias a Rupert M. de Manresa, 7 febrer 1902, (APCC, ibídem, 
Llig. B-10-12, s.f). El mes de juny li tornava a escriure des de Castellar del Vallès ca 
donde he venido para despachar algunos asuntos que no me seria fàcil despachar 
desde Barcelona por falta de tiempo. La Reina no contestó a la carta en que le pedía 
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Casafias. Per això no és gens estrany que Salvador Casafias, quan regia 
la seu de Barcelona, afavoris els caputxins de Catalunya en llur projecte 
d'establir-se a la Diagonal de Barcelona, car n'havia rebut moltes mercès 
com, per exemple, el nomenament de xantre de la catedral del doctor 
Gaietà Barraquer/"" i, també, alguns anys abans, l'agilitació de la 
canonització de sant Josep Oriol, $È una causa històrical" que s'havia 
reprès a finals de l'any 1896. 


obispo auxiliar, tampoco me dice nada el Sr. Ministro de Gracia y Justicia a quien 
manifesté mi deseo cuando estuve en Madrid con motivo de la proclamación de Al- 
fonso XIII, de consiguiente creo no podràn quejarse si en vista de su silencio prescin- 
do de ellos y me dirijo directamente al Papa (...) pero prefiero (saber) antes el pensa- 
miento de Vdes. (Vives i Rupertjo: carta del cardenal Casafias a Rupert M. de Manresa, 
10 juny 1902 (APCC, ibídem, Llig. B-10-12, s.f). Pocs dies després, ja des de Barce- 
lona, escrivia al pare Rupert: alncluyo dos cartas, una para el Sr. Cardenal Rampolla 
y otra para el Sr. Cardenal Vives, a quien recomiendo el buen éxito del Dr. Cortés 
para el cargo de mi obispo auxiliars: /d., 29 juny 1902 (APCC, ibídem, s.f). 

127. eHàgame el obsequio de pedir a su Emcia. el Sr. Cardenal Vives que diga 
una palabra al Emo. Cardenal Rampolla, o al Emo. Card. Aloisi en favor de mi reco- 
mendado para la dignidad de Chantre de esta catedral, Dr. D. Cayetano de Barraquer. 
Digo esto, porque he sabido que pretende dicha dignidad uno de los capellanes de 
Montserrat (de la via Giulia de Roma). Sr. Sobrevias, y que lo recomiendan el Emo. 
Cardenal Cretoni y el Emo. Cardenal Sancha, Arzobispo de Toledo. Puedo asegurar 
que el nombramiento del Dr. Barraquer serà aplaudido y celebrado por toda la Dióce- 
sisn, carta del cardenal Casafias a Rupert M. de Manresa, 12 de maig de 1902 (APCC, 
ibídem, Llig. B-10-12, s.f). De fet, monsenyor Salvador Casafias podia estar ben 
tranquil car, segons reconegué el mateix cardenal Sancha, l'arquebisbe de Toledo no 
era gran cosa més que "un rector de poble": 4Esta diócesis es de las màs pobres de 
Espafia. El Alcalde de la capital es un modesto sastre, y el Ayuntamiento se compone 
de herreros, carpinteros y repubitcanos: éstos hostiles a la Iglesia. Tengo que ocupar- 
me en obras y ministerios de un humilde cura-pàrroco de aldea: socorrer mendicantes, 
visitar enfermos y tratar jornaleros. Dichoso de mi si esa labor sirve para mi satisfac- 
ción y salvación. Aquí no quedan més ruinas y recuerdos històricos de lo que fue esta 
capitals, carta del cardenal Sancha a Rupert M. de Manresa, 18 de març de 1909 
(APCC, ibídem, s.f). Òbviament, el nomenament del doctor Barraquer, per influència 
de Vives 1 Tutó, tirà endavant: 4Mi estimado amigo P. Ruperto: un millón de gracias 
por el interés que se toma Vd. por todo lo mío, le agradezco la última noticia sobre el 
nombramiento del Dr. Barraquers, carta del cardenal Casafias a Rupert M. de Manresa, 
29 de juny de 1902 (APCC, ibídem, s.f). 

128. Vg. Diario de Barcelona (setembre de 1913): dComo catalàn y espaiol 
tenia especial interés por las cosas de su patria, y su celo y actividad quedaron paten- 
tes en la canonización de San José Oriol. y en cuantos asuntos eclesiàsticos se le 
habían interesado cerca del Vaticanon, text reproduit a EstFr. (extr. 1913) p. 171. 

i29. D'aquesta represa en donaren notícia els caputxins en la revista que 
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Amb la mort de Vives i Tutó, Y" ocorreguda a la cVilla Gamarellio 
de les religioses adoratrius, edificada a Monteporzio Catone, prop de 
Frascati, el 7 de setembre de 1913, on s'havia retirat per tal de recu- 
perar-se de les seves xacres, es perdia un dels eclesiàstics més influents 
en el pontificat de Pius X i, òbviament, en l'estructuració de l'Església 
contemporània. La seva la mort va ser glossada en moltíssimes 1 
diverses publicacions d'arreu del món i fou molt sentida al Vaticà 1, 
també, en el si de l'Església catòlica, especialment entre els frares 
caputxins de Catalunya. "' Abans del trasllat del cadàver a Roma —que 
fou amortallat amb l'hàbit caputxíi—'Y el bisbe de Frascati, monsenyor 
Cassetta, donà l'absolta, i les exèquies tingueren lloc el dia 12 de 


publicaven per als tercerols: dEl 13 dictembre (1896/, celebrósce en el Vaticano la 
Congregación ordinaria (...J fué discutida la reapertura de la causa de canonización 
del Beato José Oriol, presbítero. beneficiado de Santa Maria de los Reyes, en Barce- 
lonas: vg. MenSer. XIV (1897) p. 58. Sobretot, vegeu la Carta Pastoral del Emmo. v 
Rdmo. Sr. Cardenal Casatias, obispo de Barcelona, sobre la Canonización del Beato 
José Oriol. Barcelona, Imp. Pau Riera, 1907. 

130. Morí tot recitant jacutlatòries en llengua catalana: ealiasque preces in sua 
praedilecta lingua patria: Jesus, Josep i Maria, vos dono el meu cor i l'ànima mia. 
Jesus, Josep i Maria en vostres mans entrego l'ànima mia. Jesús, Josep i Maria 
salveu l'anima miax, vg. Analecta OFMCap. XXX (1914) p. 55. Ho testimonia, també, 
l'escriptor Josep Carner: 4A l'hora de la mort, el Cardenal Vives digué en català les 
seves oracions i jaculatòriess: vg. J. CARNER, dEn la mort del Cardenal Vivess: Lo 
Missatger XXI (1913) p. 346-347. 

131. El mateix dia de la mort del cardenal Vives, 7 de setembre de 1913, rebia ia 
consagració episcopal a Montserrat el pare Agustí Bernaus d'Artesa de Segre: cAmb 
veritable aturdiment d'esperit vàrem rebre ahir, a les deu del vespre, en lo precís 
moment que arribàvem de celebrar a Montserrat una festa íntima de la Província —ço 
és, la solemne consagració del ÍIm. i Rvm. Mons. Bernaus— un telegrama amb aquestes 
precises 1 aterradores paraules: 'Morto santamente Cardinale". Ha mort el català in- 
signe, qui conreà dins del seu cor. perpètuament contrariat en els esplais de l'amor a 
sa terra), (circular de Miquel d'Esplugues als convents, Sarrià 7 de setembre de 1913, 
ACPomp., Circulars, Capsa 37, s.f). Sobre aquesta consagració, vegeu, El Apostola- 
do Franciscano 5 (1913) pp. 161-162: 4Recibió la consagración episcopal en el real 
monasterio de Montserrat el dia 7 del pasado mes (de septiembre de 1913/, siendo 
consagrante el llmo. Dr. Torras y Bages, obispo de Vich y asistentes el limo. de Gerona 
iDr. Poll y el Rmo. Padre Abad Coadjutor del Monasterio JAntoni M. Marcetl. y 
padrino de consagración el M. Rdo. P. Miguel de Esplugas, Provincial de la Orden 
Capuchina:. 

132. eSe le amortajó con el hàbito capuchino y fué puesto en un catafalco cu- 
bierto de flores, sosteniendo en las manos un crucifijo y adornado de la birreta 
cardenalicias, vg. AdSer. XIV (1913) p. 421. 
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setembre a l'església de sant Agustí, amb cants de la Capella Pontificia 
dirigida personalment pel mestre Lorenzo Perosi, i foren presidides 
per monsenyor Donat Sbarretti, secretari de la Sagrada Congregació 
de Religiosos, i l'absolta anà a carrec del cardenal Gaietà De Lai que, 
juntament amb el cardenal Merry del Val i Vives, foren els que més 
lluitaren en contra del modernisme teològic. Les despulles del carde- 
nal està previst que retornin a Llavaneres, però en el moment de re- 
dactar aquest article reposen, encara, en el panteó dels frares caputxins 
al cementiri de Campo Verano, XY a Roma. Després de superar algunes 
dificultats, $" es celebrà a la catedral de Barcelona, el dia 17 de 
novembre de 1913, un funeral, molt solemne, organitzat per Joaquim 
de Llavaneres i la Provincia caputxina de Catalunya, que presidí el 
bisbe de Girona, Francesc de Pol, amb prèdica de Josep Torras 1 Bages, 
bisbe de Vic, i amb l'assistència de diverses personalitats. 'Ú En 
l'oració fúnebre, Torras i Bages afirmà que el cardenal caputxí de 
Llavaneres li recordava Sant Jeroni per la seva gran humilitat, 
intel-ligència i austeritat de vida," i algunes publicacions de Barce- 


133. eCorpus translatum est ad Coemeterium Urbis in Agro Verano, et in communi 
fratri sepultura, sub umbra Basilicae S. Laurentii, suo in loculo tumultatumns: vg. 
Analecta OFMCaup. XXX (1914) p. 56. Hi ha una làpida que diu: eHoc in sepulcreto 
tumultatus quiescit / JOSEPHUS CALASANCTIUS VIVES ET TL To / ex Ordine Franciscalium 
Capulatorum / natione hispanus Cathalauniae regione / creatius a Leone XIII S. R. 
Eccle. Cardinalis / Tit. S. Adriani martyriss, etc. 

134. Joaquim de Llavaneres, el 10 d'octubre de 1913, escriví al cardenal Merry 
del Val: eEn previsión de que el Sr. Obispo fLaguarda) pueda encontrar dificultades 
en algunos desafectos a mi hermano fel cardenal Vives) que hay en el Cabildo, para 
prevenir y conjurar todo tropiezo, creo que es indispensable que vaya yo a Barcelona 
provisto de una nota del Santo Padre (...) recomendando, tanto al Prelado como al 
Cabildo, faciliten y secunden, sin oponer el menor obstàculo, la ejecución de dicho 
proyecto, y conceda la Bendición Apostólica a todos los asistentess, ASV, Segretaria 
di Stato, (1913) R. 2, f. 3, p. 22. Vegeu. també, EstFr. (extr. 1913) p. 243-244. 

135. eCelebró de pontitical el Sr. Obispo de Gerona (Poll. cantando la gran 
Misa de Requiem de Victoria el 'Orteón Catalàn". Presidieron el imponente acto des- 
de el presbiterio los Sres. Obispos de Barcelona. Vich y Córdoba (Argentina), to- 
mando asiento en el mismo el capitàn general D. Valeriano V/eyler, Alcalde D. Joa- 
quín Sagnier (...J El duelo lo presidia el Rmo. P. Joaquin Vives y Tutó, M.R.P. Miguel 
de Esplugas, Ministro Provincial y Definidores de ésta Provincia de Capuchinoss: 
vg. EstFr. (extr. 1913) p. 243-244 i. també, RPop. 84 (1913) p. 237. 

136. Vg. eOración fúnebre pronunciada por el llmo. Sr. Dr. D. Josè Torras y 
Bages. obispo de Vich, en los funerales que en la Santa Iglesia Catedral de Barcelona 
la Provincia Capuchina de Catalufia dedicó al Emmo. y Rmo. Fr. José Calasanz. Car- 
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lona el compararen a sant Ramon de Penyafort, atès el valuós servei 
prestat a l'Església de Roma i de Catalunya. 'Y 


denal Vives y Tutó (17 de noviembre de 19133): EstFr. (extr. 1913) p. 223-242. I, 
sobretot, vg. J. TORRAS 1 BAGES, 4El Cardenal Vivess: Lo Missatger XXI (1913) p. 
346-347: cRecorda aquell altre Prevere Cardenal, Sant Jeroni, per la seva humilitat i 
austeritat de vida,. 

137. eMiembro esencial y activísimo de las Congregaciones Romanas (...J riàe 
la més importante batalla con el error moderno, y la Codificación del Derecho Canó- 
nico, continuando la obra de otro catalàn imperecedero, San Raimundo de Pefiaforts, 
vg. La Hormiga de Oro XXX (1913) p. 15. i EstFr. (extr. 1913) p. 168. 


272 


LA CARTOIXA DE MONIALEGRE DURANT 
LA REVOLUCIÓ DE 1909 


Dom Louis BAUDIN 


NOTA INTRODUCTÒRIA 


Oferim l'edició de la memòria històrica sobre l'impacte de la 
revolució del juliol de 1909 —La Setmana Tràgica—' en la vida de la 
Cartoixa de Montalegre." 


l. Un estudi general encara vàlid sobre la revolució a Catalunya a finals de 
juliol de 1909 és el de J. CoNNELY ULLMAN, La Semana Tragica, Barcelona. Ariel, 
1972. Des de l'òptica del pensament religiós, J. BENET, Maragall davant la Setmana 
Tràgica, Barcelona, Institut d'Estudis Catalans, 1964, 1, particularment, M. H. 
VILLAESCUSA, La Revolución de Julio en Barcelona. Hechos, causas v remedios, Bar- 
celona, Ed. Gili, 1910, i I. Casanovas, El nostre estat social. Comentari a la Revolució 
de Juliol, Barcelona, Ed. Gili, 1910. 

2. La Cartoixa de Santa Maria de Montalegre fou construida dins del terme 
municipal de Tiana (Maresme) l'any 1415, com el resultat de la fusió de les cartoixes 
catalanes de Sant Pol de Mar (1265) 1 de Sant Jaume de Vallparadís, de Terrassa 
(1345). El seus moradors hi sojornaren fins a l'exclaustració de 1835 i, novament, la 
vida regular fou reempresa per monjos francesos l'any 1901, la qual continua fins els 
nostres dies. 

Per una bibliografia actualitzada ens remetem a l'estudi de X. PEREZ GÓMEZ, La 
Cartoixa de Montalegre. Drets feudals i conflictes jurisdiccionals (1414-1602). Premi 
Gumersind Bisbal i Gutsems (2003) (XXVIII edició), Barcelona. Fundació Vives i 
Casajoana, 2004 (Publicacions de la Fundació Salvador Vives i Casajoana: 135/J. Ens 
remetem també a E. ZARAGOZA PASCUAL. Cartoixans: Diccionari d'Història 
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L'autor de cLa Cartoixa de Montalegre durant la Revolució de 
1909y fou el cartoixà dom Louis Baudin, que era mestre de novicis 
de Montalegre l'any en el qual s'esdevingueren els fets que ell mateix 
narra. La llengua que emprà per compondre aquest relat era la fran- 
cesa. Dom Baudin, en deixar escrits els esdeveniments d'aquell 1909 
que afectaren als monjos de Montalegre, seguia les disposicions 
del Capítol General de la Cartoixa de 1895 de registrar, per a la 
posteritat, les qres memoriae dignae:. 

La crònica que avui és publicada per primera vegada i en lengua 
catalana fou enllestida, a Montalegre mateix, el dia 12 de novembre 
de 1909, i es conserva a l'arxiu de la cartoixa de Tiana (Armari IÍ, 
n. 19, Persecució religiosa 1909). 

La mateixa famila Nolis de Tiana, que, durant la Setmana 
Tràgica, arriscà intrèpidament la seva seguretat per atendre alguns 
dels cartoixans escàpols dels perills que els amenaçaven, ha 
sol.licitat ara la publicació de la crònica de dom Baudin. La 
direcció de la revista ha cregut oportú de publicar-la, doncs, en 
les seves pàgines atès el valor històric i sentimental d'aquest 
tesimoniatge que, bo i ser escrit des de l'experiència de la fe, 
ofereix molts detalls de gran interès, consignats poques setmanes 
després d'aquells fets. D'aquesta manera el consell de direcció 
d'Analecta Sacra Tarraconensia s 'anticipa i contribueix també a 
la celebració del XXIII Congrés Internacional sobre la Cartoixa 
que, tindrà lloc, precisament a Montalegre de Tiana, del 5 al é de 
maig de 2005. Que la publicació de la crònica de dom Baudin 
serveixi igualment per palesar l'afecte que hom té, a l'Arxidiòcesi 
Metropolitana de Barcelona, per la cartoixa de Santa Maria de 
Montalegre, la qual voldríem veure tothora pròspera en la seva 
solitud de pregària. 

La versió catalana que avui abastem als nostres lectors fou aca- 
bada el dia 25 de novembre de 1977 a cura de l'arxiver de 
Montalegre (dom Domènec M. Cardona), el qual, posteriorment, hi 
afegí un breu apèndix de documentació complementària, traduida 
del francès i del llatí al català, el l4 de febrer de 1995. Les dues 


Eclesiàstica de Catalunya, 1, 1998, p. 454, i a Testimonis de la fe amb el martiri al 
segle XX a l'Església de Barcelona, Barcelona, Arquebisbat de Barcelona, 2000, p. 
168. 
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versions del monjo arxiver han estat ara expressament repassades 
de cara a llur publicació. Fra Valentí Serra de Manresa ha llegit 
també acuradament la present versió d'aquesta crònica cartoixana. 


RAMON CORTS 1 BLAY, prev. 
Director d'Analecta Sacra Tarraconensia. 


I. L'ALERTA 


El primer benefici que els cartoixans de Montalegre han d'agrair a la 
Bondat Infinita, és la confusió que la divina Providència infongué en els 
projectes dels descreguts. Dirigits per l'Esperit de mentida, ells mateixos 
es perderen en llurs maquinacions perverses i hagueren de reconèixer la 
veritat de la paraula inspirada: 4dHan alçat testimonis falsoss (Salm 26, 12). 
Efectivament, cal que consti que la revolució de Barcelona sorprengué 
tothom, fins els mateixos revolucionaris. Aquests elements havien 
organitzat una conspiració per fomentar una revolució que havia d'esclatar 
a tot Espanya el dia 2 d'agost. Però els anarquistes de Barcelona 
començaren les hostilitats vuit dies massa aviat i, providencialment, feren 
Iracassar, d'aquesta manera, el complot. 

El diumenge 25 de juliol es tractà, a Barcelona, de declarar una vaga 
general per a l'endemà, dilluns, com a protesta contra la campanya del 
Marroc. En efecte, grups d'obrers que lluien una tira de roba blanca a la 
solapa, en senyal de pau, recorrien els carrers. Dilluns al migdia, quan el 
capità general féu saber al governador civil que li semblava necesasària 
la proclamació de l'estat de setge, aquest protestà dient que ell, amb sols 
la seva policia, es bastaria per a mantenir l'ordre, ja que la vaga acabaria 
l'endemà mateix. Com el capità general no canvià de parer, el governador 
dimití 1 se'n va anar de Barcelona. 

El cònsol general de França s'informava de la situació a través del 
comissari de policia adjunt al Consolat, el qual per tal de conèixer les 
activitats dels anarquistes es posava en relació, cada dia, amb les autoritats 
espanyoles. Aquest comissari, el mateix dilluns creia tan poc en la 
imminència de la revolució per a aquest dia, que just aquest dilluns, a 
primera hora, marxà cap a França, sense ni esperar la resposta a la seva 
petició de vacances, per la qual cosa va ésser declarat cessant. 

Però al poblet vei de Montalegre s'avançà fins i tot a la capital. El 
dissabte, 24, un delegat socialista de Barcelona es desplaçà a Badalona 
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per donar ordres de tancament de les fàbriques, i el dilluns segúient un 
grup de joves volia calar foc al convent dels carmelites d'aquest centre 
industrial: per sort, cinc guàrdies civils i dos carrabiners, dispararen enlaire 
i això bastà per a dispersar els amotinats, i se salvà el convent. Però a la 
nit, una banda que s'encaminava cap al convent de monges per a incen- 
diar-lo, topà amb la Guàrdia Civil i fou dispersada pels trets d'aquests 
agents, i en resultà un mort. 

També es proposaven venir a cremar Montalegre, així ho manifestaren 
ben clar a un dels nostres obrers: 4Aquests padres se la farant,. Però 
aquest treballador els respongué: 4Estan a punt per a rebre-us, i us espe- 
ren ben armats's. Altres persones els informaren també en aquest sentit, 
que Montalegre estava molt ben defensat. Llavors començaren a cercar 
armes i volien reunir uns quatre-cents fusells, però com que no els trobaren 
desistiren de venir a atacar-nos. 

El pare prior, davant el perill que corria la Cartoixa, confirmat per les 
notícies rebudes dilluns a la tarda, donà ordres per a preservar els calzes 
i altres elements, junt amb la documentació de la casa. Eren les cinc de la 
tarda, i malgrat tot, no cregué oportú de prevenir la comunitat, tot 1 que 
ell sofria per tots els seus membres. 

S'havia dit que l'atac a la nostra Cartoixa fóra durant la nit del dilluns 
al dimarts. L'alcalde de Tiana, Joan Garí, qui es portà sempre generosament 
amb nosaltres, es passà la nit sencera a l'Ajuntament, on cada mitja hora 
rebia informació del Sometent, que vigilava en el camí de Badalona a la 
Cartoixa, on vetllaven, estratègicament repartits, catorze individus 
d'aquesta organització. 

Dimarts, a primera hora de la tarda, el pare prior convocà a reunió 
gairebé tota la comunitat. D'acord amb el consell de la Regla de sant 
Benet, en recordar que el Senyor, ben sovint, es val dels més joves per 
revelar el que és millor, el pare prior no temé de convocar alguns joves 
professos qui, ja sigui per l'aptitud, ja per l'experiència, podien aportar 
idees útils. Donà compte del que sabia de la revolució que acabava 
d'iniciar-se, de l'intent de cremar el convent dels carmelites de Badalo- 
na, de les amenaces sobre Montalegre i de les generoses disposicions de 
l'alcalde de Tiana i dels membres del Sometent de Tiana. 

Hi hagué parers ben diversos: uns parlaven d'abandonar la casa, 
simplement, en el cas de ser atacats: altres demanaven d'acudir als cònsols 
respectius (gairebé tots els religiosos eren estrangers), i finalment, alguns 
creien que la comunitat era prou nombrosa per a resistir tot atac. Els dos 
darrers criteris eren poc pràctics, donat que Barcelona estava ja en mans 
dels anarquistes i no era fàcil d'arribar-s'hi tant per a demanar protecció 
als diversos consolats, com per a procurar-se armament. Mentrestant el 
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temps corria massa de pressa per si es volia preparar una defensa del 
monestir, igual com per anar a Badalona a buscar vestits de seglar, on, a 
més, tot estava tancat. Així és que no s'arribà a cap acord precís, fora del 
de convocar de nou reunió al Capítol tan bon punt es produís una nova 
alerta, altrament, tampoc no es podia concretar res fins a saber per on 
vindria el perill més gros. Si els enemics venien de Barcelona, passant 
per Santa Coloma i Sant Jeroni, se'ns plantarien dalt de la Conreria, sense 
ni adonar-nos-en nosaltres, i ens fóra impossible, llavors, tota fugida pels 
boscos. 

Com que era dilluns, els Pares sortiren sense presses, normalment, 
sense allunyar-se gaire, des dels turons veins veien les fumeres dels edificis 
religiosos de Barcelona incendiats i s'oia, continu, l'espetec dels trets. A 
la nit, el pare prior organitzà un servei de vetlla i no fou presa cap altra 
precaució, més que res a causa de la impossibilitat de preveure'n alguna 
d'oportuna a causa de l'ambigúitat de les circumstàncies. Hom s'abandonà, 
doncs, plenament a les mans de la divina Providència, bo i suplicant que 
tot resultés per a la seva glòria i la santificació de les ànimes. 

Dimecres, dia 28, arribà l'hora del poder de les tenebres. 

Durant la missa conventual cridaren el pare procurador, el qual vingué 
després a buscar el pare prior, i un xic més tard els dos sagristans. 
L'expectació, fins l'angoixa, s'empararen dels assistents, 1 amb més força 
del celebrant i del diaca. Què passava2 És que havia arribat un dels més 
fidels amics de Badalona —Antoni Serra, àlies Covy—, per a comunicar les 
darreres notícies amb referència a la nostra cartoixa. Digué que acabava 
de rebre la visita de dues persones vingudes expressament de Barcelona, 
dignes de tot crèdit, les quals li asseguraren que una colla nombrosa 
d'anarquistes havia sortit feia poc del barri de Sant Martí, de Barcelona, 
I s'encaminava cap a Montalegre per a calar-hi foc. El telèfon entre el 
monestir 1 Badalona estava tallat: no s'hi podia recórrer, per tant. De Tiana, 
tampoc no podien ajudar-nos, ja que no comptaven més que amb alguns 
voluntaris, i aquests, en aquelles hores, estaven dispersos en els respectius 
llocs de treball. El nostre mestre d'obres, que havia vetllat tota la nit per 
nosaltres, curull de generositat, assegurava que veia molt crítica la situació, 
1 declarà: 4No els queda altre camí que obrir les portes, 1 marxar, la 
resistència és impossible.x En efecte, no comptàvem més que amb alguns 
fusells i dos revòlvers i quatre o cinc homes aptes per a emprar-los. 

El pare prior, com a responsable de la vida de prop de seixanta reli- 
giosos, no va creure bo d'exposar-los a morir, i d'una mort tan cruel. 
Pensava també que si els deixava que celebressin les misses resades, com 
normalment després de la conventual, podien arribar aleshores els 
assaltants i profanar les Sagrades Espècies. Per això, així que acabà la 
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Missa conventual, el pare prior reuní els pares al Capítol i els notificà que 
calia que es retiressin i que per una bona estona s'escampessin pel bosc 
dels voltants, per tal d'evitar l'atac anunciat. 

Els més abnegats volien quedar-se, amb ganes de martiri, però 
convenia prendre una mesura general per evitar singularitzacions. L'edició 
espanyola del Missatger del Sagrat Cor, a cura de la Companyia de Je- 
sús, manifestava feia poc que tot superior tenia obligació de procurar sal- 
var la vida dels seus súbdits, fins i tot en el cas que aquests volguessin, 
emés 0 menys prudentmento, oferir-se com a víctimes als malfactors, com 
ho eren els incendiaris de Barcelona. Quan us persegueixin en una 
població —digué el Mestre diví—fugiu cap a una altra (Mt 10,23). 

Fou així com en aquesta crisi soferta per Catalunya, no es registrà ni 
un sol mort indefens, entre els sacerdots i els religiosos, als peus del 
convent. El sacerdot que morí ofegat dins l'església parroquial, hi fou 
atès inesperadament per les flames quan mirava de fugir, 1 els dos religio- 
sos morts, ho foren al carrer. Les comunitats sortiren de les seves cases, 
ja davant la violència d'un assalt imminent, o bé en assabentar-se d'una 
agressió immediata. 

Oh Jesús, Senyor: no veieu que la tempesta esclata2 Salveu-nos. Ens 
enfonsemls (Mt 8,25). Ja abans, Ell els havia respost: eJo sóc la resurrecció 
1 la vida. Els qui creuen en mi, encara que morin, viurany (Jo 11,25). 


IH. L'ÈxXODE 


Davant la invasió anunciada com a imminent, d'un escamot d'aquests 
bàrbars devastadors d'esglésies 1 convents al crit de 4Sang 1 focto, ens 
disposàrem a marxar. El celebrant de la Missa conventual distribuí la 
Reserva Santa entre alguns dels nostres, i entre aquests jo mateix, ja que 
empès, diria, per un impuls misteriós, vaig entrar en aquell moment a 
l'església, prop de la qual passava. Quina comunió a tal horal El desig 
d'unió a Jesús víctima serví de preparació i el gaudi profund de posseir- 
lo en fou l'acció de gràcies. De la seva part, els sagristans deixaren en 
lloc segur les relíquies i els calzes. 

La resta de la comunitat viu en una gran agitació. Cadascú mira de 
recollir de la cel:la els objectes personals i més necessaris, després, ens 
vestim de seglar, amb el que trobem, de menjar, queda a l'arbitri de cadascú 
de prendre el que pugui dels articles deixats a la nostra disposició, al pati 
d'entrada. Els vellets i els malalts omplen tres tartanes. Però no s'arriba a 
organitzar cap grup a causa de les presses, car es tem que els incendiaris 
es presentin ben prompte. 
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Finalment, després de múltiples entrebancs inevitables, cap allà les 
nou del matí, ens trobem reunits, dalt la Conreria, una dotzena de monjos. 
Una tartana ens precedia en el camí de Sant Fost, que és el punt indicat 
pel pare prior per a dirigir-nos a aquest poble, donat el seu caràcter 
exclusivament agricola i pacífic, a més de viure-hi un bon nombre d'antics 
obrers nostres, sempre respectuosos. 

Sorgeix una dificultat. Un monjo del qual ens refiàvem com a 
capdavanter perquè coneix bé els indrets, opina que la direcció de Sant 
Fost és perillosa, si els anarquistes provenen, com es diu, de Sant Martí 
de Provençals. Ell creu més prudent dirigir-nos cap a Santa Quitèria, 
sols que els camins, en aquest sentit, no són aptes per a les tartanes: 
ihauríem d'abandonar, de separar-nos dels més vells i dels malalts2 I es 
produí la divisió. Uns s'encaminaren cap a Santa Quitèria, i els altres 
cap a Sant Fost: però aquests restaven de ple a mans de la Providència, 
ja que cap d'ells no coneixia el camí: entre aquests darrers figura el 
cronista. 

Arribem a Sant Fost vers les onze. Demanem acolliment i empara al 
rector, 1 aquest ens dóna a entendre que com més aviat marxarem, millor 
serà. Hom comprèn la seva actitud, ja que ell mateix, la seva església i els 
familiars es veien amenaçats. La gent del poble que poguérem polsar, 
pensaven igual. El nostre nombre, a més, acreixia aquestes temences. 

Menjàrem un xic del que portàvem, i emprenguérem la ruta en direcció 
a Montmeló amb l'intent de prendre el tren i anar-nos-en a França. No 
sabíem que havien quedat tallades les comunicacions. Unes hores més 
tard, el pare procurador ens portà la llista feta pel pare prior dels qui 
havien de sortir cap a França, 1 els assenyalà com a punt de contacte l'Hótel 
Buffet, de Cervera. Poc abans de marxar de Sant Fost, ens arriba el pare 
vicari acompanyat del sotsprocurador 1 d'alguns germans. Era ell, per 
tant, el cap oficial, talment l'enviat de Déu, de la nostra columna errívola. 
De primer, el pare vicari volia quedar-se al costat del prior, però aquest li 
respongué que el seu lloc estava al capdavant de la Comunitat que partia, 
per a representar-hi el prior. Aquest es quedava al claustre per vigilar 1 
procurar salvar-lo. 

Deixà darrera diversos monjos, els quals s'entornaren per a quedar- 
se prop de la cartoixa, en les altures veines, per si podien ajudar en algun 
moment. Així fou, i de moltes maneres: es destacà principalment dom 
Edmond Gurdon, el sagristà, el qual baixà cada dia a vetllar per les coses 
que tenia encomanades i assegurà la celebració quotidiana de la santa 
Missa a Montalegre. 

Així quedà constituida la nostra caravana: érem vint-i-dos en total, 
catorze pares i vuit germans. Quina esquadrat En donem la llista: 
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Pare Vicari 

Dom Jean Marie Desprette 

Norbert Gendre 

Xavier Van Acer 

Celestin Fumet 

Adrien Compagnon (sotsprocurador) 

Laurent Thomas (jove profés) 

Amable Cardif (jove profés) 

Paul-Maric Borrata (Jove profés) 

Denis Godfroy (jove profés) 

M. Bernard Rousseau (novici) 

Dom Lucien Thomas 

Romuald Demazure 

Louis Boudin (pare mestre) 

Germà François Sautier 

Domingo Herrera 

Eloi Delmar 

Llorenç Mélis 

Leon Greiff 

Anthelme Coeur 

Ayrald Ducroix 

Gabriel Recx. 

A un quilòmetre de Montmeló, delegàrem dom Laurent 1 dom Ama- 
ble perquè s'arribessin a la rectoria. Tornaren amb la bella notícia que 
havien estat acollits admirablement i que el senyor rector, mossèn Elies 
Elias, ens oferia estatge i empar aquella nit, eren les quatre de la tarda. 
La colla, després de saludar el rector, entrà a l'església a donar gràcies 
al suprem Protector. Poc pensàvem, en aquells moments, que la gràcia 
més gran que pot concedir el Mestre diví és la de sofrir pel seu nom. 

No feia un quart que ens trobàvem a la rectoria quan es presenten dos 
guàrdies civils per a enterar-nos que, havent estat sabuda la nostra arriba- 
da allí, un grup d'anarquistes de Mollet, el poble veí, venia al nostre 
encontre. Nova alarma per a nosaltres, i indignació del bon rector. Mengem 
alguna cosa per a refer-nos, i ens decidim a cercar, més lluny, un xic més 
de seguretat: sortim en direcció a Montornès, que es troba més a l'interior 
i, segons diuen, no afectat per la revolta. Mentrestant ens enterem que els 
revolucionaris de Mollet, en ésser a deu minuts de Montmeló s'han girat 
d'esquena per tal d'anar a cremar una fàbrica de Sabadell, en la qual 
havien reprès el treball. Sols uns minuts més, 4què hauria passat per a 
nosaltres2 Oh misericordiosa delicadesa de la Providència que juga amb 
els pensaments dels homes' 
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A Montornès tinguérem una bona acollida, igual que a Montmeló, per 
part del senyor rector, mossèn Rafael Sabatés, però ben aviat, també la 
mateixa alarma. És clar que no podíem deixar d'ésser vistos, i ens digueren 
que marxéssim com més aviat millor, ja que ens perseguien. Llavors 
decidírem dificultar l'obra dels nostres adversaris, vestir-nos tots 
plenament de seglar, ja que amb les presses, alguns dels nostres duien, tot 
0 en part, les peces cartoixanes. Quedàrem, doncs, vestits de seglar tots, 
sense cap rastre de cartoixà, si bé valent-nos del que tenia el bon senyor 
rector, caritatiu sense mesura envers nosaltres. 

Sota el guiatge de dos veins desinteressats, prop de les nou de la nit 
recomencem la ruta en direcció a Santa Quitèria, pensant que tal vegada 
podriem descansar en el bosc que hi ha allí mateix. La lluna ens envia 
llum i frescor, amb les quals podem caminar segurs com si fos de dia, 1 
encara amb menys esforç. 

Pels volts de les onze fem una parada en ple Mogent, un dels dos caps 
que més avall, a tocar de Montmeló, forma el Besòs, tan conegut dels 
cartoixans. Com que no porta aigua, com sol passar les tres quartes parts 
de l'any, ens acull amablement en el seu llit. Tot 1 l'austeritat cartoixana, 
aquest jaç de còdols ens resulta massa dur i no ens permet de dormir, hom 
es dedica a contemplar les estrelles i tal vegada, traspassant la volta que 
les aguanta, s'encomana a la gloriosa falange dels màrtirs, els quals deuen 
somriure compassivament pels esforços de la nostra bona voluntat. És 
l'hora en què els cartoixans de la resta de l'Orde, recorren el claustre 
silent illuminats amb la llanterna, i es reuneixen al cor, als peus de 
l'Anyell, per a cantar-hi: dLes ànimes dels justos estan en les mans de 
Déu, i cap turment no les podrà tocar... els ha posat a prova 1 ha trobat que 
eren dignes d'Elly (Sav 3,1.5). D'aquest abandó total en les mans de Déu, 
confiant de ple en la seva bondat, teníem molta necessitat per encoratjar- 
nos a restar tothora dignes d'Ell. 

A mitja nit ens aixequem i reprenem el camí cap al bosc de Santa 
Quitèria. Hi arribem a les dues de la matinada, i ara sí que tothom es 
posarà a dormir, o almenys farà tots els possibles per a aconseguir-ho. 
Bressolats per la calma del lloc, alguns, cansats com estàvem, entren de 
seguida en el son dels justos. Per dissort, aquesta justícia seva es 
manifestava massa sorollosament, i era causa, en els qui encara lluitaven 
per a adormir-se, més de ganes de riure que no pas de la imprescindible 
quietud. Poc serviriem per a trapistes.' 

A punta de dia, el pare procurador, que s'havia unit a la nostra colla a 


l. A la Trapa, el dormitori és comú a tots els monjos (nota del traductor). 
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Montmeló, ens deixa, acompanyat de dom Adrien, per anar a trobar el 
pare prior i rebre'n ordres. Quedà convingut que l'esperaríem allí fins a 
la vesprada. Teníem tants oficis per resar, i, més encara, ens calia tant de 
repòs, que tota una jornada al mig d'aquell bosc ombriu no espantà ningú. 
Això no obstant, alguns germans es preguntaven si, espiats com érem, 
podriem restar allí, en pau, fins a la tarda. El bon Déu no tardaria a donar 
la raó a aquests darrers. 

Eren prop de les set del matí quan es presentà un personatge català, 
de noble aspecte i gest distingit, però amb aires una mica severs i inquisi- 
dor: eSou religiosos, oi2 —ens digué. I voldríeu trobar un lloc segur2 
Aleshores, penseu que aquestes cases a la vora del bosc es veuen de per 
tot arreu, i no trigaran a perseguir-vosy. La resposta fou que no ens podíem 
moure fins a rebre noves ordres, i que abans de cercar un altre racó 
voldríem veure el capellà de Santa Quitèria. 

4Jo mateix el portaré aquí, amb vosaltres, i d'acord amb ell ho 
arreglarem tots. Per tant, es tractava d'un salvador, i nosaltres l'havíem 
cregut un enemic. Nostre Senyor seguia ocupant-se de nosaltres, com a 
defensor 1 com a pare. 

De seguida comparegué mossèn Rafael Casals, encarregat del 
Santuari, animat d'excel:lent disposició envers nosaltres. Feia ben poc 
que, en ocasió de la esortida gran —una veritable excursió, única a l'any, 
fins amb un àpat fora de casa, que integra en certa manera, la celebració 
de la Pasqua—, els cartoixans de Montalegre haviem visitat l'església 
del Santuari. Mossèn Rafael ens invità a casa seva, si bé demanà que hi 
anéssim en grups petits per no cridar l'atenció. Entràrem a l'església i 
en companyia de dos germans de les Escoles Cristianes, oirem la santa 
Missa. 

Aquests dos religiosos venien de Sabadell, on havien estat detinguts, 
en passar-hi de retorn a la seva residència de Granollers, després dels 
seus exercicis anuals tinguts a Barcelona. Els ho havien pres tot, després 
d'amenaçar-los amb un punyal. 

Ràpidament quedà convingut d'adreçar-nos amb la màxima urgència, 
a una casa perduda dins la muntanya, deshabitada aleshores, i que deixaren 
a la nostra disposició mentre durés la maltempsada. Tanta generositat 
pervenia d'aquell senyor distingit que hem citat, o sigui, don Rafael de 
Vidal i de Foxà. 

Abans de posar-nos de nou en camí, hom donà l'ordre de vestir-se 
tots, fins els sacerdots, de seglar: era indispensable. Amb presses, però 
ben resoluts, i com hom pogué, amb roba manllevada de per tot arreu, els 
nostres cartoixans quedaren transformats aparentment en obrers, mossos 
de pagès, moliners, etc. Les mides, ai last, rarament corresponien a qui 
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vestia la peça... Sort que la brusa ho disimulava proul Però a la vista dels 
àngels, quin espectacletl 

Per allà les onze arribàrem a Rivals (can Puig-pey), que és el nom de la 
casa en la qual crèiem estar segurs. Calia per tant, organitzar-nos-hi. Quedà 
establert un simulacre de vida regular: un horari —hora de menjar, de dor- 
mir...— límits de la clausura, les diverses feines i serveis d'aquesta cartoixa 
improvisada, un dels quals no té espera: la cuina i el rebost. Havíem portat 
ja tot el que calia per a aquella jornada i per a les segiients. Un empleat de 
don Rafael vindria, al matí 1 a la tarda, i de passada que compliria els 
nostres encàrrecs, ens tindria al corrent de les notícies oportunes. 

Tothom s'hi posà de ferm, si bé segons les aptituds 1 possibilitats, els 
més forts s'encarreguen del servei d'aigua, que cal anar a cercar un 
quilòmetre enllà, aquest altre assumeix les elevades i temibles funcions de 
cap de Cuina, les quals, però, exercí al gust i complaença de tots, uns quants 
s'escampen pel bosc i es converteixen en proveidors de la llenya que 
demanen els seus fogons, n'hi ha que preparen el refectori, a base d'una 
pedra de molí col-locada de cap avall que servirà de taula i hi menjàrem a 
l'estil oriental, amb una branqueta per coberts que ens facilità el mossèn de 
Santa Quiteria. A la tarda, descans i acabament dels Oficis, individualment. 
A la nit, un bon tou de palla ens compensà del jaç de còdols del Mogent. 

Hom diria que era fins i tot massa bonic. /, No hauríem de dir-nos, 
com el poeta: 


eToute cette prospérité, 

sujette à l'instabilité, 

en moins d'un instant tombe à terre, 
el comme elle a l'eclat du verre, 
elle en a la fragilitév2 


—CORNEILLE, Polyeucte 


L'endemà, divendres, dia 30 de juliol, cap a la una de la tarda arribà 
un propi de don Rafael per a fer-nos saber que un grup de revolucionaris 
de Granollers havia sortit d'allí per atrapar-nos, digué, també, que parlaven 
de calar foc a les cases de mossèn Rafael i del senyor Vidal com a càstig 
per haver-nos acollit. Ambdós corregueren a amagar-se, però abans aquest 
darrer donà ordres al seu guardabosc perquè vetllés la nostra colla. Ens 
abandonàrem a les seves mans com qui es confia a l'àngel del Senyor, per 
tal d'endinsar-nos en aquest desert paorós. Partírem, doncs, de Rivals per 
anar a parar, dues hores més tard, en un diguem-ne refugi, on passaríem 
la tercera nit de la nostra peregrinació. 

Deixem, ara, la caravana cartoixana mentre s'encamina vers la seva 
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sisena etapa, i anem a trobar, en esperit, el pare procurador, el qual davalla 
de nou de Rivals, on havia vingut al matí des de Montalegre, per a tornar- 
hi i establir el necessari contacte o enllaç amb el pare prior. 

El mateix dimecres es presentaren al pare prior, el masover 1 el guar- 
da de can Sant-romà, la propietat veina de la banda de mar, i l'honrat vei 
de Tiana, don Joaquim Nolis. Venien a oferir-se, generosament, per a 
hostatjar-lo a ell i a un quants religiosos. El pare prior va haver de decli- 
nar l'ofrena de la familia Fortuny (els propietaris de can Sant-romà), la 
qual es mostrà, així, digna successora dels qui un segle enrera, el 1835, 
havien ofert amablement també una ajuda il'limitada, però per tractar-se 
dels veins immediats, hauria estat comprometedor d'acollir-s'hi, ensems 
que per la mateixa raó, era ben escassa la seguretat que hom podria trobar- 
hi. En canvi, s'acceptà l'ofrena del senyor Nolis, l'oferiment del qual fou 
acceptat per a dom Julien Duvivier, força malalt, incapaç d'allunyar-se 
massa de Montalegre. 

De totes maneres, com que aquest darrer no pogué ni tan sols sortir 
de la cel:la, alguns dels pares demanaren de restar també a casa, per fer- 
li companyia i defensar-lo si es presentava l'ocasió. El pare prior no ho 
acceptà 1 digué que en cas que no pogués marxar dom Julien, es quedaria 
ell, el prior. Finalment, després de pregar-lo molt i d'haver reposat un 
xic, dom Julien aconseguí d'arribar-se, per curtes etapes, fins al camí de 
la vinya de cap a la Conreria, i allí el recollí una tartana de can Nolis, on 
l'acolliren i tractaren amb tota sol-licitud. 

Quan hagué sortit tota la comunitat, quedaren a la Cartoixa, com a 
únics custodis, dos o tres germans que havien estat soldats, i algun criat. 
També volia quedar-s'hi el mateix pare prior, ja que ho creia un deure de 
responsabilitat personal, com a cap que n'era, però els altres no ho 
admeteren ja que deien que la seva presència, tant més perquè vestia l'hàbit 
cartoixà (tot vestit secular havia estat repartit), no feia altra cosa que di- 
ficultar tota protecció i defensa, perquè a més de vetllar per la casa, si ell 
es quedava haurien d'emparar-lo primer a ell. Davant la força d'aquestes 
consideracions de caritat, també ell abandonà el monestir, junt amb el 
pare procurador i el pare dom Bernard Clifford i el germà Jaume Martí, 
que havia pensat de retenir a la seva vora. Era prop de migdia. 

El senyor Nolis insistia perquè el pare prior es quedés a casa seva, 
però aquest no volgué disposar d'una estança confortable sabent que els 
seus súbdits havien de passar aquella nit tenint per jaç la terra i per sostre 
el cel. Així és que s'encaminà cap als turons de la Conreria, i allí 
s'entretingué fent la llista dels monjos que creia prudent d'enviar 
provisionalment a França, si les vies de comunicació ho permetessin. El 
procurador fou encarregat de portar aquesta llista a Sant Fost i de fer 
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saber a la resta de la Comunitat que el pare prior els esperava a la font de 
Sant Fructuós," que és el lloc cap a on se n'anava. Tot anant-hi, trobaren 
un dels vehicles de malalts nostres que s'havia desviat del seu camí, ja 
que es dirigia a Sant Fost. Hom s'enterà, igualment, que un grup de germans 
havia emprès la direcció d'Alella, també equivocadament. Quan arribaren 
a Sant Fructuós —indret que sols dom Bernard sabia—, aquest germà 
s'encaminà a la recerca d'aquest grup per reunir-lo allí, mentre el pare 
procurador se n'anava a complir la seva missió cap a Sant Fost. 

Però es veu que el Senyor tenia preses les seves determinacions i no 
permeté que cap d'aquests propòsits es complís. No és pas que deixés de 
mirar-nos amb misericòrdia, però primer calia passar pel gresol de la prova: 
cCom la fornal prova l'or, l'home és provat pel judici del Senyors (cfr. 
Prov 27,21). 

El nostre venerable pare passà la nit a la font, acompanyat del germà 
Jaume i d'un profés de vots temporals que havia arribat a la vesprada per 
a donar-li compte de l'estat de Montalegre. L'endemà hagué de confessar 
que no es creia capaç de passar una segona nit en condicions tan dures. 
D'altra banda, l'alcalde de Tiana reclamava la seva presència per tal de 
posar-se d'acord en les mesures de defensa de la comunitat, i com que els 
anarquistes no havien donat cap senyal d'acostament, el pare prior decidí 
tornar al monestir ja de bon matí. Després de les disposicions oportunes, 
com sigui que la situació d'alarma no s'aclaria gens, es retirà per acollir- 
se a can Nolis, des d'on podia prou eficaçment exercir la seva missió de 
cap de la Casa i de la Comunitat, ensems que mantenir els contactes 
necessaris amb les autoritats de Tiana. 

Més per atractiu que no com a un deure del seu priorat, tot i l'enorme 
cansament que l'aplanava, volia restar en comunicació amb els membres 
de la Comunitat. Però com que portava l'hàbit cartoixà —tan vistenti—, hauria 
estat una imprudència sortir al carrer. Remarquem que fou l'únic d'entre 
tots els religiosos que conservà sempre el nostre hàbit durant totes aquelles 
jornades. A més, tampoc no hauria estat delicat que l'anessin a visitar, amb 
perill de posar en evidència els seus amables hostes. El cas quedà solucionat 
gràcies a la col-laboració de monjos generosos, per mitjà dels quals, el pare 
prior, féu arribar amb frequència, ordres i instruccions tant als qui vetllaven 
al monestir com a alguns dels membres dispersos de la Comunitat. 


2. És l'actual font del Ferro, del camí de Montalegre a Martorelles, segons 
manifestacions de dom lIrenée Jaricot, ingressat a Montalegre el 1931. En el text 
original el nom primitiu de la font del Ferro és escrit en francès, St. Fructueux. El 
traductor el tradueix aquí per Sant Fruitós, n'és, però, l'única vegada. Unifiquem 
aquesta referència amb les altres quatre posant-hi Sant Fructuós (nota de la Redacció). 
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Entre aquests zelosos cooperadors, a més del pare procurador i de 
dom Bernard —encarregats tots dos, preferentment, de les missions 
llunyanes—, hem d'assenyalar primer que cap altre, el profés de vots 
temporals, dom Guillaume Hardouin, havent-se quedat prop de la Cartoixa, 
com li havia estat indicat, com a observador, fou ell qui, al vespre, s'arribà 
a la font de Sant Fructuós per a donar compte de la situació al pare prior: 
aquest el retingué i li demanà que restés al seu costat fins al desenllaç de 
la crisi. Serveis semblants foren requerits a dom Adrien, aquell qui el 
pare procurador s'emportà amb ell, des de Santa Quitèria, dijous al matí. 
Així, podríem dir, s'assajà en les funcions de sotsprocurador que ben aviat 
li serien conferides. Cal citar també el germà Félix Rueda, l'infermer de 
dom Julien, el qual, disposant de molt de lleure perquè el seu malalt no el 
necessitava a penes, acomplí diversos serveis de part del pare prior. 

Hem de continuar les recerques, ja que ens cal descobrir, encara, un 
bon nombre de monjos. 

Abans de la nostra sortida, una tartana amb malalts equivocà el camí 
i anava cap a Martorelles. Hi anava, com a malalt, dom Arthaud Jordain i 
el seu infermer, el germà Maria-Josep Castelnau i, també malalt, el germà 
Joseph Durand. Els feia companyia un altre germà, per si els calia alguna 
ajuda. Els seguia un xic enrera dom Hugues Brot, el qual s'hi reuní oferint- 
se per Si podia servir-los, ja que el camí era detestable 1 els vuitanta anys 
d'aquell malalt clavat en la seva cadira inspiraven més d'un recel davant 
d'una molt possible caiguda. Fet i dit, el pacte quedà clos: dom Hugues 
quedà incorporat al grup dels de la tartana. 

Després de dos quilòmetres de carretera, el conductor es negà a con- 
tinuar a causa del camí, impropi per aquell cas. I decidiren quedar-se allí, 
morir per morir, ja estem bé acív, es digueren, i s'arreceraren a un casalot. 
Dom Hugues, recobrant de sobte l'agilitat juvenil, s'enfilà fins a un turó 
amb l'intent de donar un cop d'ull al monestir, una vegada dalt, vegé que 
per un altre camí s'acostava un grup d'individus d'aspecte sospitós. 
dDeuen ser revolucionaris2 Aviat ho sabréls Il baixà decidit a trobar-los. 
Immediatament hi va reconèixer vuit dels nostres germans que es dirigien 
a Alella. Com que no comptaven amb cap sacerdot, volien que s'unis a la 
seva colla, però ell al'legà el seu compromís amb els de la tartana, i se 
n'hi tornà de seguida. l els germans continuaren llur camí. 

Al cap d'una estona passà el pare prior, que es dirigia a la font de 
Sant Fructuós, el qual donà ordres al tartaner de continuar el viatge, però 
cap a Sant Fost, si bé amb totes les precaucions possibles. l ja ens teniu 
desfent la ruta pels sots d'aquest cami espantós: fou un veritable voler de 
Déu que la tartana no bolqués deu cops, de segur que els àngels reberen 
la consigna: porteu-los 4a les palmes de les mans, perquè els seus peus no 
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ensopeguin amb les pedres (Salm 90,12). A prop de La Dinamita, dom 
Hugues es topà amb l'amo. el qual li digué: 4ç Aneu a Sant Fost2 Jo en 
vinc. Els altres pares vostres els han rebut malament i n'han marxatl,. Ell 
tampoc no donà cap mostra de voler-nos acollir. Així és que arribàrem a 
Sant Fost, finalment, i sense cap més dificultat. Ens adreçàrem a casa 
d'un dels nostres antics obrers, el qual estava ja advertit pel pare procura- 
dor de la nostra possible arribada. Aquella família es quedà tota parada i 
no deixà de manifestar el seu disgust, ja que ells comptaven amb un malalt, 
i veien arribar cinc monjos. Malgrat tot, hom es reféu bon xic i ens 
calmàrem relativament. Però a la vesprada, una colla d'anarquistes es 
reuni davant de la casa i s'hi estaven observant-nos. No podíem pas estar 
tranquils. 

Mentrestant, el grup de germans que es dirigia a Alella no trobà ningú 
dels qui, segons estava convingut, havia de sortir a rebre'ls. Degué haver- 
hi algun malentès. Llavors decidiren tornar enrera i, per la Conreria, 
s'encaminaren cap a Sant Fost, també, on esperaven reunir-se amb la major 
part de la Comunitat o, si més no, poder passar la nit a casa d'algun dels 
nostres antics treballadors. Quan s'hi presentaren, dom Hugues els 
manifestà que era millor que s'entornessin de seguida, per por d'aquells 
anarquistes que els espiaven i d'altres que hi havia pel poble. Valia més 
anar-se'n a jeure al bosc, com ell mateix 1 el germà Durand farien dintre 
de poca estona: deixarien, per tant, en aquella casa tan sols dom Arthaud 
I el seu infermer, ja que l'altre germà s'uni al grup. Fou una mesura de 
prudència, car cap allà les deu, aquells anarquistes, procedents de Mollet 
—1 sens dubte cosins germans dels de la colla de Montmeló, dels quals ens 
escapàrem— amenaçaren de calar foc a la casa si no en feien marxar els 
religiosos abans que sortís el sol. 

Els germans foren acollits a casa d'un bon home del poble mateix. De 
bon matí tornaren a les muntanyes i allí trobaren un dels nostres, el pare 
dom Etienne Georges, el qual els instal-là prop de la Conreria i els provei 
amb abundor. Dom Arthaud no trigà a ajuntar-s'hi, 1 durant aquell matí, hi 
anaren arribant, per ordre del pare prior en retornar de Sant Fructuós, els 
pares dom Etienne, dom Aristide i dom Pròsper, a més del germà Jaume 
Martí. En fi, cap al tard acollírem. morts de fam i de set, dom Hugues i el 
germà Joseph, després de passar la nit i tot aquell dia en els boscos enmig 
d'una gran angoixa. 

Quedava constituit, doncs, un segon grup amb els monjos segúents: 

Dom Arthaud Jordain 

Hugues Brot 

Etienne Georges 

Aristide Roussopoulos 
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Prosper-Marie Grandidier (vots temporals) 

Germà Anthelme Guichard 

Abel Roubaudi 

Chrysogone FlincR 

Vital Etignard 

Germà Lluís Fuster 

Jaume Marti 

Hypolyte Borcard 

Esteve Sales 

Marie-Joseph Castelnau 

José Aparicio 

Joseph Durand 

Gervais Besson 

Vivien talment com en comunitat quant a l'oració i atencions als 
malalts, en generosa convivència, tan alegre com edificant. En totes 
aquestes ànimes es reflectia un esperit d'obediència, senzilla i confiada 
ensems, de la qual un dels germans havia donat proves a l'hora de sortir. 
En recórrer les cel-les per tal d'assegurar-se que no quedava ningú a casa, 
sorprengueren aquest bon germà agenollat al seu reclinatori. En pregun- 
tar-li com era que no havia marxat, respongué ingènuament: dEm digueren 
d'anar a la cel-la, i no em parlaren de marxar, i reso3. Cal dir que la seva 
cel:la tenia la finestra al pati d'entrada, el qual s'omplí durant dues hores 
de les veus i agitació propis de la fugida, i ell ni tan sols mirà què passava. 
Però en dir-li que sortís obeí de seguida, amb tota submissió. 

Durant totes aquestes vicissituds dels membres de la Comunitat, què 
passava al seu monestir2 

Els anarquistes que dimecres al matí hom havia anunciat que venien 
per a cremar-lo no s'havien presentat. Però un dels nostres amics, cap al 
migdia, n'havia aturat, fent-los por, una trentena de subjectes que hi pujava: 
diu que eren ja a mig camí, puix que en arribar a Mas Ram, que és a mig 
camí de Badalona, hi entraren i demanaren armes per tal de donar-ne als 
qui d'entre ells no en tenien. Un dels obrers de la casa, catòlic, els 
respongué: 4No en tenim. On ne tenen és a Montalegre, i us exposeu prou, 
anant-hits. 4Està bél — respongueren— demà tornarem quatre-cents'). 

Tres germans —Bru Olcina, Esteve Olivé i Christophe Chrystophe (sicj— 
vestits de seglar, i alguns criats, amb algunes armes, s'havien quedat, no 
pas per deixar-se matar en el lloc de la Comunitat, sinó per defensar la casa 
contra posibles lladregots o petits grups, com ja hem dit. Tenien l'ordre de 
retirar-se per una porta interior en el cas que es presentés tanta gent que 
semblés inútil tota resistència. A la nit, muntaren la guàrdia entorn de la 
Cartoixa, i no quedava ningú dins la Casa, per temor d'alguna sorpresa. 
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A més, dom Augustin Clément i tres germans —Auguste Dortel, Vincent 
Cornillac i Domènec Cascante— que passaren la nit en els turons veins, a 
mitja tarda, trucaren a la Cartoixa i demanaren per tornar-hi. Els dirigiren 
cap a Tiana, i hi trobaren hostatge en cases particulars, on s'estigueren 
fins a l'acabament dels fets, i dom Augustin tingué la satisfacció de cele- 
brar cada dia la santa Missa a les Carmelites. 

De dia, les consignes no eren tan severes. Dijous, a primera hora, 
cinc pares vingueren i celebraren la Missa. Es tractava, a més del pare 
sagristà, dom André Allard, dom Aristide i dom Prosper —que no havien 
passat de la Conreria— i dom Bernard. Aquest darrer, que no pogué 
aconseguir els germans que havia anat a cercar pel camí d'Alella, rebé 
l'ordre d'unir-se a la Comunitat, on la trobés, ja que dijous al matí, enca- 
ra, a Montalegre, no sabien res dels fugitius. Vingué a Montalegre a bus- 
car un vestit de seglar, perquè ara ja n'hi havia, gràcies a l'alcalde de 
Tiana, el qual ens n'havia cercat alguns. Això obtingut, sortí cap a Sant 
Fost, on l'enteraren de la partença d'un grup en direcció a Montmeló, a 
més del retorn de dom Arthaud i altres monjos a la Conreria. Davant 
d'aquestes notícies, corregué a comunicar-les al pare prior, al seu refugi 
de can Nolis de Tiana. 

També aquell matí, arribaren a Montalegre els monjos que s'havien 
separat del primer grup perquè pensaren que era més prudent d'anar-se'n 
amb els de Santa Quitèria, es tractava de dom Chrysostóme Duby, dom 
Etienne Georges 1 del novici Léon Bartholomé (novici). Després ho 
pensaren de nou, i decidiren abandonar la primera idea: llavors es quedaren 
al bosc aquella nit entre Sant Fost i la Conreria, i ara es presentaven per a 
saber què passava. En veure que la situació no havia variat, dom 
Chrysostóme i dom Léon es determinaren a intentar la sortida cap a França 
per ferrocarril, car es deia que les línies de l'interior no estaven interceptades. 

Poc després d'ésser fora aquests germans, arribà a la Cartoixa el pare 
prior i s'hi estigué dues hores. Una vegada enterat de totes les incidències 
hagudes durant la seva absència, felicità de bon grat els guardians per la 
seva generositat 1 interès, i els prometé de mantenir contacte amb ordres 
oportunes. Í se n'anà cap a Tiana. 

Ben poc després, hi arribà dom Roman, el qual venia de Santa Quitèria. 
Es reposà un xic i havent rebut les instruccions del pare prior, se'n tornà 
de seguida cap allà dalt, per a demanar-nos que ens acostéssim a 
Montalegre. Fou una altra equivocació, de la qual ja hem parlat. Passà la 
nit al santuari de Santa Quitèria 1 l'endemà arribava a Rivals. 

Deixem ara que dom Roman, el nostre diligent procurador, torni a 
Tiana, portador de l'eco de les nostres tribulacions al nostre pare. Tothora 
pujant i baixant muntanyes, hom diria que dom Roman, en aquestes hores 
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crítiques i doloroses, rebé del Cel el do de l'ubigúitat. Sols Déu sap tot el 
que costà, les privacions, la fatiga, a aquest humil servent de tots nosaltres, 
aquest do de l'omnipresència. 

Vegem de seguir, doncs, aquest grup de fugitius. Al cap d'una hora de 
caminar, el guia ens porta prop d'una casa on ens oferiren un bon refresc. 
Això no obstant, tothom estava tan espantat, que ens feren prometre que 
no revelaríem mai el nom de tals protectors. 

En anar a reprendre la marxa, trobem que en manca un. Faltava dom 
Lucien, però no en passàrem cap ànsia, perquè suposàrem —com resultà 
veritat— que havia decidit de tornar sol a Montalegre, cansat d'aquest 
viure a l'encant i sense cap perspectiva concreta, malgrat no conèixer el 
país ni, exactament, la Situació. 

En fer-se nit, el guia ens allotja en ple bosc, en un indret espessíssim 
(can Paisà): sembla que no hem de témer-hi res. Hi ha una font, fresca i 
abundosa, i nosaltres, envoltats d'arbres enormes, creiem viure, en petit, 
la sisena estació dels hebreus al Sinaí: 4Arribaren a Elim, on hi havia 
dotze fonts 1 setanta palmeress (Ex 15,27). 

Pensàrem haver trobat la pau i un bon repòs. l així fou, certament, 
però al revés de les dues vesprades anteriors, la primera hora resultaria 
força angoixosa. Hom donà gràcies a Nostre Senyor, 1 ben de cor, 1 ens 
disposàrem a dormir. De sobte, allà mateix, a uns cinquanta metres sobre 
el campament, sonà un tret i s'hi sentiren veus i cridòria. És clar que ens 
alarmàrem, perquè s'havia dit que un tret era el senyal convingut entre els 
anarquistes per a reunir-se. Cadascú, interiorment, oferí el sacrifici propi 
i, bé que prou espantat, s'abandonà a les mans del bon Déu. Costava, 
però, de creure que el Senyor ens abandonés, després d'haver-nos protegit 
tan clarament fins aleshores. 

Mes l'alarma no passà d'aquí. Els revolucionaris que volien cremar- 
nos dins la casa de Rivals, no havent-nos-hi trobat, es dirigiren a la torra 
de Montornès, pensant que nosaltres hi hauríem cercat refugi, mentre que 
la realitat era del tot oposada: ens trobàvem a més de quatre hores d'aquell 
lloc 1 en direcció contrària. No havíem de témer res, per tant. 

Aixíitot, la nit no fou pas cosa planera, ja que a més del fred, sentíem 
el corcó de la fam per no haver menjat res des del migdia. El nostre criat, 
que havia anat a Granollers a proveir, topà amb un grup d'anarquistes, els 
quals, mig endevinant que estava al servei de religiosos, feren donar mitja 
volta a la seva tartana. Llavors, carregat ell mateix amb el recapte, 
emprengué la ruta a peu, 1 en comptes d'arribar a les set, era negra nit 
quan ens trobà. 

Dissabte, ja de bon matí, la Mare de Déu ens procurà un bell consol. 
Diversos homes que treballaven a l'extrem del bosc volgueren 
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tranquil:litzar-nos —de fet, nosaltres, en teníem por, en principi— i ens 
asseguraren que sabien prou que érem religiosos, però que eren gent de 
pau i no havíem de témer-ne res. A l'hora d'esmorzar, per pròpia iniciati- 
va, ens enviaren vi per unes dona de la colla. 

La jornada d'aquest dissabte, festa de sant Ignasi, resultà pacífica. 
Sembla, però, que estava escrit que no havíem de gaudir de cap dia sense 
angoixes. Un dels pares, dom Joan Maria, s'allunyà massa i després no 
sabé trobar-nos, també nosaltres el buscàrem inútilment. Era el segon 
membre que perdíem. Més endavant veurem com anà a parar en lloc segur. 

Per tal de no haver de passar una tercera nit al ras, el nostre guia sortí 
a cercar-nos aixopluc. A darrera hora d'aquest dia 31 de juliol comparegué 
per a menar-nos, sota un magnífic clar de lluna, enmig d'un paisatge 
encisador, dues hores de camí enllà, a una masia, can Ribot, de Dosrius, 
on havien ofert la més cordial acollida. Efectivament, hi fórem rebuts 
com a enviats del Cel per aquella família, sants cristians, que ho tenien ja 
tot a punt per a hostatjar-nos. Ens hi entaulàrem, beneint el bon Déu amb 
tota l'ànima, i després de les 4Gràciesy finals férem cap a la pallissa, on 
un immens jaç de palla esperava els pelegrins: aquesta vegada ens 
comportàrem com a trapistes i malgrat un acompanyament d'orgue de 
múltiples sonoritats, tothom dormí fins a ple dia. 

A les vuit, ens reunirem al menjador, el qual, com en temps de santa 
Teresa, servia, ensems que racó de mals endreços, d'esbarjo als habitants 
del galliner. Resàrem l'ofici de Tèrcia, i a continuació suplirem la Missa 
—era el cinquè dia que no la celebràvem- per la comunió espiritual. Si bé 
allunyats de la taula eucarística, almenys podíem considerar-nos 
especialment invitats al Convit celestial per aquella exhortació del diví — 
4'Vosaltres sou els qui heu perseverat amb mi en els moments de prova, i 
jo us dono la investidura reial que el meu Pare m'ha donat a mi: vosaltres 
menjareu i beureu a taula amb mi en el meu Regne...y (Lc 22,28-30). 

La resta del matí quedà ocupada per la recitació, individualment, dels 
Oficis corresponents, i entre aquests les nostres converses," curulles 
d'amabilitat i de sana alegria, aquestes relacions verbals foren el millor 
antídot per a tots nosaltres durant aquestes jornades d'esglai. Els membres 
del noviciat han de recordar tota la vida la gràcia 1 fins la ingenuitat amb 
què un veterà del claustre els divertia amb les seves històries 1 
lamentacions, totes elles amb un punt si és no és piadós. Oh, la santa 
simplicitat, quin encís deu fer sentir en el cor de Déu: 


3. Ocupació remarcable entre cartoixans, consagrats a una vida silenciosa al 
màxim (nota del traductor). 
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II. EL RETORN 


Pertocà al Príncep dels Apòstols l'honor de la nostra alliberació. El 
dia en què l'Església fa memoria de les seves cadenes, ens fou enviat 
l'àngel del Senyor que havia de conduir-nos, finalment, fora de l'abast 
dels anarquistes. 

Acabàvem de dinar, i es presenta, rialler, el nostre guia: dAquesta 
tarda, al convent Ísiclis. Era una ordre del nostre pare prior, tramesa pel 
pare Procurador a casa del seu amo, a Santa Quitèria, els quals trobà 
reunits el guia en arribar-hi. L'ordre havia quedat restablert, podríem 
reprendre la nostra vida regular. Ara sí que no era pas un somni: 4Ara 
veig que el Senyor ha enviat de debò el seu àngels (Act 12,11). 

A les tres diguérem Vespres, salmodiades, i a continuació —i amb quines 
ganesi— cantàrem Te Deum en acció de gràcies, 1 encara Salve Regina, 
per beneir la Mare que havia atès les pregàries i els sospirs dels seus 
exiliats. 

A les set ens acomiadàrem de bon cor dels nostres hostes, els quals 
ens digueren que estaven més satisfets de la nostra visita que no si hi 
hagués anat el rei, i iniciàrem el camí de retorn a Montalegre, del qual ens 
separaven uns quaranta quilòmetres. 

Els superiors vetllaven pels fugitius i ens enviaren vehicles que ens 
recollissin, ja que poc hauríem pogut fer a peu aquella tirada amb les 
escasses forces que ens quedaven. Així i tot, partírem caminant fins a 
topar amb les tartanes, amb les quals venien el pare procurador 1 dom 
Bernat. Havíem caminat una hora. 

Aquest darrer, davant la nostra sorpresa, ens explicà breument perquè 
es trobava allí. Dijous al vespre, el pare prior li encarregà de venir a 
cercar-nos a Santa Quitèria l'endemà mateix a primera hora, amb una 
tartana, car creia que encara hi érem. El tartaner coneixia molt bé els 
indrets, 1 abans de migdia eren ja a Santa Quitèria, bé que trescant per 
camins no freguentats, perquè sols els vehicles que portaven la creu roja 
podien circular per les carreteres. Acabava d'arribar al santuari, quan els 
notificaren que una colla de revolucionaris pujava cap a l'església. Davant 
d'aquest perill, el senyor rector i dom Bernard consumiren les Sagrades 
Espècies i corregueren a amagar-se al bosc, separadament, i el mateix féu 
don Rafael. El nostre cartoixà, com que havia fet tornar la tartana, se 
n'anà muntanya amunt cap a Rivals, així estigué pels boscos tota la tarda 
i part de la nit. A les tres de la matinada, tornà al santuari i hi retrobà el 
senyor rector que tornava també. I allí restà tot el dissabte i fins a migdia 
del diumenge. Mentrestant, no parà d'insistir prop de don Rafael perquè 
els fes retornar tots. Diumenge, en plena nit encara, arribaren les dues 
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tartanes, amb dom Romain i un servent. Sols aleshores consentiren que 
s'organitzés el nostre retorn, però amb la condició expressa de fer-ho ben 
lluny de Santa Quitèria. 

El mateix dom Bernard es féu càrrec, al nostre encontre, del grup 
dels més valents, és a dir, dels set que restaren sense lloc a les tartanes, ja 
que dues no podien encabir tanta gent. Ens desitjàrem mútuament un bon 
viatge 1 amb un esperançat 4Fins araly reprenguérem el camí, així repartits, 
per a reunir-nos sols finalment a casa. 

Aquest cronista tingué la sort de ser qualificat entre els cinvàlidsv, 
sort molt relativa, ja que ens indicaren que hi estaríem unes vuit o nou 
hores, a causa de marrades inevitables en aquella situació. En consciència, 
puc afirmar que jo dubtaria d'imposar un viatge així com a penitència, en 
una tartana catalana per camins espanyols. Feliçment, el pare procurador 
s'incorporà al meu grup, i amb la narració de tot el que havia succeit allà 
baix des del dijous precedent, ens distragué de l'avorriment i de la pesantor 
d'un viatge tal. Gràcies, també, a les ganes que teníem de saber què havia 
passat, la llarga ruta tartanera es convertí en episodi benigne. 

eSilencity, és una ordre que sonà de sobte, a poc d'iniciada la marxa: 
és que la caravana s'acostava a la Roca, un dels centres més actius de la 
revolució, i no constava que hi regnés de nou la pau. Calia ser prudent, ot 
més quan el nostre parlar francès ens delatava obertament. Per això el 
nostre tartaner ens donà instruccions molt contundents. Algun dels nostres 
pogué recórrer a una cosa prohibida —al last— a la Cartoixa: fumarl Malgrat 
totes aquestes precaucions, l'exclamació dels qui ens veien resultava 
unànime, fos on fos: etrarests, en el sentit genèric de creligiososy. Passat 
el poble, veiem el guarda de don Rafael, amb el fusell a l'espatila, al 
davant de la nostra comitiva, que continuava en les seves funcions de 
custodi, és clar que pels volts de la Roca, i a més, donada la proximitat de 
Granollers, aleshores el perill era més gran que arreu. Santa i perseverant 
generositatl I hom pensa amb una alegria profunda que és ben comprensi- 
ble, davant d'actes d'una tan veritable caritat, que el bon Déu hagi volgut 
donar-se ell mateix, a més del Paradís, com a recompensa, ja que no hi 
pot haver preu a la terra per a tals accions. Digneu-vos, Senyor, beneir 
aquest bon cristià i aquell qui l'ha posat així a la nostra disposició total, 
durant tres dies i en tals circumstànciest 4És que no n'hi havia prou, com 
a recompensa per a don Rafael de Vidal, la gràcia d'eenviar-lip els 
cartoixans per a acollir-los a la masia de Rivals, en la qual, uns anys enrere, 
el Senyor li havia demanat el sacrifici del seu fill únic, el qual de fet hi 
trobà la mort2 Un tal comportament equival a l'actitud de Déu en els 
primers temps del poble escollit, quan per a consolar-se de les fuetades 
rebudes fruit de la seva saviesa, quan aquesta reclamà la mort dels 


293 


22 LOUIS BAUDIN 


primogènits d'Egipte, confià la subsistència del seu diví Fill Jesús, 
perseguit per Herodes, a la terra dels Faraons. El Senyor és a tot arreu i 
els seus camins són tot justícia i amorl" 

A mitja hora de la Roca tocàrem de nou el Mogent. S'acosta la mitjanit, 
i com que els més forts ja pensen de poder celebrar la santa Missa en 
arribar a casa, prenem, tots plegats, un petit refrigeri. Quants incidents no 
s'han produit d'ençà del nostre primer contacte amb aquest curs d'aigua 
on s'origina el Besòsi Quatre dies que compten per qui-sap les setmanes: 
La primera nit, del dimecres al dijous, els Oficis ens exhortaven a confiar 
incondicionalment en el bon Déu abandonant-nos-hi a ulls clucs, escoltem- 
los cantar les gràcies amb què l'Altíssim ens ha emparat i curullat de joia 
inefable: 

—4Fou ella (la Saviesa) qui encaminà per les dreceres el just 

que fugia de la ira del germà. 

Li mostrà el regne de Déu... 

El guardà constantment dels enemics 

i el féu ferm contra els qui li paraven emboscades.x (Sav 10,12) 


Deixem el Mogent, i el camí és bo: se n'aprofiten alguns, que 
prefereixen seguir a peu, d'altres preguen. Hi hagué qui sembrà d'dAve 
Mariesy la ruta: diu que en arribar al monestir n'havia dit mil cinc-centes, 
i, fins hi hagué qui reeixí a adormir-se. En passar per Alella, tornem a 
ésser tots dins la tartana. 

Hi teníem preparat, també, acolliment, però el nostre grup continuava 
resultant introbable. (Tal vegada hi hagué un secret designi providencial, 
ja que la nostra presència hauria precipitat, sense cap dubte, la realització 
d'un projecte del pare prior, i així estalviàrem una despesa inútil.) Espantat, 
1 amb raó, pels rumors pessimistes 1 la mancança d'informació segura, 1 
preocupat per la sort dels seus religiosos, el nostre venerable pare mirà 
d'enviar-nos a França, però per mar, ja que per tren era impossible. Amb 
l'aprovació de l'alcalde (de Tiana), divendres envià un propi a Barcelona 
per contractar amb una companyia naviliera un vaixell que recolliria els 
monjos al Masnou, a les dues de la nit del dissabte al diumenge, per a 
desembarcar-los a Port- Vendres. L'home portava diners per avançar una 
part del preu del transport. En passar per Badalona, troba (circumstància 
realment providencial) un amic a qui no havia vist de quinze anys enrera. 
Aquest senyor, enterat del motiu del viatge, li diu: 4dNo ho féssiu past La 


4. Els dos últims punts d'aquest paràgraf són de confusa redacció i són també de 
dificil comprensió. Es tracta, però, de dues idees extretes de l'Antic i del Nou 
Testament, i utilitzades a tall de comparació (nota de la Redacció). 
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situació es va arreglant cada vegada més. Davant d'aquesta afirmació, 
l'enviat va creure inútil el projectat viatge i tornà a can Nolis, i no se'n 
parlà mai més, d'això. També l'alcalde de Tiana, per compte propi, cregué 
un deure actuar en el mateix sentit, però fins al dilluns segúient no rebé 
resposta de la companyia, en la qual deien que es posaven a la nostra 
disposició. 

Hom podia, per tant, pensar a reintegrar el monestir. Això no obstant, 
bé calia tenir prudència en previsió de noves alarmes, com ja se'n produiren 
després d'aquesta que provocà el nostre èxode. Efectivament, hom anotà 
diverses temptatives el dijous i el divendres, st bé no arribaren a concre- 
tar-se en res. Així i tot, donaren ocasió a demostracions nocturnes del cos 
de defensors, els quals, amb fusells protegits amb canó paraflames, 
alarmaren els pacífics residents de la Conreria, i fins de Tiana, amb les 
seves demostracions sorolloses. En consequència, tot i que l'amic Coy ho 
havia aconsellat com a un mitjà eficaç d'intimidació, calgué prohibir aquest 
procediment intempestiu. 

Una causa d'alarma corregué a compte d'una colla de fugitius de 
Barcelona, en nom de tots plegats, alguns d'ells trucaren a la Cartoixa 1 
demanaren provisions. El germà els acomiadà després de donar-los sis 
pessetes i de dir-los que no podíem donar-los queviures ni res material, 
per mor de tenir la Casa plena de gent i mancar-ne per a tothom. 

Una llevadora de Badalona, veritable virago, prestà un bon servei a 
la Cartoixa, en desviar un centenar d'individus que volien pujar contra el 
monestir, amb el pretext que ací els esperàvem amb una gran quantitat de 
fusells i fins i tot canons. Que el bon Déu recompensi la bona fe d'aquesta 
senyora, com ho conta la Bíblia de les dues llevadores egípcies que 
mentiren materialment per salvar els mascles nou-nats d'Israel. 

Dissabte, el parc prior envià un propi a Barcelona, amb una carta per 
al capità general, on demanava un nombre determinat de guàrdies civils 
que protegissin el monestir. 

Enmig d'aquestes vicissituds, dom Romain se'n va anar. 

Arribem al Masnou. Emoció forta en veure la nostra tartana envoltada 
per sis homes armatsi Fou un simple espant, ja que es tractava de defensors: 
la revolta havia estat vençuda i els soldats muntaven la guàrdia contra els 
anarquistes. Fins 1 tot havien detingut un dels nostres criats que havíem 
fet passar davant per aclarir el camí, però que els semblà suspecte, la 
intervenció del pare procurador aconseguí alliberar-lo. 

En fer-se de dia, acabà el nostre èxode: vèiem, de lluny, els murs de 
la cartoixa, que resplendien a la llum de l'alba. Entrem a Tiana a les cinc 
del matí, ens creuem amb els obrers que es dirigeixen a les fàbriques, 1 
aquest fet ens confirma que la revolució és finida. Entrem a can Nolis per 
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saludar els seus hostes i ensems rebre instruccions del pare prior. Ens diu 
que anem de seguida a la cartoixa, i també ell ve amb nosaltres. Dom 
Adrien i dom Guillaume, els quals junt amb els altres que queden hostatjats 
a Tiana no retornaran a la Cartoixa fins a la tarda, ens acompanyen un bon 
tros de camí. Ho aprofitem per enterar-nos del resultat de la petició ele- 
vada al capità general. Heus aquí el que n'hem sabut. 

L'encarregat de la gestió, en ser a Badalona, passà a veure el nostre 
amic Coy, per a posar-lo en antecedents i assegurar-se de la possibilitat 
d'anar a Barcelona. 

Coy, el nostre tartaner, li respongué sense vacil:lacions: dEl capità 
general es veu desbordat, aquests dies, i no us rebrà pas. Deixeu-me la 
vostra carta, i jo mateix la hi entregaré tan aviat com sigui possible, 1 faré 
tots els passos necessaris. Vet aquí que ja a les dues de la tarda, Coy 
arribava a can Nolis acompanyat de nou guàrdies civils, els quals foren 
conduits de seguida a la cartoixa, on quedaren instal:lats. 

Aquesta presència de força armada a Montalegre, havia de tenir efectes 
inesperats. 

Durant el mateix dissabte començaren a ploure noves de Barcelona 
que feien saber dels estralls comesos pels anarquistes. Els veins de Tiana 
que hostatjaven algun cartoixà hagueren d'esverar-se, principalment en 
sentir contar els actes de venjança soferts pels qui havien acollit sacerdots 
1 religiosos. Hom s'explica així que quan el pare prior féu preguntar al 
senyor rector de Tiana, si els cartoixans refugiats podrien assistir a la 
Misa de l'endemà, sense comprometre els seus generosos hostes, el senyor 
rector respongué que no ho creia pas oportú. 

L'ambient de pànic augmentà encara a darrera hora, perquè corregué 
el rumor —que no quedà confirmat més tard— que hom preparava un atac 
nocturn a Montalegre. Llavors, la gent raonava que si els assaltants eren 
rebutjats, aquests, per venjar-se de la desfeta no deixarien de baixar a 
Tiana, i emprendre els cartoixans acollits i llurs protectors. Diverses 
famílies acudiren al pare prior suplicant-li que impedís els guàrdies de 
tirar contra els anarquistes. 

Quin dilemal El mateix interrogant de dimecres passat es plantejava 
ara de nou, però amb una molt més gran trascendència. Calia decidir-se 
entre la incolumitat del monestir i la salvació dels vint-i-cinc cartoixans 
recollits a Tiana, ensems que els interessos materials, i tal vegada fins la 
vida, de llurs generosos protectorsi 

En efecte, d'una banda teníem el deure de caritat i de justícia respec- 
te a tots aquests tianencs, gairebé tots o pagesos o obrers que tenen com a 
patrimoni únic, o quasi, la casa on viuen, i respecte dels quals ens havíem 
compromès a no comprometre'ls de cap manera. 
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Per un altre costat, tampoc no podia pensar-se a evacuar tots els 
cartoixans acollits a cases de Tiana, molt menys els malalts, quan, a més 
de la necessitat d'evitar el tragí que es produiria, amb el consegúent 
descobriment —encara més— de les ocultacions, precisament, els havia estat 
promès que evitaríem tot allò que pogués perjudicar o comprometre els 
nostres protectors. Però, aquests amics, sense excepció, tot i la por que 
tenien, no estaven disposats a deixar marxar els religiosos fins que s'hagués 
restablert la normalitat. En tenim proves ben clares. 

La primera que citarem tingué per escenari la casa Nolis mateixa. 
Cap a les nou del vespre s'hi presentà un veí de Tiana i li digué que temia 
per ell, pel Sr. Nolis, pel fet de tenir acollits a casa seva els cartoixans 
dom Adrien 1 dom Guillaume. Aquests religiosos manitestaren que se 
n'anirien de seguida per tal de no comprometre més llurs hostes, i que ja 
havien abusat prou de llur generositat. En sentir-ho, la senyora Rosa Nolis, 
tia del nostre amic Nolts 1 propietària de la casa, respongué amb el seu to 
vehement i decidit de sempre: 44 Qui és aquest que ve a aquestes hores a 
destorbar-nos2 Que se'n tornito I dirigint-se als dos cartoixans, afegí: 
4 Vosaltres, aneu-vos-en ben tranquils, a dormirt Í al primer revolucionari 
que es presenti, li obriré el cervellts 

L'endemà va saber-se que els altres cartoixans recollits a Tiana, havien 
rebut testimoniatges semblants per part de llurs hostes. Entre la dificultat 
de la llengua, car els religiosos no entenien prou el que deien els altres, 1 
veient la por que tothom tenia davant la incertesa, encara, de la situació, 
els cartoixans volien deixar el refugi, però en tots els casos se'n veieren 
privats per la persistència de llurs hostes a retenir-los. 

És que nosaltres, cartoixans francesos, havíem de deixar-nos guanyar 
en generositat per gent d'una altra nacionalitat, ara en moments difícils7 
El pare prior no ho cregué pas així. Ben al contrari, en aquesta conducta 
dels nostres hostes, va llegir-hi, ben clar, allò que se li presentava com un 
deure, i sense perdre temps trameté a la Cartoixa, perquè ho féssin saber 
als guàrdies, l'ordre de retirar-se si es presentava una banda important 
d'anarquistes per incendiar la casa." 

Sortosament no s'hi presentà cap grup hostil, ja que sense que s'hagi 
pogut saber per quin motiu, l'ordre del pare prior no fou comunicada al 
sergent que comandava la força fins l'endemà." D'altra banda, la decisió 


S. Vegeu aquest document a l'apèndix 2. 

6. Posteriorment se'ns ha dit que un dels religiosos que quedaren a la Cartoixa, 
va pensar que com que el pare prior parlava d'un atac important, era millor no dir res 
de la carta (a la guàrdia civil, segons la nota del manuscrit francès original) aquella 
nit, a no ser que es presentés un perill gros. 
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prioral hauria resultat ineficaç, Ja que quan el sergent va enterar-se'n, féu 
constar: 4Diuen molt a favor del vostre superior els sentiments d'humanitat 
que manifesta, però no depèn de nosaltres acatar-los. Pot demanar a 
l'autoritat militar que ens facin retirar de Montalegre, mentrestant, tot el 
temps que nosaltres siguem ací, hem de complir les ordres rebudes dels 
nostres caps. 1 la consigna que tenim és de defensar el convent contra 
qualsevol que l'ataqui:. 

Convé, en veritat, de remarcar que la Guàrdia Civil fou enviada per 
protegir Montalegre i no per a posar-se al servei del pare prior. 

És admirable descobrir, davant d'un perill imminent, en medis tan 
dispars com el claustre i l'exèrcit, els sacrificis que els dirigents saben 
imposar-se en compliment del deure i pràctica de la caritat. 

Fou la darrera prova. L'obra de santificació que Nostre Senyor volia 
realitzar durant aquesta crisi revolucionària en l'ànima del nostre supe- 
rior s'era acomplerta. El bon Déu acabava de demanar successivament 
al pare prior tots els sacrificis: el sacrifici dels seus fills, dels quals 
l'havia separat, el sacrifici de les seves forces, quan les hauria necessitat 
totes, finalment, el sacrifici de la seva cartoixa estimada, que ell immolà, 
una primera vegada, a la necessitat, i segonament, com a ressaca, a la 
caritat. La mesura n'era curulla, Déu li ho retornaria tot, ja que l'havia 
trobat fidel en tot. dEnmig d'aquestes desgràcies, Job no va pecar dient 
cap paraula de revolta contra Déus (Job 1.22). Digneu-vos, Bondat in- 
finita, multiplicar els vostres consols envers el nostre Pare, en la mesu- 
ra de les seves angoixes, i de prodigar-nos les efusions de la vostra mi- 
sericordia en atenció a les seves oracions i als seus sacrificis. dJahveh 
va restablir la situació de Job, mentre intercedia pels seus amicss (Job 
42,10). 

Tornem a ésser a la cartoixa. Amb quin afany i quina santa alegria 
passàrem el llindar de la porta' Que no s'hagi d'obrir mai més per a deixar- 
nos tornar a aquest món que no és de fet per a nosaltres, ni nosaltres som 
fets per a ell. El medi que el cartoixà necessita és el claustre, lluny de la 
solitud, la seva bellesa moral es marceix i es fon. El nostre monestir ens 
apareix com embolcallat de tristesa, hom diria com una vídua desolada, o 
com una mare que plora el fill únic. Que Montalegre deixi de portar, ben 
de pressa, aquestes robes endoladest Que torni a ésser, ben aviat, el Mons 
hilariss, residència de la santa alegrial 

Al pati d'honor hi veiem els guàrdies civils, els quals han de vetllar 
tot un mes per la nostra seguretat. El clos d'una cartoixa, 4 residència de 
soldats2 Esperem que sabran comportar-se segons el sentit de llur missió 
— Cadascú porta el glavi al costat: no hi hagi, de nit, sorpresests (Ct 3,8)- 
. Han d'assegurar la llibertat de les relacions de Jesús amb les ànimes, i 
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no podem dubtar que la proximitat de l'Espòs diví farà davallar a llurs 
ànimes la rosada celestial. 

Anem a l'església, a donar gràcies a Nostre Senyor. El Sagrari és 
buitl Oh Jesús, que durant cinc dies no heu fet més que passar pel nostre 
monestir una sola vegada cada matí, vulgueu tornar-hi ben de pressal Sít 
No trigueu a venir al vostre jardí tancats a collir-hi les flors, roses i 
lliris, que heu de presentar al vostre Parc del cel: 4Entro al meu jardí, 
germana meva 1 esposax (Ct 5.1). 

Finalment, la cel:lat Està igual que l'havíem deixada. Sols les flors 
de l'Avemaria, als peus de la Verge, són ben mortes, com si haguessin 
sofert la ventada de la persecució. 

Dos pares del nostre grup han pogut pujar a l'altar, els altres estaven 
rendits, ha calgut pagar de primer el nostre tribut a la naturalesa. Ens 
traguérem les lliurees del segle, i a descansar s'ha dit' Alguns dels pares 
que havien retornat ja el dissabte no sabien com fer-ho per manifestar- 
nos la seva simpatia i s'oferien per tot. Qui més s'hi afanyà fou D. Edmond. 

A migdia m'entero de l'arribada de dom Jean Chrysostóòme i de dom 
Etienne. Ho deixo tot per acudir al nostre estimat Antiquior" i que 
m'expliqui el seu cas, sense pensar gens que anava a entrevistar-me amb 
un confessor de la fe, i a escoltar una narració digna de figurar amb lletres 
d'or en els annals de la Cartoixa. 

Dom Chrysostòme 1 dom Léon se n'anaren dijous al matí amb la 
intenció d'arribar a França, però ben aviat es convenceren que això era 
impossible. Demanaren acolliment a una casa de Montmeló, els senyors 
de Sentmenat, i els reberen amb els braços oberts. L'endemà al matí, dom 
Chrysostòme pujà fins a Santa Quitèria per tenir notícies del nostre grup, 
i quan s'enterà de la nostra fugida de Rivals perquè ens perseguien, 
determinà no indagar més. Se'n tornava ja, quan es presentà dom Etienne, 
anguniós també pel que ens podia haver passat. Ambdós emprengueren el 
camí de Montmeló. Prop de l'Arrabal (barri de Vilanova de la Roca), els 
envoltà un grup de revolucionaris, uns trenta, un dels quals portava fusell. 
Un exaltat, encès de ràbia, es tira al damunt de dom Chrysostóme, el 
mossega en un braç i el bastoneja, després els escorcollen, els prenen els 
diners i se'ls enduen a Granollers: en diverses ocasions semblà que 
parlaven sobre si els matarien, però n'hi havia de més moderats, sobretot 
un francès, prou valent, que s'uní a l'escorta per protegir els nostres pa- 
res, i que els consolà fins i tot. Era ben bé un calvari viscut seguint les 
petjades del Diví Mestre. 


7. El superior tercer de la Casa (nota del traductor). 
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Prop de la vila, com que no sabien què els esperava, prevenint no els 
fos arribada l'hora darrera, es confessaren mútuament. Els pobres no 
tingueren en compte el que l'Església els havia assegurat en l'Ofici del 
dia: 4Els justos sofreixen molts mals, però Jahvèh sempre els n'alliberax 
(Salm 33,20). Els conduiren a la presó, on trobaren Sis religiosos de 
diverses institucions, entrats allí els dies precedents. El personal els tractà 
amb tots els miraments, als quals s'afegiren visites amables 1 que deixaven, 
a més, petits obsequis. No obstant això, llur situació no era gens clara ni 
exempta de perill. Qui presidia era un Comitè obrer —revolucionari 
moderat—, el qual s'esforçava de veres per la integritat de la vida i dels 
béns de tothom, però la massa podia, en qualsevol moment, enardida per 
alguns anarquistes forasters, lliurar-se a excessos. 

Dissabte al matí, dos membres del Comitè anaren a interrogar els 
nostres cartoixans i els preguntaren què eren aquells diners que els havien 
trobat. Acabat l'interrogatori, manifestaren al director de la presó: 
Confiem que els podrem salvar la vidas. La seguretat, per tant, no era 
pas completa. 

Durant la jornada, hom notà que la situació s'encalmava cada hora 
més: la gent començava a tenir-ne prou. Tant, que quedà decidit de tor- 
nar al treball el dilluns segient. El canvi s'estabilitzà talment que cap al 
tard, en presentar-se dos anarquistes vinguts de qui-sap-on 1 començar a 
incitar a la revolta, els agafaren i foren duts a la presó, junt amb els 
delinquents habituals, enmig dels crits de la gentada que els maleia. 
Aquesta cridòria augmentà l'angoixa dels nostres estimats captius, ja 
que ignorants del que realment succeia, ho interpretaren com a dirigida 
contra ells mateixos. 

Diumenge, tornaren les coses al seu lloc. Tant, que els nostres 
cartoixans no sols quedaren en llibertat, sinó que els fou restituit els que 
els havien pres. Í els més destacats dels qui els havien maltractat foren 
detinguts i conduits a la presó de Barcelona. 

Dom Chrysostóme, a més, em donà notícies de dom Jean-Marie, al 
qual havien visitat, en sortir de la presó, junt amb dom Etienne. Dom 
Jean-Marie estava a l'Hospital de Granollers, des de dissabte al matí. 
Com hi anà a raure7 

Simplement, que havent perdut contacte amb el grup de cartoixans 
durant la nit, es quedà sol en ple bosc, i a les fosques. Caminant d'esma, 
caigué i es donà un cop al cap, així ferit, arribà després a Granollers i 
entrà a la farmàcia, on el curaren com calia i l'adreçaren a l'Hospital. 
L'atengueren amb molt d'interès, que augmentà encara en saber-se que 
era un cartoixà. Dom Jean-Marie se'n meravellava fins a no acabar de 
creure-s'ho, tot i que membres de la Creu Roja l'anaven a veure i l'omplien 
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d'atencions. D'altra banda, la ferida no era important. El dimarts era donat 
d'alta i tornà a Montalegre, passant per Barcelona. 

En aquest viatge de retorn, el nostre veterà —fa dos anys que havíem 
celebrat el seu jubileu cartoixà, els cinquanta anys de professió mona- 
cal'l— passava d'una sorpresa a l'altra, en anar descobrint els progressos 
en l'ordre material dels homes, novetats insospitades per a qui enclòs 
dins la vida cartoixana no afita més que les coses de dalt. 

Il de dom Léon el nostre novici, què2 Havent-se enterat que a Montmeló 
es parlava de calar foc a casa dels de Sentmenat, precisament perquè 
l'havien acollit a ell, determinà de no donar lloc a més sospites 1 volgué 
anar-se'n. Llavors, els seus protectors el feren acompanyar per un fill de 
la casa fins a Barcelona, a l'estança d'una família amiga, on el reberen i 
tractaren admirablement. S'hi quedà en pau fins que revingué la calma. 
Dilluns a la tarda, tornava a Montalegre. 

Cal que parlem, ara, dels qui hagueren de tornar a peu, per manca de 
carruatge. Encoratjats per la notícia que a Montalegre els esperaven, 
emprengueren molt decidits el camí muntanyes enllà. Pujant, baixant. 
creuant valls i seguint torrenteres, s'anaven cansant sense lamentar-se'n. 
Després de sis hores, dom Xavier no pot més i s'asseu a la vora del camí: 
són les tres de la matinada. Un altre es queda allí a fer-li companyia, 
mentre la resta continua cap a Montornès, lluny de prop d'una hora, per a 
cercar-li un carruatge. Convé dir que aquest dom Xavier, malgrat una 
salut precària, havia aguantat les cinc jornades precedents tan atzaroses 1, 
sovint, dures. Olmés que fins aleshores havia estat el braç dret del pare 
vicari i qui féu algunes vegades de procurador del grup. 

Quan el grup arribà a Montornès, trucà a la rectoria. En veure'ls des 
de la finestra, el rector els prengué qui sap per qui, a causa de la seva 
indumentària. Al cap de mitja hora, els obrí la porta: aparegué en 
companyia de dos homes armats i fins ell tenia un revòlver a la mà. Mes 
així que els hagué reconeguts com a cartoixans, quina acollençat Tot li 
semblava poc, 1 sense perdre un instant més, gestionà com trobar una 
tartana que es fes càrrec de dom Xavier i el seu company. Amb el carruatge, 
arribaren a Montalegre, a les dues del migdia. 

La resta del grup, que no estaven pas menys cansats, romangué a la 
rectoria, esperant que la tartana de casa, els anés a buscar. Era al caure de 
la tarda quan els prengué i feren el camí cap a Montalegre durant la nit. 
Entre els d'aquest grup hi havia dom Laurent, a punt de fer els vots so- 
lemnes, i qui ens ajudà de veres durant tots aquests dies. El pare vicari, 
cap oficial de la columna, encarregà de les relacions amb els seglars que 
topàrem a l'esmentat dom Laurent, i en bona veritat que se'n sortí 
magníficament, ja que el seu tracte es guanyava els cors al primer mot. 
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La vida regular fou represa, definitivament, el dia 3 d'agost, dimarts, 
al matí. De totes maneres, des del dilluns dia 2, a Vespres, foren represos 
els actes conventuals, ja que el pare prior amb els monjos que s'hi 
presentaren recitaren els oficis de Vespres, i a la nit, Matines, en comú. 

La suspensió d'actes conventuals comprengué, per tant, de les Vespres 
del dimecres 28 de juliol, als Oficis Nocturns del dimarts, 3 d'agost, tots 
dos actes inclosos. Cinc dies complets, i si es vol, l'acte nocturn del dimarts 
dia 3. 


Acabem d'assistir a un doble miracle, ofert per Déu als Cartoixans de 
Montalegre. 

Per un primer prodigi, Ell infongué confusió i desorientació entre els 
nostres adversaris. Donen fe a al-legacions falses, i així se'n tornen, 
espantats per una pretesa defensa que els diuen que tenen organitzada els 
del monestir. Sabem, en canvi, que a Barcelona no vacil-laren a mantenir- 
se tres dies lluitant contra el col-legi dels Jesuites, 1 on perderen bon nom- 
bre dels seus. Aquest prodigi és encara més sorprenent a causa de la nostra 
fugida 1 peregrinació, que no podien quedar ignorades. 

4 la preservació dels religiosos2 No sabem com ponderar-ho. Quin 
luxe de recursos ha posat en joc la Bondat divina per fer-nos escapar 
tantes vegades de l'encalç dels revolucionaris, i per impedir que els qui 
de nosaltres caigueren en mans d'alguns d'aquests fanàtics exaltats, fossin 
torturats per la ràbia infernal que tenen als ministres de Cristi 4l no degué 
prodigar Ella, els socors i gràcies als febles i als malalts perquè no 
sucumbissin enmig de tantes privacions i fatigues2 

La Verge de Lourdes, a la qual havia estat confiada solemnement, 
l'onze de febrer de 1908, la custòdia dels nostres jardins i de les nostres 
hortes, acabava de defensar el seu feu, protegint la mansió de qui Ella és 
l'honor i l'alegria. 

Finalment, ja que ha estat fulminat aquest primer cop de fuet contra 
la bèstia revolucionària, vull dir que la crisi sorgida ha estat, quant al que 
toca a nosaltres, esclatada pel peu virginal de Maria, no podem de cap 
manera adormir-nos en la inèrcia. Quan el poderós Holofernes caigué 
fulminat per la fe i el coratge de la castíssima Judit, els fills d'Israel, 
esperonats per aquell prodigi, s'abateren contra els enemics que els 
assetjaven. 


Lloat sia Déu 
lla Verge Mare. 
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EPiLEG 


Acabem de cantar la misericòrdia divina, i d'exaltar el poder de 
l'Altíssim. Ens resta encara beneir aquesta divina Bondat per les accions 
que ha fet acomplir en les seves criatures, a favor de nosaltres. Car no 
podem dubtar que és la gràcia de Déu la que ha mogut tants cristians 
caritatius a fer bones obres amb què ens han afavorit. No podem anomenar- 
los un per un, però ens recordarem de tots ells amb gratitud immensa. 

Reunim ací, com en un únic clam de gràcies, tots aquests actes envers 
nosaltres: caminades, i fins corregudes sovint, sia per a avisar-nos d'un 
possible perill, sia per obrir-nos camí cap a algun lloc no gens avinent, 
com per a proveir-nos del que ens calia, aquella tan desinteressada 
generositat en cadascun d'aquests serveis, grossos o petits, els actes de 
caritat especial amb els religiosos malalts o presoners, 1, finalment, el 
suprem desinterès d'exposar-se personalment en perill a causa de nosaltres. 

Nostre Senyor, que ho veu tot 1 ho té tot comptat, el dia de les 
retribucions eternes dirà als benefactors dels seus fills estimats: 


Veniu, beneits del meu Pare: 

preneu possessió del Regne 

que Ell us tenia preparat des de la creació del món. 

Vosaltres, quan jo tenia fam, em donàreu menjar, 

Quan tenia set, em donàreu beure, 

Quan era foraster, em vau acollir, 

Quan em veiéreu despullat, em vau vestir, 

Quan estava malalt, em vau visitar, 

Quan era a la presó, vinguéreu a veure'my (Mt 25,34-36). 

... Us ho dic amb tota veritat: 

Tot allò que fèieu a cadascun d'aquests germans meus, al més petit 
dels meus cartoixans, m'ho fèieu a miy (cf. Mt 25,37). 


Quant a nosaltres, si no hem merescut la corona de la vida, podem, 
hem de guanyar-nos-la amb aquesta lluita de tots els instants que 
constitueix el fons de la vida religiosa. No hi ha pas una millor preparació 
per al testimoniatge de sang, si fos grat al Senyor de concedir-nos-lo, que 
aquest martiri incruent de les coses de cada dia. 

Mentrestant, beneim Déu, que s'ha fet la nostra força i la nostra 
salvació. Exaltem la seva divina Bondat perquè ens ha retornat a la 
muntanya seva predilecta, al santuari on Ell ha volgut tenir la seva estada, 
i que les seves mans sostenen i confirmen. Que Ell hi regni per sempre: 


Acabada aquesta traducció el 25 de novembre de 1977, festa de la 
beata Beatriu, a Montalegre. Deo gratias/" 
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APÈNDIX DOCUMENTAL I 


Instruccions del pare prior als monjos acollits a Tiana 


Venerables pares i caríssims germans. 

Algunes bones famílies de Tiana, amb una gran caritat, volen acollir- 
nos fins que no arribi el moment de tornar a reunir-nos tots en la nostra 
estimada Cartoixa, com espero puguem fer dintre dos o tres dies. 
Mentrestant, podreu refer-vos del fort cansament que acabeu de sofrir. 

Però aquestes famílies, la caritat de les quals ens admet així a conviure 
en les seves llars, amb el greu perill d'excitar, també contra elles, les 
represàlies dels anarquistes, han posat certes condicions a llur hospitalitat, 
condicions que són un deure elemental de delicadesa d'acceptar i complir. 

Són les seguents: 

l- Tots els religiosos acollits han de vestir de seglar. 

2- No poden sortir de la casa on estan acollits per anar a passejar per 
Tiana, ni tampoc per celebrar o assistir al Sant Sacrifici. 

De totes maneres, procuraré que diumenge almenys pugui assistir a la 
santa Missa la major part dels nostres. 

Vulgueu doncs, pares i germans estimats, tenir com imposades per 
obediència aquestes condicions d'acollença. 

Espero del vostre fervor que fareu tot el que podreu per edificar 
aquestes famílies que us acullen durant dos o tres dies. 

Tindria un goig de debò de reveure-us, no en dubteu pas, però he de 
sacrificar aquest consol al desig de no augmentar les responsabilitats 
d'aquesta família tan digna que ha volgut acollir-me. Esperem, doncs, 
per a reveure'ns, que la misericòrdia de Déu ens reuneixi de nou a 
Montalegre a tots nosaltres. 


Fr. Fortunat Qudin, prior. 


APÈNDIX DOCUMENTAL 2 


Carta del pare prior referent a la por de la gent de Tiana, amb motiu 
de l'arribada de guàrdies civils a Montalegret 


Estimat germà meu en Nostre Senyor: 
La gent de Tiana s'espanta quan pensa que a Montalegre es farà 


8. Carta dirigida a un dels germans encarregats de defensar el monestir, a la qual 
s'afegiren instruccions de paraula exigint que no fos obert més que davant de dos 
dels pares que hi hagués encara a la Casa, per tal que veiessin com notificar-ho als 
soldats, ja que aquests podrien trobar estranya aquesta conducta. 
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resistència als anarquistes, perquè temen que retombant sobre Tiana vagin 
a l'encalç dels religiosos que hi ha acollits i de qui els ha hostatjat. 

A can Nolis, principalment, ens diuen que els anarquistes no maten 
ningú en els convents als quals poden calar sense resistència, i insisteixen 
repetidament que mirem de no comprometre, amb una oposició de part 
nostra, la vida dels qui han tingut la generositat d'acollir-nos a Tiana. 
Reconec de bon cor que en això se'ns imposa un deure de caritat que no 
podem negligir. 

D'altra banda, és evident que dotze homes no poden defensar contra 
una massa un recinte tan extens, 1 vulnerable en diversos punts, com és la 
nostra Cartoixa." 

Per tant, si es presenta una banda nombrosa d'anarquistes per cremar 
el Monestir, no els feu cap resistència 1 vulgueu avisar els monjos que hi 
restin perquè se'n vagin... En cas d'un atac formal, la tropa podria sortir 
per una porta amagada. 

És una ordre que em veig obligat a donar-vos. i us prego que vulgueu 
comunicar-la a la Guàrdia Civil. 

Humilment vostre en Nostre Senyor, 


Fr. Fortunat Oudin, prior. 


APÈNDIX DOCUMENTAL 3 


Extractes d'una carta al pare sotsprocurador escrita per un pare 
acollit a Tiana juntament amb un germà malalt 


Venerable pare en Nostre Senyor: 

Junt amb el germà N. us donem moltes gràcies per la caritat amb què 
ens proveiu, més que no ens manca. Us agraim igualment la bona intenció 
de venir a veure'ns, i que tant ens hauria complagut 1 consolat, però com 
que fóra imprudent de deixar-se veure pel poble, nosaltres oferim al bon 
Déu, amb tota l'ànima, aquest sacrifici i tots els altres que Ell vulgui 
enviar-nos. 

Permeteu-me tan sols que us demani algunes notícies, per escrit, so- 
bre la nostra situació i en general, it que ens digueu també com està el V.P. 
Prior i la resta dels nostres germans... 

La nostra salut és bona, 1 el caríssim germà X. sofreix relativament 
poc. 


9. Aquesta consideració —que fóra discutible per al cas d'una banda indisciplinada 
i sense armes gairebé— pretenia suggerir als soldats una raó plausible a llur retirada. 
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Pel que ahir al vespre ens digué el nostre hoste, he deduit que l'estimat 
germà Z. està malalt. Se'l veia molt decaigut els dos dies del nostre recés, 
i em costà molt fer-li menjar alguna coseta. Hi sortí guanyant el meu 
company, ja que es partiren les seves racions d'ous i de llet... 

Confiem que gràcies a la vostra sol-licitud el venerable pare prior 
s'haurà refet del tot de les seves fatigues. Continueu cuidant-lo bé 1 
consoleu-lo: que senti el menys possible la tristesa d'aquests dies... 

Ens encomanem a les oracions del nostre venerable pare prior, a qui, 
us demanem, presenteu la nostra salutació més afectuosa, 1 també per a 
tots els nostres germans amb qui pugueu comunicar-vos... 


APÈENDIX DOCUMENTAL 4 


Carta de germandat" 


Nos FRA FORTUNAT OUDIN, prior humil de la casa de Montalegre, 
de l'Orde Cartoixà, i els altres monjos de la mateixa casa, als nostres 
estimats en Crist Srs. Rosa Nolis i Ginestà, Josep Nolis i Ginestà, Joaquim 
Nolis i Ginestà, Maria Bruguera 1 Humbert, Joan Nolis 1 Bruguera, Joaquim 
Nolis i Bruguera. 


SALUT PERENNE EN EL SENYOR 


Encara que per llei de caritat estiguem obligats davant Déu, 
constantment, amb el sufragi de les nostres pregàries d'ajudar tota 
l'Església dels fidels, tant els que militen a la terra com els que sofreixen 
les penes de llurs pecats en el Purgatori, molt més 1 amb més exigències 
hi estem obligats, com apareix en aquestes lletres, amb els que ho han 
merescut per l'afecte benèvol i piadós obrar, i han demostrat al nostre 
Orde, a nosaltres 1 a la nostra casa una expressió rellevant de devoció. 

Per aquesta raó, a la vista de la caritat insigne que a alguns dels nostres 
vau oferir amb gran ànim i amb obres, no fa gaire, quan es trobaven en 
perill, en la pertorbació de l'ordre públic pels enemics de Déu i de 


10. Traducció catalana de l'original ilatí de la carta de germandat a favor de la 
familia Nolis de Tiana arran de l'hospitalitat que van donar al pare prior, dom Fortunat 
Oudin i altres monjos durant la Setmana Tràgica. Aquesta traducció, acabada el dia 
14 de febrer de l'any 1995, feta per l'actual arxiver de Montalegre, dom Josep M. 
Canals, s'afegí com a complement d'aquest apèndix documental (nota de la Redacció). 
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l'Església, arriscant intrèpidament per ells la vostra seguretat, nosaltres 
desitjant manifestar-vos el testimoni del nostre agraiment, per la vostra 
benvolença us fem participants 1 germans, en la vida com en la mort, de 
totes les misses, oracions, vigílies, dejunis, abstinències, almoines i altres 
sufragis que es fan a casa nostra ara, i Si Déu vol, es faran en la posteritat, 
afegint-hi per una gràcia especial. que quan de seguida que la mort de 
cadascú de vosaltres (que Déu vulgui que sigui santa) es comuniqui a la 
nostra comunitat, s'ofereixi en sufragi del difunt, dues vegades, el sant 
sacrifici de la missa. 

Donat a la casa de Montalegre, el dia dotze de novembre de l'any del 
Senyor 1909. 


Fr. Fortunat Oudin, prior 


A la pàgina segilent: mapa dels itineraris descrits en el text de 
dom Baudin realitzat pel cartoixà de Montalegre dom Miquel M. 
Dalmau (Arxiu de la Cartoixa Santa Maria de Montalegre). 
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NEGOCIACIONES HISPANO-VATICANAS 
SOBRE LA dLEY DEL CANDADOs 
Documentación diplomàtica esencial de 1911 a 1913 


Vicente CARCEL ORTÍ 


Al hablar de la /ey del Candado me refiero también a la normati- 
va relacionada con ella, que afectaba a las órdenes y congregaciones 
religiosas, cuya existencia legal en Espafia intentó regular el Estado 
mediante un proyecto de ley de Asociaciones. El proyecto encendió 
el debate político durante la primera década del siglo xx y los prime- 
ros afios de la segunda. Se llegó entonces a momentos de altísima 
tensión en las relaciones Iglesia-Estado, pero diversas circunstancias 
políticas hicieron que el enfrentamiento decreciera poco a poco, que 
el Estado cediera en buena parte de sus pretensiones y que los religio- 
sos pudieran establecerse y organizarse en todo el territorio nacional 
según las normas canónicas y el respeto de las leyes civiles comunes. 
Sin embargo, se trata de un capítulo esencial para entender la intran- 
sigente beligerancia de dos instituciones —lglesia y Estado—, que de- 
fendieron con vigorosa energia sus respectivas posturas ideológicas. 
Un capítulo fuerte de la espinosa Cuestión religiosa, siempre presen- 
te en la historia de Espaiia, hasta nuestros dias. 
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AÀNTECEDENTES: NEGOCIACIONES CON LIBERALES Y CONSERVADORES 


Desde que en 1901, a causa de las agitaciones provocadas por la 
representación del drama antirreligioso Electra, de Pérez Galdós, de 
la incertidumbre y debilidad del Partido conservador y del afàn de los 
liberales por conseguir el poder, cuando éstos últimos llegaron al 
Gobierno de Espafia no tuvieron mayor preocupación ni compromiso 
més urgente que el de someter a todas las asociaciones religiosas ca- 
tólicas a las leyes del Estado. Esto se intentó por primera vez des- 
pués de que el Gobierno presidido por Sagasta se presentara a la na- 
ción con el programa de esatisfacer a la opinión liberal, mientras se 
extendian por toda Europa las repercusiones de los debates suscita- 
dos en Francia por la ley de Asociaciones de VValdech-Rousseau. 

El llamado Decreto Gonzdlez, de 19 de septiembre de 1901, esta- 
bleció que en el plazo de seis meses debian inscribirse en el Registro 
Civil de las provincias, y cumplir otras formalidades, las asociacio- 
nes ya creadas y comprendidas en la ley de Asociaciones del 30 de 
junio de 1887. El Gobierno se esforzó por defender que en dicha ley 
estaban comprendidas todas las congregaciones religiosas, excepto 
aquellas que de forma taxativa habíian sido mencionadas en los artí- 
culos 29 y 30 del Concordato de 1851. En cambio, la Santa Sede, y 
con ella todo el Episcopado espafiol, el Partido conservador, numero- 
sas personalidades políticas y destacados juristas, se opusieron abier- 
tamente a esta tesis diciendo que la ley de 1887, excluyendo de sus 
disposiciones, en el artículo 2, elas asociaciones de la Religión cató- 
lica autorizadas en Espafia por el Concordatos, exceptuaba de tales 
disposiciones a todas las congregaciones religiosas canónicamente 
aprobadas, por haber sido todas ellas autorizadas —algunas con el pri- 
vilegio de la subvención, otras sin éste— por el Concordato, concreta- 
mente por sus artículos primero y 45.' 

La firme actitud de la Santa Sede, al negarse a hacer sobre este 
particular ninguna concesión al Gobierno en el caso de que éste le- 
gislase unilateralmente sobre la materia de las asociaciones religio- 


l. Hay que recordar para ello la nota del cardenal Rampolla, secretario de Esta- 
do de León XIII. al embajador de Espafia ante la Santa Sede, José Gutiérrez Angúera, 
del 3 de enero de 1902, publicada en el apéndice documental de mi artículo Prece- 
dentes històrico-juridicos de la Lev del Candado. Documentos diplomàticos esen- 
ciales de 1876 a 1910: Analecta Sacra Tarraconensia 76 (2003), pp. 315-492, docu- 
mento 3. 
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sas, hizo que Sagasta —que, entretanto, había formado un nuevo Go- 
bierno, llamado del Pacro, en el que habian entrado como ministros 
Moret y Canalejas—," siguiendo el parecer de Moret y contra la idea 
propugnada desde entonces por Canalejas, se decidiese a negociar 
con Roma para regular definitivamente la situación jurídica de los 
institutos religiosos. Sagasta, ante las dificultades creadas por el he- 
cho de que estaban a punto de cumplirse los seis meses establecidos 
en el Decreto Gonzàlez, se puso de acuerdo sobre el modus vivendi 
de 1902 con la Santa Sede, estipulado por medio de notas 
intercambiadas entre el nuncio Rinaldini y el ministro de Estado," 
duque de Almodóvar del Río, y publicado por el nuncio con una cir- 
cular dirigida a los ordinarios de Espafia y por el Gobierno con una 
real orden de 9 de abril de aquel mismo ano 1902. 

Si bien es verdad que aquella real orden no reprodujo fielmente 
las bases convenidas —por lo que el nuncio creyó necesario presentar 
protestas verbales ante el ministro Moret—, sin embargo, la prensa 
radical la calificó como una prueba manifiesta del triunfo de Roma y 
atacó violentamente al Gobierno. Es més, afirmó que los religiosos 
salían de la crisis y de la lucha en una situación mejor que la prece- 
dente, desde el momento en que las comunidades, que no tenian (en 
SU Opinión) autorización del Gobierno, la conseguían con la formali- 
dad de la inscripción. Y también algunos diarios liberales y conserva- 
dores, a pesar de que se mostraban contentos por la conducta del Go- 
bierno, destacaron que, de hecho, este no había sido sincero, porque 
después de haberse obstinado tanto en sostener la aplicación integra 
del Decreto Gonzàlez, en la pràctica lo había anulado." El nuncio 


2. Este Gobierno fue formado por Sagasta el 19 de marzo de 1902 y se mantuvo 
en el poder hasta el 17 de mayo siguiente, coincidiendo con el inicio del reinado de 
Alfonso XIII. Sagasta dimitió y volvió a formar Gobierno el mismo día y con los 
mismos ministros: Segismundo Moret fue ministro de la Gobernación y José Canalejas 
de Agricultura y Obras Públicas. Sobre esta crisis ministerial y el nuevo Gobierno, 
cf. los despachos 208 (14 de marzo de 1902) y 209 (20 de marzo de 1902) de Rinaldini 
a Rampolla, en ASV. Segr. Stuto 249 (1903), fasc. 3. ff. 56-61. 

3. Despacho núm. 270 de Rinaldini a Rampolla, Madrid, 2 de noviembre de 
1902 (Ubid., fasc. 4. f. 2-3). 

4. Documento 5 de mi artículo citado en la nota 1. 

5. Documento 6 (ibid.). 

6. Sobre el debate parlamentario en el Congreso y en el Senado acerca de la 
cuestión religiosa, cf. el despacho núm. 107 del nuncio Rinaldini al cardenal Rampolla, 
Madrid 13 de julio de 1901. en ASV, Segr. Stato 249 (1903), fasc. 2, /f. 56-57. 
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Rinaldini dio el 16 de octubre de 1901 las correspondientes instruc- 
ciones a los superiores de las comunidades religiosas para que supie- 
ran a qué atenerse, habida cuenta de que el 20 de marzo de 1902 
terminaba el plazo para que las asociaciones religiosas se inscribie- 
ran en el Registro Civil." 

Con el Decreto Gonzàlez sin efecto, continuó el Gobierno por el 
camino emprendido de las negociaciones con la Santa Sede, expo- 
niéndole sus puntos de vista y sometiéndole, en abril de 1902, un 
proyecto de reforma del Concordato de 1851. Este proyecto, que ha- 
bía sido elaborado por el marqués de Taverga, ministro de Gracia y 
Justicia, trataba en la segunda parte de la situación jurídica de las 
òórdenes y congregaciones religiosas en Espafia, pero contenía mu- 
chos capítulos que no podían ser admitidos por la Santa Sede, de tal 
forma que estaba destinado al fracaso." Continuaron las negociacio- 
nes, con diversos proyectos y contraproyectos, elaborados por las dos 
partes y discutidos a través de los diversos ministerios que se suce- 
dieron en aquella época: pero ninguno de ellos llegó jamàs a ser pre- 
sentado a las Cortes. De esta forma, bajo el Gobierno conservador de 
Silvela, que subió al poder en diciembre de 1902, se convino en dejar 
aparte, de momento, la cuestión de la reducción del presupuesto ecle- 
siàstico (que era objeto de la primera parte de dicho proyecto Taverga) 
y de acabar con la cuestión de los regulares, mediante un real decreto 
concordado. 

Mientras el mencionado real decreto se estaba discutiendo y pre- 
parando, cayó el Gobierno, y todo el asunto quedó pendiente hasta 
que, después de algún tiempo, el nuevo gabinete conservador, por 
medio de su presidente, Villaverde, manifestó la intención de reanu- 
dar las negociaciones. Sin embargo, éstas no llegaron a un resultado 
positivo hasta el 19 de junio de 1904, siendo ya presidente del Go- 
bierno Antonio Maura. En esta fecha, Maura estipuló con la Santa 
Sede un convenio relativo a la asociaciones religiosas." 


7. ASV, Segr. Stato 249 (1903). fusc. 2, ff. 94-99. 

B. Documento 7 de mi articulo citado en la nota I. 

9. Raccolta di Concordati, a cura di A. Mercati (Tipografia Poliglotta Vaticana 
1954), I. pp. 1091-1094. Historia de la Iglesia en Espana. dirigida por R. García- 
Villoslada, vol. V, La Iglesia en la Espaia Contemporàanea (1808-1975) (Madrid, 
BAC, 1979), pp. 735-737. La documentación sobre la negociación de este convenio 
se halla en ASV, Segr. Stato 249 (1910) fasc. 13. 
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REACCIONES DE LA PRENSA LIBERAL 


Apenas el convenio fue del dominio público, la prensa liberal de 
todos los colores, que había recibido órdenes políticas, se levantó, 
como era de prever, en contra de lo que había hecho el Gobierno, 
recordando que el convenio suponía: 

— una victoria del clericalismo, 

— un abandono de los derechos soberanos del Estado y de las re- 
galías de la Corona a las pretensiones del Vaticano, 

— una afirmación del predominio de la Santa Sede en los asuntos 
internos del Reino, etc. 

Todo se basaba en lo dispuesto en el artículo primero del conve- 
nio, que eximía a las órdenes religiosas existentes en Espafia, las cua- 
les habían cumplido las formalidades de la inscripción civil, estable- 
cidas en la ley común sobre Asociaciones. 4Hasta hoy —escribía El 
Heraldo, òrgano de Canalejas— con todos los prejuicios provocados 
por el malaugurado Modus vivendi y por la pasividad y el abandono 
del deber por parte de los liberales, sin embargo en Espafia el Estado 
puede legislar sobre todas las Órdenes religiosas (a excepción de dos 
Órdenes y de una tercera) como le guste, con plena y absoluta inde- 
pendencia, con la plenitud de la soberania. Si este Convenio se aprue- 
ba, Espafia ya no podrà legislar (hasta escribirlo humilla y degrada, 
por cuanto es absurdo) sobre el derecho de asociación. Ninguno, ni 
rey absoluto, ni constitucional, ni presidente de República, y tampo- 
co un Jefe del Estado en tonsura, podría aceptar esto que sus minis- 
tros vaticanos y clericales aconsejan que acepte del rey de Espatia y 
tienen el atrevimiento de someterlo a las Cortes). 

Por su parte, El Imparcial, escmbia: 4La situación actual de las 
Órdenes religiosas es esta: hay tres Ordenes concordadas, lo que es lo 
mismo que decir que el Gobierno no puede tomar disposiciones sobre 
ellas si no es de acuerdo con la Santa Sede. Las otras Ordenes reli- 
glosas estàn inscritas en los registros civiles, sin que esta inscripción 
sea un título de legitimidad, sino un estado transitorio de derecho, mien- 
tras se negocia con Roma. Més claro todavía: sobre estas congregacio- 
nes el Estado espafiol se reserva todas, absolutamente todas sus prerro- 
gativas, pudiendo adoptar medidas sobre dichas asociaciones sin inter- 
vención alguna del Vaticano. Veamos ahora las consecuencias inme- 
diatas de la ejecución del Convenio. En el instante en que fuese apro- 
bado, permanecerian concordadas las tres Órdenes que lo eran desde 
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1851, màs las innumerables congregaciones inscritas en los registros 
civiles. Y 4qué significa dar el caràcter de concordatarias a estos cen- 
tenares de comunidades religiosas2 Significa, y Salta a la vista la enor- 
me trascendencia del caso, que en el futuro el Estado espafiol no po- 
drà legislar, no podrà intervenir si no es con el beneplàcito de Roma, 
de acuerdo con Roma y subordinadamente a la Santa Sede. Esta es la 
esencia del problema, y siendo así, es perfectamente natural el levan- 
tamiento en masa de los liberales contra una obra del Gobierno que 
se abandona, atados pies y manos, a una ingerencia extranjera). 

Y mientras los liberales gritaban de esta forma contra la disposi- 
ción del artículo primero, no tenían en cuenta o reducían a una ilu- 
sión las reales e importantes concesiones que la Santa Sede hacía en 
el mismo Convenio. 

A pesar de todo ello, y de la oposición de todos los grupos del 
partido liberal, el Convenio fue aprobado por el Senado el 29 de ju- 
nio por 157 votos contra 36. Sin embargo, como quiera que las Càma- 
ras se cerraron por las vacaciones veraniegas a principios de julio, faltó 
el tempo suficiente para la discusión del convenio en la Càmara de 
Diputados, y la cuestión fue aplazada hasta la reapertura de las Cortes. 
Pero, cuando menos se esperaba, el 14 de diciembre de 1904, cayó el 
Gobierno Maura por un motivo absolutamente extrafio al tema de las 
órdenes religiosas: el gabinete presentó la dimisión a causa de des- 
avenencias políticas relacionadas con el nombramiento del jefe del 
Estado Mayor Central del Ejército. 


DE NUEVO LOS LIBERALES EN EL GOBIERNO 


Con la vuelta de los liberales al poder —Montero Ríos había for- 
mado Gobierno-, quedó abandonado el convenio sobre los religio- 
sos, aprobado por el Senado pero al que le faltaba todavía la ratifica- 
ción por parte del Congreso de Diputados. Después de un segundo 
gobierno liberal, presidido por Moret, que duró un mes escaso, se 
formó el $ de julio de 1906 el nuevo ministerio, también liberal, pre- 
sidido por el general López Dominguez, P en el que Pío Gullón fue 


10. Sobre la caida del Gobierno Moret y la formación de este Gobierno, cf. el 
despacho núm. 611 de Rinaldini a Merry del Val, Madrid, 7 julio 1906, en ASV, Segr. 
Stato 249 (1906), fasc. I, ff. 101-103. 
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ministro de Estado (Asuntos Exteriores), el conde de Romanones de 
Gracia y Justicia, y Dàmaso Dàvila, de la Gobernación. Este gobier- 
no desplegó una actividad antirreligiosa muy intensa, pues, ademàs 
de varias disposiciones con las que se atacó el matrimonio católico, 
la ensefianza privada y el derecho de la Iglesia sobre los cementerios, 
fue presentado por el ministro Dàvila a las Cortes, el 23 de octubre 
del mismo afio, un Proyecto de ley para regular el derecho de asocia- 
ción, ' sugerido por Canalejas. Este proyecto estaba viciado por dos 
defectos gravísimos: en cuanto a la forma, porque a pesar de tratar en 
parte de las congregaciones religiosas, había sido presentado 
unilateralmente por el Gobierno, sin acuerdo previo alguno con la 
Santa Sede, en cuanto a la sustancia, estaba inspirado en tendencias 
anticlericales y jacobinas hostiles a las órdenes y congregaciones re- 
ligiosas, puesto que tendía a limitar enormemente el número de las 
congregaciones ya existentes y reconocidas por el Estado, y a hacer 
muy difícil la existencia y la fundación de otras nuevas. El 27 de 
octubre fue instituida una comisión parlamentaria para examinar este 
proyecto, presidida por el anticlerical Francos Rodríguez, la cual dio, 
naturalmente, parecer favorable. 

Ante esta grave situación, la Santa Sede dio disposiciones inme- 
diatas al nuncio Rinaldini para que hiciera conocer al Gobierno el 
malestar del Papa por su conducta, informase al rey Alfonso XIII y 
explicase el caràcter lesivo para los derechos de la Iglesia y de las 
convenciones concordatarias de dicho proyecto de ley. 

Llegaba, entretanto, a la Santa Sede, de mano del embajador Ojeda, 
una nota del ministro Gullón, con la cual se pretendía justificar la 
iniciativa del Gobierno, a base especialmente de oportunidad admi- 
nistrativa y política y de una falsa interpretación del Concordato por 
lo que se referia a las congregaciones religiosas. A dicha nota respon- 
dia de forma exhaustiva la Santa Sede con otra del 19 de noviembre 
de 1906. Pero el mismo día 19 de noviembre salía de Madrid un des- 
pacho del nuncio Rinaldini dirigido al cardenal Merry del Val en el 
que se comunicaba que el duque de Sotomayor había asegurado 
confidencialmente al nuncio, en nombre del rey, que estuviera tran- 
quilo con respecto al mencionado proyecto y que escribiera en este 
sentido a la Santa Sede, ya que el proyecto quedaria muerto en la 


ll. Sobre este proyecto, llamado de Dàvila-Gullón. cf. ASV, Segr. Stato 249 
(I910), fasc. la, ff. 132-153. 
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Càmara de Diputados, o ciertamente en el Senado. La Santa Sede, 
respondiendo al nuncio, le interesaba para que, en el caso de que aún 
no hubiese sido hecha pública la nota de protesta enviada al Gobier- 
no, lo hiciera él mismo, con habilidad y prudencia, de público domi- 
nio, y esto para impedir que, en el futuro, pudiera algún ministro, 
seguidor de las ideas de Gullón y de Dàvila, abusar del silencio de la 
Santa Sede. Sin embargo, poco después, el 30 noviembre de 1906, el 
mencionado proyecto cayó —aunque había comenzado su discusión 
en las Cortes—, junto con el gabinete López Domínguez . El Gobierno 
había sucumbido por las discordias internas que dividían al partido 
liberal. 

Después de un efimero Gabinete Moret, siguió otro presidido por 
Vega de Armijo, bajo el cual continuó la discusión del proyecto de 
ley sobre las Asociaciones religiosas, pero también este cayó, poco 
después, el 4 de enero de 1907. El 25 de enero era ya presidente del 
Consejo Antonio Maura y de esta forma quedó por entonces sepulta- 
da la ley de Asociaciones. 

Se habría podido esperar con fundamento que con dicho ministe- 
rio conservador la cuestión religiosa habría quedado definitivamente 
resuelta. Pero tampoco esta vez se pudo conseguir resultado alguno: 
porque, combatido furiosamente por sus adversarios Y, en particular, 
por el bloque de izquierdas, especialmente a raíz de los movimientos 
revolucionarios de Barcelona, Y forzado por las violencias parlamen- 
tarias de Moret, el gabinete Maura tuvo que retirarse en octubre de 
1909. 

Habiendo vuelto al poder el partido liberal con el Gobierno Moret, 
el ministro de Estado, Pérez Caballero, declaró inmediatamente como 
cuestión prioritaria y urgente la regulación de la situación jurídica de 
las congregaciones religiosas. " De hecho, el mismo ministro, el 21 
de enero de 1910, entregó al nuncio Vico, quien se apresuró a trans- 
mitirla a la Santa Sede, una nota relativa al proyecto de Protocolo, 
cuyas bases eran: 

— por una parte, la distinción entre las tres órdenes, a las que, 
según el Concordato, correspondía una situación privilegiada, y las 
otras congregaciones religiosas, que deberían quedar sometidas a cuan- 
to estaba prescrito en la real orden de 1902 y el derecho común: y 

— por otra, el principio de la dependencia de las órdenes y congre- 


12. ASV, Segr. Stato 249 (1913). fasc. 1, ff. 3-19. 
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gaciones religiosas existentes en Espafia de los vicarios generales re- 
sidentes en la misma nación y completamente inmunes de sometimien- 
to a cualquier autoridad eclesiàstica extranjera. 

Pero, como esta última parte de la nota tenía todo el tono de un 
ultimàtum, el cardenal Merry del Val dio instrucciones al nuncio 
para que respondiera con la debida prudencia y delicadeza diciendo 
que, aunque la Santa Sede no tuviera interés ni deseo de comenzar 
de nuevo las negociaciones, y ademés preveyera que no sería fàcil 
ponerse de acuerdo sobre varios puntos, sin embargo no se mostra- 
ba ajena, en caso de que el Gobierno lo quisiera, a negociar amisto- 
samente, pero, ya que el Gobierno en la última parte de la nota se 
mostraba de forma abierta decidido a no tener en cuenta la respues- 
ta de la Santa Sede si ésta no era favorable a sus propuestas, la San- 
ta Sede no estimaba ni conveniente a su propia dignidad ni útil en- 
trar en negociaciones que, dados los sentimientos del Gobierno, no 
habrian podido evidentemente conducir a ningún buen resultado. 
Ademàs, la Santa Sede se reservaba la plena libertad de juicio y de 
acción sobre lo que el Gobierno tenía intención de hacer en esta 
materia. 

Habiendo ejecutado el nuncio estas instrucciones, el ministro Pérez 
Caballero, que ya se habia percatado del error cometido, se apresuró 
a enviarle, el 6 de febrero, una nota de rectificación: 

— aseguràndole que el Gobierno no había tenido la màs mínima 
intención conminatoria, 

— explicando la necesidad en que se encontraba el Gobierno de 
rendir cuentas a las futuras Cortes, apenas quedaran constituidas, del 
resultado de las negociaciones, por exigencias políticas superiores a 
su voluntad, y 

— expresando el evivísimo deseo del Gobiernos de llegar a fór- 
mulas de inteligencia con la Santa Sede, hallàndose favorablemente 
dispuesto a escuchar con espíritu amistoso y transigente, dentro de 
sus convicciones y compromisos, cuanto tuviera a bien manifestarle 
la Santa Sede. " 


13. En ASV, Segr. Stato 249 (1910), fasc. 13, se halla la documentación relacio- 
nada con los trabajos que realizó la comisión mixta encargada de revisar el Concor- 
dato de 1851, entre 1904 y 1908. En ella aparecen documentados los temores de que 
el nuncio Vico se dejara influir por los integristas, acusación de la que él mismo se 
defendió en carta a Merry del Val, del 13 de abril de 1910 (/bid. /f. 182-162). 
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EL GOBIERNO CANALEJAS 


Sin embargo, tres dias màs tarde, el 9 de febrero, cayó el Gabine- 
te Moret y le sucedió el Gobierno presidido por Canalejas, cuya pri- 
mera preocupación fue reemprender las negociaciones con la Santa 
Sede sobre las congregaciones religiosas e hizo presentar, el 15 de 
abril de 1910, por medio del embajador Ojeda, al cardenal Merry del 
Val, una nota en la que comunicaba oficialmente algunas propuestas 
del Gobierno sobre la situación legal de las órdenes. Pero, aparecía 
inmediatamente en la mencionada nota, como su finalidad principal, 
y como objetivo fundamental de Canalejas, la reducción de las casas 
religiosas en Espafia, junto con el deseo de fijar normas para impedir 
que su número aumentase todavía màs en el futuro, especialmente 
con la entrada de religiosos extranjeros en territorio espafiol. Ade- 
màs, se quería expresamente que la Santa Sede admitiese el principio 
de la dependencia de las órdenes y congregaciones religiosas de los 
vicarios generales residentes en Espafia y la excensión de cualquier 
autoridad eclesiàstica extranjera. 

Con la nota del 9 de mayo siguiente, dirigida al embajador Ojeda, 
Merry del Val —renovando en la sustancia las concesiones a las que la 
Santa Sede había ya consentido en el convenio de 1904—, hizo com- 
prender al Gobierno que en lo que se referia al primer punto —la de- 
seada reducción, equitativa y razonable—, la Santa Sede no se oponía 
a que fuesen suprimidas las casas y conventos en los que residieran 
menos de doce religiosos, a excepción de las comunidades que no 
tenían vida común o que se dedicaban a la ensefianza o a obras de 
caridad, como también a las casas de procura o de salud, y de todas 
aquellas que los obispos considerasen necesarias para el ejercicio del 
ministerio sagrado en sus diócesis. Ademés, el Papa no se habría opues- 
to a limitar en lo sucesivo el aumento excesivo de número, con tal de 
que para abrir nuevas casas de órdenes ya existentes en Espafia fuese 
necesario el consentimiento del Ordinario y la autorización guberna- 
tiva y que, para establecer nuevas órdenes y congregaciones religio- 
sas, se pidiera autorización al mismo Papa, previo acuerdo entre el 
Gobierno y la Santa Sede. Ademàs de todo esto, y por cuanto concer- 
nía de forma especial a los extranjeros, la Santa Sede no habría teni- 
do dificultad alguna en conceder que ellos no pudieran fundar órde- 
nes y congregaciones religiosas con personalidad jurídica reconocida 
por el Estado, sin haberse previamente naturalizado en el reino según 
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la ley común, y que aquellos que hubiesen conservado su condición 
de extranjeros y entrasen o residiesen en algún convento o casa reli- 
giosa de Espafia, quedasen sometidos a todas las disposiciones del 
derecho común vigentes para los extranjeros. 

El Santo Padre habría también admitido que las congregaciones 
religiosas fuesen sometidas a los impuestos del Reino, que gravaban 
sobre otras personas jurídicas o súbditos espafioles. Se entendía, ade- 
màs, que las congregaciones que se hubiesen uniformado a tas reglas 
precedentes y ademàs hubiesen cumplido la formalidad de la ejecu- 
ción civil, habrían podido gozar de la plena personalidad jurídica y 
considerarse como comprendidas en la excepción establecida en el 
pàrrafo primero del artículo segundo de la ley del 30 de junio de 1887, 
y habrían podido libremente regirse según las disposiciones del dere- 
cho canónico y las propias constituciones, salva la observancia de las 
leyes generales del reino, en todo lo que se referia a las relaciones 
con el poder civil. 

Igualmente, las órdenes religiosas que tenian en Espafia una si- 
tuación de privilegio habrian podido mantener el disfrute de sus dere- 
chos. Y si en casos particulares se hubiesen verificado abusos en cuanto 
a la existencia y al número de dichas casas religiosas ante las pres- 
cripciones canónicas y a las especiales normas concordadas entre la 
Santa Sede y el Gobierno espadol, éste no tenía màs que denunciarlo 
al Santo Padre, el cual se declaraba dispuesto a poner remedio opor- 
tuno, incluso por medio de vistas apostólicas. 

Finalmente, habiendo el Gobierno pedido también la absoluta au- 
tonomía y exención de las órdenes espafiolas de los superiores resi- 
dentes fuera del Reino, se expresaba en la nota del cardenal la espe- 
ranza de que el Gobierno mismo, plegàndose a motivos de modera- 
ción y de equidad, tratase de retirar esta petición. 

Prescindiendo, en efecto, de todo lo que sobre este punto la Santa 
Sede había tenido ocasión de declarar en el pasado, apoyando sus 
puntos de vista en irrefutables argumentos históricos y jurídicos, es- 
taba claro que tal exención, por una parte se oponía a las normas 
fundamentales del derecho común sobre el régimen de los órdenes y 
congregaciones religiosas, y por otra habria llevado a la decadencia 
de la disciplina regular en Espafia, con un no menor dafio para al 
sociedad lo mismo que para el bien general de la Iglesia. 

El intercambio de ideas que pudo haber entre el Gobierno y la 
Santa Sede sobre el tema de las órdenes y congregaciones religiosas 
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fue breve, ya que, a pesar de que ésta hubiese debido satisfacer con- 
venientemente, con la mencionada nota, los deseos del Gobierno y 
puesto una base sólida y oportuna para llegar a una ràpida solución 
del conflicto, Canalejas empezó muy pronto, y lo continuó a pesar de 
las repetidas protestas pontificias, su sistema de tomar unilateralmente 
—cuando estaban pendientes las negociaciones— disposiciones con- 
trarias a los pactos concordatarios y, ademàs, varias de ellas se refe- 
rían precisamente a la materia que era objeto de la discusión, lo que 
hacia imposible evidentemente el curso regular de las negociacio- 
nes. 

Es suficiente recordar a este propósito: 

— la circular del 30 de mayo de 1910, con la cual se puso en vigor 
la real orden del 9 de abril de 1902, que, como se ha dicho anterior- 
mente, contenia muchas disposiciones no comprendidas en el modus 
vivendi, referidas a las órdenes y congregaciones religiosas, y tam- 
bién la real orden del 10 de junio de 1910, relativa a las manifestacio- 
nes públicas de los cultos extranjeros, la cual tocaba normas funda- 
mentales del Concordato, 

— el mensaje de la Corona, en el que se anunciaba un proyecto de 
reforma general de la ley de Asociaciones del 30 de junio de 1887 y 
se expresaba abiertamente el propósito de excluir de las escuelas la 
doctrina de la fe," 

— el proyecto de ley llamado del Candado, leido en el Senado el 8 
de junio de 1910, con el cual, mientras por una parte no se reconocía 
a las congregaciones religiosas ninguna situación privilegiada, sino 
que habian de considerarse implícitamente como sometidas a la ley 
común del 30 de junio de 1887, por otra, se imponian unilateralmente, 
en virtud de un verdadero y propio régimen de excepción, algunas 
condiciones para la apertura de nuevas casas, especialmente referen- 
tes a los extranjeros, a los que otras asociaciones no estaban someti- 
das. 

Después de todo esto, la Santa Sede, con la nota del 22 de julio de 
1910, confirmada con otra del 22 de agosto, se vio obligada a decla- 
rar formalmente que, mientras fuese mantenido dicho proyecto de ley, 
ella, por la tutela de su decoro y por el deber imprescindible de defen- 


14. Sobre la relación entre la cuestión religiosa y el discurso de la Corona, cf. el 
despacho núm. 334 del nuncio Rinaldini al cardenal Rampolla, Madrid, 11 de junio 
de 1903, en ASV, Segr. Stato 249 (1903), fasc. Ll, ff. 112-113. 
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der, como era natural, los intereses religiosos de la nación espafiola, 
se encontraba en la imposibilidad de continuar la negociación sobre 
la cuestión de las órdenes y congregaciones religiosas, y dejaba al 
Gobierno toda la responsabilidad de lo que había hecho y de lo que 
haría en esta materia y de las consecuencias que de todo ello hubieran 
podido seguirse. De hecho, sin embargo, el Gobierno mantuvo el pro- 
yecto de ley del Candado, que fue aprobado definitivamente, si bien 
con la débil votación del 23 de diciembre de 1910 en la Càmara de 
Diputados. P De esta forma las negociaciones quedaron interrumpi- 
das, ya que se prohibió en Espana el establecimiento durante dos afios 
de nuevas asociaciones pertenecientes a órdenes y congregaciones 
religiosas canónicamente reconocidas por la Santa Sede, sin la auto- 
rización por Real Decreto publicado en la Gaceta oficial, del Minis- 
terio de Gracia y Justicia, que no se concedía cuando més de la terce- 
ra parte de los individuos que habían de formar la nueva asociación 
fueran extranjeros. 


ENFRENTAMIENTO EPISTOLAR ENTRE CANALEJAS Y MERRY DEL VAL 


Para entender plenamente los hechos relativos a la aprobación de 
dicha ley, la conducta de los obispos en la discusión del Senado, la 
deslealtad del Gobierno al cambiar la fórmula concordada con los 
prelados, así como la situación general en Espaiia al comienzo de la 
segunda década del siglo xx, el obispo de Madrid-Alcalà, José María 
Salvador y Barrera, 'Í envió el 13 de enero de 1911 una extensa carta 


15. El nuncio Vico lo comunicó por telégrato al cardenal Merry del Val el mismo 
día. Cf. ASV, Segr. Stato 249 (1913), fasc. 10, f. L14). Y con despacho núm. 569, del 
mismo día, informó sobre la votación parlamentaria (Íbid., f. 135). 

16. Nació en Marchena (Sevilla) el 1 de octubre de 1851 y murió en Vigo 
(Pontevedra), el 4 de septiembre de 1919. Cursó Humanidades en el seminario del 
Sacro-Monte de Granada, donde obtuvo por oposición media beca en 1867. Después, 
estudió hasta 1875 Filosofia y Letras y Derecho Civil. doctoràndose en las primeras 
facultades. Cuando aún no era presbitero hizo oposiciones simultàneas a càtedras de 
Filosofia en Institutos, de Historia en las Universidades de Valladolid y Oviedo y a la 
canonjia magistral en el propio Sacro-Monte, del cual fue también rector. Gracias a 
su relación personal con el auditor de la Nunciatura, monsefior Bavona, fue tomado 
en consideración por el nuncio Rinaldini como candidato idóneo para el episcopado, 
pues habia intervenido en las negociaciones de la Nunciatura con el ministro de Ins- 
trucción Pública para regular el tema de la ensefanza. Fue preconizado obispo de 


321 


14 VICENTE CAÀRCEL ORTÍ 


al cardenal Merry del Val, en la que quedaron suficientemente expli- 
cados los hechos més importantes ocurridos desde diciembre del afio 
anterior. En esta carta el prelado matritense se defendia de las acusa- 
ciones de dliberal, demócrata y canalejistay.'" Merry del Val le res- 
pondió diciéndole que le apreciaba, aunque no siempre podía ccon- 
venir en todos sus juicioss.'Y En distintas ocasiones Salvador y Barre- 
ra había intervenido en el Senado para defender los derechos de la 
Iglesia sobre la ensefianza de la juventud, la obligación de los maes- 
tros de ensefiar la doctrina cristiana y el derecho de prelados y pàrro- 
cos a intervenir y vigilar sobre la instrucción. Preocupado por la Ac- 


Tarazona en 16 de diciembre 1901, y consagrado en Granada en 20 de abril de 1902. 
El 14 de diciembre de 1905 fue trasladado a la diócesis de Madrid-Alcalà, donde 
pudo desarrollar un amplia labor pastoral en defensa de la ensefianza religiosa y en la 
difusión de la Acción Católica. Inauguró el seminario conciliar, en donde organizó la 
Facultad de Sagrada Teologia y creó una càtedra de sociologia. Erigió el seminario 
menor de Alcalà de Henares. Celebró sínodo diocesano en febrero de 1909. Durante 
los once afios de su pontificado en la diócesis de Madrid abriéronse al culto público 
las iglesias de San Ramón, en el Puente de Vallecas: la cripta de la Catedral de la 
Almudena: la de San Miguel, con sus escuelas: la de Nuestra Sefiora de Gracia, la de 
la Concepción y la de Covadonga. En mayo de 1909 inauguró la Casa del Instituto de 
Damas Catequistas, y en 1911 se celebró en Madrid, bajo sus auspicios, el Congreso 
Eucarístico Internacional. Celebró dos concursos parroquiales y ocho asambleas 
diocesanas. Fue miembro de la Real Academia de Ciencia Morales y Politicas. El 4 
de diciembre de 1916 fue nombrado arzobispo de Valencia, pero tuvo un pontificado 
breve, pues falleció apenas dos afios y medio més tarde en el colegio de los padres 
jesuitas de Vigo. Escribió numerosas obras, entre ellas, La Ciencia de la educación 
tiene su lugar propio entre las Ciencias Morales (Madrid 1911), El P. Flórez v su 
Espata Sagrada (Madrid 1914), Colección de discursos parlamentarios y trabajos 
pastorales teològicos (Madrid 1915). Cf. E. OLMos CANALDA, Los prelados valentinos 
( Valencia 1949). pp. 362-371, R. RirzLER-P. SEFRIN, Hierarchia catholica, vol. VIII 
(Padua 1978), p. 555, y mis obras, Historia de la Iglesia en Valencia, vol. I (Valen- 
cia, Arzobispado. 1986), pp. 714-771, Benedicto XV v los obispos espaioles. Los 
nombramientos episcopales en Espata desde 1914 hasta 1922: Archivum Historiae 
Pontificiae 29 (1991) 197-234: 30 (1992) 291-338, Nombramientos de obispos en 
Espania durante el pontificado de san Pio X (1903-1914): Analecta Sacra 
Tarraconensia 68 (1995) 235-423, Los nombramientos de obispos en Espata duran- 
te el pontificado de León XIII. Segunda parte: 1885-1903: Ibid. 70 (1997) 321-504. 
e Historia de las tres diócesis valencianas: Valencia, Segorbe-Castellón, Orihuela- 
Alicante (Valencia. Generalitat Valenciana, 2001), pp. 304-506, Z. PlETA, Hierarchia 
Catholica, vol. IX (Padua 2002), pp. 245, 370, 386. 

17. La carta original se halla en ASV, Segr. Stato 249 (1913), fusc. 38, /j. 139- 
142. La reproduzco en el apéndice documental de este artículo como documento 1. 

18. Carta del i3 de enero de 1913, núm. 61767 (/bid. ff, 143-144). 
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ción Social, desplegó en todo tiempo su actividad en favor de las 
clases trabajadoras y mejoró la situación económica de los sacerdo- 
tes, fundando a este objeto el Montepío del Clero en 1908, y para 
mayor seguridad de los templos inscribióles en la sociedad contra 
incendios La Unión y El Fénix Espafiol. Creó la Liga Nacional de 
Defensa del Clero, y en el Senado intervino reiteradamente en favor 
del clero rural, consigutendo que a partir de diciembre de 1907 que- 
dara suprimido el descuento para asignaciones de menos de mil pese- 
tas. También tuvo importantes intervenciones parlamentarias cuando 
se debatió en las Cortes el proyecto de ley del Candado, que preten- 
día regular la vida de las asociaciones religiosas, y se le acusó de 
simpatías progubernamentales. Por ello trató de defenderse y justifi- 
carse ante Merry del Val con la cita carta. 

Pero, volvamos a la negociación diplomàtica hispano-vaticana. 
Cuando, el 31 de enero de 1911, el ministro de Justicia propuso las 
nuevas bases sobre la Ley de Asociaciones," la Santa Sede declaró 
que no la admitia tal como la proponía el Estado, pues se trataba de 
una decisión unilateral, que la Santa Sede no estaba dispuesta a acep- 
tar." Este telegrama contrarió el ministro de Asuntos Exteriores."" Con 
todo, el 8 de mayo de 1911 el proyecto de ley de Asociaciones fue 
presentado a las Cortes," pero la repulsa del episcopado fue unàni- 
me, como documentan los textos publicados en los boletines ecle- 
siàsticos. — 

Antes de que terminara el ano 1910, Canalejas había difundido 
voces sobre el nombramiento de un embajador ante la Santa Sede y, 
al mismo tiempo, le pedía en Roma al marqués Gonzàlez, encargado 
de negocios de Espania, que explorase las intenciones del Vaticano 
sobre la reanudación de las negociaciones pendientes. El 13 de enero 
de 1911, por la mafiana, Gonzàlez se entrevistó con el cardenal Merry 
del Val, secretario de Estado, y le leyó una carta de Canalejas, auto- 
rizàndole para que la diera a conocer al cardenal de forma oficiosa. 
Era una carta muy extensa, que puede condensarse en los siguientes 
puntos: 


19. Telegrama de Vico a Merry del Val (ibid. /. 94). 

20. Telegrama de Merry del Val a Vico, 31 de enero de 1911 (ibid. f. 95). 

21. Telegrama de Vico a Merry del Val, 1 de febrero de 1911 (ibid. f. 100). 

22. Ibid. fasc. 18, ff. 104-112. 

23. En ASV, Segr. Stato 249 (1913). fucs. 20, se hallan estos boletines, así como 
un discurso que el ministro de Educación hizo al comenzar el curso 1911-1912. 
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1". Canalejas decía que la Santa Sede no debía esperar divergen- 
cias entre los ministros del Gobierno, porque todos estaban de acuer- 
do y todos tenían las mismas ideas con respecto al tema de la ley del 
Candado y las relaciones con Roma (Gonzàlez observó que dos de 
los ministros eran muy radicales). Los ministros habían decidido pre- 
sentar a las Cortes, antes de finales de marzo, dos proyectos de ley, 
uno sobre las asociaciones y otro sobre la ensefianza. 

22. Declaraba Canalejas que él no era un demagogo, pero tampo- 
co un clerical, que era siempre un católico, pero según las exigencias 
modernas, por lo que quería para todos la libertad de cultos, si bien 
con respeto y preferencia hacia la religión católica, que era la reli- 
gión del Estado. 

3". Sobre la ley de asociaciones y sobre la de ensefianza, Canalejas 
decía estar dispuesto a escuchar las observaciones de la Santa Sede 
en vía confidencial, a econsultary por medio de un embajador políti- 
CO, pero no queria negociar en el verdadero sentido de la palabra, 
porque la ley debia ser elaborada únicamente por el Estado, y éste no 
podía ser humillado por influencias externas. 

42. Preguntaba Canalejas cuàl sería la actitud de la Santa Sede 
ante esta iniciativa. Esta actitud, decía, habría podido ser la de una 
protesta 4ruidosas o también la de una protesta tranquila y de ello 
habría podido seguir como consecuencia o una ruptura violenta o una 
ruptura més blanda. 

5". Canalejas afirmó que deseaba la concordia, pero no un pacto, 
e insinuó que si la Santa Sede no se adaptaba a las exigencias de los 
tiempos, él debería apoyarse en los elementos màs radicales y acen- 
tuar su política. 

63. Declaraba, finalmente, que mantenia las ideas que siempre 
habia tenido, incluso antes de asumir el poder, y que no las cambiaba 
ni las cambiaria nunca. 

El cardenal Merry del Val dio al encargado de negocios espafiol 
la siguiente respuesta: 

l". Hizo absolutas y explícitas reservas sobre el eventual valor de 
esta comunicación parcial a través de una carta muy extensa y prolija, 
comunicación dada solamente de forma oral, sin permitirle tomar apun- 
tes, porque el encargado Gonzàlez no había sido autorizado para ello. 
Hizo notar que la carta tocaba puntos gravísimos y muy delicados, en 
torno a los cuales era necesario expresarse con precisión para evitar 
equivocos, que no era aceptable este sistema de leer cartas privadas o 
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fragmentos de cartas en su presencia, sobre cuestiones gravísimas, 
para decir después, un día, que la Santa Sede había sido avisada de 
esto o de lo otro, y que, por consiguiente, no tenía motivos para la- 
mentarse. 

2. Hechas estas reservas, Merry del Val le dijo a Gonzàlez que en 
el memoràndum confidencial que le había sido remitido en septiem- 
bre de 1910, después de la visita del sefior Hontoria, había quedado 
manifestada la mente de la Santa Sede sobre las dos eventuales leyes 
relativas a las asociaciones y a la ensenanza. Y que si, a pesar de ello, 
se quería una mayor precisión, se deberia redactar por escrito otro 
memoràóndum. 

32, Con respecto a la ley del Candado, Merry del Val recordó que 
la Santa Sede se mantenia en la misma postura que había tomado en 
el mes de julio de 1910, ya que la enmienda, discutida y concordada 
por el Gobierno confidencialmente con los obispos, y llevada debida- 
mente a conocimiento de la Santa Sede —enmienda que habria facili- 
tado la reanudación de las negociaciones— había sido cambiada en el 
último momento, dejando las cosas en el estado anterior (Gonzàlez 
negó todo esto, pero el cardenal replicó diciendo que había documen- 
tos para probarlo). 

42, Merry del Val afiadió que, ya que se queria discutir ahora jun- 
tos, escuchar o cconsultars, sobre las leyes de Asociaciones y de En- 
sefianza, preguntaba si esto suponia un acuerdo antes de actuar o si se 
tenia solamente intención de hablar y después actuar unilateralmente, 
como mejor le gustase al Gobierno espafiol. Observó el cardenal que, 
si se suponiía que el acuerdo era puramente confidencial, pero formal, 
entonces no habría problema alguno, porque en sustancia se trataria 
de dnegociary, sin insistir sobre las palabras sino sobre los conteni- 
do. Pero, si se quería solamente hablar y después prescindir de la 
Santa Sede, se volvía al sistema que había prevalecido hasta enton- 
ces, con todas sus consecuencias negativas. Gonzàlez no respondió a 
esta observación del cardenal. 


ACLARACIONES POSTERIORES 
Es de suponer que estas declaraciones del cardenal Merry del Val 


no fueron transmitidas exactamente al encargado de negocios de Es- 
pafia, o al menos que las palabras con las que el mismo encargado las 


325 


18 VICENTE CÀRCEL ORTÍ 


comunicó a su Gobierno no fueron interpretadas correctamente por 
éste. Lo deducimos del despacho que el nuncio Vico envió al carde- 
nal Merry del Val el 21 de enero de 1911," y de otro del 28 del mismo 
mes, en el que le comunicó que el ministro de Estado, por las noticias 
recibidas del marqués Gonzàlez, entendía que el cardenal Merry del 
Val se había mostrado reservado en cuanto a la reanudación de las 
negociaciones, es més, que era reticente a continuarlas sobre los pun- 
tos tratados hasta entonces. Sin embargo, esto no significaba que la 
Santa Sede se opusiera a negociar sobre la parte de la ley de Asocia- 
ciones relativa a las congregaciones religiosas, y, verificàndose este 
caso, la Santa Sede no habría pretendido que dicho acuerdo se hiciera 
público, pudiendo el Gobierno presentar a las Càmaras aquel proyec- 
to como exclusivamente suyo y adoptado unilateralmente. Esta noti- 
cia había sido acogida con satisfacción por el mismo Canalejas y por 
el Consejo de Ministros, a excepción del ministro de Instrucción Pú- 
blica, Amós Salvador. 

Al transmitir estas informaciones, el nuncio Vico, tanto en el cita- 
do despacho del 28 de enero, como también en otro posterior, fecha- 
do al día siguiente, 29 de enero, expresaba su desconfianza sobre la 
afirmación del ministro de que la Santa Sede, con tal de que intervi- 
niera el acuerdo con el Gobierno sobre las Asociaciones, no habría 
pedido que se hiciera público, ya que le parecía que esto dificilmente 
se podría conciliar con la nota aparecida en L'Osservatore Romano 
del 28 del mismo mes, en la que se decia que dla Santa Sede había 
pedido siempre que la Ley de Asociaciones, en aquellos puntos en los 
que tocan las Congregaciones religiosas y las relativas convenciones 
concordatarias actualmente vigentes, no fuera emanada por el Go- 
bierno espafiol sin el acuerdo previo que supusiera negociaciones 
conducidas seriamente, y de tal forma que se pudiera esperar un re- 
sultado satisfactorion. Informaciones semejantes aparecieron también 
en el Corriere d'Italia y en La Unión. 

La contradicción entre las noticias dadas por el encargado de ne- 
gocios y las publicadas en dichos periódicos no pudo escapar al mis- 
mo Gobierno. El nuncio telegrafió el 31 de enero diciendo que el 
Consejo de Ministros del día anterior había nombrado una comisión, 
formada por los ministros de Justicia y de la Gobernación, para estu- 
diar y formular, bajo la inspiración de Canalejas, las bases de la futu- 


24. Documento 2. 
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ra ley sobre las Asociaciones: que, después de las publicaciones men- 
cionadas, se había discutido si convenia consultar sobre dichas bases 
a la Santa Sede, pero que el ministro de Exteriores (como él mismo 
aseguró al nuncio Vico) había sostenido que se debía dar fe a las de- 
claraciones favorables del encargado de negocios, y esperaba que las 
mencionadas bases serían sometidas a la misma Santa Sede. 

Después de todo esto, y con el fin de eliminar cualquier equívo- 
co, el cardenal Merry del Val envió el mismo día 31 de enero al nun- 
cio Vico un telegrama diciéndole que la Santa Sede no pretendía que 
el acuerdo sobre la ley de Asociaciones si hiciera público o fuese 
explícitamente mencionado este acuerdo en la ley. Pero, la Santa Sede 
no podría admitir que se declarase oficialmente que tal proyecto ha- 
bía sido adoptado unilateralmente por el Estado, negando el hecho de 
las negociaciones. Esto fue lo que Merry del Val le dijo al encargado 
de negocios Gonzàlez en la conversación que él mismo había consi- 
derado como simplemente confidencial. Por su parte, Merry del Val, 
previendo algunos equívocos de la simple conversación mantenida, 
declaró formal y repetidamente que no aceptaba responsabilidad de 
cuanto se podia deducir sin poder precisar por escrito por una parte o 
por otra los puntos esenciales en una cuestión tan grave. 

El nuncio Vico respondió también telegràficamente al dia siguien- 
te, I de febrero, diciendo que el ministro de Exteriores, al recibir la 
comunicación del telegrama del día anterior del cardenal Merry del 
Val, había quedado muy contrariado porque él y el Consejo de Minis- 
tros se habían imaginado que el dejar correr que el Gobierno actuaba 
unilateralmente implicaba el poder negar la existencia del acuerdo 
con la Santa Sede y anadía que el próximo viernes volvería a ver al 
ministro. 

Finalmente, la tarde del 13 de febrero de 1911 se presentó de nue- 
vo el marqués Gonzàlez al cardenal Merry del Val para dejarle copia 
del siguiente despacho de su Gobierno, fechado el 10 de febrero de 
1911: 


cObligado por necesidades públicas imperiosas, el Gobierno 
de S. M. tiene el compromiso de presentar a las Cortes, durante el 
mes de Marzo próximo, un proyecto de Ley para la reforma de la 
de 30 de Junio de 1887 sobre ejercicio del derecho de asocia- 
ción, proyecto cuyos trabajos preparatorios se han confiado a los 
Ministros de Gracia y Justicia y Gobernación y en el cual las Ór- 
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denes y Congregaciones religiosas quedaran sujetas en su funcio- 
namiento, por lo que a las relaciones con el Estado toca, a los 
preceptos que en general serviràn de norma a las asociaciones en 
Espania. 

Movido el Gabinete que preside el Sr. Canalejas por el com- 
promiso que sus predecesores adquirieran de aplicar el artículo 
45 del Concordato a la interpretación de los artículos 29 y 30 del 
mismo, hubiera deseado llegar, en primer término, a una inteli- 
gencia con la Silla Apostólica acerca de semejante interpretación 
y así lo puso inequívocamente de relieve cuando, en 15 de Abril 
de 1910, inició tratos sobre la reducción de las Órdenes y Con- 
gregaciones religiosas, por entender que el camino para que des- 
apareciera la discrepancia entre ambas Potestades se allanaria en 
mucho mediante tal reducción. 

Suspendidos esos tratos y acercàndose el momento en que, 
según queda dicho, no podrà declinar el Gobierno la presenta- 
ción del proyecto que afecta a tantos y tan diversos intereses, 
V.S. se servirà visitar a Su Eminencia el Cardenal Secretario de 
Estado y, después de exponerle lo que precede, manifestarle en 
mi nombre el deseo de saber s1, en atención a las circunstancias y 
a que la solución que intenta darse al problema de las Órdenes y 
Congregaciones religiosas apartaría definitivamente cualquier 
dificultad derivada del régimen provisional en que viven, el San- 
to Padre, inspirado en paternal solicitud hacia el pueblo espaiiol, 
estaria dispuesto a reanudar las negociaciones sobre reducción 
de aquellos institutos e interpretación de los artículos 29 y 30 del 
Concordato. 

El Gobierno de S. M., por su parte, lo estarà a escuchar con 
la debida deferencia, las observaciones que una vez presentado 
el antes aludido proyecto a las Cortes, creyera del caso hacer la 
Silla Apostólica respecto a la aplicación de tal o cual precepto de 
caràcter general a la singular naturaleza de las Órdenes y Congre- 
gaciones religiosas). 


Ademàs de esta comunicación, el encargado de negocios de Es- 
pafia dijo que estaba autorizado a declarar: 

Il": Que confiaba en los sentimientos conciliadores de Su Santi- 
dad para una respuesta favorable. 


2. Quatenus affirmative, aseguraba que la discusión de la Ley de 
Asociaciones no seria precipitada, sino amplia. 
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3". Que se abriria dinformacióna ante la Comisión parlamentaria 
permanente. 

4. Que sería nombrado un embajador para llevar adelante las co- 
sas. 


Después de todo esto, se preguntó a los cardenales qué actitud 
convenia que tomara la Santa Sede ante las nuevas aperturas del Go- 
bierno espafiol. 

Los cardenales se reunieron el 12 y el 21 de febrero en congrega- 
ción particularò y sus deliberaciones fueron plenamente aprobadas 
por el papa. El cardenal Merry del Val, en respuesta a la comunica- 
ción que el marqués Gonzàlez le habia enviado el dia 13 de febrero, 
le entregó en fecha 24 de febrero una promemoria no fechada ni fir- 
mada." 

El martes 7 de marzo, el marqués de Gonzàlez, por orden del 
Gobierno, entregó al cardenal Merry del Val copia de un despacho 
del ministro García Prieto fechado el 3 de marzo", en el que el minis- 
tro de Asuntos Exteriores, después de haber recordado algunos pre- 
cedentes sobre la cuestión, de los cuales sacaba conclusiones erró- 
neas, combatia y rechazaba las condiciones puestas por la Santa Sede 
en la mencionada promemoria y reiteraba la invitación a reanudar las 
negociaciones sobre la reducción de las órdenes y congregaciones 
religiosas y sobre la interpretación de los artículos 29 y 30 del Con- 
cordato. A este propósito, el Gobierno se declaraba dispuesto, si la 
Santa Sede consentía en reanudar las negociaciones mencionadas, a 
cincluir en aquel proyecto de ley de Asociaciones una clàusula, en 
virtud de la cual pueda quedar a salvo el resultado de las negociacio- 
nes entre la Iglesia y el Estado acerca del derecho que las Ordenes y 
Congregaciones religiosas incluidas en el Modus vivendi de 1902, 
puedan subsistir con caràcter definitivo, aunque sujetàndose, natural- 
mente, a los preceptos de la legislación que rige en el Reino:. 


25. AAEESS, Rapporti delte Sessioni. Sesión 1155 (12 de febrero de 1911), vol. 
LXVI. Asunto: Cuestión religiosa de Espana. Cardenales presentes: Gasparri, 
Rinaldini, Vives y Merry del Val. Secretario: Scapinelli. Sesión 1155 bis (21 de fe- 
brero de 1911), vol. LXVI. Asunto: Cuestión religiosa de Espafia. Cardenales: Di 
Pietro, Rinaldini, Gasparri, Vives y Merry del Val. Secretario: Scapinelll. 

26. Documento 5. 

21. Documento 6. 


329 


22 VICENTE CÀRCEL ORTÍ 


Llegados a este punto, no està de màs recordar que toda la grave 
cuestión había sido suscitada por el llamado Decreto Gonzàlez, del 
19 de septiembre de 1901. El Gobierno de entonces, queriendo apli- 
car su criterio de que las congregaciones religiosas, a excepción de 
las tres expresamente citadas en el artículo 29 de concordato de 1851, 
no gozaban en Espafia de situación jurídica concordataria, emanó un 
decreto sometiéndolas a la ley de Asociaciones de 1887 (no aplicable 
en virtud del artículo segundo de la misma a las órdenes religiosas 
4aprobadas en Espafia por el Concordatos) y prescribiendo en conse- 
cuencia que en el plazo de seis meses todas aquellas que no lo hubie- 
ran hecho todavía deberian ponerse en regla con aquella ley. 

La firme actitud de la Santa Sede al sostener la tesis contraria, es 
decir, que todas las congregaciones religiosas, canónicamente apro- 
badas, eran por ello mismo admitidas y autorizadas por el Concorda- 
to, Y por consiguiente excluidas de la órbita de la mencionada ley, su 
firmeza al oponerse a cualquier concesión al Gobierno a tal propósi- 
to, en el caso de que este tratase unilateralmente la materia de las 
asociaciones religiosas, consiguió que el Gobierno liberal compren- 
diese la necesidad de tratar con Roma para regular definitivamente la 
situación jurídica de los institutos religiosos en Espania. 

Entre tanto, terminaba el plazo de seis meses establecido en el 
Decreto Gonzàlez y el Gobierno quería encontrar la forma de suspen- 
der el decreto mismo sin aparecer frente a su partido como que no 
habia hecho nada en defensa de los derechos del Estado, y de esta 
forma se llegó al llamado modus vivendi de 1902, cuyos términos, 
consignados en la nota del duque de Almodóvar del Rio del 6 de abril 
y reproducidos con toda fidelidad y claridad en la circular del nuncio 
Rinaldini a los obispos de Espafia el 8 de abril de aquel mismo afio 
fueron los siguientes: 


l.2 Manteniendo siempre la Santa Sede firme su tesis de que las 
comunidades religiosas que han obtenido la aprobación del Gobier- 
no, deben ser consideradas de hecho autorizadas por el Concordato, y 
sosteniendo el Gobierno criterio opuesto, la misma Santa Sede con- 
siente en discutir tal punto, de conformidad con el art. 45 del Concor- 
dato. 

y2.2 Las Comunidades Religiosas hasta ahora no autorizadas por 
el Gobierno, no tendràn que cumplir otra formalidad més que la de la 
inscripción civil, que no podrà ser negada. 
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y3.2 Cumplido este requisito, se consideraràn como reconocidas 
por el Gobierno, y en tal concepto se comprenderàn en la clase de las 
anteriores. 

y Estas bases, aceptadas por ambas Potestades, constituiràn el punto 
de partida para otras negociaciones), 


De cuanto se ha dicho, parece que debía deducirse que la pro- 
puesta expresada en la última parte del despacho del ministro García 
Prieto, no sólo no era en realidad una concesión, como la presentaba 
el Gobierno espafiol, sino que prejuzgaba los términos del modus 
videndi. No era una concesión la existencia legal y definitiva de las 
congregaciones religiosas incluidas en el modus vivendi mismo, ya 
que era gratuita la afirmación de que ellas fueron solamente dadmiti- 
das provisionalmente a funcionar, ademàs, mientras en el modus vi- 
vendi la Santa Sede mantenia firme su tesis de que las comunidades 
que habían tenido la aprobación del Gobierno o cumplieran la forma- 
lidad de la inscripción civil, debían ser consideradas como autoriza- 
das por el Concordato y, por consiguiente, comprendidas en la excep- 
ción establecida en el artículo segundo de la ley de 1887, y se conve- 
nia por las dos partes que este punto sería discutido a norma del artí- 
culo 45 del Concordato, ahora, en cambio, el Gobierno espafiol admi- 
tiría màs bien que aquellas comunidades pudieran existir de forma 
legal y definitiva, pero, esujetàndose, naturalmente, a los preceptos 
de la legislación que rige en el reino3. 

Por cuanto se refiere a las comunidades religiosas que se hubie- 
sen constituido después del modus vivendi o que se pudieran consti- 
tuir en el futuro, el Gobierno se reservaba la plena y absoluta libertad 
de regular la situación, también en esto contra la tesis siempre defen- 
dida por la Santa Sede. 

Pero, habiendo expresado el Gobierno, con la nota anteriormente 
citada del 10 de febrero de 1911, el deseo de reanudar las negociacio- 
nes interrumpidas con la Santa Sede sobre la reducción de las órde- 
nes religiosas y la interpretación de los artículos 29 y 30 del Concor- 
dato, aduciendo como motivo el compromiso adquirido de presentar 
en las Cortes, durante el mes de marzo siguiente, un proyecto de ley 
para la reforma de la del 30 de junio de 1887, la Santa Sede, con 
promemoria del 24 de febrero, dio a entender al Gobierno que, si bien 
después de la votación de la ley del Candado tenía todo el derecho de 
mantenerse en la actitud tomada en el precedente mes de julio, sin 
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embargo, para dar una prueba ulterior de su condescendencia, de su 
deseo de concordia y de su solicitud hacia la nación espafiola, habria 
consentido en reanudar las negociaciones interrumpidas, siempre que 
el Gobierno mismo tuviera verdaderamente la intención de negociar 
con ella y no simplemente de consultarla o escuchar sus observacio- 
nes, y aceptase ademàs las siguientes condiciones: 

l.. Que las nuevas negociaciones sobre las órdenes y congrega- 
ciones religiosas tuviesen como punto de partida las disposiciones 
concordatarias en torno a las mismas y los principios del Derecho 
canónico (también según el articulo 43 del Concordato), de forma 
que ninguna modificación de la actual situación jurídica de las órde- 
nes y congregaciones fuese introducida sin previo acuerdo con la Santa 
Sede. 

22. Que las negociaciones se extendiesen lógicamente a aquella 
parte de la proyectada ley de Asociaciones que se referia a las asocia- 
ciones religiosas, 

32, Que durante las negociaciones, el Gobierno espafiol se abstu- 
viera de emanar cualquier disposición legislativa o administrativa que 
previniera o llevara prejuicio al eventual resultado de las negociacio- 
nes mismas. 

La Santa Sede declaraba, ademàs, que no pretendia que en el acuer- 
do sobre la Ley de Asociaciones se hiciese pública referencia a ella o 
fuese explícitamente mencionado en la ley misma, pero que no podía 
admitir que se declarase oficialmente que esta había sido emanada 
unilateralmente por el Estado, negando el hecho de las negociacio- 
nes. Finalmente, no era oportuno que el anunciado proyecto de ley, 
en cuanto tenía relación con las asociaciones religiosas, fuese pre- 
sentado a las Cortes o hecho público antes de que se hubiese llegado 
a un acuerdo. 

Por otra parte, no habiendo aceptado el Gobierno las equitativas 
y razonables condiciones propuesta por la Santa Sede, de forma espe- 
cial la segunda, las negociaciones quedaron nuevamente suspendidas 
y se llegó de esta forma al 8 de mayo de 1911, día en que el ministro 
de la Gobernación, Trinitario Ruiz y Valarino, leia en el Congreso de 
los Diputados el proyecto de ley regulador del derecho de asociación. 
Este suscitó una reacción muy negativa, tanto de los obispos como de 
los católicos en general, y provocó protestas firmes" contra esta nue- 


28. La revista de los jesuitas Razón y Fe, en agosto de 1912, decía que cel núme- 
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va ofensa de los principios y derechos de la Iglesia. Mención especial 
merece entre ellas el informe impreso y difundido por la Junta Cen- 
tral de Acción Católica, en el que se recogian las principales críticas 
contra el proyecto." 

Entretanto, el proyecto mismo fue sometido al examen de la co- 
misión parlamentaria y ésta, en la sesión del 28 de junio del ano si- 
guiente, 1912, presentó al Congreso de los Diputados su dictamen, Y 
que fue en muchos aspectos peor que el mismo proyecto. A pesar de 
ello, por varias circunstancias políticas y parlamentarias, el mencio- 
nado proyecto no fue nunca discutido en las Cortes. 

Canalejas fue asesinado el 12 de noviembre de 1912 y a los pocos 
dias el rey encomendó el Gobierno al conde de Romanones. Entre- 
tanto, estaba a punto de expirar el plazo de dos anos, tras el cual 
quedaria sin efecto la ley del Candado, en cumplimiento de la siguiente 
clàusula que se le había incluido: 4Si en el plazo de dos afios no se 
publica la nueva ley de Asociaciones, quedarà sin efecto la presente 
ley. En efecto, Canalejas se habia propuesto hacer votar dicha ley 
dentro de dicho plazo, de la que como hemos visto no habia dejado de 
presentar el proyecto. Sin embargo, al no haber podido ni siquiera 
comenzar la discusión, por las circunstancias dichas, quiso obtener 
de momento que las Cortes prorrogaran la ley del Candado, e incluso 
se llegó a decir que cuando fue asesinado llevaba consigo dicha pro- 
puestas, que habría presentado aquella misma mafiana al Consejo de 
Ministros. 


EL GOBIERNO DE ROMANONES 


Pareció al principio que el Gabinete de Romanones no tenía in- 
tención alguna de llevar a término lo que Canalejas había proyectado. 
Pero, poco tiempo después, el mismo Romanones declaró expresa- 
mente al encargado de negocios interino de la Santa Sede que, ha- 


ro de protestas formuladas por personas adultas en el pleno uso de sus derechos civi- 
les, en menos de quince dias, pasó de 100.000. Esta magnífica y esplendente mani- 
festación católica contrastó con la exigúedad y pobreza de los informes favorables al 
Proyecto). 

29. Documento 11. 

30. Documento 12. 
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biendo heredado él la política de Canalejas, se veia obligado a desa- 
rrollarla completamente, como había anunciado en pleno Parlamen- 
to, afiadiendo que él no daba este paso (de proponer a las Càmaras la 
prórroga de la ley del Candado) por espíritu antirreligioso o para ofen- 
der al Santo Padre, sino sólo porque se veia obligado por las circuns- 
tancias en que se encontraba el Gobierno y rodeado como estaba de 
los mismos ministros de Canalejas y de las mismas Càmaras, que no 
podía, por consiguiente, dejar de hacerlo para salvarse a sí mismo y 
al Gobierno y por ello se veia obligado a decretar la mencionada pró- 
rroga. 

La Santa Sede, para evitar dicha prórroga (tomada unilateralmente 
por el Gobierno espaiol, emanada sin acuerdo alguno previo con la 
Santa Sede y conteniendo medidas odiosas de excepción) a petición 
del Gobierno mismo y tras regulares negociaciones, se comprometió 
a disponer, por medio de instrucciones que impartiría a los obispos, 
que por el tiempo de dos anos no pudiese ser fundada en el Reino, sin 
especial autorización pontificia, ninguna nueva casa religiosa, ni si- 
quiera de votos simples, con la condición expresa, sine qua non, de 
que el Gobierno se comprometiese, a su vez, a no tomar disposición 
unilateral alguna sobre materias concordatarias y mixtas. Por su par- 
te, Romanones, tanto con amplias afirmaciones orales, tras vivísimas 
insistencias del encargado de negocios de la Santa Sede, como con 
declaraciones autógrafas pero sin firma, hechas el 17 de enero, acep- 
tó este compromiso. 

El mismo Romanones se mostró asimismo muy solícito en el nom- 
bramiento y envio inmediato a Roma del nuevo embajador ante la 
Santa Sede, que sucedió a Navarro Reverter ', quien no llegó nunca a 
su destino, y ademàs había cesado ya de este cargo para ser nombrado 
ministro de Hacienda en el Gobierno de Canalejas. El nuevo embaja- 
dor fue Fermín Calbetóni", que obtuvo ràpidamente el reconocimien- 
to pontificio. 

Llegado a Roma y presentadas sus credenciales el 5 de febrero de 
1913 al papa san Pío X, el nuevo embajador declaró que había sido 


31. La documentación relacionada con la embajada de Navarro Reverter se halla 
en ASV, Segr. Stato 249 (1912), fasc. 2, If. 3-2, 57-59. 

32. El nuncio Vico informó al cardenal Merry del Val. con telegrama del 29 de 
diciembre de 1912, diciéndole que se trataba de un anticlerical. Cf. ASV, Segr. Stato 
249 (1912), Ibid., f. HS. 


334 


NEGOCIACIONES SOBRE LA LEY DEL CANDADO 21 


formal y vivamente interesado por su Gobierno para regular, de co- 
mún entendimiento con la Santa Sede, las cuestiones eclesiàsticas 
pendientes en Espafia, y la primera de todas ellas la de las asociacio- 
nes religiosas. Pocos días después de su llegada, el 9 de febrero, a la 
vista de las objeciones formuladas contra el proyecto de ley de Aso- 
ciaciones en el mencionado informe de la Junta Central de la Acción 
Católica, redactaba y presentaba al cardenal Merry del Val, como es- 
tudio previo del argumento, algunas observaciones que no hacían més 
que sostener la visión y disposiciones del proyecto." El cardenal con- 
testó a tales observaciones, después de haber mantenido una confe- 
rencia verbal con el embajador el día 15 de febrero, por medio de un 
memoràndum confidencial del 21 de febrero." 

Para evitar estériles discusiones de principio —en cuyo campo era 
evidente la dificultad, por no decir la imposibilidad de ponerse de 
acuerdo y como el embajador habia tomado como base de la nego- 
ciación el proyecto de ley de Asociaciones, se le hizo notar en dicho 
memoràndum que, para conseguir, según el deseo común a las dos 
partes, el resultado màs ràpido y fàcil de las negociaciones, habria 
sido muy útil que él, después de haber examinado las respuestas del 
memoràndum a sus observaciones, formulase concretamente y pro- 
pusiese las enmiendas que deberían introducirse, a su parecer, en el 
proyecto de ley, y que habría sido después objeto de diligente estudio 
por parte de la Santa Sede. En efecto, con carta del 13 de mayo, el 
embajador envió a la Santa Sede su Memordndum confidencial, que 
contenia las propuestas de enmiendas a varios artículos del proyecto. 


LOS CARDENALES EXAMINAN EL PROYECTO DE LEY DE ASOCIACIONES 


En la Congregación de Asuntos Eclesiàsticos Extraordinarios del 
8 de abril de 1913, los cardenales examinaron el proyecto de ley de 
Asociaciones, junto con las enmiendas formuladas por el embajador 
sobre la cuestión de las congregaciones religiosas, y sobre todo ello 
hicieron importantes observaciones, que el Papa aprobó plenamente. 


33. Documento 12. Se halla en fasc. 2/, //. 156-157. 

34. Documento 13. El original se halla en ASV, Arch. Segr. Stato 249 (1913), 
fusc. 21, ff. 163-174. 

35. Documento 14. 
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Las observaciones hechas de forma general por los cardenales se 
pueden resumir del siguiente modo: 

1.2. Examinaron la negativa del Gobierno a tratar la cuestión de 
las órdenes religiosas como una cuestión distinta, tanto si se hacía 
con un convenio separado como si se hacía con articulos separados. 
Aunque los cardenales se explicaron, en parte, dicho rechazo por el 
deseo que podía tener el Gobierno de hacer pasar mejor la ley —no 
apareciendo así las congregaciones religiosas ante la opinión pública 
liberal como favorecidas por un tratamiento especial— sin embargo 
enumeraron las muchas consecuencias de tal rechazo: 

a) Se comprendían bajo una misma categoria disposiciones lega- 
les sobre las congregaciones religiosas y sobre las asociaciones me- 
ramente laicas, las cuales no podían unirse con las primeras, porque 
tenían objetivos diversos por su naturaleza e índole. En efecto, las 
asociaciones laicas, aunque tienen un fundamento en el derecho na- 
tural, reciben también su personalidad jurídica del Estado, de cuyas 
leyes dependen. En cambio, las congregaciones religiosas forman parte 
de la Iglesia, reciben su personalidad jurídica únicamente de ella y 
tenen su origen y fundamento en el derecho divino. 

b) Amalgamar las disposiciones legislativas para las congrega- 
ciones religiosas y para las asociaciones laicas constituía un rebaja- 
miento de la dignidad de las primeras, las cuales quedaba equipara- 
das a una sociedad cualquiera. Y esto resultaba sumamente inconve- 
niente si se consideraba el origen de las congregaciones mismas y la 
finalidad sobrenatural que se proponian. 

c) Tal fusión repugnaba también a la naturaleza de las congrega- 
ciones religiosas, porque la legislación aplicable a las asociaciones 
laicales las ponía exclusivamente bajo el dominio del Estado, y esto 
no podía hacerse para las asociaciones religiosas, porque no depen- 
dian del Estado ni formaban parte de él. Se decía que la ley no tocaba 
nada més que los efectos civiles y dejaba intacto el orden religioso y 
moral. Pero estas eran meras palabras. En efecto, el orden religioso y 
moral no queda en el fuero interno de la conciencia sino que se explí- 
cita en la vida externa de las congregaciones religiosas, que la legis- 
lación espafiola pretendía disciplinar. También el derecho de poseer 
afectaba, por lo menos indirectamente, el orden religioso y moral. 

d) Pràcticamente, y también con las modificaciones propuestas, 
vendria a aplicarse a las congregaciones religiosas toda la ley, con 
grave dafio para las mismas. 
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2." Los cardenales desaprobaron el espíritu mismo que informaba 
las disposiciones propuestas. En efecto, estas tendian: 

a) a la laicización de la congregaciones religiosas, las cuales que- 
daban consideradas como instituciones laicas, 

b) el sometimiento de las mismas al Estado y 

c) su progresiva disminución e inanición. 

3.2 Los cardenales constataron que el proyecto en cuestión viola- 
ba muchas disposiciones canónicas. 

Supuesto todo esto, los cardenales tomaron en consideración la 
categòrica afirmación hecha por el embajador Calbetón al cardenal 
Merry del Val en el sentido de que el muy reprobable preàmbulo de la 
ley sería suprimido y reconocieron con satisfacción que las enmien- 
das propuestas por el mencionado embajador mejoraban en algunos 
puntos el texto de la ley. Opinaron, sin embargo, que ésta continuaba 
siendo inaceptable, y por ello la Santa Sede no podía cooperar con 
ella, especialmente después de todas las protestas elevadas por el Epis- 
copado y por el clero espafiol. 

La actitud de la Santa Sede en este asunto debía ser, por consi- 
guiente, pasiva o de mera tolerancia: la misma actitud, es decir, que 
tuvo con el Gobierno prusiano cuando las famosas leyes del 
Rulturfampf. La Santa Sede indicó entonces los puntos intolerables 
de estas leyes, para que fuesen enmendadas, pero no las hizo suyas en 
modo alguno. Por consiguiente, como no era posible en este asunto 
una actitud de asentimiento positivo o de participación directa, juz- 
garon los cardenales que en las negociaciones pendientes deberia ex- 
presarse bien el concepto de que no se trataba de hacer una ley con- 
cordada con la Santa Sede (como, por otra parte, había declarado tam- 
bién el mismo embajador al decir que tampoco era esta la intención 
del Gobierno), sino que se dejaba toda la responsabilidad y odiosidad 
al Gobierno. Solamente, para evitar mayores conflictos, la Santa Sede 
deberia indicar los puntos intolerables y aquellos que podría tolerar, 
aunque sin asumir la responsabilidad. Los cardenales acordaron que 
en la declaración que debería hacerse al Gobierno tendría que decirse 
netamente que, fuera de los puntos sobre los cuales la Santa Sede se 
declaraba dispuesta a tolerarlos, todo el resto de la ley debía enten- 
derse solamente para las asociaciones laicas, debiendo, en cambio, 
permanecer en vigor para las congregaciones religiosas las normas 
del Derecho canónico. Por último, convinieron en considerar preferi- 
ble llegar en aquel momento a un buen entendimiento con el Gobier- 
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no del partido liberal, antes que con otro conservador, porque encon- 
traria la oposición irreducible de los liberales. Después de todo esto, 
los cardenales pasaron a examinar cada uno de los artículos que tra- 
tan de las asociaciones religiosas. 

En los días precedentes a la reunión de los cardenales, el embaja- 
dor expresó el deseo de recibir, a su tiempo, comunicación de las 
deliberaciones de la misma mediante una conversación personal an- 
tes del habitual memoràndum escrito. De esta forma, tendría ocasión 
de pedir las aclaraciones oportunas para presentar, ganando tiempo, 
sus nuevas propuestas. El prosecretario de la Congregación, por or- 
den del cardenal Merry del Val, le comunicó integramente las indica- 
das observaciones de los cardenales, en un coloquio que tuvo con él 
al día siguiente de la reunión cardenalicia. Y el embajador Calbetón — 
que había tomado buen anota durante dicha conversación de las críti- 
cas y propuestas de la Santa Sede- no dudó en demostrar, primero 
con el mencionado prosecretario y después con el cardenal Merry del 
Val, en la audiencia que le concedió al día siguiente, su reconoci- 
miento personal por la confianza que se le había manifestado, prome- 
tiendo al mismo tiempo hacer llegar cuanto antes a la Santa Sede una 
respuesta escrita a la comunicación recibida. 

El embajador, en efecto, envió con una hoja confidencial fechada 
el 11 de mayo el 4Extracto de la redacción que se propone a los artí- 
culos del proyecto de ley de Asociacionesy.' 

Según las intenciones del Gobierno —a las cuales se alude en la 
mencionada hoja de acompafiamiento— las negociaciones pendientes 
sobre la ley de Asociaciones religiosas deberían hacerse por medio 
de conversaciones verbales y de memoràndums confidenciales. El 
Gobierno, sin querer llegar, sobre este punto, a un acuerdo propia- 
mente dicho, se contentaba con obtener la tolerancia de la Santa Sede: 
después trataria, oficialmente por medio de notas, la cuestión de la 
interpretación del artículo 20 del Concordato, que se referia a la dis- 
posición adicional del proyecto de ley sobre las Asociaciones. 

Estas últimas propuestas del Gobierno estaban, en conjunto, 
muy lejos de parecer satisfactorias. No puede negarse, es verdad, 
que en tres puntos se habian introducido mejoras sustanciales: así, en 
el artículo 29 si había suprimido la limitación (introducida en la ley 
del Candado), según la cual no podian constituirse asociaciones reli- 


36. Documento 20. 
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glosas cuando màs de la tercera parte de los individuos que deberían 
componerla fuesen extranjeros —en la disposición adicional se había 
incluido el concepto del acuerdo necesario con la Santa Sede para 
regular las cuestiones pendientes sobre la interpretación del artículo 
29 del Concordato—, y en la disposición transitoria aparecian libera- 
das de las formalidades vejatorias prescritas para la fundación e ins- 
cripción de las casas religiosas (artículo 5 y siguientes) aquellas con- 
gregaciones que ya se habían establecido y estaban inscritas civil- 
mente, observando las modalidades establecidas en la real orden del 
9 de abril de 1902. aunque tales congregaciones estuvieran sometidas 
a otras formalidades no menos vejatorias fijadas en los artículos 9 y 
siguientes. Sin embargo, en cuanto al resto, aparte de alguna mejora 
accidental o de pura forma, las disposiciones seguían siendo 
sustancialmente las mismas, es decir, no habían cambiado en nada, 
incluso en los puntos que la Sagrada Congregación de Asuntos Ecle- 
siàsticos Extraordinarios consideraba como muy graves y sobre los 
cuales estimaba que no podía extenderse absolutamente la tolerancia 
de la Santa Sede: por ejemplo, en lo referente a los menores de edad 
y a los votos religiosos, a la obligación de las inversiones en inscrip- 
ciones intransferibles y a la exclusión de la autoridad eclesiàstica en 
la privación temporal o extinción definitiva de la personalidad jurídi- 
ca de las congregaciones religiosas. A este propósito, es bueno saber 
que en algunas conversaciones confidenctales mantenidas, a petición 
del propio embajador, con el prosecretario de la Congregación —du- 
rante las cuales el prosecretario, según las órdenes recibidas del car- 
denal Merry del Val, insistió en todas las enmiendas pedidas por la 
mencionada Congregación, esforzàndose por demostrar la suma ra- 
cionalidad de las mismas, contra las observaciones del embajador— 
éste no tuvo dificultad en leerle su misma correspondencia con el 
Gobierno, de la cual resulta que Calbetón era bastante favorable a 
muchas de las observaciones de la Santa Sede arriba indicadas y ha- 
bía defendido en su despacho al Gobierno varias importantes enmien- 
das propuestas por la Santa Sede. Por ejemplo, la supresión de las 
disposiciones relativas a los menores y a los votos, disposiciones in- 
útiles porque ya se encontraban en el Código, la supresión de la obli- 
gación de la inversión en inscripciones intransferibles, por ser esta 
obligación contraria a los principios mismos de economía profesados 
por la escuela liberal democràtica (es màs, el embajador citaba tam- 
bién un decreto anàlogo de la época revolucionaria —emanado en 1871— 


339 


32 VICENTE CÀRCEL ORTÍ 


en el cual se establecía més bien la obligación de vender los bienes 
inmuebles no necesarios, pero no de convertir el producto de dicha 
venta en inscripciones intransferibles), aunque conviniera con el Go- 
bierno en considerar inadmisibles la intervención de la autoridad ecle- 
siàstica en la disolución legal de las congregaciones. En cambio, el 
Gobierno, en el despacho de respuesta a Calbetón, que contenia las 
relativas instrucciones, se mostraba muy intransigente e inamovible y 
decia claramente que compromisos de partido y principios de la es- 
cuela liberal le impedían ceder ulteriormente, imponiéndoles límites 
insuperables. 

Por consiguiente, no había que nutrir esperanzas de ulteriores 
sustanciales enmiendas en el sentido deseado por la Santa Sede, aun- 
que el embajador, en la mencionada hoja de acompafiamiento, pare- 
cia dar a entender que el Gobierno cedería ulteriormente. En cual- 
quier caso, también en la hipòtesis, muy improbable, de que fueran 
aceptadas todas las propuestas pontificias, había muchos motivos para 
dudar no sólo de que Romanones mantendría después efectivamente 
todos los compromisos adquiridos, sino también de que conseguiría 
hacerlos respetar por las Càmaras, ya que le faltaban tanto el presti- 
gio como la fuerza política que había tenido su predecesor Canalejas. 

En la Plenaria de mayo de 1913 los cardenales de la Congrega- 
ción de Asuntos Eclesiàsticos Extraordinarios estudiaron cuatro tex- 
tos: 

Il". Los artículos del proyecto de ley de Asociaciones propuesto 
en tiempos de Canalejas," 

22 las enmiendas hechas por el embajador Calbetón antes de la 
precedente reunión de cardenales de abril de 1913: 

30 las observaciones formuladas por los cardenales en dicha re- 
unión" y 

4" las propuestas últimamente formuladas por el mencionado em- 
bajador. 

Para el estudio del tema tuvieron en cuenta los votos o pareceres 
técnicos redactados por tres eximios canonistas: el padre Tomós 
Rodríguez, prior general de los Agustinos,'C el padre Plàcido Angel 


37. Documento 7. 

38. Documento 18. 
39. Documento 19. 
40. Documento 25. 
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Rey-Lemos,"'' procurador general de los Frailes Menores de la Unión 
Leoniana" y el jesuita italiano Benedetto Ojetti,U profesor de Dere- 
cho Canónico de la Pontificia Universidad Gregoriana."" 


CONCLUSIÓN 


La tràgica muerte de Canalejas (12 de noviembre de 1912) y la 
fuerte oposición al proyecto que había presentado impidieron la apro- 
bación de la definitiva ley de Asociaciones, ya que la aprobada a fina- 
les de 1910 preveia que si en el plazo de dos aios no se promulgaba 
una nueva ley, aquella quedaria sin efecto. El Senado introdujo esta 
clàusula o prescripción. El Gobierno de Romanones prometió en 1913 
que si continuaba la ley del Candado dos ahos màs no se aprobaria la 
ley definitiva de Asociaciones. Poco después de esta declaración fue- 
ron restablecidas las relaciones con la Santa Sede y nuevas fundacio- 
nes religiosas solicitaron permiso para establecerse en Espafia. De 
este modo se cerró un capítulo muy tenso de la Cuestión religiosa. 

Tras haber estudiado los cardenales toda esta documentación, el 
II de mayo de 19013 la Secretaria de Estado propuso una nueva redac- 
ción para la ley de Asociaciones," y el mismo día el embajador 
Calbetón envió un texto confidencial a Merry del Val sobre la men- 
cionada ley." Después, no volvió a hablarse nunca més del tema, por- 
que el interregno parlamentario de finales de mayo y primeros de ju- 


41. Nació el 30 de octubre de 1867 en Lugo y murió en febrero de 1941 en el 
convento-residencia de Zarauz. Fue obispo titular de Amatusia y administrador apos- 
tólico de Jaén (1917-1919) y luego obispo de Lugo (1919-1927). Tras su dimisión, 
fue nombrado arzobispo titular de Pelusio. Cf. J. MONTUANO CHiCA, Historia de la 
diocesis de Juén y sus abispos (Jaén, Instituto de Estudios Giennenses ÍC.S.I.C.J - 
Confederación Espaiola de Centros de Estudios Locales - Excma. Diputación Pro- 
vincial, 1986), pp. 203-206. Z. PiETA, Hierarchia Catholica, vol. IX (Padua 2002), 
pp. 50, 231: y mi artículo Benedicto AV y los obispos espaholes. Los nombramientos 
episcopales en Espaia desde 1914 hasta 1922: Archivum Historiae Pontificiae 30 
(1992) 291-338. 

42. Documento 26. 

43. Nacido y muerto en Roma (1862-1932). Cf. Enciclopedia cattolica (Città 
del Vaticano 1952), vol. IX, col. 90-91. 

44. Documento 27. 

45. ASV, Segr. Stato. Spagna 249 (1913). fasc. le, ff. 78-87. 

46. Ibid. fasc. l8, ff. 141-155. 
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nio de 1913 aparcó la discusión. Vino enseguida la crisis ministerial 
con la caída del Gobierno Romanones (25 de octubre de 1913), que 
puso en evidencia la escisión del partido entre romanonistas y segui- 
dores de García Prieto, y la ley del Candado cayó por sí sola en di- 
ciembre de 1914, sin ulterior renovación.'" 


47. Despacho núm. 137 del nuncio Ragonesi, del 18 de octubre (1bid., fasc. 27, 
J 39). 

48. Recomiendo la monografia de J. ANDRÉS GALLEGO, La política religiosa en 
Espata. 1889-1914, Madrid, Editora Nacional, 1975, que analiza minuciosamente, 
desde la documentación espaiola, este tema. En cambio, la documentación vaticana 
que he consultado està en los 38 fasciculos del ASV, Segr. Stato 249 (1913), y en las 
ponencias impresas de la Sagrada Congregación de Asuntos Eclesiàsticos Extraordi- 
narios. De todo este ingente material he setecctonado lo màs importante, que publico 
en el apéndice documental. 
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APÈNDICE i 


Carta del obispo de Madrid-Alcala, José Maria Salvador y Barrera, 
al cardenal Merry del Val 


AAEESS, Spagna, Questione religiosa. Febbraio 1911 (Ponen- 
cia impresa), pp. 19-24. 


Madrid, 13 enero 1911. 


Mi venerado Setior Cardenal y muy estimado Senior mío: 

He tenido el gusto de recibir su atenta carta de 29 de diciembre que- 
dàndole muy agradecido a sus frases de benevolencia y estimación que, 
aunque inmerecidas por mi parte, me llenan de consuelo y regocijo pres- 
tando al mismo tiempo con ellas aliento y sosiego a mi espíritu que cier- 
tamente necesitaba. 

No menos me ha confortado lo que Vuestra Eminencia me dice de Su 
Santidad, porque no hay nada tan confortable y halagador para un Obispo 
como el beneplàcito y aprecio que pueda merecer del Sumo Pontífice. 

Mucho me duele que mis trabajos en defensa de los intereses de la 
Iglesia en el Senado, hayan sido calificados por los amigos del Gobierno 
y algunos católicos, de débiles y aun de pura forma, lo que sobre ser 
injurioso para mi, es del todo gratuito e injusto. Obedece esto seguramente, 
a que la templanza y gravedad de formas que corresponden siempre y en 
todo lugar a la dignidad episcopal, y sobre todo en el Senado espafiol, a 
las cuales yo he procurado ajustarme siempre por temperamento de mi 
propio caràcter y por deber, han sido interpretadas torcidamente por mi- 
ras e intenciones egoistas en los unos y por gustar otros de agresiones 
violentas y descortesías en las discusiones, cuando es cosa cierta y tan 
obligada la moderación y comedimtento en las palabras que los Prelados 
deben guardar para ser oidos con el respeto y consideración que merece 
su alta dignidad en los debates parlamentarios. 

Consignados estàn en el Diario de las Sesiones todos mis discursos 
pronunciados en la Alta Càmara, y aunque pobres y desalifiados, como 
míos, en la forma pero siempre correctos y corteses para todos, he puesto 
en el fondo cuanta fuerza y vigor razonablemente me ha permitido la fla- 
queza de mis facultades sin que haya ni una coma ni una tilde que pueda 
parecer debilidad o condescendencia con lo que no consiente la doctrina 
católica que he defendido con todos los alientos de mi alma, ni tolera ni 
podrían tolerar ni mi conciencia, ni mi caràcter episcopal. 
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En el que pronuncié en la discusión del Mensaje de la Corona, al 
abrirse las actuales Cortes, en nombre de todo el Episcopado que me dis- 
pensó la honra de designarme para que le representara en aquella solem- 
ne ocasión, ciertamente que no mortifiqué ni herí personalmente a nadie, 
por las consideraciones que dejo expuestas, pero todo lo que exigian los 
derechos y el honor de la Santa Sede y los fueros de la verdad católica lo 
defendí como pude y con los argumentos y razones que me consintió mi 
flaco entendimiento, comenzando por la Real Orden de 31 de mayo, pri- 
mera incorrección doctrinal y diplomàtica cometida por este Gobierno, y 
acabando por las escandalosas afirmaciones que hizo decir a Su Majestad 
en aquel tristísimo Mensaje respecto a dogmatismos y enseianza. Aun- 
que es cosa humillante para mi por lo inmerecida, permítame Vuestra 
Eminencia que le diga que fueron muchos los telegramas y felicitaciones 
que recibí de personas, Instituciones Religiosas y Corporaciones Ecle- 
siàsticas de toda Espana por aquel modestisimo trabajo. 

Siento de veras las preocupaciones que viene sufriendo Vuestra Emi- 
nencia con el enojoso asunto de Espana, agravado cada día màs por las 
incorrecciones e informalidades de este Gobierno democràtico. Así es 
Canalejas desgraciadamente por los compromisos adquiridos en su larga 
y accidentada vida política nutrida y fomentada siempre en un liberalis- 
mo del més subido color revolucionario, y més que por todo esto, siendo 
tanto y tan malo, por la debilidad de su caràcter. 

La fórmula convenida con los Obispos en el Senado previa consulta y 
consentimiento de la Santa Sede, según telegrama de Vuestra Eminencia 
que nos comunicó el Nuncio, fue, en efecto, cambiada con la circunstan- 
cia de haber sido cometida esta incorrección inaudita pocas horas antes 
de votarse la Ley en la Alta Càmara, de cuyo escandaloso hecho protesta- 
mos ante el Sefior Canalejas, el Sefior Cardenal Primado, el Sefior Arzobis- 
po de Zaragoza y yo que formàbamos la Comisión que entendió en aquel 
asunto que fue lo único que podiamos hacer en la ocasión y premura de 
tiempo en que nos encontràbamos. 

No quiero dejar de decirle a Vuestra Eminencia con este motivo, que 
en aquel hecho, la iniciativa y la ejecución fueron del Ministro de Estado 
cuyo proceder me consta, que reprobó Canalejas incurriendo en él y ha- 
ciéndose cómplice del mismo a pesar de ésto, como le ocurre siempre, 
por la tenaz debilidad de su caràcter. Y ya que le digo esto no quiero dejar 
de decirle también, aun cuando supongo que lo sospecharà Vuestra Emi- 
nencia con su clarísimo entendimiento, que es quizà màs temible en todo 
lo relativo a la negociación pendiente con la Santa Sede, el Sefior García 
Prieto, no obstante su fama de ser hombre de ideas moderadas y Su caràc- 
ter al parecer templado que el propio Canalejas a quien se le podría coger 
en algún rato de sinceridad aprovechable, que los tiene, si no fuera por su 
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temor tan grande y tan irracional a la extrema izquierda y a las exigencias 
de los republicanos. Esta es la explicación que tienen esas contradiccio- 
nes de que Vuestra Eminencia con tanta razón se queja, entre lo que dice 
en privado y luego dice en público, y entre sus discursos en el Senado, 
que es una Càmara més conservadora, donde no hay màs que un republi- 
cano actualmente, y los que pronuncia en el Congreso donde hay una 
mayoría democràtica numerosa y una considerable minoria republicana. 

He sabido que en estos días anda el Gobierno muy preocupado y que 
en el último Consejo de Ministros antes de la partida del Presidente para 
Melilla, se habló largamente del modo y tiempo màs a propósito de re- 
anudar las relaciones con la Santa Sede, habiéndose hablado con este 
motivo hasta de la independencia o separación de la Iglesia y del Estado 
con ocasión de lo dicho sobre este particular en su último discurso por 
Mella en el Congreso, pero todo quedó pendiente de la contestación que 
dé el Sefior Marqués de Gonzàlez a una carta que sobre este asunto quedó 
en escribirle Canalejas. 

Dios quiera Eminentísimo Sehor, que todo pueda terminarse satisfac- 
toriamente., pero yo no puedo dejar de confesarle que no lo creo fàcil, 
porque alentado este Gobierno por sus propios compromisos y por las 
imposiciones de la opinión liberal, que desgraciadamente es fuerte y po- 
derosa en Espania, ha de tener exigencias a las cuales no podrà acceder la 
Santa Sede. 

Excuso decirle a Vuestra Eminencia cuanto nos ha de preocupar esto 
a los que sobre todo lo que Vuestra Eminencia ve, toca y padece ahí, 
vemos de cerca aquí y barruntamos todo lo que puede sobrevenir a esta 
desventurada Patria. Por lo pronto y humanamente pensando, dadas las 
circunstancias políticas actuales de Espafia, no se ve ni pronto ni fàcil, un 
cambio de gobierno que mejore la situación presente, porque con las ac- 
tuales Cortes ni puede gobernar nadie més que Canalejas ni él, como lo 
dice a cuantos lo quieren oir, apoyarà ni consentirà otro gobierno que no 
sea presidido por él mismo o la encarnación de su propia persona con 
todo lo que representa, a lo cual difícilmente nadie, ni aún sus propios 
correligionarios se prestaria. 

Maura no puede volver en algún tiempo, que no puede ser corto, por- 
que su vuelta prematura seria inconveniente y peligrosa dada la safia y el 
encono con que lo combaten socialistas y anarquistas con los últimos ex- 
tremos de la izquierda en cuya desdichada labor, desgraciadamente, pres- 
tan su concurso los carlistas e integristas haciendo blanco preferente de 
sus enconos y de su oposición a un hombre honrado que, aunque tenga 
sus defectos como político y no corresponda ni represente el ideal católi- 
co en la gobernación del Estado, no se puede negar que es un gobernante 
serio que se ha mostrado siempre como católico e hijo reverente de la 
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iglesia. Quizàs no hubieran hecho màs ni mejor los que se creen màs 
fervorosos católicos que él en las circunstancias y con los elementos que 
él ha gobernado. 

En cuanto a los carlistas e integristas si se atuvieran a las ensefanzas 
tan claras, tan terminantes y tan repetidas dadas por la Santa Sede y a las 
sabias Normas que como expresión de las mismas se les han dado direc- 
tamente a los segundos" y en general a todos por los conductos y medios 
que Vuestra Eminencia sabe, pudieran servir de freno y resistencia a la 
revolución atajando sus avances e impidiendo sus conquistas, para lo cual 
debieran convertir la fuerza social de que disponen, que es alguna aunque 
no tanta como parece, en fuerza política de la cual estàn muy escasos como 
lo prueba el número tan reducido de diputados que tienen en el Parlamento. 

Pero por desgracia, y aunque parezca lo contrario y quizàs de una 
manera inconsciente sino en todos a lo menos en las masas de que dispo- 
nen sólo en las Provincias Vascongadas, en alguna parte de la montatia de 
Catalufia y muy singularmente en Navarra, se empefian en anteponer los 
intereses políticos a los religiosos, y procediendo como proceden con 
més apasionamiento que acierto, podràn contribuir al derrumbamiento de 
todo lo existente, pero sobre sus ruinas, como ellos equívocamente creen, 
no podràn levantar a cabo empresa que sería màs que humana, ni con sus 
doctrinas, no tan ajustadas como debieran en algunos casos al Derecho y 
a la Filosofia cristiana, se podría gobernar un pueblo y menos rehacerlo 
de golpe y repentinamente, como pretenden, después de més de un siglo 
de estar dominado y penetrado de la revolución y del liberalismo triunfante 
como està el pueblo espaiol. 

Reconozco que han hecho buen servicio este verano con sus manifes- 
taciones a la Religión y a la Patria, porque algo han contribuido a conte- 
ner a Canalejas, pero sería una grandísima desaventura para todos que 
estas agitaciones buenas y convenientes por lo que dejo dicho, llegaran a 
degenerar alguna vez en guerra civil, porque sobre los propios infortunios 
que la guerra acarrearía para Espaiia, serían horribles las represalias que 
anarquistas, socialistas y radicales que no eran apenas conocidos en las 
dos guerras civiles anteriores, tomarian en las ciudades y en los pueblos 
que seguramente habían de quedar desguarnecidos o muy débilmente 
custodiados mientras las tropas tuvieran que ir a combatir a las facciones 
levantadas en las montafias del Norte de la Península. 

Tales son Eminentísimo Sefior mis convicciones y mis temores. Pue- 
de afiadir o quitar de ellos lo que quiera porque siempre sobre mis impre- 


49. Cf. mi artículo San Pio X, los jesuitas y los integristas espatioles: Archivum 
Historiae Pontificiae 27 (19890) 249-355. 
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siones y juicios desautorizados como míos, està el superior conocimiento 
de cosas y personas que tiene Vuestra Eminencia, ante quien sujetaré lo 
mismo mi pensamiento que mi conducta, que quiero que ahora como siem- 
pre, sea expresión y pràctico proceder de lo que mande, quiera o desce la 
Santa Sede. 

Crea Vuestra Eminencia que de muy buena gana deseo responder a 
cuanto me ordene y que me honraria mucho en poder contribuir por mi 
parte a remediar de alguna manera las amarguras que viene padeciendo 
Su Santidad y hacer màs ligera y suave la inmensa pesadumbre de las 
preocupaciones que le ocasionan actualmente a Vuestra Eminencia los 
tristes acontecimientos que agobian a esta Patria tan desventurada como 
digna de mejor suerte. 

Perdóneme que moleste tanto su atención con esta larga carta que no 
he podido reducir màs por la importancia de los asuntos que le expongo 
en ella y créame siempre de Vuestra Eminencia, etc. P 


APÈNDICE 2 
Despacho del nuncio Vico al cardenal Merry del Val 


AAEESS, Spagna. Questione religiosa, febbraio 1911 (Ponencia 
impresa), pp. 25-28. 


Madrid, 21 Gennaio 1911. 


Dopo il ritorno del Re e del signor Canalejas da Melilla, che ebbe 
luogo il giorno 16 corrente, si è tornato a discorrere delle varie questioni 
pendenti e fra queste della questione religiosa. A ció hanno contribuito in 
gran parte i telegrammi venuti da Roma, ripetendo notizie già conosciute, 
ovvero aggiungendo, come fa l'Epoca, che il Vaticano non ammette che 
si presenti il progetto di legge sulle Associazioni fuori di un accordo con 
la Santa Sede, e che la Santa Sede non ha cambiato di condotta, solo che 
la triste circostanza di essere stata adottata la legge del 4Candado:, fa 
che il conflitto prenda un nuovo aspetto. 


50. El 8 de enero de 1913 Salvador y Barrera envió una carta a Merry del Val en 
la se defendió de las acusaciones de ddiberal, demócrata y canalejistax. En la res- 
puesta, del 13 de enero,el cardenal le dijo que le apreciaba, aunque no siempre 4pue- 
do convenir en todos sus juiciosx. Cf. ASV, Segr. Stato 249 (1913), fasc. 38. 
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Ed infatti nulla dico di nuovo a Vostra Eminenza Reverendissima 
manifestandole che veramente il Governo sta alla vigilia di prendere una 
risoluzione ferma. Non dubito che a tale decisione è stato spinto il Governo 
dalla Santa Sede. Monsignor Vescovo di Madrid seppe infatti dal signor 
Cobiàn che la Santa Sede, non fidandosi ormai delle parole del Governo 
per quello che era successo col noto emendamento al progetto del dCan- 
dados, esigeva per riprendere le trattative, che si stipulasse un protocollo 
che ne tracciasse le linee principali. ll Cobiàn, al dare questa notizia si 
lamentava della Santa Sede, ma il Vescovo gli rispose che il Governo se 
l'era meritato. Dal Ministro degli Esteri non seppi nulla di ció: il venerdi 
13 corrente mi disse unicamente che appena fosse possibile spingerebbe 
il Canalejas a celebrare un Consiglio di Ministri, ove si adottasse una 
linea di condotta ben determinata nella questione pendente con la Santa 
Sede. Mi indicò eziandio che egli e qualche altro suo collega erano di 
parere non essere possibile trattare simultaneamente uno in una Camera 
ed uno nell'altra 1 due progetti di legge cosi importanti, come quelli sulle 
Associazioni e sull'insegnamento, e che bisogna contentarsi colla 
discussione del progetto di legge sulle associazioni. Si annunzia che il 
prossimo martedi, 24 corrente, il Consiglio dei Ministri si occuperà della 
questione religiosa ed allora se ne conosceranno le conclusiont. El Im- 
parcial di ieri tocca questo punto e dice che il progetto sulle associazioni 
darà il significato essenziale della politica del Canalejas. Le discussioni 
che si avvicinano saranno importantissime, dice lo stesso giornale. Le 
lotte dell'estate scorsa, le manifestazioni cattoliche, la protesta dell'E- 
piscopato, la votazione del dCandados con la sessione permanente, non 
sono stati che i prodromi del litigio sulle associazioni. Atteso però che si 
trovano pendenti tanti problemi, la di cui soluzione è reclamata con ur- 
genza dal paese, ansioso di pace, ces necesario resolver ràpidamente esta 
cuestión de la soberania civil y de la libertad de conciencia y resolverla 
con recio y tajante golpe. Sea como fuere, a ser posible con la concordia 
de todos, hay que llegar al término de ese camino para emprender el otro.y 
La stampa in generale diceva ieri che il Ministro degli Esteri aveva chiesto 
alcune informazioni a cotesto Incaricato di Affari e che queste si 
aspettavano pel martedi prossimo, giorno del Consiglio dei Ministri. 

Ora, nella visita di ieri, venerdi, al signor García Prieto, questi mi 
confermò che realmente erasi diretto a cotesto signor Marchese de 
Gonzàlez e che oggi stesso ne aveva ricevuto risposta. Questa si ridurrebbe 
a dire che Vostra Eminenza erasi mostrata riservata intorno alla ripresa 
delle trattative, propendeva anzi a non continuarle per quello che riguarda 
i punti finora toccati. Per altro, per quello che riguarda il progetto di 
legge sulle associazioni, la Santa Sede esaminerebbe le basi che dal 
Governo le fossero proposte, nella fiducia che si giungerebbe ad un 
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accordo, e lascerebbe poi che il Governo le proponga alle Camere come 
cosa sua propria quasi fosse un atto adottato unilateralmente. Molto 
confidenzialmente mi ha dato il Ministro questa notizia, significandomi 
che aveva prodotto in lui buona impressione. La stessa notizia aveva subito 
comunicato per iscritto al signor Canalejas e, senza affermarlo, supponeva 
che anche il Presidente sarebbe soddisfatto. 

Mi raccontò anche quanto segue, che può avere relazione alle esigenze 
della Santa Sede, manifestate dal signor Cobiàn al Vescovo di Madrid. 
Mi disse dunque il Ministro che ieri l'altro, giovedi, dopo avere assistito 
alla presentazione fatta al Re delle credenziali del Ministro di Olanda, 
Sua Maestà lo chiamò, desideroso d'informarsi dei passi dati e da darsi 
presso la Santa Sede. Il García Prieto manifestò al Re che egli non sapeva 
dire se veramente la Santa Sede aveva torto di tenere l'attitudine adottata, 
O Se Il torto si trovava qui in Madrid, giacché è un fatto che troppe sono 
state le persone in Madrid che sono intervenute nelle trattative, tutte con 
buona intenzione, ma con idee proprie: qui Cobiàn con Monsignor 
Vescovo, qua il Marchese di Pidal con Canalejas, poi il Marchese di Co- 
millas, ecc., ecc. Questo non è buon sistema, diceva al Re il Garcia Prie- 
to. Tutti possono essere interrogati, però tutti devono far capo in me, nel 
Ministro degli Esteri, e questi comunicherà direttamente con l'Ambascia- 
tore e se fa d'uopo col Nunzio. Sua Maestà, come disse il Ministro, approvò 
questo procedere. Laonde, aggiunse il Ministro stesso, fra breve avremo 
una conferenza privata il Presidente del Consiglio, Cobiàn ed io, per 
convenire in questa maniera di procedere, ed una volta contenti noi tre, 
l'accordo si renderà definitivo in Consiglio dei Ministri. Si potrà cosí 
venire ad una intelligenza, o ad una rottura, ma Si saprà con chi si ha da 
fare e su di che si ha a discutere. Non dispiace poi al signor Ministro che 
io renda di tutto ció consapevole l'Eminenza Vostra. Sembra che non possa 
cader dubbio che siffatta manifestazione è la risposta alle rimostranze 
della Santa Sede. lo approvai questo procedere, in quanto che la Santa 
Sede saprà ormai a che attenersi. 

A proposito di Monsignor Vescovo di Madrid, il signor García Prieto 
insisté che, appena accortosi che nell'emendamento al Candado dettato 
da lui e da me trasmesso alla Eminenza Vostra, aveva egli omesso la parte 
relativa ai religiosi esteri, per due volte chiese al Cobiàn che ne prevenisse 
quel Prelato, e che questi rispose, che tale aggiunta non faceva difficoltà. 
Se ora si adotta il procedere che propone il García Prieto, saranno evitate 
le confusioni simili a questa. 

Dall'insieme mi par di vedere un desiderio generale nel Governo di 
riprendere le trattative con la Santa Sede. Nel mio giorno onomastico 
quasi tutto il Governo mi lasciò una carta da visita e due Ministri mi 
salutarono personalmente. Crede poi il García Prieto che presto sarà 
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consultata la Santa Sede sul nuovo Ambasciatore, e che questo sarà 1l 

noto Calbetón. Lo pregai a fare in modo che il candidato sia un altro, 

tanto piú che avevo udito di lui che si lasciava trasportare da un primo 

impeto, mi rispose che Canalejas lo voleva premiare, perché si era condotto 

molto bene nel separarsi dal Governo. Conchiusi che questo non era affare 

mio, e che l'Eminenza Vostra avrebbe dato la risposta definitiva. 
Inchinato, ecc. 


APÈNDICE 3 
Despacho del nuncio Vico al cardenal Merry del Val 


AAEESS, Spagna. Questione religiosa, febbraio 1911 (Ponenza 
impresa), pp. 29-33. 


Madrid, 4 Febbraio 1911. 


La mattina del 1" corrente giunse in mie mani il venerato telegramma 
di Vostra Eminenza Reverendissima del 31 Gennaio e senza dimora fui a 
comunicarne il contenuto al Signor Ministro degli Esteri. II García Prieto 
riconobbe che cotesto Signor Marchese di Gonzàlez avevagli tutto riferito 
esattamente a seconda delle indicazioni a me fatte dalla Eminenza Vostra: 
disse solo di trovare una notevole diíferenza tra le parole dell"Incaricato 
di Afiari, che mi lesse, e che dicono che la Santa Sede non si opporrà se il 
Governo facesse intendere al pubblico che agisce da solo e unilateralmente, 
e le parole telegrafatemi dalla Eminenza Vostra. In realtà non è logica la 
deduzione che qui tiravano dalle parole citate dell'Incaricato di Affari, 
vale a dire che il Governo potrà affjermare che agisce da solo e 
unilateralmente, ma siccome si stava in questa persuasione, già da me 
notata, di qui la sgradevole sorpresa. Il mio telegramma della sera del 1" 
corrente dà conto alla Eminenza Vostra di questa mala intelligenza. 

Due sono le conferenze che ho tenuto col Signor García Prieto a questo 
proposito: il mercoledi I e ieri venerdí 3. Riunirò ora le cose dettemi dal 
Signor Ministro e dirò poi quale sia stata la mia risposta. 

Come faremo ora, diceva il Ministro, quando saremo interpellati se 
esiste un accordo con la Santa Sede2. E' conosciuta la teoria dell'Azcarate, 
diceva, il quale fa dipendere il clericalismo dal negoziare con la Santa 
Sede e non mancherà d'interrogarci. Non può immaginare, Signor Nunzio, 
mi diceva, gli sforzi che sto facendo per trattenere e calmare il Canalejas. 
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II Re stesso è impegnato in ció, che cioè i Ministri lo persuadano ad agire 
con misura. Avrebbe anche detto al García Prieto tenetelo, perché oggi 
non ho altri da mettere al suo posto. Riguardo al fondo stesso della 
questione, è sempre il Ministro che parla, esiste fra gli uomini politici 
una gran diversità di pareri: il mio suocero, Montero Ríos, non ammette 
se non il diritto comune: nessuno però tra questi politici riconosce che si 
debba trattare con Roma. Amos Salvador non vuole udir parlarne e€ si 
esprime in Consiglio de' Ministri assai peggio di Burell. Stando cosi le 
cose, la Santa Sede verrebbe ad inutilizzare i nostri sforzi. Si direbbe che 
Roma fa il giuoco di Canalejas, spingendolo a saltare sopra l'ostacolo. 
Le difficoltà che si dicono esistere nell'ordine politico e che lo stato della 
situazione sia precario, è fantasia pura, com'é fantasia che Maura possa 
tornare tuttora al governo. ler l'altro il Canalejas diceva al Marchese di 
Viana: se il partito si divide, io resto, se il Re mi licenzia, io resto. Vi 
sono ancora di quelli che propalano progetti assurdi della futura legge 
sulle Associazioni, non creda nulla, ora solamente cominciano ad 
occuparsene 1 Ministri della Giustizia e dell'Interno. Quello che si dice 
dell'incarico dato ai Signori Morote, Argente e Zancada non ha l'ombra 
di verità. Interruppi il Ministro citandogli i lavori del Morote e le con- 
sulte fatte in suo nome a un religioso (n. 595 del 31 Gennaio). Tutto ció lo 
credo probabile, riprese il Ministro, anzi voglio ammetterlo come certo. 
Morote vuole appartenere alla Commissione del eCandadoy e pretende di 
formar parte della Commissione sulla legge delle Associazioni perché ha 
seritto sulla materia. Sono anche persuaso che Morote dirà al Canalejas: 
anch'io ho elaborato il mio progetto, eccolo. Non é difficile, che il 
Canalejas ne faccia alcun caso, ma il Consiglio dei Ministri certamente 
no. Dopo tutto ció, conchiuse, io non daró notizia di questa comunicazione 
al Canalejas senza prima consultare il Signor Cobiàn, col quale in questa 
questione sono identificato. infatti vide Cobiàn, e teri, venerdi, mi assicuró 
il Ministro che il suo collega delle Finanze pensava in tutto come lui, e 
vedeva un pericolo nella esigenza della Santa Sede, tanto che preferiva 
che il Canalejas la ignorasse. 

Ora ecco la mia risposta complessiva. Notal che la conversazione era 
confidenziale ed officiosa, com'è stata in Roma, e che questa versa sul 
modo d'intendere la risposta fatta da Vostra Eminenza all'apertura del 
Marchese di Gonzàlez. Rimane dunque bene inteso che non entra punto 
in questione l'accordo che deve intervenire tra il Governo e la Santa Sede, 
perché questo accordo fu promesso dal Signor Ministro di Stato, sebbene 
in modo deficiente. a tre Vescovi Senatori e poi esplicitamente fu promesso 
a me dal Signor Canalejas con le parole eneppure voglio fare l'ipotesi 
che non si giunga ad un accordo, ritirando il Presidente l'opposizione, 
che la Santa Sede non ammise. secondo la quale se non si giungeva ad un 
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accordo, il Governo avrebbe agito da sé. Questo accordo è domandato 
eziandio dall'articolo 45 del Concordato. 

Ora, mediante la risposta di Vostra Eminenza a cotesto Incaricato di 
Affari, la Santa Sede ha voluto fare atto di condiscendenza. Essa infatti, 
senza che nessuno ve l'abbia chiamata, non pretende che questo accordo 
sia reso pubblico, o che ne sia fatta menzione nella legge, solo esige che 
non venga negato e che il Governo non affermi di agire unilateralmente. 
Questa esigenza è obbligata nella Santa Sede, perché altro è dissimulare 
€ altro simulare. 

Se il Governo fosse interrogato se si è messo d'accordo con la Santa 
Sede, il Signor Canalejas troverà certamente la risposta. Egli l'anticipò 
quando disse nelle Camere che consulterebbe Roma, come consulterà ogni 
specialista. lo ringrazio il Signor Ministro degli sforzi che sta facendo 
anche in ossequio al Re affine di ridurre il Canalejas a preparare un 
progetto mite e non ostile alla Chiesa, ossia che rispetti l'essenza della 
vita religiosa e la disciplina canonica sui regolari. Il Canalejas si lascerà 
piegare: egli già riconobbe che l'associazione religiosa non puó reggersi 
come le altre associazioni. Se cosi fosse, nessun urto vi è a temere. 

Nessuno vuol trattare con la Santa Sede2 Canalejas si lo vuole, lo ha 
detto. Moret egli pure lo vuole. L'attitudine della Santa Sede è fatta apposta 
per far saltare il Canalejas2 Però al contrario la Santa Sede si presta a 
dissimulare. Piuttosto puo domandarsi come farà il Canalejas a sottrarsi 
alla parola data di voler trattare2 Questa parola è una gran forza per la 
Santa Sede. 

A questa mia risposta il García Prieto mi confessò francamente che 
non aveva avuto presenti gli antecedenti da me ricordati, né la promessa 
fatta dal Canalejas e avrebbe perciò conferenziato col Presidente. Al 
ricordo che feci del Concordato rispose con un gesto che voleva dire: chi 
pensa piú al Concordatol Dell'articolo 29 disse: si sostiene che in questo 
articolo si parla di tre ordini religiosi come quelli che devono essere 
sussidiati. Or bene di questi tre ordini uno solo ne esiste, e non crediamo 
di sostituire con altri quelli che mancano. Mi domandó se i voti sono 
dell'essenza della vita religiosa: e che inconveniente vi sarebbe che solo 
ai maggiori di età si permettesse l'ammissione. L'inconveniente, dissi, è 
questo che entrare a 23 anni e far passare circa 10 anni per la formazione, 
sarebbe lo stesso che annullare l'ordine religioso. Il García Prieto piú e 
piÚ volte mi ha assicurato, anche in queste conversazioni, che s'ignorano 
totalmente le basi della legge e intanto mi fa delle domande suggestivel. 

Del resto, chiarita come sopra la risposta di Vostra Eminenza, la San- 
ta Sede, credo io, e lo dissi al Ministro, non ha ora a far altro che rimanere 
in aspettativa di cio che le proporrà, il Governo, tanto piú che, come 
dicevami il García Prieto, i politici poco s'intendono su questo punto. Lo 
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stesso Canalejas dichiarò che la presente questione non darà nulla di sé 
fino all'apertura delle Camere. 

Come già avvertii l'Eminentissimo Cardinal Aguirre che la iniziativa 
e la direzione del movimento dovrà partire dall'Episcopato, per evitare 
che si rinnovino gl'inconvenienti notati nella discussione del dCandados, 
cosi recentemente prevenni Monsignor Vescovo di Madrid, che finché il 
Governo tratti con la Santa Sede, una intervenzione dal di fuori e isolata 
non sarebbe conveniente. 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, cec. 


APÈNDICE 4 
Despacho del nuncio Vico al cardenal Merry del Val 


AAEESS, Spagna. Questione religiosa, febbraio 1911 (Apèndice 
a la ponencia impresa). 


Madrid, 11 Febbraio 1911. 


Le ultime conferenze che ebbi col Ministro degli Esteri e che riferil a 
Vostra Eminenza Reverendissima col rispettoso mio rapporto, n. 596, del 
giorno 4 corrente, non hanno avuto nessun risultato. Non si pensa piú 
sottomettere ufficialmente alla Santa Sede le basi della futura legge sulle 
Associazioni per venire ad un accordo, prima che il progetto sia presentato 
alle Camere, solo può essere che Le venga sottomesso officiosamente. Di 
modo che fin qui non si è fatto che perdere tempo, come diceva ler il 
García Prieto. Al dire del Ministro, il Canalejas non pensa piú a trattare, 
perché crede la cosa impossibile e si crede libero dalla promessa fatta, 
perché la Santa Sede non ha riconosciuto il eCandados. Cosi ragiona il 
Ministro: se si viene ad un accordo con la Santa Sede, e durante la 
discussione si presenta un emendamento giusto e degno di essere preso in 
considerazione, dovrà il Parlamento sospendere la discussione medesima 
e intendersi con Roma sul detto emendamento2 Cioè non è possibile. La 
Santa Sede potrà legislare sullo spirituale della Associazione, ma nulla 
piú. 

Con questo ragionare il Ministro urtava contro il Concordato, laonde, 
soggiunse, che dopo che il progetto sarà presentato alle Camere, allora 
certamente la Santa Sede lo conoscerà, ma in via officiosa, e potrà fare le 
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sue osservazioni. Fino ad oggi, diceva, i due Ministri della Giustizia e 
dell'Interno non hanno presentato nulla al Consiglio de" Ministri. Il 
Governo mantiene la parola data se presenta alle Camere siffatto progetto 
anche il 31 di Marzo, poi si aprirà una inchiesta pubblica e si esamineranno 
le osservazioni della Santa Sede. 

Al tempo stesso però tornò il Ministro all'articolo 45 del Concorda- 
to, e disse che stava pensando seco medesimo se si decideva a scrivere a 
cotesto Incaricato di Affari perché invitasse Vostra Eminenza a riprendere 
le trattative intavolate già dal suo predecessore, Pérez Caballero, e si 
venisse cosi anche ad un accordo sulla interpretazione a darsi agli articoli 
29 e 30 del Concordato. applicandosi l'articolo 45. Contrariamente a 
quanto mi disse ultimamente (n. 596 citato), il García Prieto intenderebbe 
di lasciare i Vescovi in libertà di scegliere per i bisogni delle loro Diocesi 
quell'Ordine Religioso che volessero, (in ciò il Ministro suppone che non 
è necessario l'intervento della Santa Sede): una volta fatta la scelta, tutte 
le altre case che si trovassero in ciascuna Diocesi, dovrebbero sottomettersi 
al decreto del 1887. Questo decreto, tal qual'è, è inapplicabile, però vi si 
introdurrebbero le varianti che si giudicassero opportune per salvare la 
disciplina canonica. Preferisce a bella posta adottare il decreto del 1887, 
perché in quel decreto non si toccano alcune questioni odiose per gli Ordini 
Regolari, mentre esse si dovrebbero toccare certamente, e forse risolvere 
contro i detti Ordini, se si pensasse a preparare una disposizione nuova. 
Se la Santa Sede, modificando le decisioni prese, accettasse l'invito di 
trattare tutte le questioni proposte dal Pérez Caballero, ecc. s'invierebbe 
subito l'Ambasciatore. 

Sono queste le idee espressemi dal Ministro degli Esteri nella udienza 
di teri, idee che, come mi disse, sta semplicemente vagheggiando. 

Osservai al Ministro che in questi giorni oltre El Mundo e El Impar- 
cial, come dissi nel rispettoso mio rapporto, n. 602, dell'8 corrente, anche 
El Diario Universal dà una importanza secondaria alla questione religio- 
sa e vuole che si tratti urgentemente la questione economica contro quello 
che domanda El Liberal, ed anche osservai che La Maiana ammette pur 
essa, contro il desiderio del Liberal, che le Associazioni Religiose devono 
essere trattate alla stregua delle altre, purché eno gocen de privilegios 
injustos en perjuicio de terceros. A ciò rispose il García Prieto che questo 
linguaggio è il risultato degli sforzi che si sono fatti presso il Canalejas 
perché si moderasse. Ma se è vero che La Mafiana è moderata rispetto 
alla esistenza degli Ordini Religiosi, cio è purché si sottomettano alla 
legge comune, paghino imposte per industrie, e purché 4no pretendan 
someter la razón científica a los prejuicios de escuelas. Ciò vorrà dire 
che gli Ordini Religiosi si hanno da laicizzare2 Ad ogni modo lo stesso 
glornale dice che lo studio, che il Governo sta facendo, mira a stabilire la 
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supremazia del potere civile sulla base della libertà, csin exclusión, ni 
desconocimiento de cada uno). 

Passando ora in rivista quello che dice il resto della stampa sulla legge 
delle Associazioni, El Mundo fa cattivi pronostici pel Governo se presen- 
ta questa legge, nella quale han fatto naufragio tutti i liberali. La ragione 
è, dice, perché l'opinione non è sufficientemente preparata a riceverla 4y 
no basta que Maura quiera que le den resuelta ha cuestión religiosa). 
Esorta poi il Canalejas a non dar retta a chi gli parla di secolarizzazione 
del cemeterii e a contentare il suo amico Morote: e se non placa tutti i 
su01 amici, vale meglio che differisca la discussione, 4ya que por ahí ha 
de venir la muertes. 

Oltre di ciò esce anche alla luce una notizia, datami già tempo addietro 
da Monsignor Vescovo di Madrid, e che ricorderà Vostra Eminenza, 
secondo la quale il Canalejas penserebbe a prescindere dalla Santa Sede, 
intendendosi con lui. lo dissuasi il Prelato a prestarsi a questo giuoco 
(scismatico). La Lectura Dominical dietro l'autorevole corrispondente 
del Diario di Barcellona mterisce che i due Ministri Cobiàn e García Prieto 
imposero a Canalejas, nella ricostituzione del Ministero, che nella legge 
sulle Associazioni si andasse d'accordo con la Santa Sede. Il Canalejas 
però, entusiasmato dalla definizione data da Azcàrate dell'anticlericalismo, 
che consiste in prescindere dalla Santa Sede, avrebbe manifestato ad alcuni 
intimi che, dopo avere intentato inutilmente d'intendersi con la Curia a 
causa della sua intransigenza, prescinderà dalla Santa Sede. Egli non vuole 
perseguitare gli Ordini Religiosi, non vuol fare una legge settaria, ascolterà 
tutti gli elementi sociali importanti, i Vescovi sono elementi importanti e 
saranno uditi, e saranno contentissimi di me. Mettendomi d'accordo con 
i Vescovi, m'intendo anche indirettamente con la Santa Sede, poiché 1 
Vescovi non faranno se non quello che vuole il Papa. Non altra cosa pretese 
già il Briand in Francia. lo non vaglio dar importanza alla cosa, ma nel 
Centro di Difesa Sociale udii un discorso ove si parlava di partito Prelatista, 
e particolarmente lo biasimai. ll Canalejas ha ragione di credere che gli 
anticlericali saranno soddisfatti di questa soluzione: il Liberal già lo sta 
dicendo, e dice che il Governo non può temere i Vescovi, perché può loro 
sopprimere le temporalità. Ignoro se lo saranno i Ministri Cobiàn e García 
Prieto, quest'ultimo può essere che si. posto che mi parlò d'inchiesta 
pubblica. Certamente però la soluzione non soddisferà né 1 Vescovi, né 1 
cattolici. II Sig/o Futuro, dopo copiata la corrispondenza del Diario di 
Barcellona, dice che già aveva subodorato la distinzione tra Roma e le 
autorità della Chiesa nazionale. Allorchè i Vescovi difesero con una loro 
esposizione gli Ordini Religiosi, Canalejas volle morigerare l'Episcopato 
dicendo che negoziava con Roma, ora che ha fracassato innanzi alla San- 
ta Sede, pretende minacciarla opponendole la Chiesa nazionale. Protesta 
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energicamente il giornale contro questa manovra, che costituisce un in- 
sulto all'Episcopato. Dopo ciò è indubitato che Canalejas vede difficoltà 
da parte dei Ministri, della Santa Sede, dei Vescovi, del cattolici e del 
gruppi stessi della maggioranza. E" perciò che vorrebbe la dissoluzione 
della parte elettiva del Senato. II Canalejas ha peraltro un appoggio nel 
Lerroux. Il Radical, che è suo giornale, riconosce che in materia 
anticlericale non si può esigere da Canalejas che si spinga molto oltre, 
sono i clericali, egli dice, quelli che cosi lo spingono. 


APÈNDICE 5 


Promemoria entregada por el cardenal Merry del Val al encargado 
de Negocios de Espata ante la Santa Sede 


AAEESS, Spagna. Trattative col Governo. Marzo 1911 (Ponen- 
cia impresa), pp. 9-11. 


Roma, 24 Febbraio 1911. 


La Sede ha portato tutta la sua considerazione sul desiderio espresso 
dal Governo di S.M.C. di riaprire le negoziazioni intorno alla riduzione 
degli Ordini e delle Congregazioni religiose, ed alla interpretazione degli 
articoli 29 e 30 del Concordato. 

A tal proposito, la Santa Sede crede necessario di premettere: 

I che gli Ordini e le Congregazioni religiose oltre che debbono 
annoverarsi fra le materie essenzialmente spirituali od ecclesiastiche, ed, 
in quanto tali, dipendenti dall'autorità della Chiesa, sono inoltre state in 
Ispagna espressamente contemplate nel Concordato, il quale è anche legge 
dello Stato, ed essendo il risultato dell'accordo fra le due Alte Parti 
contraenti, ossia fra Sua Santità e Sua Maestà Cattolica, non può venire 
modificato senza il loro mutuo consenso, e deve rimanere in una sfera 
assolutamente superiore ed indipendente dai mutamenti di Gabinetto e 
dai compromessi di partito. 

22. che l'articolo 45 del Concordato medesimo prescrive 
esplicitamente che, ove sorga qualche difficoltà, Sua Santità e Sua Maestà 
debbano negoziare per giungere ad un amichevole componimento. 

32. che, per conseguenza, sarebbe incompatibile colla dignità della 
Santa Sede, se il Governo spagnuolo intendesse semplicemente consul- 
tarla intorno alla futura legge sulle Associazioni per ciò che riguarda gli 
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Ordini e le Congregazioni religiose, senza supporre il bisogno di un 
accordo, giacché in tal guisa la Santa Sede verrebbe equiparata ad una 
delle tante altre associazioni interessate in quella legge, delle quali il 
Governo ascolterà le osservazioni ed i postulati, e rimarrebbe del tutto 
disconosciuta la sua natura di persona sovrana, con cui la Nazione 
spagnuola è legata da solenni patti. 

4". che la Santa Sede non troverebbe decoroso né utile di trattare, 
qualora il Governo intendesse di agire unilateralmente, nel caso in cui 
non Si giungesse ad un accordo su qualche punto. 

Ciò premesso, è anche da ricordare come, dopo la votazione della 
legge detta del 4Candados, senza gli emendamenti discussi e concordati 
confidenzialmente dal Governo coi Vescovi e portati debitamente a 
conoscenza del Santo Padre, (emendamenti i quali avrebbero facilitato la 
ripresa delle trattative), la Santa Sede avrebbe tutto il diritto di mantenersi 
nella posizione che dovette prendere nello scorso mese di Luglio. 

Tuttavia la Santa Sede medesima, per dare una ulteriore prova della 
condiscendenza, del suo desiderio di concordia e della sua sollecitudine 
verso la Nazione spagnuola, ed ispirandosi al summenzionato articolo 45 
del Concordato, acconsentirebbe a riprendere le interrotte negoziazioni, 
se da parte sua il Governo di S.M.C. accetta le seguenti conclusioni: 

Il". che le nuove trattative sugli Ordini e le Congregazioni religiose 
abbiano per punto di partenza le disposizioni concordatarie intorno alle 
medesime ed i principi del Diritto Canonico (a norma anche dell'articolo 
43 del Concordato), in modo che nessuna modificazione dell'attuale 
situazione giuridica degli Ordini e delle Congregazioni suddette venga 
introdotta senza previo accordo colla Santa Sede. 

29, che le trattative si estendano logicamente a quella parte della 
progettata legge sulle Associazioni, che riguarda le Associazioni religiose. 

32. che, durante le negoziazioni, il Governo spagnuolo si astenga 
dall'emanare qualsiasi disposizione legislativa od amministrativa, la quale 
provenga o porti pregiudizio all'eventuale risultato delle trattative 
medesime. 

La Santa Sede non pretenderebbe che l'accordo sulla legge delle 
Associazioni Si rendesse pubblico o fosse esplicitamente menzionato nella 
legge medesima. Ma non potrebbe ammettere che si dichiarasse 
ufficialmente che essa è adottata unilateralmente dallo Stato, negando il 
fatto delle trattative. 

Finalmente la Santa Sede non trova opportuno che l'annunciato 
progetto di legge, in quanto ha rapporto alle Associazioni religiose, ven- 
ga presentato alle Cortes od altrimenti reso di pubblica ragione, prima 
che sia intervenuto l'accordo. 
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APÈNDICE 6 


Despacho del ministro de Asuntos Exteriores al encargado de Nego- 
cios ante la Santa Sede 


AAEESS, Spagna. Trattative col Governo. Marzo 1911 (Ponen- 
cia impresa), pp. 12-19. 


Madrid. 3 Marzo 1911. 


He dado cuenta al Consejo de Ministros de que, habiendo V.S. prac- 
ticado cerca del Sefior Cardenal Secretario de Estado de Su Santidad, la 
gestión que se le encomendó por Real Orden de 10 del pasado, Su Emi- 
nencia le ha contestado con un Memordndum del cual es aneja copia al 
Despacho de esa Embajada n. 29 del 24 de Febrero. 

Dedicó el Consejo de Ministros a dicho Memorandum la màs dete- 
nida y madura consideración penetrado de la importancia del documen- 
to y teniendo, así mismo, en cuenta, determinados antecedentes de los 
cuales no resulta que el problema en cuestión deba por su naturaleza 
plantearse en los términos que Su Eminencia el Cardenal Secretario de 
Estado indica. 

En diversas ocasiones, los Gobiernos espaiioles han puesto de relleve 
ante la Silla Apostólica que el Concordato de 1851 no encierra clàusula 
alguna por cuya virtud el Estado venga obligado a consentir el 
establecimiento de las Ordenes y Congregaciones religiosas en general y, 
lo que es més, a dispensarlas de la observancia del derecho común en 
materia de asociación. Los artículos 29 y 30 de aquel Concordato, lejos 
de ser susceptibles de tal interpretación y de entrafiar el reconocimiento 
de la libertad de las Órdenes y Congregaciones religiosas para estable- 
cerse en Espafia, limitan y condicionan por acuerdo de ambas partes contra- 
tantes esa libertad en los términos estrictos de su letra, de modo que cua- 
lesquiera facilidades y amplitudes dejadas después en la pràctica a di- 
chos institutos son revocables por el Estado, y el pacto, en vez de jus- 
tificar, excluye todo reparo de la Iglesia contra semejante revocación y 
garantiza al Estado contra la eventualidad legal de que se formule. Al 
ejercitar en el Real Decreto de 19 de Septiembre de 1901 esa prerrogati- 
va del poder público que antes en diversas formas, habian ejercitado otros 
Gobiernos espafioles (Decreto de 18 de Octubre de 1868 y Reales de 25 
de Abril de 1875 y de 1880) el partido liberal en cuyo programa no entra- 
ba entonces ni entra ahora la hostilidad contra las instituciones monàsticas, 
no llevaba el intento de poner trabas a una manifestación del espíritu de 
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asociación que reputa respetable en sí misma, buscaba, no màs reme- 
diar los inconvenientes que en presencia de la excesiva multiplicación 
de semejantes institutos, tenía la inobservancia por los mismos, de una 
ley a la que siempre fue el ànimo del legislador que viviesen sujetos. Y 
bastó, por otra parte, que la Silla Apostólica invocase en contra de aquel 
Real Decreto estipulaciones entre ambas Potestades, para que el Gabi- 
nete de Madrid, no obstante ser aquellas a su juicio claras y categóri- 
cas, se prestara a examinarlas en común como si fueran dudosas con 
arreglo al Articulo 45 del Concordato. El alcance del Compromiso del 
Estado se fijó por la Nota del Senior Duque de Almodóvar del Río al Se- 
fior Nuncio Apostólico, Monseifior Rinaldini, de 6 de Abril de 1902. De 
esa Nota resulta que, con tal de que las Órdenes y Congregaciones reli- 
giosas que hasta entonces no se hubiesen inscrito en los registros Guber- 
nativos cumpliesen esa formalidad, se considerarian como reconocidas 
por el Gobierno y se comprenderian entre las aprobadas por él, discutién- 
dose entre ambas Potestades si una y otra clase de asociaciones estaban o 
no autorizadas por el Concordato y sin que aquel régimen provisional 
prejuzgase en nada las negociaciones sobre la interpretación y reforma 
eventual del Pacto de 1851 siendo únicamente un punto de partida. De 
suerte que el Gabinete de Madrid conservó: 

I. plena facultad para regular la situación de las Órdenes y Congre- 
gaciones religiosas que se creasen en lo sucesivo: 

2.2 la integridad de su punto de vista respecto a no estar incluidas en 
el Concordato las Órdenes y Congregaciones existentes en abril de 1902 
no mencionados en los articulos 29 y 30 y aprobadas por el Gobierno o 
simplemente inscritas en los registros, 

3.2 completa libertad, por ende, para sostener que, en definitiva, tales 
o cuales de esas asociaciones, admitidas provisionalmente a funcionar, 
debian disolverse y todas sujetarse en sus relaciones con el Poder Civil, a 
las normas que éste reputase adecuadas. 

Cuando con estos antecedentes y principios se comparan las indica- 
ciones contenidas en el Memorandum del Eminentísimo Senior Cardenal 
Secretario de Estado que ha examinado el Consejo de Ministros, salta a 
la vista la novedad que ese documento representa. 

Continúa reprochàndose en él al Gobierno de S.M. la promulgación 
del proyecto de ley vulgarmente denominado del Candado, no obstante 
que (aparte de la interpretación de los hechos y de la hipótesis de com- 
promisos, respecto de los cuales he de formular expresas reservas) versa 
sobre materias no incluidas en el llamado Modus vivendi de 1902, que 
solo se extendía, como més arriba se ha dicho, a las Ordenes y Congre- 
gaciones entonces existentes, no a las que pretendieran crearse en lo 
SUCeSiVO. 
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Pónese por condición que, durante los tratos, el Gobierno de Su Ma- 
jestad se abstenga de dictar disposición alguna legislativa o administrati- 
va que prejuzgue o perjudique el resultado eventual de esos tratos, condi- 
ción que, si tiene por objeto impedir que el Estado aplique preceptos ya 
en vigor, inherentes al Sta/u quo legal, no puede menos de ser declinada 
por el Gobierno de Madrid, y si reviste otro alcance parece innecesaria 
después de las categóricas declaraciones hechas por el Sefior Ojeda en la 
Nota al cardenal Secretario de Estado de 3 de Julio de 1910 y mantenidas 
por el Gobierno en la pràctica, pese a la interrupción de los tratos por la 
Santa Sede. 

Reclama asimismo como condición que las negociaciones tengan por 
punto de partida las disposiciones del Concordato y los principios del 
derecho canónico conforme también al artículo 43 de aquel cuando en 
realidad hay un punto de partida convenido entre ambas partes que es el 
resultante del compromiso de 1902, o sea la situación provisional de he- 
cho entonces pactada y la divergencia de apreciación sobre los artículos 
29 y 30 del Concordato y cuando, a mayor abundamiento, el artículo 43 
que ahora se invoca, presupone una interpretación determinada de aque- 
llos otros dos y prejuzga, en consecuencia, la cuestión misma que ha de 
examinase, siendo por lo tanto inaplicable. 

Atento el Consejo de Ministros al aspecto pràctico de las cosas, se 
hubiera lisonjeado con la esperanza de que la Silla Apostólica, a su vez, 
se prestaría a no insistir en las condiciones dichas que son de alcance 
principalmente teórico, a fin de no entorpecer con un debate preliminar 
sobre las mismas, la entrada en la materia principal. Mas el Gabinete de 
Madrid ha necesitado tomar en muy singular consideración, la condición 
que también se pone de que dlos tratos se extiendan lógicamente a la 
parte de la proyectada Ley de Asociaciones que se refiera a las Asociacio- 
nes religiosass y el pàrrafo final del Memorandum en que se consigna 
que la Santa Sede no cree oportuno que el enunciado proyecto de Ley, en 
lo que tan solo se refiere a las asociaciones religiosas sea presentado a las 
Cortes, o de otro modo dado a conocimiento del público antes de que se 
llegue al acuerdo. No pretende —dice— que el acuerdo se haga público o 
se mencione explícitamente en la Ley, pero la Santa Sede no podría ad- 
mitir se declarara oficialmente que aquella se adopta unilateralmente por 
el Estado negando el hecho de los tratos. Al expresarse así, no se advierte 
que la gestión practicada por V.S. cerca del Eminentísimo Senior Secreta- 
rio de Estado, no revistió caràcter confidencial sino oficial, que, para 
mayor precisión le dejó V. S. copia literal de Sus instrucciones, y que, 
ademàs, durante el debate parlamentario de la Ley de 4Candado-, el Pre- 
sidente del Consejo reiteradamente anunció su propósito de intentar re- 
anudar los tratos, de suerte que nada podía inducir hoy a suponer al Gabi- 
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nete de Madrid contrario a un acuerdo público con la Silla Apostólica y 
deseado de una inteligencia. 

Lo que hay es que el Gobierno de Su Majestad no ha aceptado nunca 
ni puede aceptar ahora, que las prerrogativas del Poder Público, en rela- 
ción con las Ordenes y Congregaciones religiosas, estén menoscabadas 
en los límites que el Memoràndum de Su Eminencia presupone. Tràtase 
— fuerza es repetirlo— de un punto de interpretación entre dos Potestades 
Soberanas: el cual se fijó claramente en la Nota del Excmo. Sefior Duque 
de Almodóvar del Rio a Monsefor Rinaldini, de 6 de Abril de 1902. 

El compromiso del Estada fue no aplicar de momento su propia inter- 
pretación a las Ordenes y Congregaciones religiosas entonces existentes 
que cumplieran el requisito de la inscripción en los registros gubernati- 
vos. Al cabo de nueve afios y cuando la Santa Sede rehúsa, como rehusó 
en julio último, proseguir los tratos, el Gobierno de Su Majestad estaria 
facultado a considerar cumplidas sus obligaciones contractuales inten- 
tando el acuerdo amigable a que se refiere el artículo 45 del Concordato 
y expedita la vía para resolver la dificultad mediante un criterio de inter- 
pretación unilateral, ya que no le ha sido posible establecer bilateralmente 
ninguna. 

Lejos de proceder así el Gobierno de Su Majestad invita a la Santa 
Sede a reanudar les negociaciones aunque sin incluir, naturalmente, en 
ellas màs que lo que es propio de las mismas. 

No entiende el Consejo de Ministros que para fijar la situación jurí- 
dica de las Ordenes y Congregaciones religiosas creadas con posteriori- 
dad a abril de 1902, sea necesaria inteligencia alguna con la Silla Roma- 
na. No entiende que tampoco lo sea para regular las obligaciones, por 
decirlo así, externas de las Órdenes y Congregaciones religiosas, anterio- 
res de aquella fecha, que en definitiva sean reconocidas con derecho a 
subsistir de común acuerdo con las dos Potestades, por efecto del Con- 
cordato, de autorizaciones del Gobierno antes del Modus Vivendi de 1902, 
o de la inscripción prevista por éste. Podrà pretender la Santa Sede que el 
Estado Espafiol como católico que es, al exigir a las Ordenes y Congrega- 
ciones el cumplimiento de sus deberes -—sin los cuales los religiosos súb- 
ditos de la Corona o extranjeros en el Reino resultarian ajenos a la obe- 
diencia de leyes obligatorias para los demàs ciudadanos— deje a salvo su 
vida espiritual y régimen interior. Pero ya por los labios de Su Majestad 
el Rey en el discurso de apertura de las Cortes se dio le seguridad de que 
así seria y a mayor abundamiento V.S. ha hecho saber a Su Eminencia el 
Cardenal Secretario de Estado que el Gobierno escucharía con deferen- 
cia las observaciones que la Santa Sede creyera del caso formular acerca 
de la aplicación de preceptos de caràcter general a la singular naturaleza 
de aquellas entidades. No ha —cree el Gobierno de Su Majestad— prece- 
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dente de que una Potestad internacional formule reparos a la publicidad y 
a la presentación, por otra, a su Parlamento, de un proyecto de ley que 
por consecuencia de principios y reglas generales afecte a los intereses y 
aun a clàusulas especiales suyas. Podrà discutirse el tema a posteriori y 
con vista de si realmente hay lesión para dichos intereses o pactos. La 
limitación que de otra manera experimentaria la soberanía del país inte- 
resado no seria compatible con su decoro. 

Considérese, ademàs, que en el caso actual y, no obstante hallarse 
planteada la cuestión desde 1901, todavía en el mes de junio último de- 
claró el Gabinete de Madrid que la presentación del proyecto de Ley de 
que se trata se aplazaria por entonces dde modo que las negociaciones 
sobre Órdenes y Congregaciones religiosas entre Espania y la Santa Sede 
pudieran desenvolverse normalmentex estando pues bien claro que no ha 
escaseado sus esfuerzos para llegar a una inteligencia previa con la Sede 
Romana en aquellos puntos que la dignidad del Estado permitia. 

No pudiendo el Gobierno, por las razones que expuso la Real Orden 
del 10 del pasado, posponer màs allà del mes corriente la presentación al 
Congreso de su proyecto de Ley de Asociaciones, no inspirado, cierta- 
mente en ningún espíritu persecutorio ni en ningún pensamiento de veja- 
ción incompatibles con los sentimientos católicos de todos los miembros 
responsables del actual Gabinete de Madrid, el Consejo de Ministros me 
encarga transmitir a V.S. cuanto precede, para que, por su conducto, lle- 
gue al Eminentísimo Sefior Cardenal secretario de Estado como contesta- 
ción a su último Memoràandum y en la esperanza de que el Sumo Pontífi- 
ce, movido de solicitud por la concordia entre la Iglesia y el estado, reco- 
nocerà que el abuso del Poder Civil de promover un acuerdo no puede 
demostrarse més claramente que con la invitación a reanudar las negocia- 
ciones sobre reducción de las Órdenes y Congregaciones religiosas, e 
interpretación de los artículos 29 y 30 del Concordato. Este ànimo co- 
rrespondido por la Silla Apostólica excusa a juicio del Consejo de Minis- 
tros la necesidad de condiciones especiales. 

Sin embargo, deseoso siempre el Gobierno de conciliar sus compro- 
misos y deberes con la buena inteligencia entre las dos Potestades, estaria 
dispuesto, si la Santa Sede se prestase a reanudar los tratos pendientes 
sobre las indicadas reducción e interpretación, a incluir en aquel proyec- 
to de Ley una clàusula, por virtud de la cual pueda quedar a salvo el 
resultado de las negociaciones entre la Iglesia y el Estado acerca del de- 
recho que las Órdenes y Congregaciones religiosas incluidas en el Modus 
Vivendi de 1902, puedan tener a subsistir con caràcter definitivo aunque 
sujetàndose, naturalmente. a los preceptos de la legislación que rige en el 
Reino. 

Lo que de Real Orden digo a V.S. para Su conocimiento, encargàndo- 
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le que dé lectura y copia de la presente comunicación a Su Eminencia el 
Cardenal secretario de Estado, y le ruegue que con toda la brevedad que 
esté a su alcance se sirva informar al Gobierno de la acogida que merece- 
rà al Santo Padre esta nueva y conciliadora propuestas. 

Dios guarde etc. 


APÈNDICE 7 


Proyecto de ley sobre Asociaciones presentado a las Cortes por el 
Gobierno Canalejas 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose. Marzo 1913 (Ponencia 
impresa), pp. 37-53, Associazioni religiose. Maggio 1913 (Ponencia 
impresa), solo el articulado, pp. 13-61. 


Madrid, 8 de mayo de 1911. 
PROYECTO DE LEY DE ASOCIACIONES 
El preambulo. 
A LAS CORTES. 


La ley de 30 de junio de 1887, dictada, en cumplimiento del art. 14 
de la Constitución del Estado, con el designio de asegurar a los espaioles 
el ejercicio de su derecho de asociarse para los fines de la vida humana, 
se inspiró en un criterio expansivo aun no aceptado por otras legislaciones 
de pueblos muy cultos y progresivos. 

Reconocida la personalidad social como una obra espontànea del con- 
cierto de las voluntades individuales, sometida a registro, pero no a pre- 
via autorización gubernativa, quedó amparada contra toda arbitrariedad 
poniendo en manos del Poder judicial la garantia suprema de su existen- 
cia. 

Prevaleció la doctrina que aplica a todas las Asociaciones un derecho 
común, sin privilegios ni excepciones, salvo las taxativamente consigna- 
das en el art 2.2 por lo que respecta a las Sociedades que se propongan un 
objeto mercantil, civil o comercial, a las Asociaciones o instituciones que 
existan o funcionen en virtud de leyes excepcionales, y a las Asociacio- 
nes de la religión católica autorizadas en Espania por el Concordato. 
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El completo desarrollo de la actividad social determinó posteriormente 
la necesidad de establecer las normas jurídicas especiales reguladoras de 
nuevas personalidades, engendrando los Sindicatos agrícolas y la aspira- 
ción a una reforma legislativa. 

El problema que desde hace afios més preocupa a los Gobiernos y 
agita a la opinión pública es el relativo a la situación legal de las Asocia- 
ciones religiosas. 

En 19 de septiembre de 1901, por virtud de Real orden que mereció 
el aplauso de todas las representaciones liberales y democràticas de Es- 
pafia, se mandó aplicar los preceptos de la ley vigente a las Asociaciones 
religiosas. 

Surgieron protestas determinantes de una negociación con la Santa 
Sede, y se produjo este confuso régimen, por virtud del cual se han inscri- 
to varias Asociaciones, han dejado de inscribirse otras, y se consideran 
muchas, aunque inscritas, exentas de cumplir la ley, desconociéndose en 
rigor el derecho vigente aplicable a las Comunidades religiosas. 

Al publicar la Real orden de 9 de abril de 1902, aunque con caràcter 
precario, se procuró allanar las dificultades surgidas, que persisten en el 
dia de hoy, concurriendo a fomentarlas laxitudes e inconsistencias guber- 
nativas. No ratificado por las Cortes el Convenio de 19 de junio de 1904, 
punto menos que imposible es determinar los preceptos aplicables a las 
Asociaciones religiosas. 

Desde hace diez afios constituye objeto de debates parlamentarios 
este arduo e intrincado problema, y el partido liberal, por labios 
autorizadísimos, habló constantemente de la necesidad de una resolución 
categórica, llevando a los mensajes de la Corona y a la declaración ministe- 
rial de 5 de abril de 1902 sus compromisos, presentando en 1906 un 
importantísimo proyecto y reproduciendo sus afirmaciones en el último 
discurso del Trono, al que contestaron en términos de asentimiento muy 
expresivo ambas Càmaras, cuyo voto aprobó la ley de 27 de diciembre 
último. 

El Gobierno actual, para el que nunca ha sido dudosa la atribución 
exclusiva de las Cortes con el Rey de trazar las normas jurídicas 
reguladoras del derecho de asociación, pretendió, antes de someter a las 
Càmaras el proyecto que tiene el honor de presentar, conseguir, de acuer- 
do con la Secretaria de Estado de Su Santidad, una reducción de las casas 
religiosas, cuyo desarrollo han apreciado como excesivo elementos con- 
servadores de la sociedad y de la política patrias. Esos esfuerzos —con 
sinceridad lo lamenta— se malograron. 

Tampoco le fue dable, como deseaba, redactar las bases fundamentales 
de un Código orgànico de la asociación. No se halla preparada suficiente- 
mente en la esfera doctrinal la conexión de los principios reguladores de 
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las múltiples modalidades de la personalidad jurídica: apenas si nuestro 
Código civil contiene genéricas orientaciones. Por ello y por la falta de 
precedentes consideramos prematuro ese intento codificador, que no aban- 
donaràn, de seguro, en el porvenir nuestros gobernantes. 

Limítase este proyecto a desenvolver los preceptos contenidos en los 
articulos 13 y 14 de la Constitución para las Asociaciones no reguladas 
por los Códigos civil mercantil o por leyes especiales, presentando a las 
Cortes una reforma legislativa inspirada en el criterio de que un común 
Derecho regule a todas las demàs, así laicas como religiosas. 

El Estado, que proclama la libertad de asociación para todos los fines 
de la vida humana, no puede ni debe impedir que los ciudadanos se aso- 
cien para las màs altas devociones del espíritu, siendo de notar que en 
recientes programas de elementos radicales, posteriores a la redacción de 
esta ley, se formula el deseo de que se someta al Derecho común a las 
Asociaciones religiosas, negàndolas toda clase de privilegios, y se recha- 
zan, por tanto, medidas de proscripción y procedimientos persecutorios. 

Si el Estado admite la vida en común de los miembros de las Órdenes 
religiosas, no puede, en el orden civil, considerar los votos perpetuos 
sino como resoluciones individuales, sin otra garantia que la voluntad 
persistente de los que los pronuncian y como expresiones diariamente 
renovadas del libre albedrío, sin sanción jurídica en la esfera del Derecho 
positivo. La ley, que no puede penetrar en el fuero interno de la concien- 
cia religiosa, se limita a garantizar en todo momento la libertad del ciuda- 
dano, amparàndole en el ejercicio de los derechos y obligaciones que 
constituyen integramente su personalidad política y jurídica. 

La limitación de los bienes de las Asociaciones no sólo responde a la 
tradición histórica encarnada en nuestro Derecho sino también al princi- 
pio aceptado por muchas legislaciones, dominante en el campo de la Cien- 
cia moderna, de que la capacidad de las personas colectivas se halla con- 
dicionada por sus fines. 

El derecho que regula la asociación profesional se encuentra en un 
período de grande y activo desenvolvimiento. La personalidad de las Aso- 
ciaciones obreras en sus relaciones con los asociados, en su responsabili- 
dad civil y penal, y en la de sus gerentes y mandatarios, respecto de terce- 
ros, se està elaborando en la realidad y en la doctrina, originando estra- 
gos y perturbaciones muchas veces por el abuso del poder de la asocia- 
ción, mostrando otras cómo la anemia de la Asociación obrera no es un 
provecho, sino un dafio para el orden económico, y sobre todo para las 
mismas entidades patronales. 

Cierto que el Sindicato patronal también abusa, que los Sindicatos 
mixtos pueden desnaturalizar la obra societaria y que el boycort y las 
complicaciones de las huelgas estrictamente obreras con las políticas 
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implica esa gestión dolorosa que nos hace dudar entre un feliz o un fra- 
casado alumbramiento del nuevo Derecho social: pero al Estado toca ejer- 
cer oficios de moderación, respetando el derecho individual, la libertad 
del trabajo y no considerando como enemigo el ideal societario. 

El problema de la asociación de funcionarios públicos preocupa a los 
gobernantes y legisladores de todas las naciones. Es indudable que esa 
preocupación tiene menor importancia en Espafia, donde mantienen como 
un culto el respeto a la disciplina, el cumplimiento estricto de sus debe- 
res. Pero al mismo tiempo que se les reconoce el derecho de asociarse 
para la defensa de su estado económico y social, la previsión obliga a 
pensar en las contingencias del porvenir, asegurando con garantías firmes 
el mantenimiento del orden y la soberanía del Poder público. 

Este proyecto, consecuente con el criterio de que el derecho de aso- 
ciación es inherente al hombre, lo reconoce también a los extranjeros, 
con el fin de que puedan ejercitarlo con explícitas garantíias constitucio- 
nales, pero dentro de límites compatibles con los altos intereses de la 
integridad nacional y de la seguridad del Estado. 

El Gobierno, que ha inscrito en su programa la reforma que implica 
esta ley como indispensable para admitir y conservar la responsabilidad 
del ejercicio del Poder, no podría resignarse a largos aplazamientos, a 
treguas indefinidas, que pugnan con la lealtad de sus compromisos y la 
firmeza de sus convicciones, pero desea que todas las opiniones se escu- 
chen en una información, que para ser amplia no necesita ser dilatoria, y 
cooperarà con las Comisiones parlamentarias al examen imparcial y conci- 
liador de las advertencias, de las censuras y de las protestas que en el 
período de elaboración de la ley puedan surgir, con el propósito de mejo- 
rarla, acallando prevenciones y suspicacias. 

El Gobierno se halla animado de un espiritu transigente, y desea, sin 
mengua de sus antecedentes, realizar una obra jurídica que responda a la 
evolución incesante y renovadora del Derecho moderno y ponga término 
a incertidumbres que no pueden ni deben subsistir por màs tiempo. 

En los debates parlamentarios ampliarà el Gobierno estas considera- 
ciones, que, enemigo de largos preàmbulos, se limita a indicar, y en vir- 
tud de las cuales el ministro que suscribe, por acuerdo de sus compafie- 
ros, tiene el honor de someter a las Cortes el siguiente 


Articulado 
AÀRTÍCULO 1.2 


Tiene por objeto esta ley regular el ejercicio del derecho de asocia- 
ción, en virtud del cual varias personas realizan, por la mutua coope- 
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ración orgànica, alguno de los fines de la vida humana sin perseguir ex- 
clusivamente el lucro o la ganancia. 

Las Asociaciones que tengan por fin o como medio el lucro o la ganan- 
cia se regiràn por lo dispuesto en el título VIII del libro IV del Código 
civil, o por lo preceptuado en los titulos I y II del libro I del Código de 
Comercio, según que el fin o el medio sea civil o mercantil. o por lo 
establecido en las leyes especiales vigentes que regulen Asociaciones de 
caràcter excepcional. 


ART. 2.0 


Las Asociaciones, así como cada una de las sucursales que de ellas 
dependan, se compondràn por lo menos de doce individuos, debiendo 
tener una dirección ó representación legal, cuyos miembros sean mayores 
de edad y gocen de la plenitud de los derechos civiles. 

Los menores de edad necesitaràn estar autorizados, para formar parte 
de las Asociaciones, por sus padres o representantes legales, sin que pue- 
dan realizar actos ni contraer obligaciones que impliquen anticipada re- 
nuncia de los derechos civiles inherentes a la mayoría de edad. 

Las mujeres casadas podràn asimismo formar parte de las Asociacio- 
nes, siempre que a ello no se oponga expresamente y de una manera justi- 
ficada el marido. Cuando se trate de las Asociaciones profesionales a que 
se refiere el art. 25, a petición de parte, y asistida la mujer con arreglo a la 
ley, podrà el Tribunal industrial, o el juez que haga sus veces, desestimar 
la oposición. 


ART. 32 


Tendràn fuerza civil las obligaciones que los asociados expresamente 
contraigan o que las reglas o estatutos de la Asociación les impongan, 
con tal que por su caràcter vitalicio no hayan de impedir indefinidamente 
al asociado el ejercicio de las libertades y de los derechos y obligaciones 
que constituyen la personalidad política y civil de todos los espafioles. 

En su consecuencia, no seràn civilmente vàlidas aquellas obligacio- 
nes que consistan en la privación, renuncia o exención durante toda la 
vida del asociado de cualquiera de los derechos y obligaciones corres- 
pondientes a los ciudadanos en virtud de lo prescrito en la Constitución y 
en el Código civil, sin perjuicio del valor que dichas obligaciones tengan 
en el orden moral y religioso. 


ART. 4. 


El convenio de Asociación en que no se intrinjan las prescripciones 
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de esta ley serà civilmente obligatorio para la Asociación y cada uno de 
sus miembros, pero rescindible por la Libre voluntad de cualquiera de 
ellos o legítimo acuerdo de la Asociación misma. 


ART. 5.2 


Los fundadores o iniciadores de una Asociación, quince días, por lo 
menos, antes de constituirla presentaràn en el Gobierno civil, por dupli- 
cado, los estatutos por que haya de regirse. En los estatutos se expresarà 
con claridad la denominación y el objeto de la Asociación, su domicilio, 
la forma de su administración o gobierno, nombre, apellidos y domicilios 
de los que forman la Junta directiva, bienes y recursos con que cuente o 
con los que se proponga atender a sus gastos, aplicación que haya da 
darse a los fondos sociales caso de disolución, y todas las demàs condi- 
ciones necesarias para el funcionamiento de la Asociación. 

Se llenaràn iguales formalidades ante el gobernador de la provincia 
en que se constituyan sucursales o dependencias de una Asociación ya 
formada, aunque esas sucursales o dependencias se establezcan dentro de 
la misma provincia. 

También presentaràn los fundadores, directores, presidentes o re- 
presentantes de Asociaciones ya constituidas o de sucursales o depen- 
dencias de las mismas dos ejemplares firmados de los acuerdos que intro- 
duzcan alguna modificación en los contratos, estatutos o reglamentos so- 
ciales y la dirección y administración de la Asociación, o cambios de 
domicilio que la Asociación o sus sucursales realicen. 

Caso de negarse la admisión de los documentos, los interesados po- 
dràn levantar acta notarial de la negativa, con inserción de los documentos, 
acta que surtirà los efectos de la presentación y admisión de los mismos. 


ART. 6. 


Trascurrido el plazo de quince'días que sefiala el pàrrafo primero del 
artículo anterior, la Asociación podrà constituirse ó reorganizarse con 
arreglo a los estatutos, contratos, reglamentos o acuerdos presentados, 
salvo lo que se dispone en el artículo siguiente. 

Del acta de constitución o de reorganización deberà entregarse copia 
autorizada al gobernador, dentro de los cinco días siguientes a la fecha en 
que efectúe. 


ART. 72 


Si los documentos presentados no reúnen las condiciones exigidas en 
esta ley, el gobernador los devolverà a los interesados en el plazo de quince 
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dias, con expresión de la falta de que adolezcan, no pudiendo constituirse 
la Asociación mientras la falta no se subsane. 

Cuando de los documentos presentados en cumplimiento de la ley 
aparezca que la Asociación infringe lo prevenido en el artículo 14 ó deba 
reputarse ilícita con arreglo a las prescripciones legales, el gobernador 
remitirà inmediatamente copia certificada de aquellos documentos al Juz- 
gado de instrucción competente, dando conocimiento dentro del plazo de 
quince días a las personas que lo hubiesen presentado, ó a los directores, 
presidentes ó representantes de la Asociación si estuviese ya constituida. 

Podrà la Asociación constituirse ó reanudar sus funciones si dentro 
de los quince días siguientes a la notificación del acuerdo no se contirma 
por la autoridad judicial la suspensión gubernativa. 


ART. 8.2 


En cada Gobierno de provincia se llevarà un registro, en el cual se 
inscribiràn las Asociaciones y sucursales domiciliadas en su territorio, a 
medida que se presenten las actas de constitución. Se consideran parte 
integrante del registro todos los documentos cuya presentación exige esta 
ley. 

Ademàs de este registro general existiràn registros especiales en el 
Ministerio de Gracia y Justicia para las Asociaciones religiosas, y en las 
Delegaciones regionales de Estadística del Instituto de Reformas Sociales 
para las de caràcter profesional. 

La inscripción en la Delegación regional de Estadística se harà me- 
diante certificación del registro del Gobierno de la provincia, que éste 
expedirà gratis, en papel de oficio, a las veinticuatro horas de solicitada. 

Los gobernadores remitiràn, en el término de tres días, a los Ministe- 
rios de Gracia y Justicia y Gobernación, respectivamente, copia certificada 
de las inscripciones de toda Asociación religiosa o profesional. 

El registro general de Asociaciones serà público. 

La existencia legal de las Asociaciones se acreditarà con certificados 
expedidos con relación al registro general, los cuales no podràn negarse a 
los directores, presidentes o representantes de la Asociación. 

Ninguna Asociación podrà adoptar una denominación idèntica a la de 
otra ya registrada en la provincia, o tan parecida que ambas puedan con- 
fundirse, aplicando el gobernador en este caso lo dispuesto en el pàrrafo 
primero del art. 7. 


ART. 9. 


Toda Asociación llevarà y exhibirà a la autoridad gubernativa, cuan- 
to ésta lo requiera, un registro de los nombres, edad, nacionalidad, profe- 
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siones y domicilio de los asociados, y un libro de cuentas en el que figu- 
ren los ingresos y gastos de la Asociación, expresando la procedencia de 
aquéllos y la inversión de éstos. 

La falta de cumplimiento de lo prevenido en este artículo se castigarà 
por el gobernador de la provincia con multa de 50 a 150 pesetas, impues- 
ta a cada uno de los directores o socios que ejerzan en la Asociación 
algún cargo directivo, sin perjuicio de las responsabilidades civiles o cri- 
minales procedentes. 


ART. 10.2 


Las Asociaciones que recuerden o distribuyan fondos con destino al 
SOCOITO O auxilio de los asociados o a fines de beneficencia, instrucción u 
otros anàlogos formalizaràn semestralmente las cuentas de sus ingresos y 
gastos, poniéndolas de manifiesto a los socios y entregando copia legali- 
zada al Gobierno de la provincia dentro de los cinco días siguientes a su 
formalización. 

La inobservancia de este precepto se castigarà del modo prevenido 
en el artículo anterior. 


ART. 11.8 


Las Asociaciones estàn obligadas a presentar cada tres afios al Go- 
bierno de la provincia un inventario de sus bienes muebles e inmuebles y 
de sus rentas anuales. Caso de no cumplirse este requisito o de resultar 
falsedad comprobada en el inventario serà suspendida la Asociación en 
sus funciones, poniendo el hecho en conocimiento de la autoridad judi- 
cial, a los efectos oportunos, con arreglo a los artículos 18 y siguientes de 
esta ley. 


ART. 12. 


Los fundadores, directores, presidentes o representantes de cualquiera 
Asociación daràn conocimiento previo y por escrito al gobernador civil 
en las capitales de provincia, y a la autoridad local en las demàs pobla- 
ciones, del lugar y días en que la Asociación haya de celebrar sus sesio- 
nes o reuniones generales ordinarias. 

Las reuniones generales que celebren o promuevan las Asociaciones 
quedaràn sujetas a lo establecido en la ley de Reuniones públicas cuando 
se verifiquen fuera del local de la Asociación o en otros días que los de- 
signados en los estatutos, o cuando se refieran a asuntos extrafios a los 
fines de aquélla o se permita la asistencia de personas que no pertenezcan 
a la misma. 
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Las reuniones que celebren o promuevan dentro o fuera de su local 
las Asociaciones políticas con asistencia de personas extranas quedaràn 
sujetas a lo establecido en la ley de Reuniones públicas. 

No se consideraràn como sesiones o reuniones los actos dedicados al 
culto o a la devoción que tengan lugar en local cerrado. 


ART. 13.2 


La capacidad civil de las Asociaciones se regularà por lo establecido 
en el capítulo II, título IL, libro 1 del Código civil y por las disposiciones 
de esta ley. 

Las asociaciones legalmente constituidas tendràn capacidad civil in- 
dependientemente de sus asociados para comparecer en juicio, adquirir, 
poseer y administrar Sus bienes, en la cuantía y forma que determinan los 
artículos siguientes. 


ART. 14. 


A parte de las subvenciones del Estado. de la Provincia y el Munici- 
pio, las Asociaciones sólo podràn adquirir a titulo oneroso, poseer y ad- 
ministrar los bienes siguientes: 

I". Las cuotas de sus socios, cualquiera que sea el valor de las mis- 
mas. 

2". El local destinado a la Asociación. 

32. Los bienes muebles e inmuebles necesarios para el cumplimiento 
de los fines de la Asociación. 

Los bienes inmuebles adquiridos con arreglo a las leyes a título gra- 
tuito habràn de enajenarse en el plazo de seis meses, y su importe se 
invertirà en inscripciones nominativas intransferibles. 


ART. 15.2 


Seràn nulas con arreglo a lo prescrito en el Código civil las adquisi- 
ciones y enajenaciones de bienes de cualquier clase de Asociaciones y 
todos los contratos sobre los mismos bienes que hubiese celebrado una 
persona interpuesta, a no ser que en el acto o contrato constase que lo 
hacía como mandataria de la Asociación. 

Los bienes y recursos adquiridos o enajenados por persona interpuesta 
y cuya nulidad fuere declarada por sentencia ejecutoria pasaràn a los acree- 
dores y herederos de dicha persona interpuesta como si ya hubiese falle- 
cido. 

La acción para reclamar la nulidad de las adquisiciones y enajena- 
ciones y demàs actos y contratos realizados por mediación de una perso- 
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na interpuesta deberà ser ejercitada por el Ministerio fiscal, y podrà tam- 
bién serlo por cualquier persona a quien interese la nulidad. 


ART. 16. 


Las Asociaciones y sus miembros estaràn sometidos a las mismas 
contribuciones e impuestos que los demàs ciudadanos espafioles o ex- 
tranjeros, por las profesiones ó industrias que ejerzan, por los bienes y 
rentas que posean y por los actos que realicen. 

También estaràn sometidas las Asociaciones y sus miembros a las 
leyes de higiene, ensefianza, regulación del trabajo y a todas las demàs de 
caràcter general, reglamentos y disposiciones vigentes aplicables, así como 
a las inspecciones derivadas de dichos preceptos legales. 

Las Asociaciones pagaràn un impuesto equivalente al que grava la 
traslación de la propiedad por actos intervivos, sin màs exenciones que 
las establecidas taxativamente por las leyes. 

Estaràn, sin embargo, exentos de todo impuesto para el Estado, la 
Provincia y el Municipio los edificios destinados al culto. 


ART. 17.0 


Se reputan ilicitas las Asociaciones cuyos fines o medios sean contra- 
rios a la moral, al orden público y a las leyes. 

Las Asociaciones que no den el debido cumplimiento a los preceptos 
de esta ley se reputaràn también ilícitas si en el plazo de un mes de ser 
requeridas por el gobernador civil de la provincia no subsanasen la falta 
de legalidad de que adolezcan, dando parte documentado de haberlo he- 
cho así. 

Tendràn igual caràcter las Asociaciones que persigan o realicen, pú- 
blica ó clandestinamente, un fin contrario a sus estatutos o no determinado 
taxativamente en el texto de los mismos. 

La autoridad gubernativa decretarà la suspensión provisional de es- 
tas Asociaciones, poniéndolo en conocimiento de la autoridad judicial, a 
los efectos del art. 19. 


ART. 18.2 


La autoridad gubernativa podrà penetrar en cualquier tiempo en el 
domicilio de una Asociación o en el local en que celebre sus reuniones, y 
mandarà suspender en el acto toda sesión o reunión en que se cometa o 
acuerde cometer algún delito. Si alguno de los delitos definidos en el 
Código penal........ 

El gobernador de la provincia acordarà, especificando con toda cla- 
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ridad los fundamentos en que se apoye, la suspensión de las funciones de 
cualquiera Asociación, cuando de sus acuerdos o de los actos de sus indi- 
viduos como socios resulten méritos bastantes para estimar que deben 
reputarse ilícitos, o que se han cometido delitos que puedan motivar su 
disolución. 

En todo caso la autoridad gubernativa, dentro de las veinticuatro ho- 
ras siguientes a su acuerdo, pondrà en conocimiento del Juzgado de ins- 
trucción los hechos que hayan motivado la suspensión de la Asociación o 
de sus sesiones, y los nombres de los asociados o concurrentes que apa- 
rezcan responsables. 

La suspensión gubernativa de una Asociación quedarà sin efecto si, 
antes de terminar los veinte dias siguientes al acuerdo, no fuese con- 
firmada por la autoridad judicial en virtud de lo prevenido en el artículo 
sigutente. 


ART. 19.2 


La autoridad judicial podrà decretar la suspensión de las funciones 
de cualquier Asociación desde el instante en que dicte auto de procesa- 
miento por delito que pueda determinar la disolución. La autoridad judi- 
cial serà la única competente para decretar la disolución de las Asocia- 
ciones constituidas con arreglo a esta ley, con la sola excepción consig- 
nada en el artículo 29. 

Deberà acordarla en las sentencias en que declare ilícita una Aso- 
ciación conforme a las disposiciones legales, y en las que dicte sobre 
delitos cometidos en cumplimiento de los acuerdos de la misma. 

Podrà también decretarla en las sentencias que dicte contra los aso- 
ciados por delitos cometidos por los medios que la Asociación les propor- 
cione, teniendo en cuenta en cada caso la naturaleza y circunstancia del 
delito, la índole de los medios empleados y la intervención que la Asocia- 
ción haya tenido en el empleo de dichos medios y en los hechos ejecuta- 
dos. De las sentencias o providencias en que se acuerde la disolución o 
suspensión o en que ésta se deje sin efecto darà la autoridad judicial co- 
nocimiento al gobernador de la provincia, en el término de tres dias. 


ART. 20.2 


Los términos que sefiala esta ley para que la autoridad gubernativa 
ponga en conocimiento de la judicial los acuerdos que adopte respecto de 
las Asociaciones, y viceversa, se entenderàn ampliados, con arreglo a la 
ley de Enjuiciamiento criminal, en un día por cada 20 Rilómetros de dis- 
tancia, cuando la Asociación no tenga domicilio en la capital o residencia 
del Tribunal competente. 
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ART. 21.0 


Decretada por sentencia firme la disolución de una Asociación, no 
podrà constituirse otra con la misma denominación ni con igual objeto si 
éste hubiera sido declarado ilícito. Si no lo hubiera sido y se constituyera 
otra Asociación con igual denominación y objeto, no podràn formar parte 
de ella los individuos a quienes se imponga pena en dicha sentencia. 

La suspensión producirà el efecto de impedir que se constituya otra 
Asociación con la misma denominación y objeto, de que formen parte 
individuos de la Asociación suspensa, ec incapacitarà a los asociados para 
reunirse durante el tiempo que dure la suspensión. 


ART. 22.0 


La disolución y liquidación de las Asociaciones por cumplimiento 
del fin social o por voluntad de los asociados se regularàn por sus estatu- 
tos, y en su defecto, por los preceptos del Código civil. 

Llegado aquel caso, los directores o representantes de las Asociacio- 
nes lo pondràn en conocimiento de la autoridad gubernativa, remitiendo 
certificación del acta o acuerdo y conservando a disposición de la misma 
los libros y papeles de la Asociación durante un término que no podrà ser 
menor de quince días ni exceder de tres meses, por si algún motivo de 
interés público requiriese su intervención. 

Los directores o representantes de una Asociación que se disuelva en 
cumplimiento del fin social o voluntariamente lo pondràn en conocimiento 
del gobernador de la provincia, a los efectos de sefialar la disolución en 
los respectivos registros. 


ART. 23.0 


Al declararse la disolución o constitución ilegal de una Asociación se 
procederà desde luego a la liquidación de sus bienes, nombràndose al 
efecto un liquidador, que tendrà facultades de administrador judicial. 

La liquidación se regirà por el Derecho común cualquiera que sea el 
caràcter de la Asociación, concediendo a los asociados la intervención 
necesaria en el procedimiento, con arreglo a la ley de Enjuiciamiento 
civil. 

La sentencia ordenando la disolución y la liquidación se publicarà en 
la forma prescrita para las resoluciones judiciales. 

Si los bienes y valores pertenecientes a la Asociación estàn exclu- 
sivamente destinados a una obra benéfica o de ensefianza, el Gobierno 
atenderà al establecimiento y patronato de la correspondiente fundación 
o los destinarà a otros fines anàlogos. 
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Si no estuviesen dedicados a obras benéficas o de enseianza, se aplica- 
ràn los preceptos del Código civil relativos a las herencias vacantes. 


ART. 24. 


Las Asociaciones cuyos miembros vivan en común estaràn sometidas 
a las prescripciones de esta ley. 

No podrà penetrarse en la parte de casa o monasterio dedicada a la 
clausura canónica sino mediante mandamiento judicial. 

No podrà establecerse clausura en el local en que se ejerza industria, 
o dé ensefianza o tengan residencia o habitación los asilados, alumnos y 
demàs personas que no hayan contraido votos solemnes. Esta parte del 
edificio podrà ser visitada por las autoridades y funcionarios administra- 
tivos competentes sin necesidad de licencia judicial. 


ART. 25.2 


Las Asociaciones que tengan por objeto el estudio, fomento y defen- 
sa de los intereses económicos, intelectuales y morales, de industrias, 
profesiones u oficios, se constituiràn con arreglo a las prescripciones de 
la presente ley. 

Podràn pertenecer a ellas las personas individuales o colectivas inte- 
resadas en las respectivas industrias, profesiones u oficios, o que ejerzan 
industrias, profesiones u oficios similares o conexos. 


ART. 26. 


Las Asociaciones profesionales inscritas en las Delegaciones de Es- 
tadística del Instituto de Reformas Sociales tendràn la facultad de inter- 
venir en la designación de las representaciones de caràcter social que las 
leyes reconocen o en adelante otorguen a las clases que respectivamente 
las constituyan. 

Ninguna Asociación podrà reclamar el ejercicio de la facultad a que 
el pàrrafo anterior se refiere Si no consta inscrita en dicho registro espe- 
cial. 


ART. 272 


Las Asociaciones profesionales podràn constituir y sostener Coo- 
perativas de todas clases, instituciones de socorros y de seguros mutuos, 
y, en general, cuantas contribuyan al mejoramiento físico, moral €e inte- 
lectual de sus asociados. También podràn celebrar contratos colectivos 
de trabajo. 
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Las Asociaciones profesionales no podràn adoptar acuerdo alguno 
contrario a la libertad individual de sus miembros. 


ART. 28. 


Los funcionarios del Estado, de la Provincia y del Municipio que no 
sean agentes de la fuerza publica pueden asociarse para el estudio y la 
defensa de sus intereses profesionales, si forman parte del mismo perso- 
nal de un servicio público o si desempefnian empleos parecidos o semejantes 
en la Administración central, provincial y municipal. 

Se prohíbe a las Asociaciones de funcionarios provocar a éstos a la 
cesación simultànea de los servicios públicos. 

De las infracciones de este precepto seràn responsables los direc- 
tores o administradores de las Asociaciones, aplicàndose la penalidad 
establecida en el artículo 387 del Código penal, sin perjuicio de las 
responsabilidades que contraiga cada uno de los asociados. 


ART. 292 


Los extranjeros que estén inscritos en los registros de sus respectivos 
Consulados y del Gobierno civil de la provincia podràn formar parte de 
las Asociaciones constituidas por espafioles, con las limitaciones siguien- 
tes: 

Los extranjeros no podràn constituir en Espafia Órdenes y Comuni- 
dades religiosas ni sucursales sin haberse naturalizado previamente en el 
Reino con arreglo a la ley común. 

No podràn formar parte en ningún caso de las Asociaciones de caràc- 
ter político ni desempetiar cargos en la Junta directiva de las Asociacio- 
nes profesionales. 

Tampoco podràn constituirse Asociaciones religiosas ni profesiona- 
les cuando màs de la tercera parte de los individuos que hayan de formar 
la nueva Asociación sean extranjeros. 

Las Asociaciones extranjeras funcionaràn en Espafia cumpliendo las 
prescripciones de esta ley, pero el Gobierno estarà autorizado en todo 
tiempo para prohibirlas siempre que, a su juicio, comprometan la seguri- 
dad del Estado, debiendo acordarlo en Consejo de Ministros y dar cuenta 
a las Cortes de dicho acuerdo. 


ART. 30.7 


Los funcionarios públicos a quienes incumbe el cumplimiento de esta 
ley cuidaràn de su estricta observancia, e incurriràn en caso de omisión o 
negligencia en la pena establecida en el artículo 229 del Código penal. 
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ART. 31 


Quedan derogadas todas las disposiciones anteriores que se opongan 
al cumplimiento de la presente ley. 


DISPOSICIÓN ADICIONAL 


Quedan exceptuados de las prescripciones de esta ley los conventos y 
casas establecidos con anterioridad al 27 de Diciembre de 1910 y que 
pertenezcan a las Ordenes religiosas de San Vicente de Paúl, San Felipe 
Neri, Misioneros Franciscanos para Marruecos y Tierra Santa e Hijos del 
Inmaculado Corazón de María para las posesiones espafiolas en Africa, 
por lo que se refiere a institutos de varones, y en cuanto a institutos de 
mujeres, las casas de las Hijas de la Caridad y Hermanas Concepcionistas 
y las establecidas con arreglo al art. 30 del Concordato de 1851, y con las 
garantias y solemnidades que el mismo establece. 


DISPOSICIÓN TRANSITORIA 


Todas las Asociaciones actualmente existentes no comprendidas en 
las disposición anterior quedan sometidas a los preceptos de esta ley, de- 
biendo ser inscritas en el plazo improrrogable de seis meses, a partir de la 
promulgación de la misma. Si ya lo estuviesen vendràn obligadas a com- 
pletar sus documentos, llenando cuantos requisitos exige la ley para su 
constitución y funcionamiento. Las que transcurrido el término sefialado 
no cumplieren con esta disposición se consideraràn ilícitas, debiendo los 
gobernadores suspenderlas inmediatamente, dando cuenta a la autoridad 
judicial para su disolución. 


APÈNDICE 8 


Despacho num. 7 del encargado de Negocios interino de la Santa 
Sede, Alejandro Solari, al cardenal Merrv del Val 


AAEESS, Spagna. Sulla proroga della legge cosiddetta del "Can- 
dado". Dicembre 1912 (Ponencia impresa), pp. 13-14. 


Madrid, 1.0 Dicembre 1912. 


Col venerato dispaccio N. 60824 dei 23 novembre u. s. Vostra 
Eminenza Revma. mi dà istruzioni a riguardo della condotta da osservarsi 
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dai Prelati Senatori nel caso che l'attuale Governo presentasse alle Camere 
il progetto di proroga della cosiddetta legge del Candado", come era 
intenzione del defunto Sig. Canalejas. Posso assicurare l'Eminenza Vostra 
che il Governo attuale non pensa assolutamente a tale progetto, avendo 
ben altri affari piú importanti da sottoporre all'approvazione delle Camere 
prima delle vacanze Natalizie: il Sig. Ministro degli Esteri, che vidi il 
venerdi e che mi ricevette con grande amabilità, mi disse che stessi tran- 
quillo in proposito, giacché il Conte di Romanones non desiderava affatto 
creare nuove difficoltà. Anche il Vescovo di Madrid mi assicurò la 
medesima cosa, che cioè la legge del Candado sarebbe stata sepolta col 
finire dell'anno, e che il Conte di Romanones non l'avrebbe richiamata 
un vita. 

Non posso però nascondere a V. Eminenza che un deputato influente 
mi avverti di tenere gli occhi ben aperti, giacché il Conte di Romanones 
era capacissimo di far approvare tale proroga a Camere chiuse con De- 
creto Reale, io però mi resisto a crederlo dopo le categoriche parole sopra 
citate del Sig. Ministro degli Esteri e di Mons. Vescovo di Madrid. 

Inchinato al bacio ecc. 


APÈNDICE 9 


Despacho num. 10 del encargado de Negocios interino de la Santa 
Ssede, Alejandro Solari, al cardenal Merry del Val 


AAEESS, Spagna. Sulla proroga della legge cosiddetta del a Can- 
dados. Dicembre 1912 (Ponencia impresa), pp. 15-18. 


Madrid, $ Dicembre 1912. 


Nel mio rispettoso rapporto n.. 7 dei primo dicembre, ho informato 
Vostra Eminenza Reverendissima che il Governo attuale non aveva alcuna 
intenzione di presentare alle Camere una proroga della legge del Canda- 


51. Le istruzioni, di cui è parola, erano concepite nei seguenti termini: eQuanto 
al progetto di proroga dell'anzidetta legge del candado, se venisse presentato alle 
Camere dall'attuale Governo, senza dubbio i Prelati dovrebbero intervenire per 
impedirne l'approvazione, vale a dire, o votando contro di esso, ovvero, qualora ciò 
avesse per effeito di far raggiungere il numero legale dei voti, astenendosi dalla 
votazione medesimay. 
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do, ma che però il Signor Conte di Romanones sarebbe stato capace di far 
la proroga per Decreto Reale. Martedi passato ho avuto l'onore di essere 
ricevuto dal Signor Presidente del Consiglio, al quale mi ero presentato 
per ofírirgli i miei omaggi, e mi disse chiaramente che avendo egli ereditato 
la politica di Canalejas si vedeva costretto a svilupparla completamente, 
come aveva dichiarato in pubblico Parlamento: una delle questioni 
pendenti essere appunto questa della legge del Candado, prossima a 
scadere. 

Nell'ultimo Consiglio dei Ministri, il Signor Alba, Ministro 
d'Istruzione Pubblica, domandò al Signor Conte Romanones, che cosa 
pensava fare, arrivata la scadenza del Candado: che tutte le sinistre stavano 
in aspettativa della proroga, e che se egli non avesse tenuto nel debito 
conto l'opinione generale del partito liberale e democratico e dei partiti 
estremi, in un sol corpo sarebbero sorti contro di lui come colui che avrebbe 
frustrato le speranze di tutti. 

Davanti a queste minacce della galleria, il Signor Conte di Romanones 
ritornò sulla sua determinazione di lasciar cadere la legge del Candado, e 
Oggi pensa seriamente a proporre alle Camere la proroga. Mi domandò 
quindi quale attitudine avrebbe preso la Santa Sede di fronte a questo 
progetto di proroga: m1 disse che sottomettessi alla considerazione di 
Vostra Eminenza Revma. che egli non dava questo passo per spirito 
antireligioso o per recare un 'offesa al Santo Padre, ma solo perché spintovi 
dalle circostanze in cut si trova il Governo, circondato com'è dai medesimi 
Ministri del Signor Canalejas e dalle medesime Camere, che non poteva 
quindi far a meno per salvare sé stesso e il Governo di non procedere a 
detta proroga: mi aggiunse inoltre che non gli piaceva il progetto di legge 
sulle Associazioni presentato dal Signor Canalejas, e che egli ne avrebbe 
preparato uno nuovo da approvarsi nel prossimo anno. 

Risposi al Sig. Presidente del Consiglio che la Santa Sede non poteva 
accettare il piano che mi sottoponeva per contentare solo una parte 
minuscola della popolazione di Spagna, anzi gli aggiunsi che la 
presentazione della proroga avrebbe certamente allarmato e disgustato 1 
Cattolici, e che a mio avviso essa proroga era una misura di effetto con- 
trario per lui e per il Governo, giacché i Vescovi nel Senato non avrebbero 
appoggiato il Governo, e ai Vescovi si sarebbero uniti tutti gli altri Catto- 
lici anche conservatori, quindi la proroga sarebbe caduta e per conseguenza 
anche il Governo: a queste mie osservazioni replicò che le maggioranze 
gli erano fedeli e che era sicuro di vincere: mi disse infine che il Ministro 
di Stato mi avrebbe parlato piú concretamente in proposito. 

leri il Signor García Prieto mandò il suo Segretario particolare per 
pregarmi di passare al Ministero, e vi andai immediatamente. Cominció 
col dirmi che non avrebbe mai creduto ad un cambiamento tanto radicale 
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nel Sig. Presidente del Consiglio: ch'egli al posto di lui non avrebbe mai 
dato ascolto alle sinistre, e che non avrebbe suscitato questa questione 
del Candado: giacché dunque il Sig. Presidente è risoluto a dare questo 
passo, continuò il Ministro, bisognerebbe trovare una formola da 
concordarsi con la Santa Sede, la quale salvando il principio della legge 
del Candado, e con questo si farebbero contente le sinistre, non risvegliasse 
dall'altra parte le ire dei cattolici contro il Governo. Si ricordava il Sig. 
Ministro che pochi giorni prima della partenza dell 'Emo. Pro-Nunzio, 
parlando di questa proroga, Sua Eminenza gli aveva detto che era super- 
fluo ammetterla, esistendo già una disposizioni della Santa Sede che proi- 
biva la fondazione di nuovi Istituti Religiosi in Ispagna senza 11 permesso 
della Santa Sede medesima: mi chiese che cosa vi era di certo in proposito. 
lo non ricordavo affatto simile disposizione speciale per la Spagna, e presi 
tempo fino ad oggi per comunicare al Sig. Ministro la mia risposta. Detta 
disposizione esiste infatti, come saprà V. Eminenza, ed è un Motu proprio 
di Sua Santità del 16 Luglio 1906, però è una disposizione generale per 
tutta la Chiesa e non si riferisce alla fondazione di nuove case religiose di 
un Ístituto già esistente: oggi la trasmisi in copia al Sig. Ministro. Il Sig. 
García Prieto nella conferenza di ieri è stato molto amabile con me, 
ripetendomi varle volte la sua contrarietà per la risoluzione del Sig. Pre- 
sidente, e che egli comprendeva benissimo che la S. Sede non poteva 
desistere da una attitudine contraria alla proroga. Insistette perché si 
trovasse una formula di concordia nel senso sopra espresso, la quale 
avrebbe facilitato pure al Governo la soluzione delle altre questioni, come 
la nomina dell Ambasciatore e la provvista delle Sedi vacanti. 

Sapendo che ieri Mons. Vescovo era invitato a colazione in casa del 
Sig. Conte di Romanones, fui a vederlo e lo misi al corrente di tutto, 
perché procurasse di persuadere il Sig. Presidente a desistere dalla sua 
determinazione. Mons. Vescovo restò molto sorpreso della notizia, tanto 
piú, mi disse, che il medesimo Canalejas, pochi giorni prima dell'assassi- 
nio, avevagli detto che non avrebbe piú presentato alle Camere questo 
progetto di proroga. leri sera rividi Mons. Vescovo e mi comunicò che 
aveva incontrato il Signor Presidente ben disposto verso la Santa Sede e 
che lo aveva pregato a dirmi che il progetto di legge sulle Associazioni 
presentato dal Sig. Canalejas sarebbe stato abbandonato, e che egli ne 
avrebbe preparato un altro, come aveva detto anche a me, concordando 
colla S. Sede gli articoli riferentisi alle Congregazioni Religiose: che in 
quanto alla legge del Candado egli era disposto a non presentare alle 
Camere la proroga, qualora la S. Sede avesse ordinato ai Vescovi spagnoli 
di non permettere, fino a che sia approvata la legge sulle Associazioni, 
nuove fondazioni di case Religiose nelle loro Diocesi: secondo Mons. 
Vescovo questa potrebbe essere la formola tanto desiderata dal Ministro 
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degli Esteri. Risposi che avrei preferito ottenere per iscritto dal Sig. Pre- 
sidente o dal Sig. García Prieto le suddette dichiarazioni, affinché la S. 
Sede avesse una base solida su cui fondare la sua deliberazione, e Mons. 
Vescovo condivise interamente il mio modo di pensare e mi disse che 
oggi al Senato ne avrebbe parlato al Sig. Conte di Romanones. Ho fatto 
anche osservare al Prelato di Madrid, che nell'ipotesi di una risposta af- 
fermativa della S. Sede alla proposta del Governo, bisognava fissare un 
limite all'ordine da darsi ai Vescovi, giacché cadendo questo Governo 
senza che fosse approvata la legge delle Associazioni, non era giusto che 
sopravvivesse quella proibizione. Inoltre feci osservare a Mons. Vescovo 
che era duro per la S. Sede prendere sopra di sé esclusivamente l'odiosità 
davanti all"Episcopato e ai Cattolici e davanti alle stesse Congregazioni 
Religiose, di una simile proibizione, e tutto questo per far piacere ad un 
Governo liberale e per salvare una situazione non so quanto utile alla 
Chiesa, e Mons. Vescovo mi disse che comprendeva benissimo la 
ragionevolezza delle osservazioni: comunque sia, assicurai Mons. Vescovo 
che avrei trasmesso fedelmente tutto quanto precede a V. Eminenza e che 
cioè pure si compiacesse dire al Sig. Presidente dei Consiglio. Ove pot il 
Sig. Ministro mi comunicasse per iscritto quanto piú sopra ho avuto l'onore 
di riferire a V. Eminenza, mi permetterà sabato o domenica trasmettere 
detta comunicazione a Vostra Eminenza per telegrafo. 
Inchinato, ecc. 


APEÈNDICE 10 


Noticias políticas tomadas del despacho núm. ll del encargado de 
Negocios interino de la Santa Sede, Alejandro Solari, al cardenal 
Merry del Val 


AAEESS, Spagna. Sulla proroga della legge cosiddetta del "Can- 
dado ". Dicembre 1912 (Ponencia impresa), pp. 19-20. 


In quanto alla politica, V. Eminenza, conosce che alla morte di 
Canalejas si stabili che il Ministero attuale dovesse durare fino 
all'approvazione dei Bilanci e del Trattato Franco-Spagnuolo, e siccome 
si crede che verso il 20 corr. la situazione economica sarà regolata e il 
Trattato approvato, almeno nel Congresso, cosi già si stanno facendo mille 
profezie intorno alla vita piú o meno precaria di questo Governo. Sembra 
sicura per allora una crisi ministeriale, e persone serie mi dicevano che la 
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crisi sarà totale non solo per il Governo ma anche per il partito liberale: 
saranno cioè chiamati i Conservatori. Il Conte di Romanones assicura 
invece che il Governo ha vitalità propria e che rimarrà al poterc per due 
anni ancora. I repubblicani e socialisti escludono a priori la venuta dei 
conservatori, minacciando una rivoluzione, qualora il Sig. Maura ritornasse 
al potere, aspirando essi in pari tempo ad un Governo Moret, giacché 
sanno che non sarebbe molto ostile ai loro maneggi. Una frase di Moret 
pronunciata l'altro giorno nella Camera, che cioè egli non aveva accettato 
la Presidenza che solo fino all'approvazione dei bilanci c del Trattato, ha 
suscitato molte dicerie, quasi che egli volesse alluderc alla sua prossima 
nomina a Presidente dei Consiglio. II Signor Romanones, e lo stesso Moret 
si affrettarono però a smentire tale interpretazione. I giornali liberali pot, 
pubblicano che il Signor Maura non vuole per ora assumere il potere: 
l'attitudine dei Conservatori nell'approvazione del nuovo organismo della 
Polizia, totalmente opposto a quella della scorsa settimana come ebbi 
l'onore di informare Vostra Eminenza, nel mio antecedente Rapporto n. 
8, lo potrebbe far credere: però mi si dice che l'indicazione di questo 
cambiamento è venuta da Palazzo, avendo Sua Maestà interesse perché 
quel nuovo organismo venisse approvato. leri poi la risoluzione (el 
dictàmen) della Commissione è stato accettato dalla Camera: e questo è 
indizio che la legge non incontrerà difficoltà. Se davvero 1l Sig. Maura si 
mantenesse sulla negativa per accettare il potere, sarebbe ciÒ un errore 
politico piú grave e trascendentale di quello di aver abbandonato il potere 
nell'Ottobre 1909, giacché potrebbe tirare con sé come immediata 
conseguenza, la dissoluzione del partito o per lo meno la perdita della sua 
supremazia. 

Il giornale La Epoca smentisce tutte queste accuse, dicendo che il 
Sig. Maura, in tutto questo tempo non ha mai espresso in proposito il suo 
pensiero, mantenendo sempre il suo posto di fronte al Governo, e di fronte 
alla Monarchia mantenendosene sempre un leale servitore e difensore. La 
Correspondencia de Espatia, pubblica oggi un articolo d'un conservatore 
che dipinge nel suo giusto senso il contegno di Maura. ll giornale Libe- 
ral, avendo riportato mesi or sono una notizia infamante, riflettentesi 
sull'onore d'una signorina, venne processato, e il Sig. La Cierva volle 
assumere la difesa di quella infelice giovane, ridotta ad assai mal partito 
da quella pubblicazione. II tribunale condannò il giornale del trust 
all'indennizzo di 150.000 pesetas in favore della signorina, e questa 
sentenza diretta contro il /rust ha prodotto ottima impressione. La sentenza 
quindi del Tribunale Supremo, servirà di freno a questi cattivi giornali ed 
avrà l'effetto di far rispettare un poco piò l'opinione altrui e di impedire 
che scrivano sulle loro colonne delle calunnie contro il Clero e la gente 
onesta. 
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APENDICE II 


Informe de la Junta Central de Acción Católica sobre el proyecto de 
ley de Asociaciones 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose. Marzo 1913 (Ponencia 
impresa), pp. 54-62. 


El defecto capital del proyecto de ley de Asociaciones es el no estar 
convenida con la Iglesia la parte referente a las Asociaciones religiosas. 
Desde el momento que se convenga en una fórmula de acuerdo con la 
Santa Sede todas las dificultades quedaràn resueltas, y sin ello no podrà 
resolverse ninguna. 


La primera dificultad es la contradicción del art. 1.2 con el 24 y la 
disposición transitoria. Por el último pàrrafo del art. 1.2 se reconoce que 
las Asociaciones de caràcter excepcional deben regirse por leyes especia- 
les: y en el art. 24 y en la disposición transitoria se comprenden en esa ley 
las Asociaciones religiosas, que son evidentemente de caràcter excepcio- 
nal. Para constituirlas no basta, como en todas las demàs asociaciones, la 
voluntad de los asociados, sino que es indispensable la autoridad de la 
Iglesia, la cual las somete, ademàs, a las disposiciones del derecho canó- 
nico, mientras que todas las demàs asociaciones pueden y deben regirse 
solamente por el derecho civil. Y 

Se dirà que también las Asociaciones religiosas deben regirse por 
este derecho en cuanto a sus efectos civiles, ni més ni menos que el matri- 
monio, sociedad eminentemente religiosa, cuyos efectos civiles siempre 
se han regido por leyes del orden secular. Es verdad, y se concede que el 
Estado puede legislar sobre los efectos civiles de las Asociaciones reli- 
giosas: pero esto mismo hace que la materia sea mixta y no pueda menos 
de concordarse con la Iglesia esa legislación. Tales disposiciones puede 
adoptar el Poder civil en cuanto a los efectos civiles de las Asociaciones 
religiosas, que no puedan éstas existir ni disfrutar de libertad suficiente 


52. Para demostrar ampliamente este y otros puntos de estas observaciones pue- 
den consultarse Las Órdenes Religiosas v los Religiosos, por D. J. BUirRAGo, Madrid 
1901, y El Anticlericalismo v las Órdenes Religiosas, por Màximo, Madrid, 1908. En 
ambas obras se halla, ademàs, la historia de las controversias y negociaciones con la 
Santa Sede sobre esta materia. 
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para conseguir los fines espirituales de su instituto. Por eso es indispen- 
sable la concordia, y el mismo proyecto de ley lo demuestra palpablemente. 
Todos los inconvenientes que tiene para las Asociaciones religiosas y que 
seràn objeto de las observaciones siguientes se fundan en contradiccio- 
nes con el derecho fundamental de la Iglesia, y aunque pueden arreglarse 
faàcilmente habiendo buena intención, no puede hacerse sin un convenio. 

Mientras éste no exista, cualquiera disposición, aun la màs benigna yY 
razonable, que contradiga a otra del derecho canónico, no podrà ser ob- 
servada en conciencia por los católicos. De aquí las resistencias y la per- 
turbación del país, pues los fieles cristianos antes han de obedecer a Dios 
que a los hombres, y sólo un acuerdo con la Iglesia puede persuadirles de 
que està derogado en Espafia lo que ella manda en general por medio de 
su derecho. 


1 


Así, por ejemplo, el art. 2." exige que las Asociaciones se compongan 
por lo menos de doce individuos, y esto quita la libertad de existir a no 
pocas casas religiosas. El Derecho canónico exige ese número de doce, 
para que algunas Congregaciones religiosas vivan en la plenitud de sus 
derechos y exentas de la jurisdicción episcopal, pero hay otras que pue- 
den existir aunque no tengan doce individuos. Tales son, por lo menos, 
las que no hacen vida conventual, o las que, en virtud de sus estatutos, se 
dedican a las obras de beneficencia, caridad y asistencia a los enfermos, 
ancianos Y pobres abandonados, así como también las casas de procura y 
los sanatorios que pudieran tener las Ordenes y Congregaciones en al- 
gunos lugares especiales. Si la ley reconoce estas excepciones, por parte 
de la Iglesia no habrà inconveniente en exigir que las demàs Congrega- 
ciones religiosas se compongan de doce individuos por lo menos, como 
ya lo reconoció en el Convenio de 1904, no ratificado. 


II 


El mismo artículo exige que los menores de edad necesiten, para for- 
mar parte de las Asociaciones, estar autorizados por sus padres o represen- 
tantes legales. Esto es también contrario a la libertad, esencial en este pun- 
to, que deja el derecho canónico para ingresar en el noviciado de las reli- 
giosas a todos los que han llegado a la pubertad. Así lo disponen también 
las leyes IV y V del título VII de la Partida 1", no derogadas por el Código 
civil que no trata de esta materia. Y aun cuando disposiciones novísimas de 
la Iglesia retrasan los votos definitivos de los religiosos hasta los veintiún 
afios o màs en muchos casos, el artículo, tal como està, resulta en discor- 
dancia con el derecho canónico y no podrà ser observado en conciencia 
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por los católicos, que se veràn en el contlicto de clegir entre disposicio- 
nes contradictorias de las dos leyes a que estàn sujetos, y tendràn que 
optar necesariamente por obedecer a Dios antes que a los hombres. 


IV 


El art. 3.2 no admite como vàlidos civilmente los votos perpetuos de 
los religiosos, aunque reconoce su valor en el orden moral y religioso. 
Pero el negarles toda validez civil es una ofensa al Derecho canónico, 
que es obligatorio para todos los católicos espafioles y que està incorporado 
a nuestras leyes, así por muchas de Partida y por la de la Novísima que 
declara ley del Reino al Concilio de Trento, como por el art. 43 del Con- 
cordato, según el cual, todas las cosas no reguladas por él se regiràn por 
la disciplina canónicamente vigente. Hoy se niega validez a algunos efec- 
tos civiles de los votos, pues se permite a los religiosos testar y heredar, 
pero no se niega a todos, y así no pueden casarse ni aun civilmente. En 
este punto el arreglo es fàcil, pero sin él siempre quedaràn dificultades. 


V 


El art. 4.0 declara rescindible todo convenio de asociación por la li- 
bre voluntad de cualquiera de los asociados, y esto equivale a autorizar la 
violación de los votos. No acostumbra la Iglesia en estos tiempos invocar 
el auxilio de la autoridad secular para reducir por la fuerza a los que 
quebrantan sus votos religiosos, pero el autorizarlo, aunque sea indirec- 
tamente, en un artículo de la ley civil, declarando a tales promesas abso- 
lutamente rescindibles por la voluntad de los que las han ofrecido a Dios 
Nuestro Sefior, es ofensivo para la profesión pública de los consejos evan- 
gélicos y dista poco de lo condenado en la proposición 53 del Syllabus, 
según la cual es error, entre otros, decir que puede el Poder civil prestar 
auxilio a cuantos quieran abandonar el estado religioso que abrazaron, y 
quebrantar sus votos solemnes3. El criterio de la Restauración en este 
punto puede verse en Las Religiosas v los Religiosos, por D. J. Buitrago, 
capítulo III, artículo 22, pàginas 150 a 153, notas. 


VI 


El art. 9.2 exige que las Asociaciones lleven registros de socios y de 
cuentas y cumplan otros requisitos difíciles para algunas Congregaciones 
religiosas, y el 112 obliga a presentar cada tres afios al Gobierno de la 
provincia un inventario de los bienes muebles e inmuebles y de las rentas 
anuales de cada asociación. Caso de no cumplir este requisito, ahade, o 
de resultar falsedad comprobada en el inventario, serd suspendida la aso- 
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ciación en sus funciones, poniendo el hecho en conocimiento de la auto- 
ridad judicial, con arreglo al art. 18 y siguientes del mismo proyecto. 
Aunque puede transigirse sobre la obligación de presentar las cuentas e 
inventarios, la pena de suspensión es inaplicable a las Congregaciones 
religiosas sin violar los més fundamentales principios del Derecho ecle- 
siàstico. La existencia de toda Congregación religiosa se debe a la autori- 
dad eclesiàstica y, por consiguiente, sólo ella puede suspender o quitar 
dicha existencia. 


VII 


Esto y lo que determina el art. 19, según el cual la autoridad judicial 
puede decretarse la disolución de todas las asociaciones, es lo màs grave 
de este proyecto, desde el momento en que no se haga excepción de las 
Asociaciones religiosas. Cuando se trató de disolver la Orden de los Tem- 
plarios, fue indispensable acudir a la autoridad eclesiàstica. Lo mismo 
sucedió cuando la extinción de la Compatia de Jesús, y posteriormente 
de la Orden religiosa de los Antonianos a fines del siglo XVIII, según 
puede verse en la ley IV y en la nota 14 del título XXVI del libro 1 de la 
Novísima Recopilación: y la Iglesia jamés consentirà que ninguna autori- 
dad civil pueda disolver a religiosas. Se dirà, tal vez, que el Estado tiene 
derecho a defenderse cuando se delinque gravemente contra él, y por eso 
el derecho canónico admite la posibilidad de que el Estado pueda conde- 
nar a muerte a las personas eclesiàsticas que cometen ciertos delitos. Pero 
esto sólo pasa en los delitos atroces que causan desafuero y no en toda 
clase de delitos y sin excepción alguna. Si se quiere sujetar al proyecto de 
ley los efectos civiles de las Congregaciones religiosas, no hay màs re- 
medio que convenir con la Iglesia en una fórmula de acuerdo sobre punto 
tan capital. 


VII 


El art. 14 impone a todas las Asociaciones la obligación de enajenar 
los inmuebles que adquieran a título gratuito e invertir su importe en ins- 
cripciones nominativas e intransferibles. El texto es contrario al Concor- 
dato de 1851 y al convenio adicional de 1859, que reconocen el libre y 
pleno derecho de la Iglesia para adquirir, retener y disfrutar en propie- 
dad, sin limitación ni reserva alguna, toda especie de valores. La Iglesia 
ha condescendido en esos mismos Convenios, permitiendo que se convier- 
tan en títulos de la Deuda determinados bienes inmuebles, pero no lo ha 
admitido como regla general, y no puede imponerse a las Asociaciones 
religiosas esta restricción de su derecho a los medios necesarios para su 
subsistencia sin convenirlo con la Santa Sede. 
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IX 


Tampoco puede establecerse sin tal convenio la sujeción general de 
las Congregaciones religiosas a toda clase de contribuciones. La Iglesia 
està, sin duda, dispuesta a ello, pues así lo consintió en el Concordato, no 
ratificado, de 1904, pero sin ese convenio algunas de las contribuciones 
que pudieran imponerse a las religiosas podían ser contra el Derecho ca- 
nónico. 


X 


El art. 16, ademàs, somete a todas las Asociaciones religiosas a un 
Impuesto equivalente a los que gravan la traslación de la propiedad por 
actos intervivos. Este impuesto, yserà el de 0,25 por 100, establecido por 
la ley de Derechos reales para las Asociaciones de caràcter permanente 
que no mueren y no dan lugar a la traslación mortis causa) Parece que 
no. Pero entonces sufriràn dos impuestos gravosísimos y dificilmente 
podràn subsistir. 


XI 


El art. 24 respeta la clausura canónica cuando dice que no podrà pe- 
netrarse en ella sin mandato judicial. Mejor es esto que lo que dice la 
ley de 1887, según la cual puede penetrar en la clausura la autoridad gu- 
bernativa. Pero ni aun la judicial puede lícitamente penetrar en ella sin 
autorización eclesiàstica. No tendrà la Iglesia, generalmente, dificultad 
en autorizar la entrada en la clausura por mandato judicial, dada la serie- 
dad y garantías que ofrecen los Tribunales y las leyes por que se rigen, 
pero es necesario convenirlo con ella para que los mismos jueces puedan 
quebrantar la clausura sin pecado y sin incurrir en las censuras eclesiàsti- 
cas. Y esta es una prueba màs de que debe convenirse con la Iglesia una 
fórmula de arreglo. Con él cualquier juez podrà en los casos urgentes 
entrar en la clausura: sin él. ninguno que sea buen cristiano, como lo son 
casi todos en Espafia, se atreverà a dar tal mandamiento sin acudir antes 
al Obispo para que se lo autorice y le libre de la excomunión que pesa 
sobre los violadores del claustro. Y si se atreve a darlo, surgirà una cues- 
tión de orden público, como la que costó la vida a un gobernador de Burgos 
en 1868. 


XII 


El mismo artículo dice que no se establecerà clausura en ciertos loca- 
les, y entre ellos en los que viven personas que no hayan contraído votos 
solemnes. De quedar ésto así, no podría establecerse clausura en los 
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noviciados, que son precisamente los locales de todo edificio religioso 
que més rigurosa clausura exigen. No creemos que el Gobierno haya teni- 
do esta intención, y suponemos que al decir: 4no podrà establecerse clau- 
sura en el local en que se ejerza industria, se dé ensefianza y tengan resi- 
dencia o habitación los asilados, alumnos y ... contraído votos religio- 
sOSy, no pensó en que con estas últimas palabras excluia de la clausura a 
los noviciados. Pero es necesario enmendar esta última expresión, susti- 
tuyendo las palabras subrayadas con estas otras: y demàs personas que no 
hagan vida religiosa, que es sin duda lo que ha querido decir el autor del 
proyecto. 


XIII 


El art. 29 pone restricciones a la fundación de Asociaciones religiosas 
por los extranjeros y a la entrada de éstos en las existentes en Espafia. Ya 
estaba esto, en Substancia, concordado con la Santa Sede en el Convenio 
de 1904: pero sin una fórmula de acuerdo con la Iglesia, esta misma dis- 
posición sería contraria a la libertad eclesiàstica. 


XIV 


Nueva prueba de que sin este convenio es imposible que rija el pro- 
yecto, es su art. 31 y último, por el cual quedan derogadas todas las dis- 
posiciones que se opongan al cumplimiento del mismo cuando sea ley. 
Como entre las disposiciones que se opondràn a él figuran muchas canó- 
nicas Y principalmente la ley canónico-civil del Concordato, y ninguna 
de ellas puede ser derogada por la sola autoridad civil, o hay que borrar 
del proyecto todas las disposiciones que se opongan directa o indi- 
rectamente a los Cànones y convenios hechos con la Santa Sede o es in- 
dispensable una fórmula de acuerdo. 


XV 


La disposición adicional exceptúa de las prescripciones de esta ley 
algunas casas de religiosos varones, expresadas una y otras no expresa- 
das en el art. 29 del Concordato, y en cuanto a las de mujeres: las Hijas de 
la Caridad, Hermanas Concepcionistas y demàs Comunidades religiosas 
establecidas conforme al art. 30 del mismo Concordato. Por esta disposi- 
ción resuelve el Gobierno por sí solo dos controversias pendientes con la 
Santa Sede. La primera es, si son todas o sólo las nombradas en el art. 29 
del Concordato las religiosas de varones admitidas por el mismo: y la 
segunda, la de si la tercera Orden a que se alude en dicho artículo ha de 
ser una para todas las diócesis de Espafia o diversas para las diversas 
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diócesis. Sobre una y otra cuestión hay negociaciones entabladas, y es 
una incorrección inadmisible que una de las partes pretenda resolver por 
sí sola lo que entre ambas se discute. Aunque no hubiera tales negocia- 
ciones, el art. 45 del Concordato obliga a entablarlas siempre que surjan 
semejantes controversias. Y como esta controversia surgió en el afio 1901, 
no hay màs remedio que resolverla de común acuerdo con la Íglesia. Así 
lo declaró expresamente el Sr. Sagasta, y así lo han practicado el Sr. Moret 
y el mismo Sr. Canalejas al continuar esas negociaciones, como las ha 
continuado de hecho hasta el último verano. Es més: al solicitar la Ley 
del Candado, el sefior Canalejas dijo en el Senado que la necesitaba para 
continuar esas mismas negociaciones, y después en el Congreso, contes- 
tando el Sr. Salvatella, vino a decir lo mismo afadiendo que la presenta- 
ción del proyecto no impediría que se continuase negociando. 


APÈNDICE 12 


Dictamen de la comisión parlamentaria sobre el provecto de ley de 
Asociaciones 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose. Marzo 1913 (Ponencia 
impresa), pp. 63-80. 


Madrid, 28 junio 1912. 


He aquí el dictamen al proyecto de ley de Asociaciones que ayer tar- 
de quedó sobre la mesa del Congreso: 


Al Congreso 


No cumpliria la Comisión el primero de sus deberes si ante todo no 
explicase las causas que han determinado la tardanza en la presentación 
del dictamen que hoy somete a la discusión y acuerdo del Congreso. Po- 
dría creerse, si la explicación no se rindiese, que anduvo remisa en el 
cumplimiento de sus deberes, cuando, lejos de esto, puso el mayor empe- 
fio en servirlos y no ha permanecido ociosa e indiferente a los requeri- 
mientos del gobierno ni a las manifestaciones de la opinión, expresada 
unas veces por las impaciencias de los que consideran urgente la discu- 
sión y aprobación de la ley, producida otras en la mal disimulada satisfac- 
ción de los que sistemàticamente se oponen a la reforma. 
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Los motivos que han diferido este dictamen no pueden ser ignorados 
por el Congreso, ni habrà quien dude de la sinceridad de estas explicacio- 
nes, a no ser que tuviese el ànimo sometido a una crónica desconfianza y 
una malicia irreductible. 

De una parte las modificaciones que ha sufrido en su constitución, 
por haber dejado de pertenecer a la Comisión alguno de sus miembros 
que fueron honrados, en justicia, con elevados cargos de la Administra- 
ción pública, de otro lado la laboriosa tarea de reunir antecedentes legis- 
lativos patrios y extranjeros y numerosos datos diseminados en diversos 
Centros oficiales, organizarlos y estudiarlos, con la detención y cuidado 
que su complejidad e importancia requerían, invirtió mucho tiempo, no 
obstante poder afirmar la Comisión que puso en esa ardua labor toda su 
voluntad y diligencia y estar segura de que nunca llegó a convertir la 
reflexión en pasividad ni el detenido estudio del problema una incerti- 
dumbre o perplejidad respecto a sus soluciones. 

Aparte las causas indicadas, tuvo otras razones la Comisión para no 
apresurarse a rendir cuenta de su trabajo, y si acaso hubiera quien por 
ello la censurase, bien podrà rectificar su juicio al conocer los nobles y 
elevados propósitos que inspiraron la tardanza. 

Abierta una amplia información oral y escrita, fueron muchas las en- 
tidades e individuos que ella acudieron, casi todos impugnando el pro- 
yecto, unos por considerarlo demasiado prudente y moderado en el avan- 
ce de las reformas progresivas que impacientes elementos de la extrema 
izquierda demandan del partido liberal, otros por creerlo atentatorio al 
espíritu tradicional que informa las seculares intransigencias de la extre- 
ma derecha de la política espafiola. Y aunque la Comisión pudo recoger, 
y se complace en consignar, que tanto los partidarios de una como de otra 
tendencia se produjeron con menor exaltación y violencia que en anterio- 
res intentos de reforma, aunque fue patente y muy estimable resultado de 
la información el hecho de cómo la conciencia nacional evoluciona en 
sentido de una amplia tolerancia que hace posible la labor reformadora 
impuesta por el progreso y por la influencia de la obra civilizadora que 
conduce a las multitudes a un generoso régimen de solidaridad en todas 
las manifestaciones de la vida, aún vibran las pasiones, aún separan tradi- 
cionales diferencias a los partidarios de las més opuestas tendencias de la 
política. Y persuadida la Comisión de que el juicio màs sereno, de que el 
juicio màs imparcial no puede sustraerse a los estímulos que provocan 
los requerimientos de los afines o las censuras de los adversarios inspira- 
das en notoria injusticia y producidas con la natural acrimonia y dureza 
del sectario, la Comisión quiso sustraerse tales influjos, estudiar serena- 
mente lo que hubiera de justo y razonable en aquellas manifestaciones y 
juzgarlas a distancia bastante del momento en que se produjeron, para 


390 


NEGOCIACIONES SOBRE LA LEY DEL CANDADO 83 


que en modo alguno pudiera atribuirse el juicio a otras solicitudes que las 
del més imparcial criterio y recto propósito de acierto. 

No està pesarosa la Comisión de haber procedido de este modo, y así 
puede hoy ofrecer su dictamen como fruto sazonado de un serio estudio 
del proyecto y de la opinión favorable al mismo que en la conciencia 
pública se fue produciendo al correr los meses y persuadirse los mismos 
adversarios de que no es esta una obra circunstancial inspirada en propó- 
sitos incompatibles con la serenidad y rectitud del Estado. 

De aquel prolijo estudio y minucioso trabajo la Comisión adquirió el 
més profundo convencimiento de que al redactar el proyecto se inspiró el 
gobierno en los més rectos principios del concepto moderno de la asocia- 
ción, en el màs sincero respeto a los preceptos constitucionales que con- 
sagran la libertad de asociarse como un derecho inherente a la naturaleza 
humana y en el màs prudente ejercicio de los deberes del Estado en orden 
a su soberanía y a la defensa de la seguridad pública. 

Por inspirarse en tales principios el proyecto del gobierno, es de ab- 
soluta justicia alabarlo y tributar a su obra todos los homenajes de aplau- 
SO y toda la colaboración que le son debidos. La Comisión se los rinde y 
no ha tenido que introducir en el articulado otras modificaciones que las 
encaminadas a afirmar las esencias del proyecto mismo y hacerlas màs 
eficaces en su aplicación. 

Al concluir su trabajo la Comisión y expresar su sincera conformidad 
con la obra del gobierno, habrà de serle permitido que, en orden al desti- 
no de los fundamentales aspectos de la reforma, manifieste que no es éste 
el solo avance a que el partido liberal aspira en la lucha constante con los 
enemigos de la libertad religiosa. Es, sin duda, lo que afecta a la existen- 
cia yY organización de las Asociaciones por sus múltiples y complejos 
aspectos la reforma de mayor urgencia, y así lo entendió el gobierno de 
S. M. al llevarlo al Mensaje de la Corona, pero es de capital importancia, 
si hemos de responder al sentimiento cada vez màs vehemente de la opi- 
nión liberal, emancipar el matrimonio y la muerte de la tutela civil de la 
Iglesia, ya que nadie discute la independencia de la inscripción del naci- 
miento en los registros del Estado, del sacramento del bautismo, que es 
un acto puramente espiritual para el cual tienen los creyentes la libertad 
més absoluta. 

Importa, pues, ir dando pasos por ese camino, que nos ha de conducir 
al imperio absoluto de la libertad. Debemos garantizar a toda religión 
positiva el respeto a la independencia màs completa, mucho més a la ca- 
tólica, en cuyos dogmas comulgamos la inmensa mayoría de los espa- 
fioles. En la vida del Estado, sin embargo, no se debe dividir a los ciuda- 
danos, sino juntarlos con independencia de toda fe religiosa en los altos 
deberes de la ciudadanía. 
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Porque cree, con legítimo y leal convencimiento, que a esa labor pro- 
gresiva de tolerancia y de concordia se acomoda la obra del gobierno, la 
Comisión tiene el honor de proponer al Congreso se sirva aprobar el si- 
guiente 


Dictamen 


Articulo 1. Tiene por objeto esta ley regular el cjercicio del derecho 
de Asociación, en virtud del cual varias personas realizan, en común, al- 
gunos de los fines de la vida humana, sin perseguir el lucro o la ganancia. 

Las Asociaciones que tengan por fin el lucro o la ganancia se regiràn 
por lo dispuesto en el título VIII del libro IV del Código civil, o por lo 
preceptuado en los títulos I y Il del libro IH del Código de Comercio, 
según que el fin sea civil o mercantil, o por lo establecido en las leyes 
especiales vigentes que regulen Asociaciones de caràcter excepcional. 

Art. 2.7 Las Asociaciones, así como cada una de las sucursales que de 
ellas dependan, se compondrà por lo menos de 12 individuos, debiendo 
tener una dirección o representación legal cuyos miembros sean mayores 
de edad y gocen de la plenitud de los derechos civiles. 

Los menores de edad no podràn formar parte de aquellas Asociaciones 
que impliquen obligaciones perpetuas o renuncia de los derechos civiles 
y políticos. En las demàs podràn ingresar, dejando a salvo la facultad de 
sus padres o representantes legales para oponerse al ingreso o retirarlos 
de la Asociación, quedando sin efecto las obligaciones que como socios 
hubiesen contraido. 

Las mujeres casadas podràn asimismo formar parte de las Asociacio- 
nes siempre que a ello no se oponga expresamente el marido. 

Cuando se trate de las Asociaciones profesionales a que se refiere el 
art. 25, a petición de parte y asistida la mujer con arreglo a la ley, podrà el 
Tribunal industrial o el juez que haga sus veces desestimar la oposición. 

Art. 3." Se reputaràn ineficaces y sin valor ni efecto legal las obliga- 
ciones que los asociados contraigan o que las reglas o estatutos de la 
Asociación les impongan, cuando impliquen renuncia perpetua de los 
derechos que al ciudadano corresponden por el titulo I de la Constitución 
o de los derechos que constituyen su plena capacidad civil, sin perjuicio 
del valor que dichos compromisos tuviesen en el orden moral o religioso. 

Art. 4." Todo individuo perteneciente a una Asociación podrà, en cual.- 
quier tiempo y por su exclusiva voluntad, separarse de ella y dejar sin 
efecto los vínculos que a la misma lo liguen, sea cual fuere la naturaleza 
de éstos. La renuncia de este derecho y las sanciones pactadas o esta- 
tuidas con el intento de impedir su libre ejercicio se reputaràn nulas. 

La autoridad gubernativa ampararà en el ejercicio de este derecho a 
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todo asociado que de ella lo solicite, sin perjuicio de las obligaciones me- 
ramente contractuales que estén pendientes de cumplimiento en orden a la 
colectividad, acerca de las cuales conocería la jurisdicción civil ordinaria. 

Art. 5. Los fundadores o iniciadores de una Asociación, quince dias 
por lo menos antes de constituirla, presentaràn en el Gobierno civil, por 
duplicado, los estatutos por que haya de regirse. En los estatutos se ex- 
presarà con claridad la denominación y el objeto de la Asociación, su 
domicilio, la forma de su administración o gobierno, nombre, apellidos y 
domicilio de los que hayan de formar la Junta directiva, bienes y recursos 
con que cuente, o con los que se proponga atender a sus gastos, aplica- 
ción que haya de darse a los fondos sociales caso de disolución. 

Se llenaràn iguales formalidades ante el gobernador de la provincia 
en que se constituyan sucursales o dependencias de una Asociación ya 
formada, aunque csas sucursales o dependencias se establezcan dentro de 
la misma provincia. 

También presentaràn los fundadores, directores, presidentes o repre- 
sentantes de Asociaciones ya constituidas o de sucursales o dependencias 
de las mismas, dos ejemplares firmados de los acuerdos que introduzcan 
alguna modificación en los contratos, estatutos o reglamentos sociales y 
en la dirección y administración de la Asociación o cambios de domicilio 
que la Asociación o sus sucursales realicen. 

Caso de negarse aquella autoridad a admitir o a dar recibo de la pre- 
sentación, los interesados podràn levantar acta notarial de la negativa, 
con inserción de los documentos, de cuya acta deberà el notario entregar 
una copia al gobernador a fin de que surta los efectos de la represen- 
tación. 

Art. 6.2 Transcurrido el plazo de quince días que sefiala el pàrrafo 1" 
del artículo anterior, la Asociación podrà constituirse o reorganizarse con 
arreglo a los estatutos, contratos, reglamentos o acuerdos presentados, 
salvo lo que se dispone en el artículo siguiente. 

Del acta de constitución o de reorganización deberà entregarse copia 
autorizada al gobernador, dentro de los cinco días siguientes a la fecha en 
que se efectúe, haciendo constar en ella los nombres, apellidos y domici- 
lio de los asociados. 

Art. 7 Si los documentos presentados no reúnen las condiciones exi- 
gidas en esta ley, el gobernador advertirà a los interesados, dentro de los 
quince días siguientes a la presentación, de las faltas de que adolezcan, 
no pudiendo constituirse la Asociación mientras no se subsanen. Del acuer- 
do del gobernador podràn apelar los interesados al juez de instrucción 
competente, en los ocho días siguientes a la notificación, y remitidos los 
antecedentes por la autoridad provincial dentro de tercero día, resolverà 
el juez en un plazo de quince dias y sin ulterior recurso. 
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Cuando de los documentos presentados en cumplimiento de la ley 
aparezca que la Asociación deba reputarse ilícita, con arreglo a las pres- 
cripciones legales, el gobernador remitirà inmediatamente copia certifi- 
cada de aquellos documentos al Juzgado de instrucción competente, dan- 
do conocimiento, dentro del plazo de los quince días, a las personas que 
los hubiesen presentado o a los directores, presidentes o representantes 
de la Asociación si estuviese ya constituida. Podrà la Asociación consti- 
tuirse o reanudar sus funciones si dentro de los quince días siguientes a la 
notificación del acuerdo no se confirma por la autoridad judicial la sus- 
pensión gubernativa. 

Art. 8." En cada Gobierno de provincia se llevarà un registro en el 
cual se inscriban las Asociaciones y sucursales domiciltadas en su territo- 
rio, a medida que se presenten las actas de constitución. Se consideran 
parte integrante del registro todos los documentos cuya presentación ex1- 
ge esta ley. 

Ademús de este registro general y del que se establecerà en el minis- 
terio de la Gobernación con los datos de todos los Gobiernos de provin- 
cia, existiràn registros especiales en el ministerio de Gracia y Justicia 
para las Asociaciones religiosas, y en las Delegaciones regionales de es- 
tadística del Instituto de Reformas Sociales para las de caràcter profesio- 
nal. 

Los gobernadores remitiràn, en el término de tres días, a los ministe- 
rios de Gracia y Justicia y Gobernación, respectivamente, copia certifica- 
da de las inscripciones de toda Asociación religiosa o profesional. 

El registro general de Asociaciones serà público. 

La existencia legal de las Asociaciones se acreditarà por certificados 
expeditos con relación al Registro general, los cuales no podràn negarse 
a los directores, presidentes o representantes de la Asociación. 

Ninguna Asociación podrà adoptar una denominación idéntica a la de 
otra ya registrada en la provincia, o tan parecida que ambas puedan con- 
fundirse, aplicando el gobernador, en este caso, lo dispuesto en el pàrrafo 
12. del art. 7. 

Art. 9." Toda Asociación llevarà y exhibirà a la autoridad gubernativa, 
cuando ésta lo requiera, un registro de los nombres, edad, nacionalidad, 
profesiones y domicilio de los asociados, y un libro de cuentas, en el que 
figuren los ingresos y gastos de la Asociación expresando la procedencia 
de aquéllos y la inversión de éstos. 

La falta de cumplimiento de lo prevenido en este artículo se castigarà 
por el gobernador de la provincia con multa de 50 a 150 pesetas, impues- 
ta a cada uno de los directores o socios que ejerzan en la Asociación 
algún cargo directivo, sin perjuicio de las responsabilidades civiles o cri- 
minales procedentes. 


394 


NEGOCIACIONES SOBRE LA LEY DEL CANDADO 87 


Art. 10." Las Asociaciones que recauden o distribuyan fondos con 
destino al socorro o auxilio de los asociados o a fines de beneficencia, 
instrucción u otros anàlogos, formalizaràn semestralmente las cuentas de 
SUS ingresos y gastos, poniéndolas de manifiesto a los socios y entregan- 
do copia legalizada al Gobierno de la provincia dentro de los cinco dias 
siguientes a su formalización. 

La inobservancia de este precepto se castigarà con la multa de 100 a 
1.000 pesetas. 

Art. ll." Las Asociaciones estàn obligadas a presentar cada afio al 
Gobierno de la provincia un inventario de sus bienes muebles e inmuebles 
y de sus rentas anuales. Caso de no cumplirse este requisito o de resultar 
falsedad comprobada en el inventario, serà suspendida la Asociación en 
sus funciones, poniendo el hecho en conocimiento de la autoridad judi- 
cial, a los efectos oportunos, con arreglo a los articulos 18 y siguientes de 
esta ley. 

Art. 12." Los fundadores, directores, presidentes o representantes de 
cualquiera Asociación daràn conocimiento previo y por escrito al gober- 
nador civil, en las capitales de provincia, y a la autoridad local en las 
demàs poblaciones, del lugar y día en que la Asociación haya de celebrar 
sus sesiones o reuniones generales ordinarias. 

Las reuniones generales que celebren o promuevan las Asociaciones 
quedaràn sujetas a lo establecido en la ley de reuniones públicas, cuando 
se verifiquen fuera del local de la Asociación o en otros días que los de- 
signados en los estatutos o cuando se refieran a asuntos extrafios a los 
fines de aquélla o se permita la asistencia de personas que no pertenezcan 
a la misma. 

Las reuniones que celebren o promuevan dentro o fuera de su local 
las Asociaciones políticas, con asistencia de personas extranias, quedaràn 
sujetas a lo establecido en la ley de reuniones públicas. 

No se consideraràn como sesiones o reuniones los actos dedicados al 
culto o a la devoción en local cerrado y los que tengan por exclusivo 
objeto la ensefianza o la beneficencia con arreglo a los estatutos. 

Art. 13." La cantidad civil de las Asociaciones se regularà por lo esta- 
blecido en el capitulo LI, título II, libro 1 del Código civil y por las dispo- 
siciones de esta ley. 

Las Asociaciones legalmente constituidas tendràn capacidad civil 
independientemente de sus asociados para comparecer en juicio, adqui- 
rir, poseer y administrar sus bienes en la cuantía y forma que determinan 
los artículos siguientes. 

Art.l4.0 Aparte de las subvenciones del Estado, de la Provincia y del 
Municipio, las Asociaciones sólo podràn adquirir a título oneroso, poseer 
y administrar los bienes siguientes: 
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Primero. Las cuotas estatutarias de sus socios. 

Segundo. El local destinado a la Asociación. 

Tercero. Los bienes muebles e inmuebles necesarios para el cumpli- 
miento de los fines de la Asociación. 

Los demàs bienes y valores adquiridos con arreglo a las leyes que a 
titulo gratuito habràn de enajenarse en el plazo de seis meses y su importe 
se invertirà en inscripciones nominativas e intransferibles. 

Los gobernadores cuidaràn del exacto cumplimiento de este artículo, 
dictando las resoluciones procedentes para obligar a las Asociaciones a 
que acomoden su patrimonio a los preceptos legales. 

La Asociación que se considere agraviada en su derecho por estas 
resoluciones del gobernador podràn acudir ante la Sala de lo civil de la 
Audiencia del territorio en el término de quince días, formulando la pre- 
tensión que estime conducente al exacto cumplimiento de las disposi- 
ciones de este artículo. La Sala de lo civil, con emplazamiento del fiscal 
y por los tràmites establecidos por la ley de Enjuiciamiento para los inci- 
dentes, sustanciarà el asunto y dictarà su fallo, sin ulterior recurso, orde- 
nando la aplicación que haya de darse a los bienes conforme a los precep- 
tos de esta ley, imponiendo las costas a los infractores y procediendo 
desde luego a la ejecución de la sentencia. 

Art. 15.0 Seràn nulas, con arreglo a lo prescrito en el Código civil, las 
adquisiciones y enajenaciones de bienes de cualquier clase de Asociacio- 
nes y todos los contratos sobre los mismos bienes que hubiese celebrado 
una persona interpuesta, a no ser que en el acto ó contrato constase que lo 
hacía como mandatario de la Asociación. 

Los bienes o valores sobre cuya transmisión recayese esta nulidad se 
distribuiràn en esta forma: 

Primero. El 25 por 100 al denunciante, si lo hubiere, y en su defecto 
a los establecimientos de Beneficencia provincial y municipal. 

Segundo. Al pago de costas: y 

Tercero. El remanente se invertirà, en la forma ordenada en el artícu- 
lo anterior. 

La acción para reclamar la nulidad de las adquisiciones y enajenacio- 
nes y demóàs actos y contratos realizados por mediación de una persona 
interpuesta, deberà ser ejercitada por el Ministerio fiscal, y podrà tam- 
bién serlo por cualquier persona a quien interese la nulidad, incluso el 
denunciante, siendo en todo caso parte aquel Ministerio. 

De estas cuestiones de nulidad conoceràn en única instancia las Salas 
de lo civil de las Audiencias del territorio donde se hubiese realizado el 
acto o celebrado el contrato que les diese origen. Contra las sentencias de 
la Audiencia sólo podrà interponerse el recurso de casación en el fondo, 
sea cualquiera la cuantía del litigio. 
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Art. 16." Ninguna Asociación podrà ejercer la industria o el comer- 
cio, exceptuàndose únicamente de esta prohibición los actos propios de 
la mutualidad, cooperación, ensefianza y beneficencia y la manufactura 
de los efectos exclusivamente destinadas al uso propio de la Asociación o 
de sus miembros. 

Quedan sometidas las Asociaciones y sus individuos a las mismas 
contribuciones e impuestos que los demàs ciudadanos espafioles o ex- 
tranjeros por los bienes y rentas que posean y por los actos que realicen. 

También estaràn sometidas las Asociaciones y sus miembros a las 
leyes de higiene, ensefianza, regulación del trabajo y a todas las demàs de 
caràcter general, reglamentos y disposiciones vigentes aplicables, así como 
a las inspecciones derivadas de dichos preceptos legales. 

Las Asociaciones pagaràn un impuesto equivalente al que grava la 
traslación de la propiedad por actos inter vivos, sin màs exenciones que 
las establecidas taxativamente por las leyes. 

Estaràn, sin embargo, exentos de todo impuesto para el Estado, la 
Provincia y el Municipio los edificios o la parte dedicada exclusivamente 
al culto. 

Art. 17." Se reputan ilicitas las Asociaciones cuyos fines o medios 
sean contrarios la moral, al orden público y a las leyes. 

Las Asociaciones que no den el debido cumplimiento a los preceptos 
de esta ley se reputaràn también ilícitas si en el plazo de un mes de ser 
requeridas por el gobernador civil de la provincia no subsanasen la falta 
de legalidad de que adolezcan, dando parte documentada de haberlo he- 
cho así. 

Tendràn igual caràcter las Asociaciones que persigan o realicen pú- 
blica o clandestinamente un fin contrario a sus estatutos o no determina- 
do taxativamente en el texto de los mismos. 

La autoridad gubernativa decretarà la suspensión provisional de es- 
tas Asociaciones, poniéndolo en conocimiento de la autoridad judicial, a 
los efectos del art. 19. 

Art. 18." La autoridad gubernativa podrà penetrar en cualquier tiem- 
po en el domicilio de una Asociación o en el local en que celebre sus 
reuniones, y mandarà suspender en el acto toda sesión o reunión en que 
se cometa o acuerde cometer alguno de los delitos definidos en el Código 
penal. 

El gobernador de la provincia, acordarà, especificando con toda cla- 
ridad los fundamentos en que se apoye, la suspensión de las funciones de 
cualquiera Asociación, cuando de sus acuerdos o de los actos de sus indi- 
viduos como socios resulten méritos bastantes para estimar que deben 
reputarse ilícitos, o que se han cometido delitos que puedan motivar su 
disolución. 
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En todo caso, la autoridad gubernativa, dentro de las veinticuatro horas 
siguientes a su acuerdo, pondrà en conocimiento del Juzgado de instruc- 
ción los hechos que hayan motivado la suspensión de la Asociación o de 
sus sesiones y los nombres de los asociados o concurrentes que aparez- 
can responsables. 

La suspensión gubernativa de una Asociación quedarà sin efecto si 
antes de terminar los veinte días siguientes al acuerdo no fuese confirma- 
da por la autoridad judicial en virtud de lo prevenido en el artículo si- 
guiente. 

Art. 19.2 La autoridad judicial podrà decretar la suspensión de las 
funciones de cualguiera Asociación desde el instante en que dicte auto de 
procesamiento por delito que pueda determinar la disolución. 

La autoridad judicial serà la única competente para decretar la diso- 
lución de las Asociaciones constituidas con arreglo a esta ley, con la sola 
excepción consignada en los artículos 28 y 29. 

Deberú acordarla en las sentencias en que declare ilícita una Asocia- 
ción, conforme a las disposiciones legales, y en las que dicte sobre delli- 
tos cometidos en cumplimiento de los acuerdos de la misma. 

Podrà también decretarla en las sentencias que dicte contra los asocia- 
dos por delitos cometidos por los medios que la Asociación les proporcio- 
ne, teniendo en cuenta en cada caso la naturaleza y circunstancias del delli- 
to, la indole de los medios empleados y la intervención que la Asociación 
haya tenido en el empleo de dichos medios y en los hechos ejecutados. 

De las sentencias o providencias en que se acuerde la disolución o 
suspensión, o en que ésta se deje sin efecto, darà la autoridad judicial 
conocimiento al gobernador de la provincia en el término de tres días. 

Art. 202 Los términos que sefiala esta ley para que la autoridad gu- 
bernativa ponga en conocimiento de la judicial los acuerdos que adopte 
respecto de las Asociaciones y viceversa, se entenderàn ampliados, con 
arreglo a la ley de Enjuiciamiento criminal, en un día por cada 20 Ri- 
lómetros de distancia cuando la Asociación no tenga domicilio en la capi- 
tal o residencia del Tribunal competente. 

Art. 21.7 Decretada por sentencia firme la disolución de una Asocia- 
ción, no podrà constituirse otra con la misma denominación ni con igual 
objeto, si éste hubiera sido declarado ilícito. Si no lo hubiera sido y se 
constituyera otra Asociación con igual denominación y objeto, no podràn 
formar parte de ella los individuos a quienes se imponga pena en dicha 
sentencia. 

La suspensión producirà el efecto de impedir que se constituya otra 
Asociación con la misma denominación y objeto de que formen parte 
individuos de la Asociación suspensa €e incapacitarà a los asociados para 
reunirse durante el tiempo que dure la suspensión. 
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Art. 22. La disolución y liquidación de las Asociaciones por cumpli- 
miento del fin social o por voluntad de los asociados, se regularàn por sus 
estatutos, y, en su defecto, por los preceptos del Código civil. 

Llegado aquel caso, los directores o representantes de las Asociacio- 
nes lo pondràn en conocimiento de la autoridad gubernativa, remitiéndo- 
les certificación del acta o acuerdo, y conservando, a disposición de la 
misma, los libros y papeles de la Asociación durante un término que no 
podrà ser menor de quince días ni exceder de tres meses, por si algún 
motivo de interés público requiriese su intervención. 

Los directores o representantes de una Asociación que se disuelva en 
cumplimiento del fin social o voluntariamente, lo pondràn en conocimiento 
del gobernador de la provincia, a los efectos de anotar la disolución en 
los respectivos registros. 

Art. 23. Al declararse la disolución o constitución ilegal de una Aso- 
ciación, se procederà desde luego a la liquidación de sus bienes, nom- 
bràndose al efecto un liquidador que tendrà facultades de administrador 
judicial. 

La liquidación se regirà por el derecho común, cualquiera que sea el 
caràcter de la Asociación, concediendo a los asociados la intervención ne- 
cesaria en el procedimiento, con arreglo a la ley de Enjuiciamiento civil. 

La sentencia ordenando la disolución y la liguidación se publicarà en 
el Boletín Oficial de la provincia y en la forma prescrita para las resolu- 
ciones judiciales. 

Si los bienes y valores pertenecientes a la Asociación estàn exclusi- 
vamente destinados a una obra benéfica o de enscianza, el gobierno aten- 
derà al establecimiento y patronato de la correspondiente fundación o los 
destinarà a otros fines anàlogos. 

Si no estuviesen dedicados a obras benéficas o ensefianza, se aplica- 
ràn los preceptos del Código civil relativos a las herencias vacantes. 

Art. 24." Las Asociaciones cuyos miembros vivan en común estaràn 
sometidas a las prescripciones de esta ley. 

No podrà penetrarse en la parte de casa o monasterio dedicado a la 
clausura canónica sino mediante mandamiento judicial. 

No podrà establecerse clausura en el local en que se ejerza industria, 
se dé ensefianza o tengan residencia o habitación los asilados, ancianos y 
demús personas que no pertenezcan a la Asociación. Esta parte de edifi- 
cio podrà ser visitada por las autoridades y funcionarios administrativos 
competentes, sin necesidad de licencia judicial. 

Art. 25." Las Asociaciones que tengan por objeto el estudio, fomento 
y defensa de los intereses económicos, intelectuales y morales de indus- 
trias, protesiones u oficios, se constituiràn con arreglo a las prescripcio- 
nes de la presente ley. 
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Podràn pertenecer a ella las personas individuales o colectivas inte- 
resadas en las respectivas industrias, profesiones u oficios, o que ejerzan 
industrias, profesiones u oficios similares o conexos. 

Art. 26." Las Asociaciones profesionales inscritas en las Delegacio- 
nes de Estadística del Instituto de Reformas Sociales tendràn la facultad 
de intervenir en la designación de las representaciones de caràcter social 
que las leyes reconocen o en adelante otorguen a las clases que respecti- 
vamente las constituyan. 

Ninguna Asociación podrà reclamar el ejercicio de la facultad a que el 
pàrrafo anterior se refiere si no consta inscrita, en dicho registro especial. 

Art. 27.2 Las Asociaciones profesionales podràn constituir y sostener 
Cooperativas de todas clases, instituciones de socorros y de seguros mu- 
tuos, y en general cuantas contribuyan al mejoramiento físico, moral e 
intelectual de sus asociados. También podràn celebrar contratos colecti- 
vos de trabajo, a cuyo efecto, y el indicado en el artículo anterior, podràn 
constituirse en Asociación lo mismo los patronos que los obreros, en aque- 
llas localidades donde no llegasen al número de 12. 

Las Asociaciones profesionales no podràn adoptar acuerdo alguno 
contrario a la libertad individual de sus miembros. 

Art. 28. Los funcionarios del Estado, de la provincia y del municipio 
que no sean agentes de la fuerza pública pueden asociarse para el estudio 
y la defensa de sus intereses profesionales, si forman parte del mismo 
personal de un servicio público, o si desempefian empleos parecidos o 
semejantes en la Administración central, provincial y municipal, sin que 
a tales Asociaciones puedan pertenecer elementos extrafios a los funcio- 
narios. 

Se prohíbe a las Asociaciones de funcionarios provocar a éstos a la 
cesación de los servicios públicos. 

De las infracciones de este precepto seràn responsables los directo- 
res o administradores de las Asociaciones, aplicàndose la penalidad esta- 
blecida en el art. 387 del Código penal, sin perjuicio de las responsabili- 
dades que contraiga cada uno de los asociados. 

Por los gobernadores de las provincias se cuidarà de remitir al minis- 
terio o Corporación de que dependan los funcionarios asociados un ejem- 
plar de los estatutos y documentos expresados en el art. 50, a cuyo fin los 
fundadores deberàn presentarlos por triplicado al Gobierno civil respec- 
tivo cuando y en la forma que previene aquel artículo. 

El gobierno podrà en todo momento suspender estas Asociaciones 
mediante resolución motivada del ministerio al cual pertenezcan los aso- 
ciados y también podrà disolverlas por acuerdo del Consejo de Minis- 
tros, del que se darà cuenta a las Cortes. 

Art. 29." Los extranjeros que estén inscritos en los registros de sus 
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respectivos Consulados y del Gobierno civil de la provincia, podràn for- 
mar parte de las Asociaciones constituidas por espafioles con las limita- 
Ciones siguientes: 

Los extranjeros no podràn ser fundadores, directores o administradores 
en Espafia de Comunidades religiosas, ni sucursales, sin haberse naturali- 
zado previamente en el Reino con arreglo a la ley común. 

No podràn formar parte en ningún caso de las Asociaciones de caràc- 
ter político, ni desempetiar cargos en la Junta directiva de las Asociacio- 
nes profesionales. 

Tampoco podràn constituirse Asociaciones religiosas ni profesiona- 
les cuando màs de la tercera parte de los individuos que hayan de formar 
la nueva Asociación sean extranjeros. 

Las Asociaciones extranjeros funcionaràn en Espafia cumpliendo las 
prescripciones de esta ley: pero el gobierno estarà autorizado en todo 
tiempo para suspenderlas o disolverlas, siempre que, a su juicio, compro- 
metan la seguridad del Estado, debiendo acordarlo en Consejo de Minis- 
tros y dar cuenta a las Cortes de dicho acuerdo. 

Art. 30." Los funcionarios públicos a quienes incumbe el cumplimiento 
de esta ley cuidaràn de su estricta observancia € incurriràn, en caso de 
omisión o negligencia, en la pena establecida en el art. 229 del Código 
penal. 

Art. 31." Quedan derogadas la ley de 30 de Junio de 1887 y todas los 
disposiciones que se opongan al cumplimiento de la presente ley. 


Disposición adicional 


Quedan exceptuados de las prescripciones de esta ley los conventos y 
casas establecidas con anterioridad al 27 de diciembre de 1910 y que 
pertenezcan a las religiosas de San Vicente de Paúl. San Felipe Neri, 
Misioneros franciscanos para Marruecos y Tierra Santa c Hijos del Inma- 
culado Corazón de María para las posesiones espanolas en Africa, por lo 
que se refiere a institutos de varones: y en cuanto a institutos de mujeres, 
las casas de las Hijas de la Caridad y Hermanas Concepcionistas y las 
establecidas con arreglo al art. 30 del Concordato de 1851, y con la ga- 
rantías y solemnidades que el mismo establece. 


Disposición transitoria 


Todas las Asociaciones actualmente existentes no comprendidas en 
la disposición anterior quedan sometidas a los preceptos de esta ley, de- 
biendo solicitar su inscripción con la documentación y en la forma orde- 
nada en el artículo 5.", en el plazo improrrogable de seis meses. Si ya lo 
estuviesen, deberàn completar sus documentos, llenando cuantos requisi- 
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tos exige la ley para su constitución y funcionamiento. Las que transcu- 
rrido el término sefialado no hubieren cumplido esta disposición se consi- 
deraràn ilícitas, debiendo los gobernadores suspenderlas inmediatamen- 
te, dando cuenta a la autoridad judicial para su disolución. 


APÉNDICE 13 


Observaciones del embajador de Espaha presentadas al cardenal 
Merry del Val 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose. Marzo 1913 (Ponencia 
impresa), pp. 81-88. 


Roma, 9 febrero 1913 


Quince han sido las observaciones hechas al proyecto de Ley de Aso- 
ciaciones pendiente de discusión en el Congreso y fueron formuladas en 
nombre de los que con fundamento decian representar los deseos de la San- 
ta Sede, y sobre ellas vamos a tratar con la concisión y claridad debidas. 


Primera observación. 


No existe contradicción alguna entre las disposiciones que se citan 
en el pàrrafo primero de la Observación primera, porque las asociaciones 
de caràcter excepcional de que habla el pàrrafo segundo del Artículo Pri- 
mero del Proyecto de Ley, son los Sindicatos agrícolas y otros anàlogos 
sobre los cuales existen en Espaiia leyes de caràcter especial. 

Es cierto que para que nazca a la vida canónica la asociación religio- 
sa es indispensable la intervención de la autoridad de la Iglesia y el Poder 
Civil no se mezcla en tan importante materia, pero esta circunstancia espe- 
cial no es bastante para que al legislarse sobre la aplicación del derecho 
civil a algunas asociaciones se elimine de ellas para otra ley a las religio- 
sas, sino que estas caben en esta ley especial al lado de otras y basta con 
que en ella se tenga en cuenta su caràcter especial, para que se salven 
cuantas dificultades se originen por su naturaleza. 

Es ademàs mucho mejor que, sin perder su originalidad, las asocia- 
ciones religiosas se regulen por esta Ley, para quitar hasta la sombra de 
privilegios que aunque proceden de su especialidad, no es oportuno sepa- 
rar de los que por causas anàlogas puedan disfrutar otras sociedades. 
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El Segundo pàrrafo de la observación primera reconoce un hecho cla- 
risimo para nosotros y es el de que las asociaciones religiosas, en cuanto 
a sus efectos civiles, deben regirse por este derecho toda vez que el ma- 
trimonio, que es un sacramento que da origen a una sociedad eminen- 
temente religiosa y fundamento de la humanidad, tiene efectos civiles 
sobre los cuales ha legislado siempre la Potestad Civil. 

También convenimos con los autores de la observación, en que puede 
haber por la naturaleza singular de las asociaciones religiosas algunos 
inconvenientes en que el Estado legisle por si, y que es muy útil, en una 
Nación católica sobre todo, que conservando la independencia propia de 
ambas Potestades, obre la Civil en inteligencia con la espiritual para que 
ambas consigan los fines que se proponen. 

Este es el deseo que anima al Gobierno, según lo demuestra este acto 
mismo. 

Nótese la diferencia que existe entre la redacción del Art. 1 del Pro- 
yecto de Ley y el que le ha dado la comisión dictaminadora del Congreso: 
esta última en su relación con el Art. 16 del mismo dictamen, està sacada 
de la Ley belga del 31 de Marzo de 1898: a nosotros nos parece mejor la 
del Proyecto de Ley. 


Observación II. 


La materia de esta observación ha sido discutidísima y aceptada ya 
en principio por el Art. $ del Proyecto de Convenio de 19 de Junio de 
1904: el derecho canónico y las Bulas mil veces citadas de Gregorio XV 
y otros pontífices, han sido también objeto de discusión y no creemos que 
la Santa Sede oponga dificultad alguna a la redacción del Pàrrafo 1 del 
Art. 2 del Proyecto de Ley. 


Observación HH. 


Entiende el Estado espafiol que, para los efectos civiles de las asocia- 
ciones, no pueden formar parte de ellas sino con ciertas condiciones los 
menores de edad, y esto no altera el Derecho canónico a que se alude en 
la observación mientras que las asociaciones no quieran obtener la ins- 
cripción civil en Espada. 

La redacción que da a este Art. 2 el dictamen de la Comisión es dis- 
tinta y quizà se acerque màs los deseos de los autores de la observación 
Hi, y se puede estudiar su espíritu y tendencias. 


Observación IV. 


No hay ofensa alguna al Derecho canónico en la redacción del 
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Art. III del proyecto de Ley, que reconoce el valor de los votos en el 
orden moral como en el religioso y se limita a prescribir la ineficacia 
civil de las obligaciones que los asociados contraigan ó que las reglas de 
las asociaciones les impongan, cuando impliquen las renuncias que 
taxativamente expresan. 

Tanto es así, que en la misma observación se ve que por el Código 
Civil nuestro se ha permitido a los religiosos testar y heredar, cosas con- 
trarias seguramente a alguno de los votos de los mismos, y se conserva en 
ese mismo Código, sin embargo, el efecto civil del voto de castidad cuan- 
do se niega a los ordenados in sacris el derecho para contraerlo civilmen- 
te: de suerte que, distinto en este punto del canónico, no puede ofenderlo 
en manera alguna por que no niega, ni puede negar, el valor que los com- 
promisos adquiridos por los miembros de las asociaciones tuvieren en el 
orden moral ó religioso. 

No creemos que en esto pueda haber dificultad alguna. 


Observación V. 


Creemos que el Art. IV està muy lejos de error alguno en el orden 
teológico ó moral pues de alguna manera hay que atender la necesidad de 
no perseguir a los que se separen de una asociación religiosa. 

La Iglesia no reduce la fuerza a los que tienen la desgracia de aban- 
donarla, pero tampoco se les puede negar el agua y el fuego a los que se 
separan de sus compromisos morales y religiosos, porque sería ponerse 
en contradicción con el Art. III y con el proprio criterio de la Iglesia 
que tiene sus penas y sus procedimientos, caritativos como siempre, 
para los que incurren en la falta canónica de separarse de una asocia- 
ción. 


Observación VI. 


Conformes estamos en lo esencial del Art. 9, que se comenta en esta 
observación y en lo que disponen los Arts. li y 18, y siguientes del Pro- 
yecto de Ley, y pudiéramos también conformarnos en que està mal expre- 
sado en el artículo el concepto de la suspensión de las congregaciones 
religiosas en los casos marcados por el mencionado Proyecto. 

En efecto, la existencia de toda congregación religiosa se debe a ia 
autoridad eclesiàstica y ella solo puede suspenderla o disolverla, pero 
cuando esa congregación religiosa quiere vivir en el Estado Civil, con el 
concepto de persona colectiva, gozando como tal de los beneficios de 
persona jurídica, recibe del Estado, dentro de ciertas condiciones, el de- 
recho de gozar de las facultades que las leyes conceden a estas personas 
artificiales, aunque procedan del derecho natural, y por consiguiente, si 
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faltan o delinquen administrativa ó criminalmente como tales personas 
colectivas, son susceptibles de suspensión civil en el ejercicio de sus de- 
rechos como personas jurídicas, sin que esto quiera decir ni mucho me- 
nos que se suspenda ó disuelva el vínculo religioso. 

Dentro de estas observaciones puede buscarse de común acuerdo una 
fórmula que satisfaga a unos y a otros, ya que el criterio de todos no es 
radicalmente opuesto entre si. 


Observación VI. 


Repetimos acerca de ella lo que acabamos de decir sobre la anterior. 


Observación VIH. 


Lo que dispone el Art. XIV no es contrario al Derecho canónico y 
està en armonia con lo que desde tiempo inmemorial, y con algunos pa- 
rèntesis, ha venido sucediendo en la esfera del derecho en materia de 
corporaciones. 

Ya en tiempo de San Dàmaso reguló el Emperador Romano, prohi- 
biéndolas o condicionàndolas, algunas maneras de adquirir de la Iglesia, 
con beneplàcito de San Jerónimo y de su amigo el Sumo Pontífice aludi- 
do, según consta en su epistolario: y, aparte de lo que contienen las leyes 
de todos los pueblos en la materia, las corrientes modernas limitan ó con- 
dicionan el derecho de adquirir de las corporaciones perpetuas por esta 
misma especialidad y, en general, solo permiten a esta clase de asocia- 
ciones la adquisición de bienes que les sean necesarios para su subsisten- 
cia. 

Nuestro Art. XIV es mas generoso que la Ley belga y otras anàlogas, 
pues no hace més que ajustar a la naturaleza de las asociaciones la de los 
bienes de acuerdo con el espíritu de las mismas, pero sin limitarles la 
cuantía de sus bienes. 

No creemos por tanto que haya oposiciones insolubles a los precep- 
tos de este Articulo. 


Observación IX. 


Los tributos que vienen obligadas por los proyectos de ley las con- 
gregaciones religiosas estàn reconocidos como legales por la Iglesia mis- 
ma y por su Divino Fundador, y no es probable que se pudiese imponer 
ninguno a las órdenes religiosas contrario al Derecho canónico. 

Los miembros dignísimos de estas asociaciones son ciudadanos de su 
Patria y como tales soportan sus cargas, por que el tributo es debido al 
César, y lo único que debe pedirse es que no se les considere a estas 
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corporaciones como de peor condición que las demàs que se desenvuel- 
ven en Espafia. 

Esto ha sido ya reconocido siempre por la Iglesia y se convino en el 
Proyecto de 1904. 


Observación X. 


El impuesto a que se refiere el Art. 16 del Proyecto de Ley, es el 
mismo a que se refiere la observación X, y que recientemente se ha esta- 
blecido en las Leyes fiscales de Espafia: no es ningún tributo nuevo, y Si 
en la redacción del Articulo hubiere en esto alguna confusión, claro està 
que se buscarà una que no dé lugar a interpretaciones diversas. 


Observación XI. 


El Art. 24, que estudia esta observación, està quizà redactado con 
alguna oscuridad, y respetàndose la facultad del juez para penetrar en 
casos extraordinarios en la clausura, es muy posible encontrar una fórmu- 
la que ponga a salvo los mayores escrúpulos. 


Observación XH. 


No estamos lejos de aceptar el contenido de la misma y se puede 
llegarà la perfecta armonia en el mismo sentido que en la crítica se indi- 
ca, porque así se interpreta bien el deseo y pensamiento del legislador. 


Observacióon XI. 


Lo mismo decimos de esta y no creemos que la fórmula que se em- 
plea en el Art. 29 sea rechazada por la Iglesia, pues ya estaba contenida 
en espiritu en el Convenio de 1904. 


Observación XIV. 


Nada hemos de decir acerca del contenido de esta observación por- 
que aspiramos a que la Ley salga en inteligencia con la Santa Sede. 


Observación XV. 


La disposición adicional a que se refiere esta observación no tiene a 
nuestro juicio el alcance que se le da, pero, para evitar dudas, no creo que 
el Gobierno tuviese inconveniente en incluir en la Ley una clàusula en 
virtud de la cual quede a salvo el resultado de las negociaciones entre la 
Iglesia y el Estado si no se quieren dar estas ya por terminadas, como 
parece lo natural, por la aprobación de esta Ley con inteligencia de am- 
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bas Potestades, pues ya algo anàlogo a esto se propuso por Nota de 3 de 
marzo de 1911 por el Gobierno espafiol a la Santa Sede. $ 


APÈNDICE 14 
Memoràndum confidencial para el embajador de Esparia 


AAEESS, Spagna, Associazioni religiose, marzo 1913 (Ponencia 
impresa), 89-101. 


Roma, 21 Febbraio 1913. 


Tenendo presenti le note trasmesse da Sua Eccellenza il Signor 
Ambasciatore di S. M. Cattolica al Cardinale Segretario di Stato il 9 corr., 


53. La proposta, cui qui si allude, trovasi espressa nella Nota sopracitata coi 
termini seguenti: 4Sin embargo, deseoso siempre el Gobierno de conciliar sus com- 
promisos y deberes con la buena inteligencia entre las dos Potestades, estaria dispuesto, 
si la $. Sede se prestase a reanudar los tratos pendientes sobre las indicadas reduc- 
ción e interpretación, a incluir en aquel proyecto de Ley una clàusula. por virtud de 
la cual pueda quedar a salvo el resultado de las negociaciones entre la Iglesia y el 
Estado acerca del derecho que las Ordenes y Congregaciones religiosas incluidas en 
el Modus vivendi de 1902, puedan tener a subsistir con su caràcter definitivo aunque 
sujetàndose, naturalmente, a los preceptos de la legislación que rige en el Reino:. 
Alla quale proposta, la S. Sede, nel suo Pro-Memoria al Signor Incaricato d'Affari di 
Spagna in data del 15 marzo 1911, dava il seguente riscontro: dNell'ultima parte del 
suo Dispaccio il Signor Ministro degli Affari Esteri ha dichiarato che, se la S. Sede 
consente a riannodare le trattative sui punti da lui indicati, il Governo è disposto...ecc. 
Sia permesso osservare a questo proposito con quella intera franchezza, che sola può 
essere possibile un'amichevole intesa, come la esistenza legale e definitiva delle 
Congregazioni incluse nel Modus vivendi era già stata fissata dal medesimo in guisa da 
escludere ogni dubbio ce come base per le future negoziazioni, non potrebbe quindi 
vedersi in tale riconoscimento una concessione da parte dell'attuale Governo spagnuoio. 
Ma inoltre, mentre nel Modus vivendi la $. Sede manteneva ferma la sua tesi che le 
Comunità religiose, le quali avevano ottenuto l'approvazione del Governo o compiessero 
la formalità della iscrizione civile, dovevano essere considerate come autorizzate dal 
Concordato, e quindi comprese nella eccezione stabilita all'articolo secondo della Legge 
del 1887, e si conveniva dalle due Parti che questo argomento sarebbe stato discusso a 
norma dell'articolo 45, ora invece il Governo spagnuolo ammetterebbe bensi che quelle 
Comunità possano esistere in modo legale e definitivo, ma "sujetàndose, naturalmente, 
a los preceptos de la legislación que rige en el Reinos il che manifestamente pregiudica, 
dal punto di vista della S. Sede, 1 termini del Modus vivendi suddetto. 
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nonché le idee scambiate nella conversazione del 1$ corr., si presentano, 
in via confidenziale, allo scopo di agevolare lo studio previo necessario 
per giungere al desiderato accordo intorno alla grave vertenza degli Ordini 
e delle Congregazioni religiose —salvo sempre il supremo e definitivo 
giudizio del Santo Padre—, quelle che sembrano le principali osservazioni 
intorno al progetto di legge sulle Associazioni presentato dal Governo 
spagnuolo alla Camera dei Deputati il 6 Maggio 1911. 


Osservazione generale. 


Prescindendo da considerazioni generali teoriche, e per rimanere Sul 
terreno pratico degli emendamenti da introdursi nell'anzidetto progetto 
di legge, si crede necessario rilevare come le Congregazioni religiose sono 
di natura talmente singolare che non sembra possibile comprenderle 
sempre in un unica formula legislativa insieme a tutte le altre Associazioni 
comuni. Sembra quindi indispensabile che gli articoli della legge abbiano 
per esse, ogniqualvolta ne è d'uopo, speciali paragrafi, o, meglio ancora, 
che vi sia un capitolo a parte contenente le norme particolari, che le 
riguardano. 


Articolo l — capoverso Il. 


In questo capoverso si esige che le Associazioni, ed ognuna delle 
succursali che da esse dipendono, si compongano di almeno dodici 
individui. Per ciò che riguarda gli Ordini e le Congregazioni religiose, 
tale prescrizione non è conforme al diritto canonico, il quale, come fu 
ampiamente provato nella Nota del Cardinale Segretario di Stato al Signor 
incaricato d'Affari di Spagna del 22 Agosto 1910, richiede il numero di 
sei religiosi (nel diritto antico se ne richiedevano dodici), non già perché 
una casa o convento esista legittimamente, ma perché possa godere del 
privilegio della esenzione dalla giurisdizione degli Ordinari." 


54. Si stima a proposito qui riportare, dalla sopracitata Nota del 22 agosto 1910, 
l'argomentazione relativa a questo punto: eOccorre premettere come non sarebbe 
esatto l'atfermare che la soppressione delle Case con meno di dodici religiosi non 
rappresenti che la mera applicazione della legislazione canonica vigente. Basta per 
convincersene un esame anche sommario delle Costituzioni pontificie intorno a questo 
punto, alcune delle quali sono note al Governo spagnuolo, perchè trovansi citate nella 
Nota del Signor Ambasciatore in data dei 15 aprile p.p. A cominciare, invero, dalla 
Costituzione Cum alias di Gregorio XV (17 agosto 1622), essa non richiese già che 
di fatto ogni comunità dovesse constare di dodici membri, ma stabili che le nuove 
case da erigersi fossero tali da poter otffrire conveniente abitazione e sostentamento 
almeno a dodici religiosi. In seguito, Urbano VIII nel decreto del 21 giugno 1625, 
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Tuttavia la S. Sede, secondo che dichiarò nella Nota del 9 Maggio 
1910, era ed è disposta a fare al Governo spagnuolo una simile concessione, 
tenendo però presenti le eccezioni indicate nella medesima Nota del 9 
Maggio, e la cui ragionevolezza fu pienamente dimostrata nella 
summenzionata Nota del 22 Agosto. Queste eccezioni riguardano dle 
comunità che non hanno vita comune, o che si dedicano all'insegnamento 
0 ad opere di carità, le case di procura e di salute, e quelle che i Vescovi 
ritenessero necessarie per l'esercizio del sacro ministero nelle loro 
diocesi. 

Nella conversazione orale il Signor Ambasciatore, pur sembrando 
ammettere in massima il bisogno di eccezione, insinuò tuttavia che quella 
riguardante le comunità che si dedicano all'insegnamento od alla 
beneficienza fosse limitata ai conventi che a tali scopi si prestano gratui- 


confermando la disposizione di Gregorio XV, aggiunse che per l'avvenire i conventi, 
nei quali di fatto non risiedesse quel numero di religiosi, dovessero essere soggetti 
alla visita, alla correzione ed alla giurisdizione degli Ordinari: "Alioguin Monasteria 
et loca huiusmodi posthac recipienda, in quibus duodecim Religiosi, ut supra, 
sustentare aut inhabitare non poterunt, el actu non inhabitaverint, Ordinarii loci 
visitationi, correctioni atque omnimodae iurisdictioni subiecta esse intelligantur". 
Donde chiaro apparisce che i piccoli conventi vennero non già proibiti, ma solamente 
privati del privilegio di esenzione dalla giurisdizione degli Ordinari, sicché quel nu- 
mero di religiosi fu necessario non perchè il convento esistesse legittimamente, ma 
perchè potesse godere del privilegio suddetto. Che se Innocenzo X con la Costituzione 
Instanrandae del 15 ottobre 1652 soppresse le Case, nelle quali per l'esiguo numero 
di religiosi non poteva convenientemente praticarsi la disciplina regolare, ad eccezione 
tuttavia di quelle che la S. Sede per qualche ragionevole causa avesse giudicato 
espediente di conservare: in primo luogo tale pontificio decreto fu dato esclusivamente 
per, i conventi dell'Italia e delle isole adiacenti. Inoltre esso ebbe valore soltanto per 
le Case allora esistenti, e non già per quelle da erigersi in futuro. Finalmente lo stesso 
Pontefice Innocenzo X, ad impedire che molti luoghi, nei quali i predetti non avrebbero 
dovuto chiudersi, rimanessero privi del necessari aiuti spirituali, col posteriore de- 
creto Ut in parvis dei 10 febbraio 1654, concesse che alcuni di essi fossero mantenuti 
nel pristino stato, e con la summenzionata disposizione di Urbano VI, in virtú della 
quale le piccole Case dovevano rimanere sottoposte alla giurisdizione degli Ordinari. 
Del resto, a togliere qualsiasi dubbio sulla portata legislazione canonica oggi 
vigente, vale soprattutto la Costituzione del Sommo Pontefice Leone XII Romanos 
Pontifices (8 maggio 1881), la quale dichiara esser soltanto di sei il numero dei 
religiosi richiesto per diritto comune, acciocchè una Casa goda del privilegio della 
esenzione: Jure constitutum est, ut domus, quae sodales religiosos sex minimum non 
capiant, in potestate Episcoporum esse omnino debeants. Ed alle disposizioni della 
seritta corrisponde la prassi universale, giacchè dapertutto esistono le piccole Case, 
né il piú delle volte sarcbbe possibile estinguerle senza grave danno delle anime). 
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tamente. E" nondimeno da osservare che tali case religiose ben spesso, 
specialmente nei piccoli centri ove e piú richiesta la loro presenza, non 
posseggono i mezzi pecuniari indispensabili per vivere, onde in tal caso, 
pur essendo del tutto aliene (secondo che ad esse dice) da qualsiasi mira 
di lucro, non si vede come potrebbero rinunziare a quegli onesti 
emolumenti, davanti dall'opera loro educativa e benefica, che sono 
necessari per la loro stessa sussistenza. Perciò, qualora si volesse 
assolutamente una qualche restrizione, occorrerebbe almeno trovare una 
formula equa e conveniente. 

Può egualmente essere oggetto di trattative e d'intesa l'azione 
concernente le case di procura. Cosi pure l'eccezione alle case, che 1 
Vescovi ritenessero necessarie per l'esercizio del sacro ministero nelle 
loro diocesi, potrebbe forse limitarsi a quelle situate o da erigersi nei 
centri minori, esciudendo le grandi città, ove suol far meno difetto 
l'assistenza religiosa della popolazione. 

È naturale poi che dovrebbero darsi eque disposizioni riguardo a quelle 
case già esistenti, le quali, in forza del presente articolo, verrebbero ad 
essere soppresse. Su questo punto può tenersi presente l'articolo V della 
Convenzione del 1904. 


Articolo 2 — capoverso 2. 


Quanto ai minori di età, la Santa Sede, per atto di speciale condiscen- 
denza, potrebbe accordare che i voti perpetui non possano essere emessi 
prima dell'età maggiore. 

In tale ipotesi, però, l'articolo dovrebbe essere formulato in modo da 
lasciar chiaramente intendere (come il Signor Ambasciatore è sembrato 


SS. Giova qui tener presenti le disposizioni che conterrà in proposito il futuro 
Codice Canonico. Esse trovansi nei due Canoni che qui si riportano, nella loro forma 
probabilmente definitiva, non avendo i Vescovi nulla osservato in contrario: 

4Can. 446, par. 1. Post triennium ab hac professione (professio, nempe, votorum 
simplicium in quolibet ordine regulari sive virorum sive mulierum) religiosus ad 
professionem solemnem admittatur, si dignus fuerit repertus et annum expleverit 
vicesium primum conversus autem post expletum annum tricesimum, dummodo saltem 
per sex annos in votis simplicibus permanserit, salvis constitutionibus et indultis a 
Sancta Sede probatis vel concessis, quorum vi professio solemnis vel serius emittatur 
vel non ab omnibus. 

Can. 117, par. l. Etiam in congregationibus religiosis nec non in mulierum 
religionibus quarum vota ex instituto sunt solemnia, sed pro aliquibus locis ex 
Apostolicae Sedis praecripto sunt simplicia, vota perpetua ab iis tantumn valide 
nuncupari possunt, qui trium saltem annorum spatio in votis temporariis probatt fuerint 
et annos, de quibus in can. 446, par 1, expleverint, salvis constitutionibus quae maius 
temporis spatium in votis simplicibus transigendum exigunt:. 
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ammettere) che non è vietato o subordinato al consenso dei genitori o 
rappresentanti legali né l'ingresso nel xoviziato né la professione soltanto 
temporanea, eccettuato (se Si vuole ció esprimere) il caso in cui i genitori 
si trovino in estrema o grave necessità ed abbisognino perciò 
dell"assistenza dei loro figli. 


Articolo 3. 


Quest'articolo non riconosce come civilmente validi i voti religiosi 
perpetui, e pone la legge civile in opposizione colle leggi canoniche 
espressamente ammesse nell'articolo 43 del Concordato. Né basta che 
non sia negato il valore dei voti suddetti nell'ordine morale e religioso, 
poiché, data l'invalidità di tali obbligazioni di fronte alla legge civile, lo 
Stato potrebbe essere costretto, ad esempio in caso di conflitto fra l'autorità 
spirituale ed un associato, ad agire positivamente in opposizione colle 
obbligazioni medesime, disconoscendo praticamente e violando il loro 
valore nell'ordine religioso e morale. 

Se nel Codice civile vi sono gi disposizioni contrarie all'essenza del 
voto solenne di povertà, è questo un male che può essere tollerato per 
evitar mali maggiori, ma che non conviene estendere maggiormente. AÀnzi 
l'articolo in questione, nella forma ond'è redatto, disconosce in maniera 
cosi generale l'efficacia dei voti religiosi di fronte allo Stato che non 
eccettua esplicitamente nemmeno gl'impedimenti dell'ordine sacro e della 
professione religiosa solenne e espressamente sanciti dallo stesso Codice 
per il matrimonio anche soltanto civile. Ed è da aggiungere che, secondo 
il diritto canonico, il quale è altresi legge del Regno e che regola 
esclusivamente la forma di matrimonio obbligatorio per tutti i cattolici (e 
devesi notare che pure gli apostati dalla fede rimangono soggetti alla for- 
ma canonica del matrimonio), anche la professione di voti semplici éè, 
salvo il caso di legittima dispensa, impedimento per le nozze, sebbene 
soltanto impediente, ossia tale che rende il matrimonio medesimo grave- 
mente illecito, quantunque non invalido. 

Se dunque non fosse possibile trovare per questo articolo una formu- 
la, la quale, mentre riesca di soddisfazione del Governo, non contraddica 
tuttavia alla dottrina cattolica, converrebbe forse, ad evitare spiacevoll 
divergenze, ch'esso non figurasse nel testo della legge ovvero lasciasse 
da parte i voti religiosi. 


Àrticolo 4. 


Non si esige che lo Stato perseguiti od interdica l'acqua ed il fuoco a 
coloro che infrangono i voti religiosi, ma non si può dichiarare, senza 
grave errore dogmatico, che chiunque è libero di sciogliersi, in qualunque 
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momento gli piaccia, dalle obbligazioni contratte colla professione reli- 
giosa. Se l'articolo in discorso è logica conseguenza del precedente articolo 
30, ciò viene a confermare gl'inconvenienti di questo. 


Àrticoli 5-7. 


Secondo le prescrizioni di questi articoli, gli Ordini e le Congregazioni 
religiose dovrebbero sottoporre all'esame del Governatore della provin- 
cia le loro Costituzioni. Queste Costituzioni sono già state approvate 
dall'autorità ecclesiastica, l'ultimo giudizio interno all'approvazione o 
meno dell'associazione, anche se è associazione religiosa, spetta invece 
al magistrato civile, il quale potrà anche dichiararla legalmente illecita. 

Su questo punto però è possibile ricorrere all'equa concessione, già 
fissata nella Convenzione del 1904, e di nuovo indicata nella Nota del 9 
Maggio 1910, e cioè che per aprire nuove Case con vita comune di 
Congregazioni già esistenti in Ispagna, sia necessario il consenso 
dell'Ordinario e l'autorizzazione governativa, e che per stabilire nuovi 
Ordini o Congregazioni religiose, si richieda la licenza della stessa Santità 
Sua, previo accordo fra la Santa Sede ed il Governo3. 


Articoli 9-H. 


Le formalità imposte da questi articoli per il registro degli associati, 
il libro dei conti, la presentazione degli inventari dei mobili ed immobili 
e delle rendite annuali dell'associazione, (come pure quelle contemplate 
nel precedente articolo 5"), sono assal vessatorie e di difficile attuazione 
per le Congregazioni religiose. 

Parimenti le responsabilità specialmente penali, stabilite nei medesimi 
articoli, in quanto applicate ai religiosi violeranno ordinariamente 
l'immunità ecclesiastica personale sancita dal sacri canoni. Non sarebbe 
peró difficile un accordo circa la immunità anzidetta, potendosi prevedere 
che la Santa Sede non si rifiuterebbe a fare opportune concessioni in tale 
materia. 

Quello però che sembra piú grave è la sospensione e lo scioglimento 
(cfr. art. 17-23) delle Congregazioni religiose per solo decreto dell'autorità 
civile. E" vero che il Signor Ambasciatore nell'Osservazione VI parla di 
dissoluzione o sospensione della personalità giuridica, rimanendo il 
vincolo religioso (ciò che, tuttavia, non è espresso chiaramente nel testo 
del progetto): ma —pur prescindendo da ciò che, secondo la dottrina 
cattolica, le Congregazioni religiose, come tutti gli altri enti morali 
ecclesiastici, ricevono dalla Chiesa anche la loro personalità giuridica—, 
non bisogna dimenticare che l'estinzione di detta personalità importa la 
perdita del diritto di possedere, la liquidazione dei beni, ecc. 
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Se si ammette, come si è sopra accennato, che per la fondazione di 
case od lstituti religiosi debba intervenire il previo accordo delle due 
potestà ecclesiastica e civile, potrebbe logicamente qui convenirsi, in 
conformità colla nota regola del diritto comnis res per quascumque cau- 
sas nascitur, per easdem dissolvituro che una simile intesa sia necessaria 
anche per la loro estinzione o sospensione. 


Articolo 12. 


Nell'ultimo capoverso, agli 4atti dedicati al culto od alla devozionen 
dovrebbero espressamente aggiungersi tutti gli altri atti comuni ordinari 
o straordinari delle Famiglie religiose in conformità colle loro Costituzioni, 
cosa, del resto, che il Signor Ambasciatore nella conversazione dei 15 
corr. è sembrato ammettere senza difficoltà. 


Articolo 14. 


Questo articolo: l" restringe la facoltà di acquistare, possedere ed 
amministrare beni temporali. Ora ciò è contrario non solo ai principi del 
diritto pubblico ecclesiastico, ma anche alle chiare disposizioni del Con- 
cordato del 1851 (art. 41) e della Convenzione addizionale del 1859 (art. 
3), nelle quali si riconosce il pieno e libero diritto della Chiesa di 
acquistare, ritenere, ed usufruirne, Senza limitazione o riserva alcuna, ogni 
specie di beni e valori, 22 obbliga le Congregazioni religiose ad alienare 
nel termine di sei mesi gl'immobili acquistati a titolo gratuito ed a 
convertire l'importo in iscrizioni nominative intrasferibili. Ciò è contra- 
rio ai principi ed alle norme concordatarie suscitate, nonché alle tassative 
disposizioni del diritto canonico, specialmente della notissima decretale 
Ambitiosae di Paolo III, nuovamente confermata da Pio IX nella 
Costituzione 4postolicae Sedis. Ai suddetti inconvenienti non sembra, 
poi, che porti in alcun modo rimedio l'aggiunta, la quale apparisce nel 
edictàmen de la Comisión). 

Tuttavia anche su questo punto non sarebbe forse impossibile, un 
accordo, soprattutto se si eliminasse, od almeno si restringesse conve- 
nientemente, l'obbligo della conversione del beni in iscrizioni nominative 
infrasferibili. 


Articolo 16. 


Nella Convenzione non ratificata del 1904 già la Santa Sede si dichiarò 
disposta a concedere che le Congregazioni religiose siano soggette alle 
imposte del Regno, che gravano sulle altre persone giuridiche o sudditi 
spagnuoli, vi si aggiungeva, tuttavia, opportunamente che ano serà obje- 
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to de ninguna tributación o exacción especials. Si prende poi atto di quanto 
il Signor Ambasciatore assicura nell"'Osservazione X, e resta inteso che il 
testo della legge dovrà essere formulato in guisa da non dare luogo ad 
equivoci.é 


56. Come le EE. VV. avranno rilevato anche dall'Jnforme (n. X), qui si allude 
alla legge d'imposta sui beni delle persone giuridiche, promulgata dal Governo 
Spagnuolo in data del 29 decembre 1910. la quale. modificando quella del 2 Aprile 
1900 4reguladora del impuesto de Derechos reales y transmisión de bienesn creava 
dun impuesto de 25 centesimuas por 100 anual sobre el valor de todos los bienes de 
que sean duefias o poseedoras las Asociaciones, Corporaciones y demàs entitades de 
caràcter permanente cuyos bienes y derechos no se transmitan por sucesión heredita- 
riao (art. 4'). 

Con la stessa data del 29 decembre 1910 si pubblicava un'altra legge sulla 
contribuzione territoriale —la quale si faceva ammontare al 20 70— e colpiva anch'essa 
le Comunità religiose. 

Contro tali disposizioni si determinò un movimento di resistenza da parte 
dell'Episcopato e dei cattolici spagnoli, e l'Emo. Sig. Cardinale Aguirre inviò, in 
data del 9 agosto 1911, al Sig. Ministro de Hacienda, in nome suo e degli altri Prelati, 
un'esposizione diretta a dimostrare che i beni ecclesiastici non dovevano essere 
compresi tra quelli coipiti dalle leggi. Ma ne ebbe in risposta una Reale Ordinanza, 
in cui si dichiarava no haber lugar a lo solicitado por el Emo. Sr. Card. Arzobispo de 
Toledo en nombre del Episcopado Espaiiol). 

Anche Mgr. Nunzio, per ordine della S. Sede, rimise in data del 4 settembre 
1911, al Signor Ministro degli Esteri una Nota ufficiale di protesta contro la prima 
legge, la quale veniva ad imporre Sui beni ecclesiastici una tassa assai gravosa, €e CIÓ 
con disposizione unilaterale e senza previo assenso della Santa Sede, differi di farlo 
quando alla seconda, giacchè per questa il Signor Ministro delle Finanze aveva dato 
ordine di sospenderne temporaneamente l'applicazione. Dietro una risposta del 
Governo, il quale riaftermava di voler procedere nella applicazione delia prima legge 
senza previo accordo con la Santa Sede, il Nunzio Apostolico replicò con sua Nota, 
in data dei 27 decembre 1911, confutando le ragioni addotte dai Governo ed esponendo 
ampiamente la dottrina canonica sull'immunità dei beni ecclesiastici, immunità, del 
resto, confermata anche dall'art. 43 del Concordato dei 1851. 

Intanto, l'attitudine assolutamente passiva, che la S. Sede aveva dato istruzione 
al Vescovi e a tutti gli enti ecclesiastici di mantenere di fronte alle suaccenate 
disposizioni del Governo. recava ad essi grave danno, poichè il Governo medesimo si 
rifiutava di pagare i coupons delle iscrizioni intrasferibili: anzi aveva passato ordine 
al Banco di Spagna di sospendere ogni operazione finanziaria net riguardi degli enti 
ecclesiastici, se prima non avessero pagato l'imposta. 

Non patendo tale stato di cose durare a lungo, la S. Sede, per non lasciare tanti 
ecclestastici privi det mezzi di sussistenza e per dar novella prova della sua 
benevolenza a quella Cattolica Nazione, permise per un anno agli enti ecclesiastici il 
pagamento della imposta quanto alle anzidette iscrizioni intrasferibili o titoli 
nominativi, sebbene con l'obbligo di esprimere le dovute riserve, affinché rimanessero 
impregiudicati i diritti della Chiesa. 
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Articoli 17-23. 


Questi articoli trattano della sospensione e dello scioglimento delle 
Associazioni. Veggasi quanto si è detto sugli articoli 9-11. 


Articolo 24. 


Al capoverso 22 dovrebbe aggiungersi ce col consenso del- 
l'Ordinario3. 

Al capoverso 3" è preferibile la redazione del adictàmens, ove però, 
dopo le parole ay demàs personas que no pertenezcan a la Asociaciónn 
dovrebbe aggiungersi enemmeno come semplici novizi o postulantiy od 
altra frase simile. 


Articolo 29. 


Il capoverso 4" riproduce la odiosa ed eccezionale restrizione 
introdotta già dalla legge cosiddetta del Candado. La soppressione di 
esso, del resto, almeno per ciò che riguarda le Congregazioni religiose, 
non sembra che dovrebbe fare difficoltà al Governo, se si stabilisce che 
per la loro costituzione si richiegga un previo accordo fra la potestà 
ecclesiastica e la civile. 


Disposizioni addizionale e transitoria. 


Ambedue queste disposizioni richiedono speciali negoziati. In modo 
particolare sembra che nella disposizione addizionale dovrebbe essere 
soppresso l'inciso 4establecidos con autoridad al 27 de Diciembre de 
19105 almeno per gli Ordini espressamente nominati negli articoll 29 e 
30 dei Concordato, ed a questo stesso effetto dovrebbe pure risolversi la 


Con la nuova legge, in data dei 24 decembre 1912, si ridusse pol, la detta imposta 
del 0.25 al 0,1524 e se ne dichiararono esenti alcune categorie di beni ecclesiastici, 
non però quell: delle Comunità Religiose. 

Quanto alla legge di contribuzione territoriule, Si potè mantenere tuttora dagll 
enti che cadevano sotto di essa l'attitudine passiva e nessun convento, a quanto sembra 
ha sinora soddisfatto alla contribuzione predetta. Tuttavia il Governo ha recentemente 
mostrato l'intenzione di applicarla ai conventi ricchi, dichiarando che per quelli di 
povere religiose sarebbe stato disposto a venire ad accordo con la Santa Sede. 

La questione è tuttora pendente, e colla presente legge verrebbe risolta —in seguito 
però agli attuali negoziati, quindi non piú come disposizione meramente unilaterale— 
nel senso della soggezione delle Comunità religiose. al pari di tutte le altre 
Associazioni, alle imposte suddette. 
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nota questione relativa alla 4otra Orden cui allude il succitato articolo 
29. 

E'" anche da rilevare che nel progetto non si fa alcuna menzione delle 
sovvenzioni in favore delle Congregazioni religiose, a cui il Governo si 
obbligava nell'art. 35 del Concordato. 

Sarebbe assai utile poi rendere, secondo il desiderio comune alle due 
Parti, piú facile e pronto l'esito delle trattative, che il Signor Ambasciatore, 
dopo aver preso ad esame le suesposte osservazioni, si compiacesse di 
formulare concretamente e proporre i relativi emendamenti da introdursi, 
a suo parere, nel progetto di legge, e che saranno poi oggetto di attento ed 
accurato studio da parte della S. Sede. 


APÉNDICE 15 


Nota con la que el embajador de Espaha remite al cardenal Merry 
del Val su memorandum confidencial 


AAEFEESS, Spagna. Associazioni religiose, marzo 1913 (Ponencia 
impresa), pp. 102. 


Roma, 13 marzo 1913. 


Tengo el honor de enviar a Vuestra Eminencia Reverendísima el ad- 
junto Memoràndum confidencial que contiene los elementos de aproxi- 
mación nacidos de los temas que encerraba el muy interesante de Vuestra 
Eminencia referente al Proyecto de Ley de Asociaciones. 

Me permito rogar muy expresivamente a Vuestra Eminencia, que, una 
vez que haya estudiado mis observaciones, me conceda una audiencia 
especial para que sigamos nuestra última conversación, pues abrigo la 
esperanza de que en esa entrevista, llegaremos a solución completa de 
inteligencia que llenc por entero los excelentes deseos que nos animan. 

Suplicàndole atienda a mi petición con la mayor brevedad, le envia el 
més alto testimonio de respeto y consideración su muy atento, que besa 
el Anillo de Vuestra Eminencia 

Fermín Calbetón. 
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APÈNDICE 16 


Memoràndum confidencial del embajador de Espaia al cardenal 
Merry del Val 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose, marzo 1913 (Ponencia 
impresa), pp. 103-113. 


Roma, 13 marzo 1913. 


Desca el Gobierno de S. M. llegar, en la solución del problema rela- 
tivo a la vida civil de las asociaciones, a soluciones pràcticas que pongan 
a aquellas en condiciones de vivir quieta y pacíficamente bajo el amparo 
de una Ley que consolide la presente situación suya y que, desenvolviendo 
un régimen generoso justo y liberal, aparte todo peligro para la paz públi- 
ca y para las congregaciones mismas, y haga imposible que en tiempo 
alguno se aviven contra ellas las pasiones políticas. 

No puede desconocerse en toda Ley que regule el derecho de asocia- 
ción, la singular naturaleza de las órdenes religiosas, pero no por eso 
debe hacersc para estas una Ley especial o dedicarles en la legislación 
común un capitulo aparte, porque ese sistema podria envolver peligros 
que bien se han visto surgir en el pueblo espafiol en otros tiempos, y en 
los presentes, en otras Naciones. 

Una discusión de una Ley especial ó de un capitulo ad hoc relativo a 
comunidades religiosas entregaria tan delicadas materias a una disputa 
que habría de tener caracteres y consecuencias tristísimas. 

Estas consideraciones y otras no menos graves que no pueden ocul- 
tarse a la sabiduría de Vuestra Eminencia, engendraron en el Gobierno el 
convencimiento firme de que, los riesgos de un ordenamiento que alcan- 
zase la vida civil de las Congregaciones, solo podían ser eludidos com- 
prendiéndolas en la Ley común y procurando cuanto sea posible que esta 
no contenga mayor número de disposiciones singulares, que las indispen- 
sables y precisas exigidas por la naturaleza especial de las Asociaciones 
religiosas, derivadas de su origen y de las reglas de su vida religiosa en 
común. 

Por esto, se insiste en la redacción que tiene el articulo Il del Proyec- 
to presentado en el Congreso, sin perjuicio de que en los demàs de la Ley 
se incluyan aquellos preceptos especiales que exige la naturaleza de las 
Congregaciones, en forma tal, que demuestre la consideración altisima y 
el filial respeto que el legislador espafiol siente hacia la Santa Sede. 
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Articulo H 


Como el precepto de la Ley en proyecto se refiere a todas las asocia- 
ciones, es preferible redactar la modificación que pretende Su Eminencia 
en el Pàrrafo primero de este articulo, en términos de caràcter general 
que las comprenda todas, para cumplir de esta manera el objeto que se 
propone de no consignar excepciones sino en casos absolutamente nece- 
sarios para que no surjan protestas de ninguna clase. 

Según esto se redactaria como segundo Pàrrafo del Art. segundo, el 
siguiente: 

Solo en casos excepcionales, por iniciativa Ó con el informe favora- 
ble de las autoridades competentes y el del Consejo de Estado en pleno, 
podrà el Gobierno autorizar el establecimiento de sucursales de menos de 
Doce individuos, para fines de beneficencia, caridad ó ensefianza y para 
sanatorio de los asociados. En la autorización que se otorgarà por Real 
Decreto acordado en Consejo de Ministros, se fijarà el tiempo por el que 
se conceda. Las casas de residencia, en que hagan vida común menos de 
Doce individuos al promulgarse esta Ley se cerrarà y suprimirà, Y los 
edificios en que las asociaciones o sucursales se hallasen establecidas 
quedaràn a la libre disposición de los directores o superiores. 

El Pàrrafo que en el proyecto figura como el Segundo, y que se refle- 
re la capacidad de los menores de edad para formar parte de las asocia- 
ciones, no contiene novedad alguna en nuestro derecho vigente, y si hay 
en su redacción alguna oscuridad, se puede acomodar estrictamente las 
disposiciones del Código Civil, sobre todo, aquellas que regulan el ejer- 
cicio de la patria potestad, y que hoy se aplican sin protesta de ninguna 
clase en casos en que los menores desobedezcan a sus padres para aco- 
gerse a un convento, y la jurisprudencia constante de nuestro Tribunal 
Supremo ha aplicado en los pocos casos de disentimiento entre los hijos y 
los padres en esta materia, los preceptos del Libro Primero, Titulo 7, del 
Código Civil, según los cuales tienen los hijos la obligación de obedecer 
al padre y, en su defecto, la madre, mientras permanezcan en su Potestad, 
de la cual no salen sino en los casos taxativamente sefialados en el capítu- 
lo Cuarto del mismo Titulo y Libro antes citados. - Tan cuidadosamente 
atiende el Código Civil espafiol fortalecer la autoridad del padre, que en 
su Articulo 321, prohibe a hija mayor de edad pero menor de 25 afios 
abandonar la casa paterna sin licencia, como no sea para tomar estado, o 
si alguno de sus padres contrajese ulteriores bodas. 

A este estado legal se ajusta el Proyecto, que no puede modificarse 
sin la imposible reforma del Código Civil. que, aunque pudiera hacerse, 
no seria en este caso aconsejable tratàndose de materia tan delicada como 
la de la patria potestad, base y fundamento de la familia. 
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Lo único que podría hacerse, para que no se creyese que este segundo 
Pàrrafo del Proyecto de Ley era materia nueva de legislación, sería re- 
dactario diciendo por ejemplo: 

cPara que los menores de edad formen parte de las asociaciones ne- 
cesitaràn el consentimiento de sus padres o representantes legales, de 
acuerdo con los preceptos del Código Civil vigente y la jurisprudencia 
dictada para su aplicación por el Tribunal Supremo, y no podràn realizar 
actos ni contraer obligaciones que impliquen anticipada renuncia de los 
derechos civiles inherentes a la mayor edady. 


Articulo HI 


Todas las dificultades que en la redacción de este Articulo parecen 
advertirse en las observaciones hechas al mismo por Su Eminencia pue- 
den orillarse manteniendo la separación debida entre lo que es meramen- 
te civil y aquello que depende del derecho canónico. 

El Código Civil, por razones que constan en su exposición de moti- 
vos y que fueron objeto de grandes discusiones, que conoce muy bien Su 
Eminencia, derogó el antiguo derecho que prohibia testar y heredar los 
religiosos profesos y hoy tienen estos su plena capacidad civil para tales 
actos, a pesar del voto de pobreza que les ligue en religión, y respecta la 
validez del voto de castidad negando los ordenados din sacriss, y los 
profesos la capacidad de contraer matrimonio civil. 

Es por consiguiente nuestro Código respetuosísimo con la personali- 
dad humana y no queriendo ponerle trabas, acata unas veces los lazos que 
crearon la religión y el voto y otras no los atiende, porque considera que 
no es incumbencia suya el regular cierta clase de promesas. 

No puede pues extranarse que con el respeto debido al Derecho canó- 
nico se redacte este Articulo en esta forma: 

ARTÍCULO III. 4Las obligaciones que los asociados contraigan ó que 
las reglas ó estatutos de la asociación que pertenezcan les impongan, 
se regularan en cuanto su eficacia ó validez civil por los preceptos del 
Código en esta materia. Seràn ineficaces, sin valor ni efecto legal, los 
que contraigan y que impliquen renuncia perpetua de los derechos que 
corresponden al ciudadano por el Título 1 de la Constitución, 6 de los 
que constituyen su plena capacidad civil, sin perjuicio del valor que 
dichas obligaciones tengan en el orden moral y religioso, y de aquel 
que también en el orden civil pueda darles expresamente el Código 
vigente). 


Articulo IV 


En efecto, este artículo es consecuencia lógica del anterior y no des- 
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apareciendo aquel, puede aclararse y atender a la observación de Su Emi- 
nencia, redactàndolo de la manera siguiente: 

ARTICULO IV. 4El convenio de Asociaciones en que no se infrinjan las 
prescripciones de esta Ley serà civilmente obligatorio para Asociación y 
cada uno de sus miembros y no podrà rescindirse ni anularse para los 
efectos civiles sino por las causas que el Código sefiale:. 


Articulo V al VH 


Es muy atendible la observación de Su Eminencia, pero téngase pre- 
sente que en las disposiciones contenidas en estos artículos no se ha pro- 
puesto el legislador someterà la aprobación del Gobernador de la Provin- 
cia los Titulos de fundación de las Asociaciones religiosas, su objeto es 
més sencillo y consiste en establecer las reglas indispensables para el 
registro de las personas jurídicas colectivas, que ya han acatado y cum- 
plido la mayor parte de las Congregaciones religiosas, sometiéndose a la 
Real Orden de 9 de Abril de 1902, que constituye el Modus Vivendi aun 
vigente. 

Sin embargo, si parece oscura la redacción actual, puede introducirse 
en ella, como IV pàrrafo del Art. V, uno que diga: 4dLas Asociaciones 
constituidas en forma legal reconocida en el derecho canónico ó en cual- 
quier disposición de caràcter general ó especial vigente en Espafia, seràn 
consideradas como tales por el hecho de su constitución, sin perjuicio de 
que presenten los documentos que se refieren los pàrrafos anteriores para 
las formalidades del registro). 


Articulo XH 


Es muy de tener en cuenta la observación hecha por el Memoràndum 
de Su Eminencia y puede salvarse el reparo opuesto redactando el último 
pàrrafo de este articulo en los siguientes términos: 

(No se consideraran como sesiones ó reuniones los actos destinados 
al culto ó la devoción y los propios de las familias religiosas, que se cele- 
bren en local cerrado y con arreglo sus constituciones, como también los 
que celebre toda asociación y que tengan por exclusivo objeto la ense- 
fianza ó la beneficencia, según lo establecido en sus estatutos).. 


Articulo XIV 


El artículo XIV es nacido de circunstancias históricas que no se pue- 
den desconocer. 

No pueden olvidarse, en el examen de las cuestiones que se plantean 
en ese articulo, sobre alguna pequefia limitación en la clase de patrimo- 


420 


NEGOCIACIONES SOBRE LA LEY DEL CANDADO 113 


nios que pueden tener las asociaciones y conversión de los inmuebles, 
que adquieran a titulo gratuito, en inscripciones nominativas in- 
transferibles, diversos elementos de juicio que inspiraran indudablemen- 
te la redacción del proyecto y aconsejan mantener en esencia su texto. 

Dejando a un lado el examen de la Constitución 4Extravagantey de 
Paulo II, que se refiere a la Sanción penal por venta de bienes eclesiàsti- 
cos y la interpretación de los convenios celebrados por Espafa con la 
Santa Sede en el siglo pasado, principalmente en los afios 1851, 1859 y 
1860, que se refieren exclusivamente a los bienes de la Iglesia, definidos 
claramente en los artículos 6 al II de una de las mencionadas concordias, 
sin que alcancen la propiedad de las Comunidades, hay que convenir en- 
tre hombres de estado, que seria imprudente olvidar ó desconocer que las 
Congregaciones, como Institutos que en la sociedad viven, han evolu- 
cionado con esta en el orden económico y consagran muchas de ellas su 
actividad y sus medios poderosos a la ensefianza, la industria, grandes 
explotaciones agrícolas, mercantiles y financieras, influyendo consi- 
derablemente en el equilibrio social y económico de un país. 

Los católicos que no son religiosos, son como ciudadanos y como 
católicos dignos de igual protección que los asociados en religión, y no 
es posible cerrar los ojos ante la evidencia, que consiste en que la causa 
que mayores recelos y prevenciones despierta contra las Congregaciones, 
aun en los pueblos més católicos, la que màs ha influido en el mundo 
entero desde los primeros tiempos de la Iglesia hasta nuestros días en la 
legislación del mundo, en las grandes masas populares, en las propietarias, 
en las industriales, es el privilegio que resulta para las Asociaciones, si se 
les consiente adquirir y no vender y tener otras exenciones que hacen 
imposible con ellas toda competencia. 

Seria pues ligereza inexcusable en el Gobierno y en la propia Santa 
Sede, mantener un estado de cosas que conduciria a producir en termino, 
mas ó menos próximo, una cruzada de desamortización, la que no podría 
resistir ningún poder por fuerte que se considerase sin desatar una revo- 
lución del peor caràcter que puede pensarse, según la historia demuestra. 
Semejantes riesgos se evitan manteniendo en lo indispensable la 
permutación de bienes y asegurando de toda contingencia el patrimonio 
de las Asociaciones que adquieran titulo gratuito: pues convertido este en 
inscripciones intransferibles, se confunden con el Estado mismo, que la 
hace obligación inexcusable, respetada y cumplida mientras exista y aun 
dentro de las mas peligrosas vicisitudes del porvenir. 

Hay que reconocer lealmente que las mismas razones que inspiraron 
la permutación realizada en Espafia en 1859 aconsejan mantener el texto 
de este articulo, més necesario hoy que entonces, por el caràcter gravísimo 
que en estos tiempos revisten las luchas económicas. Alguna modifica- 
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ción, ampliando términos ó haciendo mas fàcil la medida, podria desde 
luego ser aceptada. 


Articulo XVI 


Es completamente justa la observación hecha a este artículo por Su 
Eminencia y se puede redactar el Pàrrafo III del Articulo XVI en la si- 
guiente forma: 

4Las asociaciones pagaràn ademàs, el impuesto establecido para to- 
das las personas jurídicas por la Ley de 29 de Diciembre de 1910, en la 
misma forma que hoy lo satisfacen, regulada por el Reglamento de 20 de 
Abril de 1911y. 


Articulos XVII al XXII 


Recogiendo en este lugar cuantas observaciones se han consignado 
en el Memoràndum acerca de los Artículos 9 al 11, debemos advertir que 
toda la materia de esta disposición se refiere a los actos y contratos de 
caràcter temporal de las asociaciones y de los individuos que las forman, 
y caen por consiguiente de lleno en la competencia de la jurisdicción 
ordinaria, a la que corresponde exclusivamente su conocimiento según 
nuestro derecho vigente, que arranca del Decreto Ley de unificación de 
fueros de 6 de Diciembre de 1869. 

Ninguna novedad introduce en esta materia el Proyecto de Ley, salvo 
la muy plausible y nobilísimamente intencionada de sustraer al conoci- 
miento de las autoridades gubernativas, fàcilmente asequibles a las influen- 
cias apasionadas de los partidos políticos, tan delicadas materias, llevàn- 
dolas al juicio sereno e independiente de los tribunales de justicia y ro- 
deandolas de la mayor suma de garantías posibles. 

No obstante, para satisfacer toda razonable insinuación y atender todo 
justo reproche no habría dificultad en aclarar estos Artículos, diciendo en 
ellos lo siguiente: 

ARTÍCULO XVII. - El Cuarto Pàrrafo de este Articulo diria: 4La Auto- 
ridad Gubernativa decretarà la suspensión provisional de parte ó de todos 
los derechos que se reconocen por esta Ley a esas asociaciones ponién- 
dolo en conocimiento de la autoridad judicial a los efectos del Articulo 
195. 

En el ARTÍCULO XVIII se diría en su Pàrrafo 1: 4La autoridad Guber- 
nativa podrà penetrar en cualquier tiempo en el domicilio de una asocia- 
ción ó en el local donde celebre sus reuniones, salvo lo dispuesto en el 
Articulo 245. 

En el ARrícuLo XIX, se podrian afiadir los siguientes pàrrafos: 

4En los casos de suspensión gubernativa ó judicial de asociaciones 
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monàsticas, no se entenderà que esta prive a los religiosos de la vida en 
comunidad. 

Decretada la extinción de la personalidad jurídica de una comunidad 
religiosa, se comunicarà al respectivo ordinario, a cuya autoridad queda- 
ràn sujetos los individuos que a la misma pertenezcan). 


Articulo XXIV 


La redacción de este Artículo en el Proyecto de Ley responde a la 
legislación vigente en esta materia. El Articulo 549 de la Ley de Enjuicia- 
miento Criminal autoriza la entrada y registro en los templos y demàs 
lugares religiosos sin otro requisito que el de pasar atento recado a las 
personas a cuyo cargo estuvieran. Pero no hay dificultad alguna en aten- 
der las indicaciones de Su Eminencia y afiadir al Pàrrafo II del Art. 24, 
las palabras eque se comunicarà al Ordinario). 

Y también puede redactarse el Pàrrafo lIl de este Art. de este modo: 
(No podrà establecerse clausura en el local en que se ejerza industria, se dé 
ensefianza, ó tengan residencia ó habitación los asilados alumnos y demàs 
personas que no pertenezcan a la asociación en cualquiera de sus grados. 
Esta parte del edificio podrà ser visitada por las autoridades y funcionarios 
administrativos competentes sin necesidad de licencia judicial). 


Articulo XXIX 


En el convenio de 1904 que no pudo llegar a ser aprobado por las Cor- 
tes, se decía en su artículo 9, que los extranjeros no podrían constituir en 
Espafia Congregaciones religiosas sin haberse naturalizado previamente en 
el Reino con arreglo a la Ley común: este principio ha sido íntegramente 
adoptado por el proyecto de Ley y estima el Gobierno que no es odiosa esta 
excepción ya en principio concedida por la Santa Sede, y que sería injusti- 
ficado y quizà peligroso introducir cualquier rectificación en este punto. 


Disposición adicional 


Haciendo caso al justificado reparo que parece hacerse por modo 
particular a la redacción de esta disposición en el Memoràndum de Su 
Eminencia podría variarse el texto en la siguiente forma: 

(Quedan exceptuadas de las prescripciones de esta Ley: 

l. Los conventos y casas que tuvieren establecidos las órdenes reli- 
giosas de San Vicente de Paul y de San Felipe de Neri y una tercera orden 
de varones, de las aprobadas por la Santa Sede, cuando por acuerdo entre 
la misma y el Gobierno espafiol quede designada. 

II. Los conventos y casas que tuvieren establecidos las hijas de la 


423 


16 VICENTE CÀRCEL ORTÍ 


caridad y las demàs órdenes religiosas comprendidas en el Art. 30 del 
Concordato de 1851 por lo que se refiere a Institutos de mujeres). 


Disposición transitoria 


Esta puede también considerarse como encaminada a facilitar la ins- 
cripción en el registro de las asociaciones que no hubiesen cumplido to- 
davía con este requisito. 

Tiene el noble fin de realizar la anormal situación de algunas comu- 
nidades que, establecidas en Espafia por meras autorizaciones adminis- 
trativas, Ó por tolerancias del poder público, se hallasen expuestas a vici- 
situdes legales o a graves contingencias que hay que evitar, pero puede 
redactarse esta disposición transitoria en esta forma: 

cTodas las asociaciones actualmente existentes, incluso las religiosas 
no comprendidas en la disposición anterior, y dependientes en su régimen 
de sus respectivos Ordinarios, quedaràn sometidas a los preceptos de esta 
Ley etc.o 

No se ocupa este proyecto de las subvenciones que el Estado puede 
conceder à las Asociaciones màs que en el Art. II donde las considera 
como medio de acrecentar sus recursos. El Concordato sigue vigente en 
este punto así como son normas de derecho de las asociaciones reconoci- 
das las contenidas en las disposiciones gubernativas que autorizan resi- 
dencias en Espafia en cada casa. 


APÈNDICE 17 


Ulteriores propuestas de enmiendas presentadas por el embajador 
de Espatia al cardenal Merry del Val 


AAEESS, Apéndice a la ponencia eSpagna. Associazioni religiose. 
Marzo 1913v, pp. 1-5. 


Venerdí, 4 aprile 1913. 


Avendo il Signor Ambasciatore di Spagna presentato oggi 
all Eminentissimo Signor Cardinale Segretario di Stato alcune ulteriori 
proposte di emendamenti alla legge sulle associazioni, si ritiene opportuno 
di dare senza indugio comunicazione alle Eminenze Vostre 
Reverendissime, riportando qui apresso le osservazioni e le modificazioni 
indicate dal Signor Calbetón. 
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Articulo H 


Este, según se tiene dicho en el Memoràndum, podria quedar termi- 
nado quitando de él el pàrrafo referente a los menores de edad y Sustitu- 
yéndolo con el que se consigna en el Memoràndum como segundo pàrra- 
fo del citado Artículo, y de esa Ssuerte sería més razonable la economia de 
la Ley. 

En este caso habría de llevarse al Art. III toda la materia referente al 
ingreso en las asociaciones y a la validez y eficacia de las obligaciones 
contraidas por los que de ellas forman parte. 

En esto hay que reproducir lo que en el Memoràndum se dice, porque 
el Código nuestro se aplica hoy en la parte que se refiere a la necesidad 
del consentimiento paterno para que los menores entren en los conventos 
con beneplàcito y, por tanto, sin protesta alguna de las autoridades ecle- 
siàsticas, y no podrían en un artículo sentar ningún precepto que modifi- 
case en lo màs mínimo el Código Civil. 

El conflicto con el derecho canónico jamàs se ha presentado ni puede 
presentarse en una Nación como Espafia donde no se persigue por los 
padres a los hijos que tengan vocación religiosa. 

Es pues la patria potestad inconmovible en Espafia, como fundamen- 
to de la familia, y para que lo vigente siga rigiendo, sin que aparezca una 
novedad, podría proponerse a este Art. la siguiente redacción: 


Articulo HI 


El ingreso en las asociaciones se regirà como hasta aquí por los pre- 
ceptos del Código Civil y la jurisprudencia establecida por el Tribunal 
Supremo. Asimismo se regularàn por lo dispuesto en el citado Código la 
eficacia, validez y efectos civiles de las obligaciones que los asociados 
contraigan por sus actos o contratos y las que les sean impuestas por la 
asociación. 

Las mujeres casadas podràn así mismo formar parte de las asociacio- 
nes siempre que a ello no se oponga expresamente de una manera justifi- 
cada el marido. 

Cuando se trate de las asociaciones profesionales, etc. etc. 

Està explicado en el Memoràndum cuàl es el alcance de los Artículos 
del V al VII, y el deseo, por tanto, de atender a las observaciones hechas 
por Su Eminencia: se desea que se cumpla y siga cumpliendo lo que està 
ya vigente y acatado por disposiciones de la Real Orden del 9 de Abril de 
1902, hecha en inteligencia con el Nuncio de Su Santidad en Madrid y, 
así como se ha propuesto, para que ese fin del Gobierno coincidente con 
el de Su Eminencia se realice, una redacción para un pàrrafo adicional 
del Art. V, se puede poner otra cualquiera que satisfaga esta común aspi- 
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ración dentro de las líneas generales que han de servir de marco a la le- 
gislación en proyecto. Puede decirse por consiguiente: 

Las asociaciones constituidas en forma legal reconocida en el dere- 
cho canónico o en cualquiera disposición legislativa vigente en Espafia, 
se consideraràn como personas jurídicas y para el ejercicio de sus dere- 
chos que, como tales, se les reconocen en esta Ley les bastarà presentar 
para su inscripción en los registros, los documentos a que se refieren los 
pàrrafo anteriores). 


Otra redacción 


Toda asociación constituida en forma legal de Derecho canónico o de 
cualquiera otra vigente en Espafia, gozarà del concepto de persona jurídi- 
ca. 

Para el ejercicio de los derechos que como tales se les reconoce en 
esta Ley y en el derecho común, les bastarà inscribirse en los registros a 
que se refieren estos preceptos, mediante la presentación de los docu- 
mentos exigidos en los pàrrafos anteriores. 

Las asociaciones religiosas de nueva creación en Espafia, necesita- 
ràn, ademós de la autorización del Gobierno, mediante Real Decreto apro- 
bado por las Cortes: las nuevas casas religiosas de congregaciones ya 
existentes, tendràn que solicitar antes de su inscripción en los registro la 
autorización gubernativa que habrà de expedirse con audiencia del Con- 
sejo de Estado. 


Articulo XIV 


Cualquiera que sea el criterio teórico y doctrinal que se tenga sobre 
la facultad de adquirir de las asociaciones religiosas, nadie puede negar 
el hecho de que ha sido condicionada en todas partes y que la experiencia 
ha demostrado que, para su bien mismo, una prudente reglamentación de 
su derecho ha sido convenientísima. 

Por eso, insistiendo en los razonamientos de prudente política que 
contienen el último Memoràndum, se podría solamente admitir alguna 
mayor claridad en una redacción que poco màs o menos dijera lo siguiente: 


Articulo XIV 
(Pàrrafo siguiente en N." tercero). 


Los bienes inmuebles y demàs adquiridos a titulo gratuito como arre- 
glo a las leyes habràn de enajenarse en el plazo de un afio, no conservan- 
do de los inmuebles màs que aquella parte que fuera necesaria para el 
cumplimiento de los fines de asociación, previa autorización del Gobier- 
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no que se concederà con audiencia del Diocesano y del Consejo de Esta- 
do. El importe de los bienes vendidos se invertirà en inscripciones nomi- 
nativas de deuda espafiola que podràn transferirse, venderse o permu- 
tarse por autorización canónica y gubernativa, que recaiga en expediente 
formado al efecto. 


Articulo XIX 


Volvemos a insistir en argumentación usada en el Memordndum al 
tratar de los Arts. 17 al 23: tratamos de efectos civiles o criminales, de 
actos o contratos ejecutados por asociaciones o por individuos de las 
mismas, y no quiere el legislador invadir la competencia de la soberanía 
espiritual, reservando, como es natural, la suya propia. 

Repetimos que no se quiere introducir novedad alguna en lo que està 
vigente en esta materia, a no ser la muy bien intencionada de llevar a la 
jurisdicción de las autoridades judiciales lo que hoy debiera de ser con 
preferencia de las gubernativas. 

ASi pues, en el Art. 1 7 se ha dispuesto en el Memoràndum una redac- 
ción bien concreta, y en el 19 pudiera introducirse alguna mayor claridad 
en la forma siguiente: 


Articulo XIX (sic) 


La autoridad judicial podrà decretar la suspensión de las funciones 
de caràcter civil de cualguiera asociación desde el instante en que dicte 
auto de procesamiento por delito que pueda determinar la privación defi- 
nitiva de sus derechos civiles. 

La autoridad judicial serà la única competente para dotar la privación 
definitiva de los derechos concedidos por esta Ley a las asociaciones que 
funcionen con sus disposiciones, con la sola excepción consignada en los 
Arts. 28 y 29. 

El auto de procesamiento por delito que pueda determinar la priva- 
ción definitiva de los derechos civiles de las asociaciones, se notificarà a 
las autoridades de que dependan con arreglo a sus estatutos y podràn in- 
tervenir como partes en el proceso, con los derechos que las Leyes de 
Enjuiciamiento Criminal les reconocen. 

La sentencia que prive a las asociaciones monàsticas de los derechos 
civiles, que como personas jurídicas les concede esta Ley, no se entende- 
rà que priva a los religiosos de la vida en comunidad. 

La privación de la personalidad jurídica decretada por sentencia, se 
notificarà al Diocesano respectivo si no se ha mostrado parte en la causa 
y los individuos que la forman quedaràn sometidos a su jurisdicción y a la 
de sus prelados propios con arreglo a la disciplina vigente en Espafia. 
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APÈNDICE 18 


Proyecto de ley sobre las asociaciones según las propuestas hechas 
por el embajador antes de la reunión de la Congregación de Asuntos 
Eclesidàsticos Extraordinarios 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose. Maggio 19135 (Ponen- 
cia impresa), pp. 13-61. 


Roma, abril 1913. 


ART. 2 


ll primo capoverso resterebbe immutato. Per il secondo si 
aggiungerebbe il seguente: 


ecSolo en casos excepcionales, por iniciativa o con el informe favora- 
ble de las autoridades competentes y el del Consejo de Estado en pleno, 
podrà el Gobierno autorizar el establecimiento de sucursales de menos de 
doce individuos). 


ART. 3. 
Questo articolo si redigerebbe cosi: 


(El ingreso en las asociaciones se regirà como hasta aquí por los pre- 
ceptos del Código Civil y la jurisprudencia establecida por el Tribunal 
Supremo. Asimismo se regularàn por lo dispuesto en el citado Código la 
eficacia, validez y efectos civiles de las obligaciones que los asociados 
contraigan por sus actos o contratos y las que les sean impuestas por la 
asociación. 

Las mujeres casadas podràn así mismo formar parte de las asociacio- 
nes siempre que a ello no se oponga expresamente de una manera justi- 
ficada el marido. 

Cuando se trate de las asociaciones profesionales, etc. etc). 


ART. 3.0 bis 
I due capoversi si fonderebbero in uno cosi: 


4Las obligaciones que los asociados contraigan o que las reglas o 
estatutos de la asociación a que pertenezçcan les impongan, se regularàn 
en cuanto a su eficacia o validez civil por los preceptos del Código en 
esta materia. Seràn ineficaces, sin valor ni efecto legal, los que contrai- 
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gan y que impliquen renuncia perpetua de los derechos que corresponden 
al ciudadano por el Título 1 de la Constitución, o de los que constituyen 
su plena capacidad civil, sin perjuicio del valor que dichas obligaciones 
tengan en el orden moral y religioso, y de aquel que también en el orden 
civil pueda darles expresamente el Código vigente:. 


ART. 4.0 
Viene cosi modificato: 


4El convenio de Asociaciones en que no se infrinjan las prescripcio- 
nes de esta Ley serà civilmente obligatorio para Asociación y cada uno de 
sus miembros y no podrà rescindirse ni anularse para los efectos civiles 
sino por las causas que el Código ...). 


ART. 5. 


Si conserverebbero inalterati i tre primi capoversi. 
Si porrebbe come quarto il seguente: 


(Las asociaciones constituidas en forma legal reconocida en el dere- 
cho canónico o en cualquiera disposición legislativa vigente en Espada, 
se consideraràn como personas jurídicas y para el ejercicio de sus dere- 
chos que, como tales, se les reconocen en esta Ley les bastarà presentar 
para su inscripción en los registros, los documentos à que se refieren los 
pàrrafos anteriores). 


Ovvero, il quarto capoverso stesso si svolgerebbe nei tre che seguono: 


(Toda asociación constituida en forma legal de Derecho canónico o 
de cualquiera otra vigente en Espafia, gozarà del concepto de persona 
jurídica. 

Para el ejercicio de los derechos que como tales se les reconoce en 
esta Ley y en el derecho común, les bastarà inscribirse en los registros a 
que se refieren estos preceptos, mediante la presentación de los docu- 
mentos exigidos en los pàrrafos anteriores. 

Las asociaciones religiosas de nueva creación en Espafia, necesita- 
ràn, ademàs de la autorización del Gobierno, mediante Real Decreto apro- 
bado por las Cortes: las nuevas casas religiosas de congregaciones ya 
existentes, tendràn que solicitar antes de su inscripción en los registros la 
autorización gubernativa que habrà de expedirse con audiencia del Con- 
sejo de Estado. 
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Per ultimo, si porrebbe il quarto capoverso, come trovasi nell'Articolo 
5) del progetto Canalejas. 


ART. 12. 


Si conserverebbero i primi tre capoversi, come sono nel progetto. 


L'ultimo si redigerebbe nel modo che segue: 


(No se consideraràn como sesiones o reuniones los actos destinados 
al culto o a la devoción y a los propios de las familias religiosas, que se 
celebren en local cerrado y con arreglo a sus constituciones, como tam- 
bién los que celebre toda asociación y que tengan por exclusivo objeto la 
ensefianza y la beneficencia, según lo establecido en sus estatutos). 


ART. 14. 


Si manterrebbero i due capoversi. Come terzo, si aggiungerebbe il 
seguente: 


cLos bienes inmuebles y demàs adquiridos a titulo gratuito con arre- 
glo a las leyes habràn de enajenarse en el plazo de un ano, no conservan- 
do de los inmuebles màs que aquella parte que fuera necesaria para el 
cumplimiento de los fines de asociación, previa autorización del Gobier- 
no que se concederà con audiencia del Diocesano y del Consejo de Esta- 
do. El importe de los bienes vendidos se invertirà en inscripciones no- 
minativas de deuda espafiola que podràn transferirse, venderse o permu- 
tarse por autorización canónica y gubernativa, que recaiga en expediente 
formado al efecto). 


ART. 16. 


Tutti i capoversi resterebbero come giacciono tranne il terzo, che si 
modificherebbe cosi: 

4Las asociaciones pagaran ademàs, el impuesto establecido para to- 
das las personas jurídicas por la Ley de 29 de Diciembre de 1910, en la 
misma forma que hoy lo satisfacen, regulada por el Reglamento de 20 de 
Abril de 1911s. 


ART. 17 
li solo ultimo capoverso verrebbe corretto, cosi: 
La Autoridad Gubernativa decretarà la suspensión provisional de 


parte o de todos los derechos que se reconocen por esta Ley a esas asocia- 
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ciones poniéndolo en conocimiento de la autoridad judicial a los efectos 
del Articulo 199. 


ART. 18.0 
ll primo capoverso si modificherebbe nel modo seguente: 


4La autoridad Gubernativa podrà penetrar en cualquier tiempo en el 
domicilio de una asociación ó en el local donde celebre sus reuniones, 
salvo lo dispuesto en el Articulo 24:. 


l restanti capoversi resterebbero immutati. 


ART. 192 


Questo articolo verrebbe interamente rifuso come appresso: 


4La autoridad judicial podrà decretar la suspensión de las funciones 
de caràcter civil de cualquiera asociación desde el instante en que dicte 
auto de procesamiento por delito que pueda determinar la privación defi- 
nitiva de sus derechos civiles. 

La autoridad judicial serà la única competente para decretar la pri- 
vación definitiva de los derechos concedidos por esta Ley a las asociacio- 
nes que funcionen con arreglo a sus disposiciones, con la sola excepción 
consignada en los Arts. 28 y 29. 

El auto de procesamiento por delito que pueda determinar la priva- 
ción definitiva de los derechos civiles de las asociaciones, se notificarà a 
las autoridades de que dependan con arreglo a sus estatutos y podràn in- 
tervenir como partes en el proceso, con los derechos que las Leyes de 
enjuiciamiento Criminal les reconocen. 

La sentencia que prive a las asociaciones monàsticas de los derechos 
civiles, que como personas juridicas les concede esta Ley, no se entende- 
rà que priva a los religiosos de la vida en comunidad. 

La privación de la personalidad jurídica decretada por sentencia, se 
notificarà al Diocesano respectivo si no se ha mostrado parte en la causa 
y los individuos que la forman quedaràn sometidos à su jurisdicción y à la 
de sus prelados propios con arreglo à la disciplina vigente en Espafiar. 


ART. 24.0 


ll primo capoverso si mantiene. 

Al secondo, si aggiungono in fine le parole: 4que se comunicarà al 
Ordinario). 

HH terzo capoverso si muterebbe cosi: 
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4No podrà establecerse clausura en el local en que se ejerza industria, 
se dé ensefianza, o tengan residencia o habitación los asilados alumnos y 
demàs personas que no pertenezcan a la asociación en cualquiera de sus 
grados. Esta parte del edificio podrà ser visitada por las autoridades y, fun- 
cionarios administrativos competentes sin necesidad de licencia judiciab.. 


DISPOSICIÓN ADICIONAL 


Quedan exceptuados de las prescripciones de esta ley los conventos y 
casas establecidos con anterioridad al 27 de Diciembre de 1910 y que 
pertenezcan a las Ordenes religiosas de San Vicente de Paul, San Felipe 
Neri, Misioneros Franciscanos para Marruecos y Tierra Santa e Hijos del 
Inmaculado Corazón de María para las posesiones espafiolas en Africa, 
por lo que se refiere a institutos de varones, y en cuanto a institutos de 
mujeres, las casas de las Hijas de la Caridad y Hermanas Concepcionistas 
y las establecidas con arreglo al art. 30 del Concordato de 1851, y con las 
garantías y solemnidades que el mismo establece. 


DISPOSICIÓN TRANSITORIA 


Todas las Asociaciones actualmente existentes no comprendidas en 
las disposición anterior quedan sometidas à los preceptos de esta ley, de- 
biendo ser inscritas en el plazo improrrogable de seis meses, a partir de la 
promulgación de la misma. Si ya lo estuviesen vendràn obligadas a com- 
pletar sus documentos, llenando cuantos requisitos exige la ley para su 
constitución y funcionamiento. Las que transcurrido el término sefialado 
no cumplieren con esta disposición se consideraràn ilícitas, debiendo los 
gobernadores suspenderlas inmediatamente, dando cuenta a la autoridad 
judicial para su disolución. 


APÈNDICE 19 


Observaciones particulares de los cardenales en la Congregación del 


8 de abril de 1913 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose. Maggio 1913 (Ponen- 
cia impresa), pp. 13-61. 


ART. 2.7 


Al Capoverso secondo. 
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(secondo la proposta dell'Ambasciatore). 


eSolo en casos excepcionaless. Si trova odiosa e pericolosa tale 
espressione. Potrebbe sopprimersi, od almeno dirsi: Por excepción:. 

dc... por iniciativa...x. Si desidera che venga meglio chiarito a chi si 
riferisce questo inciso. 

Circa la richiesta del parere edel Consejo de Estado en plenos, si 
osserva, in primo luogo. che non sembra necessario, non trattandosi di 
cosa molto importante. Si ravvisa, poi, in esso un arma nelle mani del 
Governo por rifiutare l'autorizzazione o per tirar le cose in lungo. 

Nella enumerazione dei fatti, por i quali dovrebbe concedersi l'autoriz- 
zazione, gli Em.mi Padri richiamano quello espresso nella Nota del 7 
maggio 1910, vale a dire dl'esercizio del sacro ministero nelle loro 
Diocesiy. Sperano che si accetti qualche espressione analoga, ad esempio 
(para fines de predicacióny, ovvero cen subsidio del ministerio 
parroquial). 

(En la autorización... se fijarà el tiempo por el que se conceda3. Per- 
chè questa limitazione di tempo, quando vi è una causa permanente, come 
nel caso del esanatorioy2 È da notarsi pure che spesso le Congregazioni 
religiose devono incontrare delle spese, ad esempio per aprire una scuola, 
onde è inopportuna tale autorizzazione a tempo limitato. 

Infine, per ció che riguarda la chiusura e soppressione delle case, gll 
Em.mi Padri osservano che dovrebbe concedersi un lasso di tempo con- 
veniente, per esempio, di sei mesi (come era stabilito nel Convenio del 
1904 - art. 5.0): perché non si possono sul momento, mettere a quelle 
comunità in mezzo alla strada. 


ART. 3" 


(secondo la proposta dell'Ambasciatore) 

Gli Em.mi Padri giudicano tendenziosa la prima parte riguardante 
cel ingreso en las asociacionesx, perché, consacrando lo stafu quo del 
Codice e della giurisprudenza, implica la necessità del consenso del 
genitori per entrare nelle Congregazioni religiose, contrariamente al 
diritto divino ed ecclesiastieo. Propongono, quindi, la seguente redazione 
dell'articolo: 

4dLas obligaciones, que los asociados contraigan, o que las reglas o 
estatutos de la Asociación a que pertenezcan les impongan, se regularàn 
en cuanto a su eficacia o validez civil por los preceptos del Código en 
esta materia. 

Para que los menores de edad formen parte de Asociaciones con obli- 
gación perpetna necesitaràn el consentimiento de sus padres o re- 
presentantes legales, y no podràn realizar actos ni contraer obligaciones 
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que impliquen anticipada renuncia de los derechos civiles y políticos in- 
herentes a ia mayor edad. 

cLas mujeres ecc... 

Cuando se trate... 

In tal modo la necessità del consenso dei genitori si farebbe cadere 
nel voto perpetuo. 


ART. 40 


(secondo la proposta dell'Ambasciatore) 


Sembra a qualche Eminentissimo che di questo articolo potrebbero 
abusare quei Religiosi che i Superiori volessero a norma del diritto 
canonico e delle Costituzioni, espellere dall'Ordine. Tutti gli Em.mi Padri 
convengono che, ad evitare tale inconveniente, dopo le parole dEl Con- 
venios dovrebbe aggiungersi: dsegún los estatutos de la Asociaciones. 


ART. 5.7 


Al Capoverso quarto. 
(secondo la proposta dell'Ambasciatore) 


Gli Em.mi Padri osservano come le formalità —odiose e pericolose— 
imposte da questo capoverso eccedono i limiti stabiliti dalia stessa Reale 
Ordinanza del 9 Aprile 1902, come ha rilevato nel suo Voto il P. Rodríguez. 
Propongono perciò che per le Congregazioni religiose il capoverso venga 
cosi redatto: 

ecLas Asociaciones constituidas en forma legal reconocida en el dere- 
cho canónico o en cualquiera disposición legislativa vigente en Espafia se 
consideraràn como personas jurídicas por el hecho de su constitución sin 
perjuicio de que presenten los documentos necesarios para las formali- 
dades del registro, a saber la autorización governativa y la lista de indivi- 
duos que han de formar la Asociación). 


ART. 6.2 e 7 
Gli Em.mi Padri applicherebbero a questi articoli il principio che, 
tranne i determinati punti tollerabili, per tutto il resto le Congregazioni 
religiose siano regolate dal diritto canonico. 
ART. 9.0 e 10." 


La S. Congregazione osserva che questi articoli contengono 
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disposizioni vessatorie e di difficile esecuzione: bisognerebbe quindi 
domandarne la soppressione. 
ART. 11. 


A giudizio degli Eminentissimi, vale anche per questo articolo l'os- 
servazione fatta sui due articoli precedenti, specialmente per ciò che ri- 
guarda le penalità e la sospensione della personalità giuridica. 


ART. 12. 
Al capoverso quarto 
(secondo la proposta dell'Ambasciatore) 


Gli Em.mi Padri lo trovano tollerabile. 


ART. 142 
Al capoverso terzo. 
(secondo la proposta dell'Ambasciatore) 


La S. Congregazione osserva primieramente che, per sé, è un bene, se 
possono alienarsi i beni immobili non necessari all" Associazione religio- 
sa. Trova, peró, insufficiente il tempo di un anno concesso per tale 
alienazione, giacché in molti casi non sarà possibile di fare una vendita 
conveniente entro quel termine ristretto. 

Ritiene inaccettabile l'obbligo della inversione in iscrizioni nominative 
intrasferibili, poiché ciò renderebbe il Governo padrone assoluto dei beni 
delle Congregazioni religioso e faciliterebbe la soppressione dello co- 
munità religiose. Crede doversi far rilevare all Ambasciatore che tale ob- 
bligo costituisce una violazione della libertà di amministrazione dei pro- 
pri beni. Né vale l'opporre che la ragione di tale prescrizione è perchè i 
capitali non vadano fuori della Spagna. Si può, infatti, rispondere che 
anche per gli individui varrebbe tale motivo e pure ad essi non è imposto 
quell'obbligo. Inoltre, qualora il Governo faccia realmente una buona 
Amministrazione, le Associazioni religiose deporranno ogni diffidenza c 
compreranno volentieri la rendita spagnuola. 

Dopo tali osservazioni. gli Em.mi propongono la seguente redazione: 

cLos bienes inmuebles y demàs adquiridos a título gratuito con arre- 
glo a las leyes habràn de enagenarse en el plazo de dos afios, no conservan- 
do de los inmuebles màs que aquella parte que fuera reconocida por las 
autoridades competentes necesaria o sumamente útil para el cumplimien- 
to de los fines de la Asociación,. 
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ART. 16.7 


Al capoverso terzo. 
(secondo la proposta dell'Ambasciatore). 


Gli Eminentissimi l'ammettono, salvo ad insistere per la esenzione, 
almeno, dall'ultima imposta sui beni delle persone giuridiche, in favore 
dello povere monache di clausura, le quali non hanno altri mezzi di sussi- 
stenza che le doti e le elemosine. 


ART. 17. 


Gli Em.mi Padri rilevano come, in virtú di questi articoli, il Governo 
avrebbe tutte le facoltà per sospendere o sopprimere la personalità giu- 
ridica delle Congregazioni religiose. Ora, se le Congregazioni stesse rice- 
vono dalla Chiesa la personalità giuridica e sono parte della Chiesa, per- 
ché non dovrebbe, nella sospensione o soppressione di essa, intervenire 
anche l'Autorita che le ha costituite2 Gli Eminentissimi opinano, quindi, 
che si debba fermamente insistere su questo punto, non essendo sufficiente 
la redazione proposta dall Ambasciatore. Né vale il dire che la privazione 
della personalita giuridica non s'intenderà privare i religiosi della vita 
comune, perché, se le comunità son private del diritto di possedere e del 
patrimonio, come potranno vivere2 


ART. 24.0 


Al capoverso secondo 


(secondo la proposta dell'Ambasciatore) 

La S. Congregazione osserva non essere sufficiente aggiungere le paro- 
le aque se comunicarà al Ordinarios, dovendosi invece dire: ed'intelli- 
genza con l'Ordinario. 


ART. 29.0 


Al capoverso quarto 


Gli Eminentissimi son di parere che, qualora si ammetta che in Spa- 
gna non possano fondarsi nuove Associazioni religiose se non d'intesa 
col Governo, la disposizione contenuta in questo capoverso, oltre che 
odiosa, apparisce anche superflua. Inoltre essa potrà spesso costituire per 
le comunita religiosa una difficoltà a raggiungere il numero di dodici 
membri. Finalmente il capoverso in parola riprodurrebbe la legge del 
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Candado, la quale è caduta. Per tutte le suesposte ragioni, gli 
Eminentissimi convengono doversi insistere per la soppressione del 
capoverso medesimo. 


DISPOSIZIONE ADDIZIONALE. 
(secondo la proposta deil'Ambasciatore). 


Gli Eminentissimi Padri rilevano come con questa disposizione il 
Governo risolva unilateralmente le questioni pendenti con la S. Sede sulla 
interpretazione del Concordato. La medesima S. Sede deve tener fermo 
su questo punto. 

Propongono, quindi, la seguente redazione: 

cQuedan, exceptuados de las prescripciones de esta ley los conven- 
tos y casas de las Ordenes religiosas ya establecidas ó que se establezcan 
con arreglo al Concordato de 1851, reservàndose a las altas Partes contra- 
ctantes de interpretar y definir la extensión de dicho Convenio. Quedan 
tambien exceptuados los Misioneros Franciscanos para Marruecos, y Tierra 
Santa ó Hijos del lImmaculado Corazón de María para las posesiones es- 
pafiolas en Africa. 


DISPOSIZIONE TRANSITORIA. 
(secondo la proposta dell'Ambasciatore). 


Gli Eminentissimi ripetono qui il rilievo fatto sulla precedente Disposi- 
zione addizionale. Danno, poi, il tenore del testo nel quale questa Dispo- 
sizione transitoria dovrebbe redigersi. Esso è il seguente: 

eSarà ancora oggetto di speciali negoziazioni tra il Governo Spagnolo 
e la S. Sede risolvere la pendente questione intorno al diritto che abbiano 
acquistato gli Ordini e le Congregazioni religiose compreso nel Modus 
vivendi del 1902, di considerarsi come autorizzate ad esistere legalmente 
e definitivamente in virtú dell'approvazione già ottenuta dal Governo o 
della compiuta formalita dell'inscrizione civile. 

In tal modo —osservano finalmente gli stessi Em.mi Padri— con queste 
due Disposizioni addizionali e transitorii, risulterebbero due categorie di 
Congregazioni religiose non comprese nella legge di Associazione. 
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APÈNDICE 20 


Oficio confidencial con el que el embajador de Espahia remitía al 
cardenal Merry del Val el Extracto de la nueva redacción que se pro- 
pone a los articulos del proyecto de ley de Asociaciones 


AAEESS, Spagna, Associazioni religiose, maggio 1913. Ponen- 
cia impresa, pp. 62-64. 


Roma, 11 Mayo 1913. 


Los trabajos de aproximación e inteligencia, que en nombre de mi 
Gobierno vengo realizando para que la redacción de la futura Ley de Aso- 
ciaciones encuentre tolerante acogida en la Santa Sede, parece que llegan 
a su término por la buena voluntad de los encargados de mantener estas 
conversaciones confidenciales. 

Del mutuo cambio de impresiones y de las instrucciones de mi Go- 
bierno, es producto el adjunto Memordndum, que expresa la redacción 
que sc propone para los puntos que han sido tema de este cambio de ideas, 
y espero que ella merezca esa acogida tolerante a que antes me refiero, 
sin perjuicio de que entremos muy pronto en la negociación oficial que el 
Gobierno de Su Majestad desca que se concluya con satisfacción de am- 
bas altas Partes, que ha de poner fin en definitiva, a la ya larga serie de 
negociaciones entabladas con ocasión del Concordato vigente de 1851. 

En el Proyecto de Ley sobre Asociaciones, se expresarà claramente 
el concepto de que permanecen sin variación las posiciones que vienen 
manteniéndose entre la Santa Sede y el Gobierno de Su Majestad en la 
interpretación de la materia concordada, muy especialmente en el Artículo 
29, que més expresamente la contiene y estas primeras relaciones que 
vienen manteniéndose con caràcter meramente confidencial, habràn de 
ser prólogo de la futura concordia, en la que espera el Gobierno de Espa- 
fia demostrar una vez màs, las grandes consideraciones y los altísimos 
respetos que profesa a la persona Augusta de Su Santidad y a Sus indica- 
c1ones. 

Desea el Gobierno tener en este punto del Proyecto de Ley de Aso- 
ciaciones y en plazo brevísimo, una guía segura y definitiva para que sus 
actos no produzcan molestia a la Santa Sede: cree que puede obtenerla, 
porque el camino està por todas partes bien trazado y solicita de Vuestra 
Eminencia que continúe, para obtener ese resultado, en la bondadosa ac- 
titud que viene observando y que tanto es agradecida. 

Las Cortes del Reino van a reanudar sus tareas en la tercera decena 
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de este mes, si los propósitos del Gobierno se cumplen, y en la Legislatu- 
ra que comience habrà de ser discutido el Proyecto, teniendo por norma 
el Gobierno cuantas indicaciones sean hechas y escuchadas para llevar a 
la practica esta firme resolución suya. procurarà retirar el Dictamen ac- 
tual y, en el nuevo y por una sucesión de enmiendas que al mismo se 
presenten en ambas Càmaras, iràn concretàndose todas las soluciones 
presentadas a Vuestra Eminencia, y si en el curso de discusión, aún se 
presentaran algunas soluciones, que hoy quizàs no se ocurran al Gobier- 
no, este, siguiendo su propósito de ser, dentro de sus deberes, compla- 
ciente y respetuoso, no vacilarà, en acogerla. 

La paz y la tranquilidad de Espania y de la Iglesia en aquella gran 
Nación, son el alto precio que hemos de conseguir de estas relaciones: y 
hecha en primer término esta tolerante aproximación, y concluida des- 
pués francamente la negociación a que antes aludo, por el Partido Libe- 
ral, puede tener la Santa Sede la certeza de que no volverà a perturbarse 
la tranquilidad de los espíritus, ni a producirse inquietud en la tranquila 
vida de las órdenes monàsticas, asentàndose así sobre sólidas bases la 
marcha potente de los sentimientos religiosos de Espafia en todos sus 
múltiples desenvolvimientos para bien y progreso moral y material de 
aquella Nación, que hoy resurge bajo la dirección de nuestro Augusto y 
joven Monarca, que es el primero en desear la absoluta concordia de las 
dos Potestades que viene persiguiendo su Gobierno responsable. 

Espera el que suscribe que Vuestra Eminencia darà curso ràpido al 
contenido del Memordndum, que ya està preparado por anteriores y muy 
detenidas gestiones. 


APÈNDICE 21 


Extracto de la nueva redacción que se propone a los articulos del 
provecto de ley de Asociaciones 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose, maggio 1913. Ponen- 
cia impresa, pp. 13-61, 65-74. 


Art. II (Pàrrafo 11) 
Por excepción v por iniciativa de las Autoridades competentes, con 
informe favorable de las mismas v del Consejo de Estado, podrà el Go- 


bierno autorizar el establecimiento de sucursales de menos de doce indi- 
viduos para fines de beneficencia, caridad o ensehanza y para sanatorio 
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de los asociados. En la autorización, que se otorgara por Real Decreto 
acordado en Consejo de Ministros, se fijaran concretamente sus condi- 
ciones. Las casas de residencia en las que, al promulgarse esta Ley, ha- 
gan vida común menos de doce individuos, se cerraràn y suprimiran en 
el término de seis meses y los edificios en que se hallasen establecidas 
las asociaciones o sucursales quedaran a libre disposición de los direc- 
lores o superioreso. 

Promete el Representante del Gobierno hacer lo posible para que en 
el curso de la discusión se considere como caso de autorización el de 
auxilio parroquial en pequenas poblaciones. 


Art. III 


No se sabe si la situación parlamentaria del Proyecto de Ley harà 
posible que se traigan a este Art. los preceptos referentes a la validez 
civil de las obligaciones de los asociados y el relativo a los menores de 
edad: si esa situación lo consiente, ellos vendràn al Art. III, pero esto es 
accidental. La esencia es la doctrina y esta puede desarrollarse con la 
siguiente redacción: 

4Los menores de edad podran formar parte de las asociaciones, con 
autorización de sus padres o representantes legales y no podran realizar 
actos, ni contraer obligaciones que impliquen anticipada renuncia de 
los derechos civiles inherentes a la mayoria de edad que definen los ar- 
ticulos 320 y siguientes del Código Civil. 

eLa eficacia, validez v efectos civiles de las obligaciones que los 
asociados contraigan o les sean impuestas por los estatutos de la aso- 
ciación, serian regidos por los preceptos del Código Civil. Por tanto no 
serdn civilmente eficaces las que impliquen renuncia perpetua de los 
derechos que corresponden al ciudadano segun el Titulo 1 de la 
Contitución o de los que integran su plena capacidad civils. 


57. Essendosi fatto osservare dal Pro-Segretario della Sacra Congregazione 
degli Affari EE. SS. all'Ambasciatore come, a questo punto, siasi soppressa la fra- 
se: sin perjuicio del valor que dichas obligaciones tengan en el orden moral v en el 
religiosa, la quale compariva nel testo precedentemente proposto dal medesimo 
Ambasciatore, il Signor Calbetón ha dichiarato confidenzialmente che: eNo hay in- 
conveniente en restablecer en el Pàrrafo referente a la validez y eficacia de las 
obligaciones contraidas por los asociados, bajo el punto de vista civil, que todo lo 
estatuido por la ley, es sin perjuicio del valor que esas obligaciones tengan en el 
orden moral y en el religioso:. 

58. 4 questo proposito, le EE. VV. sono pregate di consultare quanto si espone 
nell'Appendicce 1 alla presente Ponenza, circa gli inconvenienti che deriverebbero 
dalla proibizione di emettere i voti prima dei 23 anni. 
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Como se ve, se redacta, en forma afirmativa la capacidad de los me- 
nores para formar parte de las asociaciones, una vez obtenida la autoriza- 
ción de sus padres. El Estado respeta las disposiciones canónicas sobre 
edad y los compromisos de los asociados: pide la autorización paterna 
con la solicita para el sacramento del matrimonio, y no introduce esta Ley 
novedad alguna, pues esto es lo que hoy sucede y pasa en Espafia en el 
orden jurídico, por lo que Código dispone y la jurisprudencia del Tribu- 
nal Supremo establece al interpretarlo. 

En Espatia por fortuna el conflicto entre padres y hijos no se produce 
jamóàs y la autoridad paterna reconocida en el Código no puede limitarse 
y no es obstàculo para nada, porque lo esencial es que se reconozca que 
los menores puedan formar parte de las asociaciones. 

La validez de las obligaciones se sujeta al Código Civil porque este 
respeta un voto tan esencial como el de castidad, y si se aparta del Dere- 
cho canónico en cuanto à los efectos civiles del de pobreza, no quiere 
decir ciertamente que esto constituya hostilidad, sino por el contrario, 
prueba de como sabe siempre el legislador espaiiol, olvidar doctrinas que 
le fueron caras no hace mucho tiempo. 


Art. IV 


Parece que este puede quedar redactado asi: 


4El convenio de asociación en el que no se infrinjan las prescripcio- 
nes es de esta ley serà civilmente obligatorio para la asociación y cada 
uno de sus miembros, y no podrd rescindirse ni anularse para los efectos 
civiles sino por las causas que el Código sefiala y las que establezcan los 
estatutos de las asociaciones). 


Art. V 


Las disposiciones de este Art. y de los siguientes, son de pura forma 
y se pone al final del V un pàrrafo en el que se exprese con claridad la 
autonomia de la autoridad eclesiàstica para la creación de sus asociacio- 
nes y se llevarà a la disposición transitoria aquella que sea màs clara para 
que sea respetado el estado de derecho que creó la Real Orden de 9 de 
Abril de 1902. 

En definitiva la materia de estos Art. se resolverà para las congregacio- 
nes religiosas en el Concordato: en la Ley presente parece suficiente lo 
que queda dicho. 

La declaración pues referente a los documentos justificativos de la 
existencia de la asociación seria asi: 
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Los documentos que acrediten la constitución de asociaciones en 
forma legal reconocida por el derecho canònico o en cualquiera otra 
procedente de una ley seràn inscritos desde luego en los correspondiente 
registros sin que tengan que someterse a censura alguna gubernativa,. 


Art. XII 


El Pàrrafo IV y último serà sustituido con el siguiente: 


4 No se consideraran como sesiones o reuniones los actos destinados 
al culto y a la devoción v los propios de las familias religiosas que se 
celebren en local cerrado y con arreglo a sus constituciones, como tam- 
bién los que celebra cada asociación y tengan por objeto exclusivo la 
ensenanza o la beneficencia por lo establecido en sus estatutos. 


Art. XIV 


Este podría quedar como sigue: (Ultimo pàrrafo). 


eLos bienes inmuebles y demàs adquiridos con arreglo a las leves o 
titulo gratuito habran de enajenarse en el plazo de dos afios, conservdn- 
dose de ellos la parte que se declare necesaria o indispensable para el 
cumplimiento de los fines de la asociación, en expediente incoado e in- 
formado por las autoridades competentes, resuelto por el Gobierno con 
anuencia del Consejo de Estado, invirtièndose el exceso en inscripcio- 
nes nominativas e intransferibles). 

No hay peligro alguno en ello y se concede la garantia mayor a las 
sociedades con esta redacción pues como se ha dicho en ocasiones ante- 
riores, debe tenerse en estos tiempos màs en cuenta que en ninguno, el 
aspecto social de la riqueza y ademàs todo aquello que pueda hacer que 
emigren de un país los capitales que en él ha formado el trabajo acumula- 
do de sus hijos. 

No puedo desconocer nadie que esta emigración ha sido causa de 
conflictos entre la Iglesia y las naciones més católicas en todos los tiem- 
pos de la historia. 


59. Nelle ricordate conversazioni col Signor Ambasciatore, gli si è fatto pure 
osservare, contro la solita difficoità della emigrazione dei capitali all'estero, come 
gli Ordini e Congregazioni religiose non hanno un unico patrimonio, concentrato 
nella rispettiva Casa Generalizia, esistente p. e. in Roma: ma ciascuna casa e provin- 
cia possiede un patrimonio ed una amministrazione propria, a norma delle Costitu- 
ZION1. 
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Art. XVII 


Este art. y los que le siguen trata del procedimiento para casos de 
faltas o delitos cometidos con ocasión del ejercicio de los derechos de 
asociación y en ellos debe prevalecer la completa separación y diversi- 
dad de los campos en que se mueven las dos Potestades. La espiritual 
crea y disuelve sus asociaciones: la temporal regula sencillamente sus 
actos civiles como personalidades jurídicas, y por eso cualquier expre- 
sión que en la Ley pueda producir confusiones debe cuidadosamente cam- 
biarse. 

También es noble fin de esta Ley arrancar de la influencia política a 
las asociaciones religiosas, dejàndolas amparadas de la Autoridad judi- 
cial, que siempre fue en Espafia y sigue siendo, prestigiosa. 

Con estos claros y levantados propósitos se redactan algunas deposi- 
ciones de estos Arts. en la forma siguiente: 


(Cuarto Pàrrato del Art. XVII) 


eLa autoridad gubernativa decretard la suspensión provisional de 
parte o de todos los derechos que se reconocen por esta Ley de estas 
asociaciones, poniendolo en conocimiento de la autoridad judicial a los 
efectos del Art. 19, sin que esta suspensión, cuando se refiera a órdenes 
mondsticas, pueda privarse de los religiosos de la vida en comunidad). 


Art. XVIII (Pàrrafo 1) 


eLa autoridad gubernativa podrà penetrar en cualquier tiempo en el 
domicilio de una asociación o en el lugar donde celebre sus reuniones, 
salvo lo dispuesto en el art. 24, y mandard suspender, etc. p 


Art. XIX (Segundo Pàrrato) 


eLa autoridad judicial serà la única competente para decretar la 
disolución de las asociaciones civiles constituidas con arreglo a esta 
Lev y la suspensión temporal o definitiva del ejercicio de los derechos 
civiles de las religiosas, con la sola excepción consignada en el Art. 29). 


El Pàrrafo final de este mismo Art. dirà: 


De las sentencias o providencias en que se acuerde la disolución, 
suspensión, privación temporal o extinción definitiva de la personalidad 
jurídica, según la clase de asociaciones o de aquella en que se deje sin 
efecto esas resoluciones, dard la autoridad judicial conocimiento al 
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Gobernador de la Provincia en el término de tres dias, y en su caso a los 
prelados a cuya autoridad queden sujetas las asociaciones para los efec- 
tos de su vida religiosa). 

De esta suerte quedan los tribunales de justicia amparando los dere- 
chos civiles de las asociaciones para que se proceda en los casos a los 
mismos sometidos sin arbitrariedad ni pasión. 


Art. XXIV (Pàrrafo III) 


4 No podrà establecerse clausura en el local en que se dé ensefanza 
o tengan residencia o habitación los asilados, alumnos y demds perso- 
nas que no pertenezcan a la asociación en cualquiera de sus grados. 

Esta parte del edificio podrà ser visitada por las autoridades y fun- 
cionarios administrativos competentes, sin necesidad de licencia judi- 
cial). 


El pàrrafo II dirà: 


4 No podrà penetrarse en la parte de casa o monasterio dedicado a 
la clausura canònica sino mediante mandamiento judicial en los térmi- 
nos dispuestos en el Art. 549 de la Ley de Enjuiciamiento criminal y 
ponièndolo en conocimiento del Ordinario-. 

Esta última redacción introduce el deber de que conozca el Ordinario 
el mandamiento judicial sobre la garantia que ya presta el Art. 549 que se 
cita y que està vigente y se cumple sin protesta de nadie. 


Art. XXIX 


Se redacta en esta forma: 


eLos extranjeros no podràn constituir en Espaha órdenes y congre- 
gaciones religiosas sin haberse naturalizado previamente en el Reino 
con arreglo a las leyes. 

Los religiosos que conservando su condición legal de extranjeros 
ingresen o residan en algun convento o casa religiosa existente en Espa- 
Ha seguiran sometidos a todas las disposiciones del derecho común vi- 
gentes para los súbditos extranjeros. No podran formar parte en ningun 
caso de las asociaciones de caràcter político ni desempefiar cargos en la 
junta directiva de las profesionales. 

Las asociaciones extranjeras funcionardn en Espaia cumpliendo las 
prescripciones de esta Ley, pero el Gobierno estarà autorizado en todo 
tiempo para suspenderlas y disolverlas siempre que a su juicio compro- 


444 


NEGOCIACIONES SOBRE LA LEY DEL CANDADO 137 


metan la seguridad del Estado, debiendo acordarlo en Consejo de Mi- 
nistros y dar cuenta a las Cortes de dicho acuerdo-. 


Art. XXX 


Se ha olvidado poner en su lugar este Art. al cual se ha puesto alguna 
tacha y como el deseo del Gobierno es ser preciso y claro acomoda a lo 
que se estima conducir a este resultado la redacción del mismo. Se puede 
decir pues como se desea, así: 

eLas asociaciones pagaran ademds el impuesto establecido par to- 
das las personas jurídicas por la Ley de 29 de Diciembre de 1910 en la 
misma forma que hoy lo satisfacenv. 2 


DISPOSICIÓN ADICIONAL 


Su redacción queda fijada del modo siguiente: 


60. Alla osservazione fatta dalle EE. VV. circa la esenzione delle povere Monache, 
il Signor Ambasciatore, nelle ricordate sue conversaziont col Pro-Segretario della 
Sacra Congregazione degli AA.EE.SS., ha risposto che tale eccezione stava già nella 
legge ed ha promesso, in prova, di mandargli copia della legge stessa: cosa, però, che 
non ha fatto sinora. Essendosi intanto consultata dalla Segreteria della Sacra 
Congregazione la legge dei 29 Decembre 1910 e l'altra dei 24 Decembre 1912, 
modificativa della medesima legge, si è verificato che l'eccezione, di cui faceva parola 
l'Ambasciatore, non esiste. E una riprova di ció si è trovata nel fatto che Mons. 
Solari, nelle trattative che, come Iincaricato d'affari, ebbe, per ordine della Santa 
Sede, col Signor Ministro degli Esteri, su tale materia al principio del corrente anno, 
fece rilevare al medesimo Ministro l'impossibilità, in cul si trovavano vari conventi 
di povere Religiose di pagare l'imposta. Al che il Ministro aveva risposto che la 
contribuzione era diretta specialmente contro le Congregazioni ricche, ma che, per i 
conventi di povere religiose di vita contemplativa ovvero dedicate ail'insegnamentoed 
alla beneficenza, si sarebbe potuto venire ad un accordo. Da tutto ció si conferma la 
necessità d'insistere, conforme 1 savio parere delle Eminenze Vostre, per ottenere 
nel Testo di questo articolo 160 l'esenzione espressa delle Religiose povere. 

Il medesimo Pro-Segretario ha fatto pure osservare all'Ambasciatore che il 
Regolamento del 20 Aprile 1911, in forza dell'art. 196 e seguenti. obbligava tutti gli 
enti morali colpiti dall"imposta suddetta a presentare al competente ufficio liquidatore 
una particolareggiata e documentata relazione di tutti i loro beni e diritti, compresi 
quelli che nella legge erano stati dichiarati esenti dall'imposta: per la qual cosa si 
verificavano gli stessi inconvenienti degli articoli 50 ç seguenti di questo Progetto di 
legge. In seguito a tale osservazione, l'Ambasciatore ha consentito a sopprimere in 
questo articolo 16 la menzione del Regolamento. Non si sa. peró, se ciò Sia sufficiente, 
potendo poi il Governo facilmente comprendere nella menzione della legge il 
Regolamento altresi che serve alla sua applicazione. 
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4 Quedan exceptuadas de las prescripciones de esta Ley las casas y 
congregaciones de Misioneros Franciscanos, para Marruecos y Tierra 
Santa, e Hijos del Inmaculado Corazón de María, para las Posesiones 
espanolas de Africa v las comprendidas en el Articulo 29 del Concordato 
de 1851, según se determine por acuerdo entre la Santa Sede y el Go- 
bierno de Su Majestad, en lo que se refiere a institutos de varones, y en 
cuanto a institutos de mujeres etc.). 


DISPOSICIÓN TRANSITORIA. 


Su texto se fija así: 


4Todas las asociaciones actualmente establecidas no comprendidas 
en la disposición anterior, quedan sometidas a los preceptos de esta Ley 
y deberdn ser inscritas en los correspondientes registros en el plazo im- 
prorrogable de seis meses a partir de su promulgación. Las que con an- 
terioridad y en cumplimiento de disposiciones vigentes, hubiesen hecho 
su inscripción con todos los requisitos que las mismas sefialen, no ten- 
dràn necesidad de presentar màs documentos para gozar de los benefi- 
cios de esta Ley. 

Las que transcurrido el término sefialado no hubiesen cumplido el 
precepto de la inscripción se reputardan ilicitas para todos los efectos de 
la presente Ley). 

Queda concluido aquí este trabajo y esperamos que merezca la consi- 
deración benévola a que aspiramos. 


61. Domandate opportune elucidazioni all Ambasciatore sopra questo punto, il 
Signor Calbetón ha confidenzialmente dichiarato quanto segue: 4El Articulo V y la 
disposición transitoria estàn íntimamente relacionados. En el V, se dice que las 
asociaciones canónicomente establecidas se inscriben, sin necesidad de que el docu- 
mento en que conste su constitución sea censurado por la Autoridad Civil, y se expre- 
san los requisitos para la inscripción de toda clase de asociaciones. 

En la disposición transitoria se dice que aquellas asociaciones que estuvieran ya 
inscritas por haber cumplido los requisitos que exigen las disposiciones vigentes, 
que son, en este caso, las del Modus vivendi, no necesitaràn otros documentos para 
funcionar con arreglo a esta Ley: pero las obligaciones que a todas las asociaciones 
se imponen en los artículos siguientes, no ya para su inscripción, sino para el desenvol- 
vimiento de su vida civil, comprenden a las inscritas y a las que estén por inscribir. 

Este es un punto que tendrà su solución definitiva cuando termine la negocia- 
ción sobre las excepciones del art. 29 del Concordato vigente, pero, como regla gene- 
ral, lo establecido enlos Arts. aludidos abarca el régimen de vida civil de todas las 
asociaciones, como no podía ser menos a mi juicio3. 
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APÈNDICE 22 
Despacho núm. 10 del nuncio Ragonesi a Merry del Val 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose, maggio 1913. Ponen- 
cia impresa, p. 75. 


Madrid, 19 abril 1913. 


ll Rev. Padre Ocana S.l., che tanto si è occupato del servizio militare 
obbligatorio nelle sue attinenze colle Congregazioni Religiose, mi ha 
consegnato il qui unito studio, colla preghiera di rimetterlo a Vostra 
Eminenza Reverendissima. 

Come Ella ne rileverà, il sullodato Padre, si preoccupa e ben 
giustamente, della condizione in cui verrebbero a trovarsi i giovani delle 
Congregazioni Religiose, i quali in conformità al disposto della progettata 
Legge sulle Associazioni, dovrebbero ritardare i loro voti fino agli anni 
23 compiti, mentre dall'altra parte, dovendo essi entrare nelle file all'età 
di 21 anno, verrebbero in questa guisa ad essere esclusi dal beneficio 
dell'art. 237 della Legge sul servizio militare obbligatorio, che riconosce 
ai soli professi tale esenzione (Rapporto N. 70 del 5 Febbraio e N. 94 del 
l0 Marzo u. s.) 

ll Padre Ocafia pertanto sottopone a mio mezzo, alla savia 
considerazione della Santa Sede, quanto ho già premesso, che del resto 
anch'io giudico di grande importanza per il benessere spirituale delle 
Congregazioni in Íspagna. 


UNIDO AL DESPACHO N." 10 DEL NUNCIÓ 


Estudio del P. Ocatia sobre el artículo 237 de la Ley sobre el servicio 
militar obligatorio en relación con el articulo HI del Provecto de Ley de 
Asociaciones 


AABEESS, Spagna. Associazioni religiose, maggio 1913. Ponencia 
impresa, pp. 76-77. 


El Proyecto de Ley de Asociaciones està redactado de modo, que si se 
adopta como lo proponen, no podràn hacer los religiosos ni aun los votos 
simples los que no hayan cumplido 23 afios, principio de mayor edad. 

Dicho proyecto ha sido comunicada a la Santa Sede, y estos dias se 
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dice que lo està examinando la S. Congregación de Negocios Eclesiàsti- 
cos Extraordinarios. 

Urge, pues, advertir el gravísimo dafio que semejante disposición pro- 
duciría si se consintiese, a las OO. y CC. religiosas. 

Todas las ventajas que el art. 237 de la nueva ley del Servicio militar 
y el 82 de las Instrucciones provisionales para su aplicación conceden a 
los regulares que tenian exención reconocida en la legislación anterior, 
exigen como supuesto que sean profesos (de primeros votos por lo me- 
nos) al corresponderles entrar en filas, y si hasta los 23 afios no pudiesen 
hacerse dichos votos, ninguna de las 23 CC. Religiosas favorecidas por 
aquel artículo (que son todas las de alguna importancia que hoy tiene 
Casas en Espafia) podràn utilizar de ordinario esas ventajas. 

El alistamiento se hace, según la nueva ley, a principios afio en que se 
cumplen 21, y como el ingreso en filas tiene lugar, lo màs tarde, en Marzo 
del afio siguiente, ningún religioso podría tener para entonces los 23 cum- 
plidos que se necesitarían para haber hecho los primeros votos. 

Sólo algunos de entre aquellos cuyo alistamiento se hubiese olvidado 
el único ano que puede olvidarse sin graves penas o que hubiesen obteni- 
do prórrogas por més de dos afios, podrían tener 23 cuando les corres- 
pondiera ingresar en filas, pero estos son casos excepcionales con que no 
puede contarse, pues lo primero depende de la causalidad, y lo segundo 
de circunstancias que sólo pueden aprovechar algunos de los religiosos 
estudiantes y nunca los legos o coadjutores. 

Pero ademàs, autorizando los Sagrados Cànones la entrada en Reli- 
gión y los primeros votos antes de los 23 anos, el no permitirlos hasta la 
mayor edad es un atentado a la libertad eclesiàstica y un daio gravísimo 
para las Congregaciones religiosas, que reclutan de ordinario sus novi- 
cios entre los adolescentes. 

Interesa, pues, al rechazar tal innovación, no sólo a las 23 Ordenes y 
Congregaciones regulares favorecidas por la nueva ley de Servicio militar, 
sino a todas las demàs y a la Iglesia entera que vería mermadas las vocacio- 
nes religiosas y los derechos consignados en los Sagrados Cànones. 

Sólo podría consentirse la innovación propuesta, si el Gobierno es- 
pafiol se comprometiese a sustituir la palabra dprofesosx, que usa la ley. 
por las de dreligiososs con emds de un ao de noviciados, mas para esto 
se necesitaria contar con las Cortes, sin cuya autoridad no pueden 
modificarse las leyes. 

Y como de todo modos la innovación es perjudicial a las vocaciones 
religiosas, parece que debe rechazarse de plano, mayormente cuando en 
el mismo proyecto se niega eficacia Civil a los votos religiosos. 
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APÈNDICE 23 


Notas ilustrativas de la Ley del Servicio Militar Obligatorio del 27 
de febrero de 1912 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose, maggio 1913. Ponen- 
cia impresa, pp. 78-82. 


Coll'art. 80 par. 4 della legge del 21 Agosto 1896 (la quale modificava 
quella del 16 Giugno 1885) erano dichiarati esenti dal servizio militare i 
professi dell'Ordine delle Scuole Pie, delle Congregazioni dedicate 
esclusivamente all'insegnamento e delle Missioni dipendenti ade los Mi- 
nisterio de Estado y de Ultramar-. 

Coll'articolo 50 del Regolamento nella stessa data e con successive 
Reali Ordinanze tal beneficio venne esteso anche agli individui 
appartenenti ad altri Ordini e Congregazioni Religiose, per cui quasi tutti 
vennero a poco a poco a godere dell'esenzione. 

Nel 29 Giugno 1911 fu votata la cosi detta Ley de Bases in cui alla 
Base 4, Lett. D, si diceva: 4dLos mozos que al cumplir las prórrogas o ser 
llamados al servicio activo estén ordenados in sacris, así Como los profesos 
con esención reconocida en las disposiciones vigentes, prestaràn en el 
Ejercito los servicios proprios de su ministerio, en la forma que determi- 
narà el Reglamento:s. E la Base /', Lettera L, diceva: dLos individuos de 
la Congregaciones de Misioneros oficialmente reconocidas con anterio- 
ridad a esta ley, prestaràn, como servicio militar, cuando les corresponda, 
el propio de su ministerio, precisamente en las Misiones espaholas, que 
el Gobierno determine). 

In conformità di queste Basi la nuova legge del 27 Febbraio 1912 
stabilisce: 

Art. 237: 4... los ordenados in sacris y los profesos con exención reco- 
nocida en las disposiciones vigentes al promulgarse la ley de Bases de 29 
de Junio de 1911, seràn destinados a dichas funciones especiales por el 
tiempo que les corresponda servir en filas, utilizàndose sus servicios en la 
forma que determinarà el Reglamento para la ejecución de esta ley. 

Art. 238 ... par. ll: dlos individuos de las Congregaciones de Misio- 
neros, reconocidos por actos oficiales durante la legislación anterior a 29 
de Junio de 1911, prestaràn como servicio militar, cuando les correspon- 
da, el proprio de su ministerio, precisamente en las Misiones espafiolas 
de Africa, Tierra Santa, América, Estremo Oriente y demàs que el Go- 
bierno determine). 

L'art. 82 de las elnstrucciones provisionaless per l'applicazione di 
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detta legge, in data 2 Marzo 1912 dice che una disposizione speciale 
determinerà le Congregazioni religiose che debbono considerarsi comprese 
nei detti articoli 237 e 238. 

Questa determinazione si faceva affinché fossero evitati 1 dubbi e le 
difficoltà che potevano sorgere da parte dei Municipi e delle Deputazioni 
provinciali incaricate di eseguire le disposizioni di questa legge. 

Si trattava dunque di provare quali erano le Congregazioni esenti pri- 
ma della legge del 1911, affinchè potessero essere dichiarate comprese 
nell'art. 237, e di interpretare che cosa aveva inteso il legislatore colle 
parole dell'articolo 238 dCongregaciones de Misioneros, reconocidas por 
actos oficiales durante la legislación anterior. 

Quanto all'art. 237 la cosa non era difficile, il P. Ocafia si interessó 
affinché i vari Ministeri (a cui il Ministro della Guerra si era rivolto per 1 
necessari schiarimenti) non omettessero nei loro elenchi nessuna delle 
Congregazioni Religiose i cui membri erano stati con atti officiali 
riconosciuti esenti dall'obbligo del servizio militare. 

Le difficoltà sorsero invece per l'interpretazione dell'art. 238. Lo 
studio della cosa fu rimesso al Consiglio di Stato, il quale pensava di 
interpretarlo cosi: I Religiosi professi degli Ordini o Congregazioni 
conosciute dal Governo, e che hanno case di Missione fuori della Spagna 
si considereranno compiere il servizio militare se servono determinate 
Missioni, o quelle che il Governo loro assegni. Ma il Signor Moret si 
Oppose a tale interpretazione, e ciò diede occasione al P. Ocaiia per 
insistere affinchè tale beneficio fosse esteso anche ai PP. Scolopi ed alle 
altre Congregazioni docenti, sebbene essi avessero fuori della Spagna 
Collegi e Scuole, ma non case di Missione. 

il P. Ocafia diceva: II beneficio di cui tratta l'art. 238 non è esenzione, 
ma sostituzione di servizio, vantaggioso alla patria. Lo scopo della legge 
è di propagare all'estero la influenza e la lingua spagnuoia, questo si fa 
piú facilmente mediante la scuola che mediante l'esercizio del sacro 
ministero. La parola aeMisioneroy si deve interpretare non secondo il 
vocabolario, ma nel senso datole dalle leggi precedenti. Ora queste leggi 
davano 1l titolo di e4Misionerosy anche a quelli che si recavano fuori della 
Spagna solamente per esercitare il sacro ministero a vantaggio dei loro 
connazionali, e non si occupavano in alcun modo degli infedeli. La legge 
chiamava 4Misioneros de Ultramars quelli che andavano a Cuba ove da 
tempo non si trovavano piú infedeli, od alle Filippine, sebbene ivi si 
occupassero soltanto dei loro connazionali. Quindi le parole dell'art. 238 
4Congregaciones de Misioneros, reconocidos por actos oficiales durante 
la legislación anteriors non vogliono dire che la Congregazione sia 
riconosciuta come di eMisioneross, ma che essa sia di 4Misioneroso nel 
senso delle precedenti leggi, e sia riconosciuta per atto officiale. Questo 
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riconoscimento è richiesto in ordine alla Legge del Candado, la quale era 
stata votata fin dai 23 Dicembre del 1910. 

Dopo varie controversie ed insistenze il Consiglio di Stato convenne 
nell'ordine di idee propugnato dal P. Ocana ed il Consiglio dei Ministri 
ne approvò la decisione con una sua deliberazione in data 29 Gennaio 
1913. Ma lo stesso Consiglio dei Ministri nella susseguente adunanza, 
intimorito dalle agitazioni degli anticlericali, annullò la deliberazione 
precedente, escludendo cioè dal beneficio dell'art. 238 gli Ordini e le 
Congregazioni esclusivamente docenti. 

Colla data 12 Febbraio 1913 il Ministro della Guerra pubblicava le 
cReales Ordenes circularesx in conformità del disposto dall'articolo 82 
delle dinstrucciones provisionaless. Coll'art. 12 di tali edReales Ordenesy 
si dichiararono compresi nell'art. 237 (della legge dei 27 Febbraio 1912) 
23 Ordini e Congregazioni Religiose, che (secondo il P. Ocahia) sono tutte 
quelle di qualche importanza che esistono attualmente in Ispagna, e quindi 
1 professi di tali Ordini e Congregazioni Religiose, obbligati al servizio 
militare sarebbero stati destinati da dichas funciones especialesy (sacro 
ministero e servizio degli ospedali) apor el tiempo que le corresponda de 
servir en filass (Art. 237). 

(I P. Ocafia dirige ora le sue premure affinché le reclute in sacris, sia 
degli Ordini religiosi, come del clero secolare siano non solo adibite agli 
ospedali, ma anche preposte all'insegnamenti della dottrina cristiana e 
delle Lettere nell'esercito). 

Coll'art. 2.2 delle medesime cReales Ordenes Circularess si dicevano 
compres: nell'art. 238 (della legge del 29 Febbraio 1912) quattordici 
Ordini o Congregazioni religiose che hanno Missioni fuori della Spagna, 
i cui membri pertanto 4prestaràn como servicio militar cuando les corres- 
ponda, el proprio de su ministerio, precisamente en las misiones espaiio- 
las de Africa, Tierra Santa, América, Extremo Oriente y demàs que el 
Gobierno determine (Art. 238). 

Fra gli Ordini e Congregazioni Religiose enumerate dall'articolo 2. 
delle dReales Ordenes circularess non erano compresi gli Ordini e 
Congregazioni docenti, (in conformità appunto alla seconda decisione del 
Consiglio dei Ministri), ma per le nuove istanze del P. Ocafia venne nelle 
dette dReales Ordenes circularesy inserito l'articolo S" il quale dice: 4El 
gobierno de S. M. se reserva el derecho de incluir o excluir del disfrute 
de los beneficios concedidos por los citados preceptos legales, a las Con- 
gregaciones que experimenten alguna variación en sus fines o en el des- 
envolvimiento de su actividad). 

Con questo art. 5" si lascia facoltà al Governo di estendere alle 
Congregazioni docenti il beneficio dell'art. 238. 


451 


144 VICENTE CÀRCEL ORTÍ 


Essendosi esposto all' Ambasciatore il senso delle accennate difficoltà 
mosse dal P. Ocafia, il Signor Calbetón ha dato, in via confidenziale, le 
spiegazioni che qui testualmente si riportano: 

(Los menores de edad, con autorización de sus padres, pueden profe- 
sar con toda clase de votos, respetàndose en absoluto las disposiciones de 
la Iglesia. 

La imposibilidad que se sefiala para los menores de renunciar a dere- 
chos propios de la mayoria, se limitan a las referencias de los art. 320 y 
siguientes del Código Civil y nada màs. 

El menor de edad, según nuestro derecho, puede ser emancipado y 
como tal administra y rige sus bienes, pero no puede venderlos, ni gravarlos 
sin las formalidades que para esta clase de contratos se exije en todos los 
menores, sean o no emancipados. 

Esto es lo que dice el Articulo, y es exactamente lo que hoy ocurre, 
sancionado por la jurisprudencia con consentimiento de la autoridad ecle- 
siàstica. 

Así como el menor, mayor de catorce afios, puede casarse con autori- 
zación de sus padres, así también puede profesar con esa autorización, Y en 
Espafia en muy raro el conflicto entre la voluntad del mayor y la de sus 
padres). 


APÈNDICE 24 


Notas del Instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas sobre 
la Ley de Asociaciones Religiosas de Espatia 


AAEESS, Spagna. Associazioni religiose, maggio 1913. Ponen- 
cia impresa, pp. 83-84. 


Suivant une information venue de Madrid, la Saint-Siége et le 
Gouvernement espagnol seraient tombés d'accord relativement à l'article 
de la loi sur les Asociations déterminant le nombre de religieux requis 
pour qu une maison puisse etre autorisée. 

Une modification serait apportée à ce nombre (douze) en faveur des 
Communautés de vie active. 

ll y a lieu de croire que les religicux voués à l'enseignement seront 
compris dans cette catégorie. Toutefois pour éviter toute dificulté dans 
l'interprétation de la dite modification, semblerait opportun de mentionner 
quelques congrégations comprises dans cette dénomination, par exemple 
celles qui sont vouées à l'enseignement, au soin des malades etc. 
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Une autre point de la loi sur les Associations, détermine que dans 
chaque communauté on ne tolérera pas plus d'un tiers de sujets étrangers. 
Cette disposition aurait des résultats graves pour l'Institut des Fréres des 
Ecoles Chrétiennes. 

A la suite de la dispersion des religieux en France, les Fréres ont 
Etabli prés de la frontiére, en Espagne, une soixantaine de communautés, 
composées en grande partie de religieux français. Quelques-unes de ces 
maisons sont importantes, telles celles de S. Sébastien, Irún, Figueras, 
etc., et elles ont exigé des dépenses trés considérables. 

Au cas oú 1l ne solt pas possible d'obtenir une modification touchant 
la proportion indiquée, ne pourrait-on pas, tout au moins, faire concéder 
un délai convenable, trois, quatre années, pour opérer peu à peu la 
transformation du personnel de ces communautés. 


APÈNDICE 25 
Voto del padre M. Tomàs Rodríguez, prior general de los Agustinos 


Observaciones al Memoràndum confidencial presentado por el 
Sr. Embajador de Espatia a la S. Sede acerca de la Ley Asociaciones. 


AAEESS, Appendice alla Ponenza 4 Spagnas. Associazioni 
religiose. Marzo 1913, pp. 71-23. 


Arduo y difícil encargo es el que se me ha encomendado: arduo por- 
que para tratarle convenientemente sería necesario conocer bien la legis- 
lación de Espana, difícil por la materia delicadísima acerca de la cual han 
de versar estas observaciones. 

Antes de entrar en materia se necesitaría saber concretamente los 
puntos de partida del Gobierno espatiol y lo que pretende con querer com- 
prender en la Ley general de Asociaciones a las Corporaciones religiosas. 

Convendría también saber qué Corporaciones religiosas reconoce el 
Gobierno como legítimamente constituidas tanto desde el punto de vista 
canónico, como civil: y en qué concepto admite aquellas a las que falte 
algún requisito legal para reputarse como reconocidas por el mismo Go- 
bierno. 

Preciso es también saber si el Gobierno, supuesta la legítima erec- 
ción canònica de las Corporaciones hoy existentes en Espafia, respeta los 
efectos que para el régimen, subsistencia y conservación de las mismas, 
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se siguen de dicha erección, al menos en la parte puramente espiritual y 
disciplinar. 

Si el Gobierno se inspira en sentimientos de concordia y quiere res- 
petar la libertad religiosa, a que todos los católicos tienen derecho, bus- 
cando tan sólo el reglamentar los impuestos que han de gravar los bienes 
temporales de las Congregaciones, sean muebles, sean inmuebles, pa- 
réceme que es fàcil llegar a un acuerdo satisfactorio por parte de ambas 
Potestades. Hay ya bases bien discutidas sobre las cuales podria fundarse 
dicho acuerdo. 

Pero, si como parece, se trata de sacar adelante la Ley de Asociacio- 
nes propuesta y ya dictaminada, sin més que ligeras modificaciones màs 
0 menos importantes, pero dejando siempre en pie el espíritu nivelador y 
secularizador que la informa, entonces, según mi humilde criterio, sería 
de todo punto imposible venir a una conclusión pràctica sin grave detri- 
mento de los intereses morales, religiosos y canónicos, aun mas, Sin la 
casi segura contingencia de hacer punto menos que imposible la vida re- 
ligiosa. 

Comienza la ley por desconocer en absoluto el caràcter propio de las 
Asociaciones religiosas, confundiéndolas con las demàs, sin tener sufi- 
cientemente en cuenta la naturaleza especial de las mismas. Ni por su 
constitución, ni por su universalidad, ni por sus medios y tanto menos por 
sus fines pueden equipararse las Asociaciones religiosas a las que con- 
templa el derecho civil. 

Siguese de aquí que por muchas y muy importantes que sean las mo- 
dificaciones que se traten de introducir en la Ley, modificaciones que 
serà difícil obtener, mientras no desaparezca el espíritu que la informa, 
quedaràn siempre en ella resquicios y agarraderos suficientes para que 
cualquier leguleyo cree dificultades a las Asociaciones y las moleste con 
exigencias y recursos legales mas o menos fundados, pero siempre per- 
turbadores de la paz y tranquilidad de las mismas. 

Un estudio sereno y desapasionado de la Ley, que pretende ser bien 
intencionada, pero que en realidad no tiene otro objeto que subyugar las 
Corporaciones religiosas al arbitrio del Gobierno civil, pone de manifies- 
to lo peligroso que sería para dichas Corporaciones verse obligadas a 
sujetarse a ella. Así lo ha comprendido la S. Sede y por eso procura por 
todos las medios que estàn en su mano, oponer justísimos reparos a no 
pocos de sus disposiciones, que pugnan abiertamente con las disposicio- 
nes canónicas. 

A esos reparos trata de responder el Sr. Embajador con un Memoràón- 
dum confidencial del 13 del corriente mes proponiendo algunas ligeras 
variantes a la Ley, variantes que se nos ha encomendado examinar impar- 
cialmente para que expongamos nuestro humilde parecer acerca de si son 
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0 no aceptables o en que modo pudieran serlo. A esto por tanto hemos de 
concretarnos, manifestando leal y francamente nuestro juicio. 

Articulo II. - Tràtase del número de asociados, que han de ser al me- 
nos doce aún en las sucursales de la Asociación. A los reparos propuestos 
par S. E. Rma. el Sr. Card. Secretario de Estado de S. S. propone el Sr. 
Embajador introducir un segundo pàrrafo que diga: eSolo en casos ex- 
cepcionaless. La forma en que el Sr. Embajador propone el que se con- 
sientan sucursales de menos de doce individuos, es inaceptable. Supues- 
tos los tràmites, que se exigen para constituir dichas sucursales, es lo 
mismo que si se negara en absoluto tal derecho: porque raras veces y no 
sin grandes dificultades y con pérdida de no poco tiempo se obtendriía 
algún resultado pràctico. No hay motivo razonable para no concederse y 
mucho menos para condicionar las justísimas excepciones consignadas 
en el Artículo 5 del Protocolo de 19 de Junio de 1904, aceptadas por 
ambas Potestades y sancionadas por el Senado, aunque no por el Congre- 
so. Esas excepciones son provechosas al pueblo en general y a los in- 
tereses religiosos en especial, sin que logre verse ningún inconveniente 
que pueda afectar al Gobierno, ni a los intereses del país. Negar ademàs 
las excepciones de casas de salud es una tirania y crueldad inaudita. Por 
tanto creo que la S. Sede debe mantenerse intransigente en ese punto, 
afiadiendo a las excepciones citadas en el Protocolo de 1904, la que se 
consigna en último lugar en la nota de la Secretaria de Estado de S. S. del 
22 de Agosto 1910, a saber: zaquellas (comunidades) que los Obispos 
reputaren necesarias para el ejercicio del sagrado ministerio en sus dió- 
CeSIS). 

Propone también nueva redacción al pàrrafo segundo de la Ley en 
esta forma: dPara que los menores de edad formen....y. Que se exija la 
voluntad de los padres o representantes legales para entrar en las asocia- 
ciones, me parece conveniente, para evitar cuestiones y disgustos que 
pudieran surgir sin ese requisito y esa es la pràctica ordinaria que hoy se 
sigue. El segundo período: zy no podrían realizar actos ni contraer obli- 
gaciones que impliquen anticipada renuncia de los derechos civiles inhe- 
rentes a la mayor edady no creo pueda aceptarse por ser contraria a las 
obligaciones que se contraen por la profesión. Según ese período no po- 
dria hacerse la profesión sino después de ser los individuos mayores de 
edad, porque la profesión religiosa aún de votos simples, priva al indivi- 
duo de no pocos derechos civiles que pudiera ejercer llegando a la mayor 
edad, v.g., la libre administración de sus bienes, hacer contratos, contraer 
deudas, hipotecar fincas etc. etc. Por tanto la concesión hecha en el pri- 
mer período del pàrrafo propuesto queda anulada con la prohibición o 
limitación hecha en el segundo período. No creo que el Sr. Embajador 
insista sobre esto, cuando comprenda los inconvenientes que encierra. 
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Infiérese del Memoràndum presentado al Sr. Embajador por la S. Sede 
el 21 Febrero del corriente ano que no habria dificultad en disponer que 
los votos perpetuos no se hicieran sino después de haber llegado los indi- 
viduos a la mayor edad, concesión verdaderamente excepcional, siempre 
que ni el ingreso al noviciado, ni la profesión temporal estén subordina- 
das al consentimiento de los padres o tutores. De esto nada dice el Sr. 
Embajador, se contenta con reproducir el artículo de la Ley con ligeras 
modificaciones. Por esa razón debiera insistirse en que desapareciera el 
segundo período, de no conseguirse sería menor mal llegar a la concesión 
antes mencionadas, aunque juzgo que resultarían de ahí no peguefios incon- 
venientes. 

Apoyàndose en el Código civil vigente puede obtenerse la edad ma- 
yor a los 18 afios cumplidos por medio de la emancipación. He aquí lo 
que prescribe dicho Código, Lib. 1, tít. XI, cap. 1, art. 314. La emancipa- 
ción tiene lugar... 32 por concesión del padre o de la madre que ejerza la 
patria potestad. Art. 316. La emancipación de que trata el pàrrafo tercero 
del art. 314 se otorgarà por escritura pública o por comparecencia ante el 
Juez municipal, que habrà de anotarse en el registro civil, no producien- 
do entre tanto efecto contra terceros. Art. 317. La emancipación habilita 
al menor para regir su persona y bienes como si fuera mayor... Art. 318. 
Para que tenga lugar la emancipación por concesión del padre a de la 
madre se requiere: que el menor tenga diez y ocho anos cumplidos y que 
la consienta. Art. 319. Concedida la emancipación no puede ser revoca- 
da. — Dadas estas disposiciones no serà dificil obtener en la mayor parte 
de los casos la emancipación de los religiosos a los 18 afios cumplidos y 
como dada la emancipación se consigue el que el individuo pueda dispo- 
ner de si mismo y de sus bienes, como si fuera mayor, tal vez convendria 
tener presente esta concesión para facilitar la profesión religiosa con to- 
dos sus efectos canónicos no obstante las disposiciones de la Ley que se 
examina. 


ARTÍCULO III-IV 


No es fàcil encontrar solución al conflicto mientras se mantenga en 
pie el erróneo principio de la Soberanía del Estado. Las observaciones 
hechas a este artículo por la Secretaria de Estado en su Memoràndum del 
21 de Febrero son tan concluyentes, que no admiten réplica. Ni se com- 
prende el porqué reconociendo el Código algunos efectos de los màs im- 
portantes de los votos religiosos ha de mostrarse en otros tan renitente 
para admitirlos. Invoca el Sr. Embajador el respeto a la personalidad hu- 
mana: y esa misma razón debiera bastar para no poner trabas a sus mani- 
festaciones màs nobles, libres y espontàncas, como son las obligaciones 
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que por propia voluntad contrae el individuo al consagrarse a Dios por 
medio de los votos. Desconocer positivamente su valor en el orden jurí- 
dico de un Estado católico es una anomalia que no se comprende y mucho 
menos en Espatia donde el derecho canónico es Ley del reino. Se conten- 
taría la Iglesia con suprimir esos artículos, que constituyen una ley de 
excepción para las Comunidades religiosas en una ley general que regula 
todas las asociaciones que no tengan por fin principal el lucro o la ganan- 
cia. 

La fórmula que propone el Sr. Embajador deja en pie todas las difi- 
cultades que se encuentran en la redacción de la Ley, sólo pondría en 
salvo los efectos de los votos ya reconocidos por el Código acerca de la 
nulidad del matrimonio de los ordenados in sacris o de los ligados con 
votos solemnes. Las demàs quedan a merced de la interpretación que quiera 
darse al Código, y se desconocen formalmente, porque los votos perpe- 
tuos imponen no pocas limitaciones a los derechos que corresponden al 
ciudadano. 

Si no quieren que desaparezcan esos articulos podrían comprenderse 
en la fórmula que me atrevo a proponer. — Articulo III. Los miembros de 
una asociación, legítimamente constituida y legalmente reconocida se re- 
gularàn en cuanto a sus obligaciones por las reglas y estatutos de la mis- 
ma, mientras no dejen de pertenecer a ella. 

Paréceme que nada razonable pueda oponerse a esa fórmula, porque 
si la asociación es legalmente reconocida, sus reglas y estatutos nada ilí- 
cito han de contener, porque de otro modo no se hubiera dado a su funda- 
ción la autorización gubernativa. A no suponer ilícitas según el derecho 
civil las obligaciones de los votos perpetuos, error que ninguno de los 
actuales gobernantes se atreverà a sostener, una vez autorizada y recono- 
cida la asociación no queda otro remedio que reconocer el valor y efica- 
cia de las obligaciones que imponen sus reglas o estatutos. Si se logra 
obtener la aprobación de esa fórmula u otra parecida, se obviaràn los 
inconvenientes mencionados. 


ARTÍCULOS V y VII 


La propuesta que hace el Sr. Embajador me parece aceptable, sobre 
todo si se concretan los documentos que han de presentar las Asociacio- 
nes ya constituidas legalmente para el Registro. Esos documentos deben 
reducirse a la autorización gubernativa y a la lista de individuos que han 
de formar la Asociación, sin querer exija la presentación de reglas o esta- 
tutos. Esos documentos eran los que se exigian en la Real Orden del 9 de 
Abril de 1902 en los apartado B) C). 
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ARTÍCULO XII 
La fórmula del Sr. Embajador me parece satisfactoria. 
ARTÍCULO XIV 


Atendidas las condiciones sociales en que hoy se encuentran las na- 
ciones de Europa, especialmente las latinas, no conviene a las Corpora- 
ciones religiosas poseer grandes fundos rústicos, ni nada que pueda exci- 
tar el apetito, ni llamar la atención de los Gobiernos. La prudencia acon- 
seja en las actuales circunstancias que no se posean màs inmuebles que 
los absolutamente necesarios para vivir y desenvolverse según las exi- 
gencias de cada Corporación. Por eso sería medida muy razonable y acerta- 
da el autorizar a la Comunidades existentes en naciones que no ofrezcan 
completa seguridad, el que procuren vender con la debida discreción los 
bienes inmuebles no necesarios o de grandísima utilidad, invirtiendo el 
precio en títulos de Estado al portador, fructiferos y seguros. 

Por esa razón puede convenirse en lo de la venta, pero de ningún 
modo en lo de invertir el precio en inscripciones nominativas 
intransferibles, porque sería convertir al Gobierno en duefio absoluto de 
esos bienes, facilitando así sin grandes dificultades la supresión completa 
de las Comunidades religiosas, fin a que tienden los principios 
secularizadores que informan la presente Ley. Poner al Gobierno en po- 
sesión de esas inscripciones es constituir a las Comunidades en estado de 
perpetua tutoria, y como la historia y la dolorosa experiencia ensefian que 
no son los Gobiernos tutores de conciencia tan delicada que atiendan siem- 
pre a los intereses de sus tutelados, antes al contrario, con frivolos pre- 
textos y sin grandes escrúpulos imponen cargas o disminuyen rentas a 
tales bienes, y cuando les parece, despojan de ellos a sus legítimos due- 
fos, de aquí el que para evitar ese peligro, no deba en manera alguna 
accederse a las pretensiones de esa Ley. 

Quizà se invoque el ejemplo del Austria, donde las Corporaciones 
estàn en absoluto, en cuanto a la parte administrativa, a merced del Go- 
bierno, pero no es envidiable esa situación, ni puede satisfacer las legíti- 
mas aspiraciones de las Comunidades de poder disponer libremente de lo 
que es suyo. En Austria puede el Gobierno en veinticuatro horas suprimir 
todas las Corporaciones privàndolas de los medios de subsistencia. Si 
hoy gozan allí las Comunidades de una relativa libertad financiera, se 
debe més a la benignidad del Gobierno imperial en aplicar las leyes, que 
a las prescripciones legales: y no por eso dejan de experimentarse en va- 
rias ocasiones dificultades y trabas enojosas, como lo atestiguan no po- 
cas Comunidades. Católicos ilustres y conocedores de las corrientes de- 
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mocràticas, que invaden también ese imperio, temen fundadamente que 
en un período màs o menos largo, se llegue allí también a la incautación 
de todos los bienes eclesiàsticos. 

Téngase ademàs en cuenta que en Espafia no es tan fàcil, como supo- 
ne el Sr. Embajador, plantear esas leyes niveladoras sin producir hondas 
agitaciones en el país, que aleccionado por el derroche de la pasada 
desamortización, no quiere que los bienes eclesiàsticos, destinados en su 
mayor parte a aliviar la suerte de pobres y desvalidos, pasen a las manos 
de un Gobierno sin entranas. Para evitar sin duda en gran parte esas agi- 
taciones se desea una especie de aquiescencia de la S. Sede para la apro- 
bación de esta Ley. 

Lo sucedido en Espafia con el impuesto de la contribución territorial 
del 20 29, contra el cual protestó el Sr. Card. Primado sin resultado pràc- 
tico, y por el cual mandó la S. Sede a los interesados que no pagaran, 
manteméndose meramente pasivos, pasividad que el Gobierno venció, 
dando órdenes al Banco de no pagar los cupones de los títulos 
intransferibles, mientras no se pagara dicha contribución, es una prueba 
més del gravísimo riesgo que correrian las Corporaciones teniendo sus 
intereses en tales títulos. 


ARTÍCULO XVI 


Habiendo convenido ya la S. Sede con el Gobierno en el Protocolo 
del 1904, art." 3 que las casas y conventos de los Ordenes y Congregacio- 
nes religiosas estaràn sujetas a los impuestos del país por sus bienes o por 
las profesiones o industrias que ejerzan, como todas las demàs personas 
jurídicas o súbditos espafioles, creo que puede admitirse este artículo. No 
obstante debieran eximirse de toda clase de contribución los conventos 
de las pobres religiosas de clausura, que en su mayor parte viven en gran- 
dísima estrechez, haciendo prodigios de economia. 


ARTÍCULOS XVII al XXIII 


Aquí se hace cargo el Sr. Embajador de los reparos hechos por el 
Memoràndum de la S. Sede a los artículos 9-11 relativos al registro de los 
asociados, presentación de libros de cuentas y suspensión y disolución de 
las Asociaciones. 

Es enorme lo que aquí se exige y propone: y no puede en buena ley 
aplicarse a las Comunidades religiosas. Es tan odioso y mortificante, que 
ello solo basta para hacer casi imposible la vida de comunidad. El simple 
registro de los individuos que componen una Comunidad, crea ya dificul- 
tades no pequefias para el buen régimen de la misma. El simple registro 
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da ya a los individuos como socios de aquella asociación, ciertos dere- 
chos y cierta estabilidad, que pugnan con las obligaciones de todo re- 
ligioso. El que hoy figura como miembro, mafiana puede ser colocado en 
otra parte o ser enviado al extranjero. Si ese individuo no tiene las condi- 
ciones sefialadas en la constitución o estatutos propios, no puede tomar 
parte en la revisión de cuentas de la asociación etc. etc. Pueden salvarse 
esos inconvenientes con un poco de buena voluntad por parte del que ha 
de aplicar la ley, pero pueden también darse casos en que nazcan de ahí 
dificultades y molestias no despreciables. 

Mucho més grave, màs odioso y fiscalizador es el tener que presentar 
cuentas e inventarios en determinados tiempos y con determinadas for- 
malidades sin utilidad ninguna del Gobierno y con no poca molestia de 
las Comunidades. Se desconoce aquí el caràcter propio de las Cor- 
poraciones religiosas, las cuales no son simples asociaciones, cuyos miem- 
bros no tengan entre sí màs vínculos que los concretos y determinados de 
la sociedad, quedando luego libres e independientes para las demàs mani- 
festaciones de la vida. Las asociaciones religiosas de vida común son 
grandes familias y como tales se rigen y gobiernan, siendo el Superior la 
cabeza indiscutida e indiscutible, a cuya autoridad estàn sujetos todos los 
demàs miembros. Dado este caràcter no se puede, ni se debe aplicar a su 
régimen lo que esta ley exige, sin desnaturalizarlas y ponerlas trabas in- 
superables en su desarrollo. Impónganse al régimen de las familias los 
requisitos, que esta ley exige a las Comunidades, y surgirà unànime pro- 
testa de los padres de familia contra tanta tirania. Los miembros de una 
Comunidad religiosa, como los hijos de familia, tienen que desenvolver 
dentro de ella y en el orden establecido por las respectivas leyes o estatu- 
tos y bajo la dirección del Superior, todas las actividades de la vida, tanto 
las físicas, como las intelectuales y morales. No pueden limitarse a pres- 
tar su acción individual a un fin determinado, propio de la sociedad a que 
pertenezcan, quedando luego, libres y las demàs cosas, sino que tienen 
que emplear todas sus energías en beneficio de la Comunidad y según el 
orden establecido por las constituciones, enderezàndolo todo a la conse- 
cución de la perfección evangélica, nobilísimo y último fin de las Corpo- 
raciones religiosas. No pueden por tanto regularse las Comunidades reli- 
glosas por las leyes de cualquiera otra sociedad, tienen que formar grupo 
aparte por razón de su propia naturaleza, que abarca todas las manifesta- 
ciones de la vida humana, especialmente en su parte més noble y trascen- 
dental, cual es la parte espiritual y religiosa, a la cual estàn subordinadas 
todas las demàs. 

Es también enorme y en absoluto inaceptable la suspensión y disolu- 
ción de las Comunidades por faltas de cumplimiento de algunas disposi- 
ciones de esta ley, encomendada al poder gubernativo y judicial Sin inter- 
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vención de la autoridad de la Iglesia, que es la única autoridad que da 
personalidad jurídica a las Comunidades y la única por tanto que puede 
quitàrsela. Ni salvan los inconvenientes, que de aquí se siguen, las modi- 
ficaciones que propone el Sr. Embajador en el Art. XIX, porque inter- 
venidos los bienes que constituyen el patrimonio de la Comunidad, yde 
qué viven los religiosos2 qué vida común pueden hacer, faltàndoles los 
medios de subsistencia2 Tendrían que disolverse a la fuerza, y eso mismo 
reconoce el Sr. Embajador en el segundo pàrrafo que propone, al decir 
que extinguida la personalidad jurídica de una comunidad religiosa, se 
comunicarà al respectivo ordinario, a cuya autoridad quedaràn sujetos 
los individuos que a la misma pertenezcan, es decir, quedarà disuelta la 
comunidad, como tal, porque la ley no la reconoce, y en ese caso ,cómo 
podràn continuar la vida en comunidad2 Cuanto màs se ahonda en las 
arbitrarias disposiciones de esta ley, mayores son los inconvenientes que 
en su aplicación a las Comunidades religiosas se encuentran. 

Si la ley, reconociendo lealmente el caràcter especial de las Comuni- 
dades religiosas, quisiese reglamentar lo puramente temporal de las mis- 
mas, sin establecer para ello principios que pugnen con lo espiritual o 
con lo que esté íntimamente enlazado con ello, podría llegarse a un acuer- 
do, pero desde el momento en que se empefia en medirlas por el mismo 
rasero que las deméàs asociaciones, salta a la vista, que no hay posibilidad 
de encontrar una fórmula que, salvando lo substancial de la vida religiosa, 
pueda acordarse con el espíritu que anima esta ley. Concrétese el Gobier- 
no a gravar los bienes muebles o inmuebles de las Comunidades, las pro- 
fesiones o industrias que las mismas ejerzan, con las gabelas e impuestos 
con que grave los bienes, profesiones e industrias de los demàs ciudada- 
nos, sin entrometerse para nada en el régimen interior y vida familiar de 
los religiosos, y entonces la S. Sede, amante siempre de la concordia, 
estarà dispuesta, aun renunciando a algunos de sus legítimos derechos, a 
tratar ese asunto con el Gobierno, como lo ha demostrado ya pràctica- 
mente con el Protocolo del 1904. Nada perderiía con eso el Gobierno, ni 
nadie podría razonablemente censurarlo, ni acusarlo de considerar a las 
Comunidades religiosas como clases privilegiadas. Eso y no otra cosa 
debiera pretender el Gobierno y así podrían las Comunidades conservar 
su caràcter propio y desenvolverse en su vida familiar sin trabas y con 
grandes ventajas para los intereses morales y religiosos de la nación. 
Paréceme por tanto que las ligerísimas modificaciones propuestas por el 
Sr. Embajador en poco o en nada atenúan las exageradas pretensiones de 
la Ley. 
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ARTÍCULO XXIV 


Lo que aquí propone el Sr. Embajador acerca de la clausura parece 
que concuerda con las advertencias de la S. Sede en su Memordndum 
confidencial, y por ese capítulo no creo que puedan nacer graves incon- 
venientes. 


ARTÍCULO XXIX 


La concesión hecha por la S. Sede en el Protocolo del 1904, art 9 
habla solamente de fundaciones de Órdenes y Congregaciones por ex- 
tranjeros con la personalidad jurídica y demàs exenciones de las concedi- 
das en el art. 1, si no se han nacionalizado en Espafia, pero en el pàrrafo 
4.2 de este art." de la ley se prohibe constituir Asociaciones religiosas y 
profesionales, cuando més de la tercera parte de los individuos sean ex- 
tranjeros. Hay pues no pequefia diferencia entre lo concedido por la S. 
Sede y lo que aquí se propone. Puede convenir a alguna Comunidad, ya 
constituida por espafioles y reconocida por la ley, abrir alguna sucursal 
con una tercera parte de individuos extranjeros, en lo que no se ve ningu- 
na razón plausible para no hacerlo, y sin embargo por ese pàrrafo no po- 
dría verificarse. Suprimase lo referente a las asociaciones religiosas y 
entonces podría aceptarse. 


DISPOSICIÓN ADICIONAL 


En la reforma propuesta en el 1." pàrrafo por el Sr. Embajador que- 
dan excluidos de esta excepción los Franciscanos de Marruecos y Tierra 
Santa y los Hijos del Inmaculado Corazón de María, como misioneros de 
las posesiones espanolas en Africa, encontràndose expresamente nom- 
brados en la Ley: habrà sido una omisión involuntaria. 

De todos modos aquí se zanja de plano por sola la autoridad civil la 
cuestión tan debatida de si en el Concordato estàn, implícitamente al 
menos, contenidas las demàs órdenes religiosas, aún cuando no se las 
nombre. En primer lugar no sé quien ha autorizado al Gobierno para no 
incluir en la excepción a los misioneros de Filipinas mencionados ex- 
presamente en el Concordato. No porque las vicisitudes de la nación ha- 
yan causado la pérdida de aquellas Islas, se ha de considerar a dichos 
misioneros como no incluidos en dicho documento. La Iglesia siempre ha 
sostenido que la interpretación del Concordato no puede ni debe hacerse 
sino de común acuerdo entre ambas potestades: y en este punto concreto, 
a partir de S.S. Pío IX en su alocución a los Emmos. Sres. Cardenales en 
el Consistorio del 5 de Setiembre de 1851 hasta el presente, no ha dudado 
nunca del legítimo derecho que tienen las Corporaciones religiosas 
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canónicamente instituidas de restablecerse en Espafia con las mismas pre- 
rrogativas y exenciones que expresamente se conceden en el Concordato 
a las que en él se citan. Esto han defendido siempre los católicos en Espa- 
ha, y en ese sentido se han expresado en no pocas ocasiones eminentes 
Jurisconsultos y hombres de Estado del mismo partido liberal y aún del 
republicano.é: 

El pàrrato 112 reconoce lo que el Concordato contiene en su n." 30: 
pero tanto en este, como en el anterior no habla màs que de las casas 
actualmente existentes, no de las que en lo futuro puedan fundarse. Seria 
pues aceptable este 11" pàrrafo incluyendo en él las futuras fundaciones: 
màs ni con esta modificación lo sería el 1" por las razones dichas. 


DISPOSICIÓN TRANSITORIA 


Es esta disposición el complemento de todas las arbitrariedades con- 
tenidas en la presente Ley, según se ha podido ver en lo que llevamos 
dicho. Seràn consideradas como ilícitas, y por lo tanto disueltas, las Cor- 
poraciones religiosas que no se sometan a las prescripciones de esta ley. 
Es verdad que el Sr. Embajador formula en términos màs suaves esta dis- 
posición, pero como termina con un etc. que deja suponer la redacción 
que consta en la ley, síguese que nada significa la ligerísima modificación 
por el propuesta. 

He terminado el encargo recibido de examinar las modificaciones que 
el Sr. Embajador propone a la ley, en vista de los reparos hechos por la S. 
Sede a muchas disposiciones de la misma. Con lealtad y franqueza he 
expuesto mi humilde sentir, razonàndolo cuanto me ha sido posible, dada 
la urgencia y el corto tiempo que se me ha concedido para formularlo. No 
necesito decir que cuanto he expuesto queda sujeto con entera y plena 
sumisión a las determinaciones que crea prudente tomar la S. Sede. 

Pero no he de concluir mi insignificante trabajo sin manifestar la ín- 
tima y arraigada persuasión de que esta Ley es insanable, completamente 
insanable, a pesar de las modificaciones que en ella tratan de introducirse, 
mientras se mantenga el erróneo principio que la informa, o sea, el de 
equiparar las Asociaciones religiosas de vida común a las demàs asocia- 
ciones que pudieran constituirse. Ese es el pecado original de la ley, del 
que no puede redimirse con retogues més o menos importantes que afecte 
no solo a algunas consecuencias, dejando intacto el principio de donde 
proceden. La asociaciones religiosas no pueden vivir bajo una ley que 
desconoce su caràcter propio y que las hiere en su principio vital, descono- 


62. Véase para todo esto al Sr. J. BuirRAGo en su hermoso libro, Las Òrdenes 
religiosas v los religiosos (Madrid 1911). 
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ciendo y anulando en muchos casos por propia autoridad los efectos de 
los tres votos, pobreza, obediencia y castidad, que constituyen la esencia 
de la vida religiosa. 

Por esa razón hago mías las reflexiones que sugirió al Excmo. Sr. 
Arzobispo de Valencia un breve examen del proyecto de esta ley. De 
primera impresión, dice el ilustre Prelado, ya aparece que en él no se trata 
de regular las relaciones extrínsecas de las Asociaciones religiosas con el 
Estado, con las demàs corporaciones o con los ciudadanos, sino de una 
ley orgànica que penetra en el régimen interno, en la vida y constitución 
de las órdenes religiosas. Ese propósito manifiesta el preàmbulo de la 
Ley, y en el articulado de ella se dispone cuàndo deberà hacerse la profe- 
sión religiosa, cuando serà vàlida, cuàles sus efectos civiles, cómo no 
produciràn efecto en la misma sociedad religiosa, cuando así plazca a 
uno de sus individuos, y cómo podràn ser disueltas por sola la autoridad 
civil, por una autoridad subordinada, que no siempre ofrece aquellas ga- 
rantías de justicia que ordinariamente existen en la autoridad suprema... 
Todas estas disposiciones afectan a la vida religiosa directamente, de suerte 
que destruyen la misma esencia del estado religioso al desconocer la per- 
manencia objetiva de los votos, puesto que la misma palabra estado en- 
vuelve una condición estable de vida, y respecto del estado religioso, una 
firmeza y estabilidad, que se deriva de una causa permanente, de un 
vínculo, moral, de una obligación perpetua por su naturaleza, engendrada 
en virtud de un acto humano, y por consiguiente libremente emitido... 
Consignemos ademés que en la proyectada ley tal vez quepa la interpre- 
tación de que no pueda haber dos casas del mismo instituto en la misma 
provincia, que deberàn cerrarse muchos establecimientos de beneficen- 
cia y ensefianza, donde no puedan residir doce religiosos: que sujeta a las 
Congregaciones a una inquisición humillante e inicua, que se las podràn 
aplicar los mismos artículos que a una sociedad de anarquistas, que se 
equipararàn en ella las asociaciones que producen las lacerías sociales y 
las que tienden a remediarlos, un centro revolucionario y un monasterio 
de Hijas de la Visitación. La ley es, por lo tanto, arbitraria, porque no se 
funda en la naturaleza de la asociación religiosa, es dura, porque coloca 
un arma terrible contra la vida espiritual en manos inexpertas, cuando no 
sospechosas: es desconfiada, porque no hay un solo hecho que justifique 
esas medidas de vigilancia y represión contra sociedades cuyos miem- 
bros empiezan por declararse, como ciudadanos, lealmente súbditos del 
Poder constituidos.f Sólo estos inconvenientes, aparte de otros muchos, 


63. Breves reflexiones con motivo del proyecto de ley... regulando el ejercicio 
del derecho de Asociación (Valencia 1911), pp. 13-16. 
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confirman la absoluta imposibilidad de sanear esa ley con simples modi- 
ficaciones, por importantes que sean. 

Tèngase también en cuenta que si llega a discutirse esa ley, seràn 
combatidas las modificaciones que se introduzcan, favorables a las Cor- 
poraciones religiosas, por todas las izquierdas y acaso también por mu- 
chos de la mayoria, y por tanto dada la debilidad del actual Gobierno no 
sería extrafio que muchas de las modificaciones propuestas no pasaran. 
Ante esa contingencia y en vista del espíritu sectario que informa esa ley 
convendría no correr demasiado y dar tiempo al tiempo, esperando mejo- 
res circunstancias para venir a un arreglo en cuestión tan delicada e im- 
portante. 

Roma, 31 de Marzo 1913. 

Fr. TOMÀS RODRÍGUEZ, O.E.S.A. 


APÈNDICE 26 


Voto del padre Plàcido Angelo Rey-Lemos, procurador general de 
los Frailes Menores de la Unión Leonina 


Observaciones al Memoràndum confidencial presentado por el Sr. 
Embajador de Espaha a la S. Sede acerca de la Ley Asociaciones. 


AAEESS, Appendice alla Ponenza 4a Spagnans. Associazioni 
religiose. Marzo 1913, pp. pp. 24-31. 


Roma, 26 Marzo de 1913. 


i. En cumplimiento del encargo, para mi muy honroso, que se dignó 
encomendarme la S. Congregación de Negocios Eclesiàsticos Extraordi- 
narios, después de haber estudiado con la debida atención la Ponencia de 
la Causa, tengo el honor de presentar a la consideración de aquella las 
siguientes observaciones 

2. Ante todo debo notar que la principal dificultad que en este asunto 
se encuentra està en que el Proyecto de Ley de Asociaciones tiene caràc- 
ter universal y parece que el Gobierno Espaiiol no quiere en manera algu- 
na admitir la separación de artículos o de pàrrafos especiales para las 
Asociaciones religiosas, las que por su índole peculiar debieran ser regu- 
ladas por una Ley exclusiva. 

Así que es preciso prescindir de lo que debiera ser y atenernos a lo 
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que es, O sea a las condiciones irreductibles a que obliga el Gobierno 
Espafiol, en una palabra, hàcese necesario, como muy bien advierte el 
Emmo. Secretario de Estado (Núm. IX, Osserv. Gener.), permanecer en 
el terreno pràctico de las enmiendas que se hayan de hacer al Proyecto de 
Ley para que en éste quede a salvo del mejor modo que sea posible ia 
doctrina canónica, única que regula la Constitución e índole propia de las 
Asociaciones religiosas. 

3. Sin embargo, creo que debe insistirse en proponer que, al menos 
en algunos puntos, se legisle sobre las Asociaciones religiosas con pàrra- 
fos o clàusulas especiales. 

Presupuesto este criterio, he aquí las observaciones que me permito 
hacer, siguiendo el orden del articulado en las notas confidenciales cam- 
biadas entre el Emmo. Secretario de Estado y el Excmo. Sr. Embajador. 

4. Articulo 27. —— Si se consigue obtener lo dicho en el n." 3, el Artí- 
culo se podría redactar así: 

4Las Asociaciones, así como cada una de las sucursales.... doce indi- 
viduos, (si son religiosas constaràn del número establecido por las pres- 
cripciones canónicas para constituir casas /ormadas, pudiendo ademàs el 
Gobierno autorizar el establecimiento de casas con número menor de in- 
dividuos destinadas a los Oficios de Administración de las Asociaciones 
y sanatorio de los asociados o a fines de beneficencia y ensefianza. En 
todo caso deberàn tener una representación legal, etc.)o. 

$. Si no se consigne, como lo temo, la inserción del período especial 
puesto entre parèntesis, hàgase por redactar el esquema del artículo pro- 
puesto por el Sr. Embajador (pàg. 104) en forma menos exigente. Pudiera 
ser ésta: 

dEl Gobierno podrà conceder, previo informe favorable del Consejo 
de Estado, el establecimiento de Asociaciones de menos de doce indivi- 
duos, siempre que los Estatutos de las mismas determinen un número fijo 
menor para que las casas sean consideradas entidades corporativas con 
personalidad jurídica en el fuero respectivo, o se trate de casas destina- 
das a la Administración social de la Asociación o sanatorio de los asocia- 
dos, a la beneficencia o a la ensefianza. Las casas de residencia que no 
llenen estas condiciones, etc.y. 

6. Por lo que se refiere a la admisión de los menores en las Asocia- 
ciones, pudiérase negociar sobre una excepción harto razonable que per- 
mitiría armonizar el Proyecto de Ley con las prescripciones canónicas, 
a saber, cuando se trata de Asociaciones 4ufo educativas, es decir, que 
educan a sus individuos en el sentido integral de la palabra, atendién- 
dolos en lo moral, lo intelectual y lo material. En este caso la Asocia- 
ción asume los deberes de la familia, y el menor que entra en ella en- 
cuentra todo lo que en ésta tenía para su educación y de ordinario algo 
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màs. De admitirse esta excepción, el pàrrafo de que se trata pudiera ser 
del tenor siguiente 

Los menores de edad necesitaràn estar autorizados, para formar... 
legales la no ser que se trate de Asociación 4uto-educativa en el sentido 
completo de la palabra, en cuyo caso basta un atestado dado por la Au- 
toridad competente que acredite que los padres no se encuentran en tal 
necesidad que exija retener en la familia al menor. La Asociación asume 
para con éste todas las obligaciones inherentes a la patria potestad, ex- 
cepto las relativas a los bienes temporales sobre los que los padres o re- 
presentantes legales del menor quedan con los derechos y obligaciones 
que les corresponden según la ley civil. En ambos casos el menor asocia- 
do no podrà contraer obligaciones que impliquen anticipada renuncia ra- 
dical de los derechos etc. 

7. Esta última condición puede admitirse, Supuesta la benévola dis- 
posición de la S. Sede de no autorizar los votos solemnes hasta la mayor 
edad (Num. IX, al art. 2.2, pàrrafo 2), pues los votos simples, como es 
sabido, no implican aquella radical renuncia, ya que el profeso retiene el 
dominio de sus bienes, bien que no pueda disponer de ellos hasta la pro- 
fesión solemne: y el voto simple de castidad es puramente impediente del 
matrimonio. 

8. Articulo 3." — No veo que se pueda encontrar fórmula que armoni- 
ce el Proyecto de Ley en este artículo con la índole de las obligaciones 
religiosas, uno u otro extremo deben ceder, pues estàn en oposición 
diametral. Así pues opino por lo que propone el Emmo. Secretario de 
Estado (N. IX, al art. 3.2, últ. pàrr.), que este artículo quede suprimido. 
Así no habrà conflicto sino en la conciencia del individuo. 


9. Art. 4." — Depende del anterior, y puede suprimirse por la razón 
indicada. 
10. Art. 5-7. — Puede admitirse la redacción propuesta por el Sr. 


Embajador (pàg. 107), según la mente significada por el Emmo. Secreta- 
rio de Estado (pàg. 95). 

ll. 4rt. 9-1/. — El Sr. Embajador en el Memorandum confidencial 
no responde ni dice nada de estos articulos, a los que el Emmo. Secreta- 
rio de Estado hace justisimas observaciones, pues en ellos no queda 
bien parada la inmunidad eclesiàstica. Pero como el mismo Sr. Emba- 
jador responde al caso en las observaciones primeramente presentadas 
(Obs. VI, pàg. 84) y reconoce que los tales artículos no estàn blen re- 
dactados y al mismo tiempo que la única Autoridad competente para 
disolver las Congregaciones religiosas es la eclesiàstica, es facilísimo 
llegar a un acuerdo en el sentido propuesto por el Emmo. Secretario de 
Estado (pàg. 96). 

12. Art. l2.- Puede admitirse la redacción propuesta por el Sr. Emba- 
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jador (pàg. 108), aunque para mayor exactitud objetiva debe afiadirse 
una frase: 4No se consideraràn como sesiones o reuniones fen el sentido 
de dependencia de la Autoridad civillo, etc... Nadie en efecto puede du- 
dar que los actos de que se trata son naturalmente reuniones. 

13. Art. 14. El Sr. Embajador parece salirse de la cuestión, tràtase, en 
efecto, de bienes adquiridos por las Asociaciones gratuitamente, y él res- 
ponde a la justísima observación del Emmo. insistiendo sobre la odiosidad 
social que puede provocar la competencia de las Congregaciones religio- 
sas en la industria y demàs manifestaciones de la actividad económica. 
Mas lóògico seria legislar sobre ésta, que no sobre la obligación de per- 
mutar los bienes gratuitamente adquiridos. Ademàs yo no veo que sea un 
privilegio, como supone el Sr. Embajador, el no imponer esta obligación 
a las Asociaciones religiosas, porque, por derecho ordinario, no se im- 
pone a los particulares ni a otras entidades de caràcter industrial. ,Donde 
està pues la odiosidad a que alude el Sr. Embajador2 El cual, por otra 
parte, nada responde a la referencia hecha por el Emmo. al Concordato 
vigente, que permite sostener el punto de vista del mismo Sr. Cardenal en 
el caso. Con todo, como el hecho de la permuta no es por si misma nece- 
sariamente perjudicial a los intereses materiales de las Asociaciones reli- 
giosas, no creo dificil llegar a un acuerdo en el sentido propuesto por el 
Emmo. (pàg. 97) y que el Sr. Embajador en principio y en términos gene- 
rales acepta (p. 109). 

14. Art. 16. — Como el Sr. Embajador encuentra justa la observación 
del Emmo., es fàcil el acuerdo. Y en cuanto al último pàrrafo, ,no se 
podría incluir en la exención de impuesto las casas religiosas de vida 
puramente contemplativa, como las de monjas de clausura papal2 La ra- 
zÓn està en que éstas no tienen otro medio de subsistencia que el fruto de 
la dote y las limosnas, sin que entre para nada la merced de alguna activi- 
dad externa. 

15. Art. 17-18. - Parèceme que las atribuciones de la Autoridad civil 
quedan a salvo con la simple suspensión, debièndose para proceder a la 
extinción, si se cree necesaria, proceder de acuerdo con la Iglesia, según 
lo dicho al tratar de los artículos 9-11. 

16. Art. 24. — Ademés de la condición propuesta por el Emmo. y 
aceptada por el Sr. Embajador, de comunicar el caso al Ordinario, me 
parece oportuno afiadir que, si se trata de visitar el templo o capillas, la 
Autoridad civil debe acompafiarse de un sacerdote: porque pudiera acon- 
tecer que aquella Autoridad creyere necesario a que a ella se le antojare 
visitar el Sagrario. Ademàs la presencia del sacerdote aminora ante los 
fieles la penosa impresión de ver registrar la Casa de Dios como otra 
cualquiera. 

17. Art. 29. - En cuanto a los religiosos extranjeros, por principio se 
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debe afirmar que toda medida de excepción es odiosa, en cuanto a/ hecho 
alguna es prudente adoptar. 

Cuando la expulsión de los religiosos en Francia, la mayoria de éstos 
entraron en Espafia, donde fueron recibidos con toda caridad, como era 
un deber, el mismo Gobierno no puso obstàculo alguno. Muchos de los 
religiosos franceses no correspondieron a la cristiana hospitalidad, y cre- 
yèndose duefios del campo, como si estuviesen en casa propia o Espania 
fuese Zululandia, no respetaron las tradiciones espaniolas, implantando 
en todo la moda francesa (ique también en achaques de religión y piedad 
se da la modal) y despreciando olímpicamente todo lo que era espafiol. 
Esta conducta, de la cual pudiera yo citar casos harto curiosos, creó un 
ambiente de malhumor, que no es aventurado decir ha influido en el re- 
crudecimiento de la opinión anticlerical contra las órdenes religiosos. 
Malhumor que aumentó en estos últimos tiempos, durante las negocia- 
ciones hispano-francesas sobre el protectorado en Marruecos, pues Espa- 
fia que desde hace varios siglos tiene en este Imperio posesiones y sostie- 
ne Misiones católicas, vióse insultada con encarnizamiento por los fran- 
ceses, venidos de hoy, inclusa la prensa católica y dirigida por religiosos, 
llegando al extremo, históricamente absurdo, de pretender algunas revis- 
tas publicadas por éstos que hasta que ellos fueron a Marruecos (y hasta 
ahora no habian ido) el Catolicismo era allí completamente desconocido, 
i Como si los religiosos espafioles desde hace siglos establecidos en Ma- 
rruecos estuviesen allí para predicar el Roràni... iY los que así ultrajaban 
a Espafia, eran huéspedes de ésta, tratados en ella con toda la considera- 
ción y caridad de hermanost. 

Otrosí, días hace leí en algunos periódicos espafioles y franceses 
noticias relativas a un conflicto surgido en Tierra Santa con los italia- 
nos, por lo que la prensa dice parece que se trata de italianizar aquella 
Misión que es internacional, y con tal motivo se dicen de los espafioles 
muchas cosas injustas y manifiestamente calumniosas. No entro en de- 
talles que, excitado por la curiosidad, he aprendido sobre el caso, por 
no juzgarlo necesario para el presente, hago estas indicaciones tan solo 
como elementos anamnésicos, que diría en tèrminos médicos, es decir, 
causales del mal que lamentamos: existiendo los cuales, no es maravilla 
que en Espafia haya alguna prevención contra los religiosos extranje- 
ros, los que, por su conducta, parece que quieren dominarlo todo sirvién- 
dose como de arma de la religión y molestando así, no solo el senti- 
miento patriótico de los espafioles, sino su misma adhesión a la Iglesia 
Católica, la cual por su naturaleza y constitución intrínseca, recibida de 
su Divino Fundador, abstrae y es superior a toda modalidad nacional. 
Los que, no entendiéndolo así, abusan de ella, pràcticamente le despre- 
cian, pues la ponen al servicio del maidito nacionalismo religioso, lógi- 
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ca derivación del modernismo condenado por la S. Sede. Gracias a Dios, 
en Espafia, así como el modernismo no es conocido, no se comprende el 
nacionalismo religioso, como no se comprende un misionero que conti- 
nuamente canta himnos en loor de Garibaldi y demàs detentadores de 
los derechos de la S. Sede, gloriàndose de condecoraciones recibidas 
de aquellos (cosa que no haría un buen espafiol), o que se precia màs de 
la escarapela de Aumonier militaire que del habito religioso sobre el 
cual la ostenta, o atiende més a manejar el Roràn que la Cruz de Jesu- 
cristo. En Espaiia o no se tiene fe (y se cuentan por los dedos los de ella 
privados) o si se cree en Jesucristo, se cree de veras, sin componendas 
ni asomo de concordato con Belial... 

Tal es, sumariamente propuesta, la razón por qué dije que si ex prin- 
cipio cualquier ley de excepción respecto a los religiosos extranjeros es 
odiosa, pues como religiosos no debemos ver en ellos el concepto de ex- 
tranjeros sino el de hermanos, todavía de hecho algo hay que hacer. Tal 
ver mejor que legislar con negociaciones concordatarias, sería més eficaz 
y digno adoptar medidas preventivas contra el nacionalismo religioso, 
germen natural del cisma: Sublata causa tollitur effectus. Tales medidas 
solo la Santa Sede està en grado de hacer, ya sea en la determinación 
específica de las mismas, ya en la Autoridad para imponerlas, tanto més 
cuando, a mi parecer, deben tener caràcter universal. 

18. Disposición adicional. —— Es bastante complicada la cuestión en 
el derecho Espadfiol vigente, pero debiendo ser abjeto de especiales nego- 
ciaciones, como indica el Eminentísimo, nada digo sobre ella. 

19. Como juicio sintético del Memoràndum confidencial del Sr. Em- 
bajador, permítaseme decir, que sus observaciones, salvo contadas ex- 
cepciones, confirman, glosàndolo, el espíritu que informa el Proyecto de 
Ley, y la nueva redacción que aquel propone de algunos artículos en subs- 
tancia no difiere de la del Proyecto. Por eso me parece que, dentro del 
criterio obligado que el Gobierno impone y al cual me referí en el n. 2, 
debe hacerse lo posible por corregir el Proyecto en la forma que queda 
indicada y corresponde ti las justísimas observaciones del Memorandum 
confidencial del Emmo. Secretario de Estado. 
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APÈNDICE 27 
Voto del padre Benedetto Ojetti, S.J. 


Observaciones al Memordndum confidencial presentado por el Sr. 
Embajador de Espada a la S. Sede acerca de la Ley de Asociaciones. 


AAEESS, Appendice alla Ponenza qSpagnav. Associazioni 
religiose. Marzo 1913, pp. 32-43 


Roma, 28 febrero 1913 
Eminentissimi e Reverendissimi Padri, 


Onorato dalla gentilezza di Mons. Pro-Segretario dell'incarico di 
manifestare il mio parere sul Memorandum confidenziale presentato da 
S.E. il Sig. Ambasciatore di Spagna a S.E. il Sig. Cardinal Segretario di 
Stato in risposta alle osservazioni trasmessegli da S. Eminenza intorno al 
progetto di legge sulle associazioni con altro Memorandum confidenziale 
del 21 febbr. di questo anno 1913, mi affretto a soddisfarlo nel miglior 
modo e con la maggior brevità che mi sarà possibile. 

Non mi sembra necessario trattenermi molto sull'Osservazione 
generale nella quale S. Eminenza con molta ragione faceva considerare 
come le Congregazioni religiose Sono di lor natura cosi diverse dalle altre 
associazioni comuni, che non bene si comprendono in una formula legis- 
lativa comune con queste. ll Sig. Ambasciatore, pur ammettendo la 
singolare natura degli ordini e delle Congregazioni religiose, opina però 
diversamente e crede che una legge speciale per esse potrebbe portare 
cpeligros que bien se han visto surgir en el pueblo espafol en otros tiem- 
pos y en los presentes en otras nacioness. Né solo questo, ma pensa anco- 
ra che euna discussión de una ley especial o de un capítulo ad hoc relati- 
vo a comunidades religiosas entregaria tan delicadas materias a una dis- 
puta que habria de tener caracteres y consecuencias tristísimasy. lo vera- 
mente afferro poco il valore di queste ragioni addotte dal Sig. Ambasciatore 
né capisco bene questi temuti pericoli, veggo invece che il trattare delle 
congregazioni religiose insieme ad ogni altra associazione inchiude nella 
forma una irriverenza verso le Congregazioni e conseguentemente verso 
la Chiesa vera e reale, quantunque certamente non intesa. Con tuttociò 
trattandosi di pura forma, purché d'altronde sia giustamente e suf- 
ficientemente provvisto alle esigenze delle Congregazioni secondo la loro 
natura e le leggi canoniche, non insisterei troppo nella giusta idea di una 
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legislazione separata, la quale sarebbe stata tanto piú conveniente, in 
quanto che nello stesso preambolo del proyecto de ley si allude ad caso- 
ciaciones o instituciones, que existan o funcionen en virtud de leyes ex- 
cepcionalesn, e si dice: dEl problema que desde hace afios màs preocupa 
a los Gobiernos, y agita a la opinión pública, es el relativo a la situación 
legal da las Asociaciones religiosass. Però quello che nel Proyecfo 
immediatamente segue fa capire che, insistendo, nulla si otterrebbe, poiché 
si dice: 4dEn 19 de Septiembre de 1901 por virtud de Real orden, que 
mereció el aplauso de todas las representaciones liberales y democràticas 
de Espafia, se mandó aplicar los preceptos de la ley vigente a las Asocia- 
ciones religiosas). 

Presentandomesene qui l'occasione mi sia permesso di segnalare alla 
considerazione delle Eminenze Vostre due altre affermazioni assai 
ingiuriose ai diritti della Chiesa e conseguentemente degli ordini religiosi. 
La prima si è che lo Stato, pur ammettendo la vita comune dei membri 
degli ordini religiosi, non può però nell'ordine civile considerare 1 voti 
perpetui sino como resoluciones individuales, sin otra garantia que la 
voluntad persistente de los que los pronuncian y como expresión diaria- 
mente renovadas del libre albedrío, sin sanción jurídica en la esfera del 
derecho positivoy. E se ne dà la ragione perché dla ley, que no puede 
penetrar en el fuero interno de la conciencia religiosa, se limita a garantir 
en todo momento la libertad del ciudadano, amparàndole en el ejercicio 
de los derechos y obligaciones que constituyen integramente su per- 
sonalidad política y jurídica). Ognuno vede come tutto questo è in aperta 
opposizione ai principii cattolici non solo, ma anche alle stesse prescrizioni 
del Codice civile Spagnuolo. Questo infatti riconosce la professione reli- 
glosa solenne come impedimento dirimente il matrimonio cosa che non 
può assolutamente conciliarsi con l'affermazione suddetta, che cioè i voti 
non sono se non la expresión diariamente renovada del libre albedrio sin 
sanción jurídica en la esfera del derecho positivo. Di pi Si enuncia 
implicitamente il principio, falsissimo, che la professione religiosa è cosa 
che non riguarda che il foro interno della coscienza, laddove invece essa 
riguarda principalmente il foro esterno. L'altra affermazione che io voglio 
segnalare alla attenzione delle Eminenze Vostre si è quella che segue 
immediatamente dopo, che cioè dla limitación de los bienes de las Aso- 
ciaciones no solo responde a la tradición histórica ancarnada en nuestro 
derecho, sino también al principio aceptado por muchas legislaciones, 
dominante en el campo de la ciencia moderna, de que la capacidad de las 
personas colectivas se halla condicionada por sus fines. Il che è eviden- 
temente in contraddizione con la Convenzione addizionale o Concordato 
fatto con la Spagna nel 1859, dove all'art. 3 si legge: Primieramente il 
Governo di S. M. riconosce di nuovo formalmente il libero e pieno diritto 
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della Chiesa di acquistare, ritenere e godere in proprietà e senza limitazione 
0 riserva ogni specie di beni e valori, rimanendo conseguentemente 
derogata in virtà di questa convenzione qualunque disposizione che gli 
sia contraria e particolarmente in quanto che gli si opponga la legge del 
12 maggio 1855. 

Lasciando ora da parte l'articolo t,11 quale dipende dal fin qui detto, 
e nel quale a torto si nega di riconoscere quel carattere eccezionale, che 
per loro natura e per le esigenze del diritto canonico hanno le 
Congregazioni religiose, passiamo all'esame degli altri articoli e partico- 
larmente alle risposte che il Sig. Ambasciatore ha dato alle osservazioni 
trasmessegli dalla Segreteria di Stato. 

L'articolo secondo è irto di difficoltà. Al paragrafo primo abbiamo la 
pretensione che le case religiose constino di almeno dodici soggetti, 
altrimenti siano soppresse. La S. Sede per mostrare la sua longanimità e il 
suo amore per la pace si mostrò propensa, quantunque a malincuore, a 
ristabilire un antico diritto provato già dal fatto non conducente al bene 
delle anime, in guisa che lo stesso Innocenzo X, il quale, solo per l'Italia 
e le isole adiacenti, aveva soppresso i piccoli conventi, dette poi il suo 
decreto U/ in parvis, che concedeva si mantenessero almeno in parte. 
Preoccupata appunto da ciò la S. Sede nella sua nota del 9 maggio 1910 
aggiungeva alcune eccezioni alla generale facoltà che mostravasi inclinata 
a concedere, prima fra tutte in ordine di importanza quella per cui si 
eccettuavano quelle case, che 1 vescovi ritenessero necessarie per 
l'esercizio del sacro ministero nelle loro diocesi. ll Sig. Ambasciatore 
accoglie in parte la proposta, ma non un modo, a quanto a me sembra, che 
possa senza altro accettarsi. Egli propone che all'articolo del Progetto sia 
aggiunto dopo il primo un altro paragrafo nella sua prima parte cosi con- 
cepito: Solo en casos excepcionales, por iniciativa Ó con el informe fa- 
vorable de las autoridades competentes y el del Consejo de Estado en 
pleno, podrà el Gobierno autorizar el establecimiento de sucursales de 
menos de doce individuos, para fines de beneficiencia, caridad ó ense- 
fianza y para sanatorio de los asociadosn. Ora qui manca appunto la piú 
importante delle cause per cui la S. Sede domandava una eccezione, o 
meglio la imponeva alla sua concessione, quando c1ioè essa sia richiesta a 
giudizio del vescovo per le necessità, del sacro ministero. Di piú è da 
notare che anche per gli altri casi eccettuati non Si fa una concessione 
completa, ma si dice solamente che il Governo potrà concedere la 
eccezione voluta, il che a me sembra veramente poco, per non dire 
assolutamente niente, molto piú se si riflette che nella aggiunta proposta, 
forse non senza ragione, si dice espressamente che questo stesso il Governo 
lo potrà solo en casos excepcionales. Sembra quindi che se nella forma si 
accetta la eccezione, nella sostanza si ricusa e si rifiuta del tutto. 
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Assai piú grave è quello che si dice nel secondo paragrafo del Progetto 
a questo articolo. Esso è cosi espresso: 4Los menores de edad necessitaràn 
estar autorizados, para formar parte de las Asociaciones, por sus padres o 
representantes legales, sin que puedan realizar actos ni concluir obliga- 
ciones, que impliquem anticipada renuncia de los derechos civiles inhe- 
rentes a la mayoria de edad. La S. Sede nel suo Memorandum del 21 
febbr. di questo anno faceva notare a questo proposito: 4Quanto ai minori 
di età la S. Sede, per atto di speciale condiscendenza, potrebbe accordare 
che i voti perpetui non possano essere emessi prima della età maggiore. 
In tale ipotesi però l'articolo dovrebbe essere formulato in modo da lasciar 
chiaramente intendere (come il Sig. Ambasciatore è sembrato ammettere) 
che non è vietato o subordinato al consenso dei genitori o rappresentanti 
legal: né l'ingresso nel noviziato né la professione soltanto temporanea, 
eccettuato (se si vuole ciò esprimere) il caso, in cui i genitori Si trovino in 
estrema o grave necessità, ed abbisognino perciò della assistenza dei loro 
figli. Ed è veramente, credo, la piú ampia facoltà che in tal materia si 
potesse concedere. Ma ciononostante il Sig. Ambasciatore non sembra 
sia rimasto soddisfatto, e propone una nuova redazione del paragrafo, la 
quale se è alcun poco dissimile nella forma, è però uguale in tutto alla 
prima nella sostanza, né altra ragione si apporta di questa insistenza se 
non che il Codice civile spagnuolo si prende gran cura di fortificare 
l'autorità paterna. Veramente prima del Codice civile spagnuolo Iddio 
stesso e la Chiesa si sono presi cura di sostenere e salvaguardare la auto- 
rità paterna, la quale però, come tutte le virtà morali, deve essere mantenuta 
nei suoi limiti, dettati dalla ragione e dalla tradizione della Chiesa, che è 
sola interprete infallibile del diritto naturale, perché non degenerl in vizio. 
Certo l'insegnamento e la tradizione della Chiesa per bocca di Urbano II 
(c. 2, C. CXIX, q. 2), afferma: 4Qui afilatus Spiritu Sancto in aliquo mona- 
sterio salvare se voluerit, Spiritu Dei is agitur, et ubi Spiritus Dei, ibi 
libertass. Ora i genitor hanno i loro diritti, ma subordinati ai diritti di 
Dio. Questo è l'unanime ed indiscusso insegnamento cattolico, questa è 
la prassi e la tradizione della Chiesa, la quale ha sempre applicato questo 
principio al caso nostro, e ha difeso energicamente la libertà dei figli, e in 
genere di tutti i sottoposti, quanto all'abbracciare uno stato di vita perfetto. 
Basti ricordare a questo scopo il Concilio di Trento il quale alla sess. 25 
de reg. al capo 18 sottopone all'anatema tutti quelli, dqui sanctam virginum 
ecvel aliarum mulierum voluntatem velum accipiendi vel voti emittendi 
quoque modo, sine iusta causa, impedierinto. A ciò si aggiunge la mirabile 
difesa che S. Gregorio Magno prese contro Maurizio Imp. dei manusignati 
o dei militi coscritti, ai quali l'Imperatore con la legge del 592 aveva 
proibito ne in monasterio converterentur. S. Gregorio l'anno seguente gli 
scrisse una lettera (lib. 3, ep. 65, in Migne, Patrol. Lat. t. 77, pp. 662- 


474 


NEGOCIACIONES SOBRE LA LEY DEL CANDADO 167 


665), nella quale fra le altre cose dice: 4Quarum constitutionem ego, fateor 
dominis meis, vehementer expavi, quia per eam caelorum via multis 
clauditur, et quod nuncusque licuit, ne liceat prohibetur. Multi enim sunt, 
qui possunt religiosam vitam etiam cum saeculari habitu ducere, et plerique 
sunt, qui, nisi omnia reliquerint, salvan apud Deum mullatenus possunt.... 
Quia contra auctorem omnium Deum hanc intendere constitutionem sentio, 
dominis tacere non possum.... Tremendus iudex, si omnia pexcata dimiserit, 
et solum hanc legem contra se dixerit esse prolatam, quae rogo, erit 
excusatio2... Quia lex ipsa omnipotenti Deo minime concordat, ecce per 
suggestionis meae paginam serenissimis dominis nuntiavi.... Quae debui, 
exsolvi... et pro Deo quod sensi minime tacu2. 

Nè solo di questo fu contento il Pontefice santo, ma serisse un'altra 
lettera (lib. 3, ep. 66, in Migne, l.c. p. 665-666) al medico Teodoro che 
all'Imperatore familiarius serviebat, pregandolo di esortare l'Imperatore 
a rivocare l'ingiusta legge dliberius et apertius loguens eidem, quae pro 
anima eius essent. E termina la lettera dicendo: cTu quidem, gloriose 
fili, pro Christo loquere. Si auditus fueris, lucrum est animae praedicti 
domini tui et tuae. Si vero auditus non fueris, lucrum solummodo tuae 
fecistiy. Si potrebbero citare in confronto di questa dottrina, del resto 
incontestata nell"insegnamento cattolico, mille altri luoghi del diritto, come 
ad esempio il Conc. di Tribur al capo 24, c. 2, C. XX, q. 2 e il Conc. 
Toletano X, al capo 6, e. 1, C. XX, q. 2). 

E questo è del resto il comune senso cattolico, come tra l'altro lo 
dimostra quello che a proposito appunto di questo progetto di legge e di 
questo paragrafo scriveva la Junta central de Acción Católica, cioé: dEl 
mismo artículo exige que los menores de edad necesiten, para formar parte 
de las Asociaciones, estar autorizados por sus padres o representantes 
legales. Esto es tambien contrario a la libertad, esencial en este punto, 
que deja el derecho canónico para ingresar en el noviciado de las Orde- 
nes religiosas a todos los que han llegado a pubertads. Né è a dirsi col 
Sig. Ambasciatore che questo paragrafo dno contiene novedad alguna en 
nuestro derecho vigentey e che la jurisprudencia constante de nuestro 
tribunal supremo ha aplicado en los pocos casos de disientimiento entre 
los hijos y los padres en esta materia los preceptos del libro primero, 
título 7 del Código civil, según los cuales tienen los hijos la obligación de 
obedecer al padre y, en su defecto, a la madre, mientras permanezcan en 
su potestad, de la cual no salen sino en los casos taxativamente sefialados 
en el capítulo 4 del mismo título y libro ante citados3s. E ciò sia perché, 
seppure esistessero queste disposizioni e questa giurisprudenza, sarebbero 
esse da rifiutarsi come contrarie al diritto di Dio e della Chiesa, sia perché 
è ben lecito di dubitare della loro esistenza, anzi essa può assolutamente 
esser negata. Certo nell'Informe de la Junta central de Acción Católica 
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dopo aver detto che secondo il diritto canonico tutti i puberi son liberi di 
entrare in religione senza autorizzazione dei genitori, si prosegue: 4Así 
io disponen también las leyes IV y V del título VII de la Partida primera 
no derogadas por el Código civil, que no trata de esta materia. E della 
verità di questa asserzione dell'Informe si convincerà chiunque legga gli 
articoli del Codice civile riportati al numero XII, e che sono appunto 
quelli citati dal Sig. Ambasciatore. Perciò con ragione conchiude, quanto 
a questo l'Informe: 4El artículo, tal como està, resulta en discordancia 
con el derecho canónico y no podrà ser observado en conciencia por los 
católicos, que se veràn en el conflitto de elegir entre disposiciones 
contradictorias de las dos leyes, a que estàn sujetos, y tendràn que optar 
necesariamente por obedecer a Dios antes que a los hombres). 

All'articolo HI, col quale si disconosceva qualunque valore civile alla 
professione religiosa, propone il Sig. Ambasciatore un emendamento, che 
certamente lo migliora e lo rende meno aspro contro la Chiesa. Però anche 
con l'emendaniento è uno strappo al diritto canonico, del quale dice il su 
citato Informe, 4que es obligatorio para todos los católicos espafioles y 
que esta incorporado a nuestras leyes, así por muchas de Partida y por la 
de la Novísima, que declara ley del Reino al Concilio de Trento, como 
por el art. 43 del Concordato, según el cual todas las cosas no reguladas 
por él se regiràn por la disciplina canonicamente vigente:. 

Anche all'articolo ÍV propone l'Ambasciatore un emendamento che 
è in relazione all'emendamento proposto all'articolo III, ma ha le stesse 
difficoltà di quello. 

All'articolo V nuovo emendamento proposto dal Sig. Ambasciatore, 
e che certo migliora l'articolo da prima progettato, però l'ultima parte 
dell'articolo emendato presenta, a mio credere, qualche difficoltà. Vi si 
dice: ésin perjuicio de que presenten los documentos, a que se refieren 
los pàrrafos anteriores para las formalidades del registro. Ma allora si 
hanno ancora da presentare /os estatutos por que haya de regirse la 
associazione7 Ín tal caso il proposto emendamento è inutile, e non risponde 
affatto alle osservazioni in contrario del Memorandum del 21 Febbraio: 
eppure quelle osservazioni erano estremamente giuste, e il contrario 
sommamente ingiurioso alla Chiesa. Però oltre a ciò è da riflettersi che 
tra los documentos a que se refieren los pàrrafos anteriores, vi sono anche 
le specificazioni dei bienes y recursos, con que cuente (la associazione) 
o con los que se proponga atender a sus gastos, ed anche aplicación que 
haya de darse a los fondos sociales caso de disolución. Ora tutto questo 
è molto dannoso alle Congregazioni religiose, le quali oggi o domani con 
un Governo contrario saranno nel rischio di vedersi incamerato tutto. E 
aggiungo che anche le disposizioni del seguente articolo XIV danno 
fondamento a temere che ci sia un poco questa tendenza. Del resto noto 
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che non pare assolutamente esatto quello che si dice nei Memorandum 
del Sig. Ambasciatore, che cioè queste formalità erano già contenute nella 
Real Orden dei 9 Aprile 1902, alla quale si sono già sottomesse la maggior 
parte delle Congregazioni religiose, perché nella Real Orden non si parla 
affatto di denunzia di beni. 

Gli articoli 7-11 contengono proposte che tendono ad asservire in 
sommo grado le Congregazioni religiose, fino a dirsi che quelle di loro le 
quali non soddisfino a certe prescrizioni vessatorie di questo progetto, 
saranno sospese dalla sola autorità civile. Le quali cose sono tutte assai 
saviamente notate nel Memorandum del 21 Febbraio, per il che mi astengo 
dal mostrare l'ostilità, da che appaiono ispirate, e un gravame enorme 
che imporrebbero alle stesse Congregazioni. Mi limiterò invece ad 
esaminare brevemente gli emendamenti, che a proposito delle osservazioni 
rivoltegli propone il Sig. Ambasciatore agli articoli 17, 18 e 19, nei quali 
sotto altro aspetto si tratta della stessa materia. 

Si propone dunque che il quarto paragrafo dell'articolo 17 venga 
formulato cosi: 4La autoridad Gubernativa decretarà la suspensión provi- 
sional de parte o de todos los derechos que se reconocen por esta ley a 
esas asociaciones, etc.y E a questa proposta si aggiunge l'altra di 
completare l'articolo 19 con due altri paragrafi, che sarebbero i seguenti: 
En los casos de suspensión gubernativa o judicial de asociaciones 
monàsticas, no se entenderà que esta prive a los religiosos de la vida en 
comunidad. - Decretada la extinción de la personalidad jurídica de una 
comunidad religiosa, se comunicarà al respectivo ordinario, a cuya auto- 
ridad quedaràn sujetos los individuos que a la misma pertenezcan). 

Queste modificazioni a me sembrano non risolvere in alcun modo le 
difficoltà già esistenti nella prima proposta, ma anzi aggravarle. Infatti 
non solo rimane fisso che il Governo si arroga il diritto di togliere alle 
Congregazioni religiose la personalità giuridica, senza neppure una 
spiegazione, che con ciò non si intende se non negare gli effetti civili del 
riconoscmnento di questa stessa personalità, che le Congregazioni religiose 
hanno immediatamente dalla autorità ecclesiastica, cioè dalla Chiesa, la 
quale come società perfetta ha, tutto il diritto di costituire enti morall 
quelle società minori che in lei e per lei hanno vita, ma si arriva fino a 
dire che questa estinzione di personalità giuridica fatta dal Governo porta 
con sé la privazione a queste Congregazioni del privilegio della esenzione 
dalla autorità dei Vescovi, se mai lo avessero. Questo almeno a me sembra 
il senso degli emendamenti proposti, i quali perció ritengo inaccettabili. 

L'articolo 12 con l'emendamento proposto dal Sig. Ambasciatore dopo 
le osservazioni fattegli in contrario potrebbe tollerarsi quantunque risenta 
sempre di quella asprezza, alla quale è intonato tutto il progetto. 

Gravissima dificoltà presenta anche e soprattutto l'articolo 14 il quale, 
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come giustamente si nota nel Memorandum del 21 Febbraio restringe la 
facoltà di acquistare, possedere e amministrare beni temporali, €e obbliga 
le Congragazioni religiose ad alienare nel termine di sei mesi gli immobili 
acquistati a titolo gratuito ed a convertirne l'importo in iscrizioni 
nominative intrasferibili. Alle osservazioni giustissime del citato 
Memorandum oppone il signor Ambasciatore nelle sue controrisposte delle 
altre osservazioni abbastanza singolari. Sembra innanzi tutto negare che i 
beni delle Congregazioni religiose siano beni ecclesiastici o beni della 
Chiesa, insinuando che la Costituzione 4mbitiosae, di Paolo II, e i vari 
Concordati del Governo Spagnuolo con la S. Sede 4se reafieren exclusiva- 
mente a los bienes de la Iglesia, definidos claramente en los artículos 6 al 
ll de una de las mencionadas concordias (credo quella del 1859), sin que 
alcancen a la propiedad de las Comunidades3. Il che è evidentemente 
falso sia per la Costituzione di Paolo II, sia anche per 1 Concordati 
spagnuoli, usando sempre la Chiesa comprendere sotto il nome di beni 
ecclesiastici tutti quelli che sono veramente tali e che tali sono considerati 
dal diritto canonico. Né nel Concordato o convenzione addizionale del 
1859 trovo alcuna parola che dia diritto ad una diversa interpretazione. 
Anzi l'articolo 12 la esclude affatto, comprendendo espressamente i beni 
delle monache in quelli nominati di sopra, cioè nei beni ecclesiastici. 
Ma oltre a ció si afferma che questa stessa permuta di beni immobili 
in iscrizioni nominative intrasferibili è voluta nell'interesse delle stesse 
Congregazioni religiose, alle quali si fa anche l'ingiuria di dire che han 
evolucionado con esta (la società in cui vivono) en el orden económico y 
consagran muchas de ellas su actividad y sus medios poderosos (a la en- 
sefianza), a la industria, a grandes explotaciones agricolas, mercantiles y 
financieras, influyendo considerablemente en el equilibrio social y 
economico de un país. Si dovrebbe ricordare che nel diritto canonico ci 
son leggi che proibiscono ai chierici ed anche ai religiosi la negoziazione 
dentro certi limiti, fuori dei quali la Chiesa non vede inconveniente che 
essi al pari dei laici esercitino il loro diritto che nessuno Stato può senza 
ingiuria togliere loro. Se questi limiti non sono osservati potrà uno Stato 
dolersene con la S. Sede, ma se sono osservati non ha alcun diritto di 
mettere intralcio alla libera attività ed industria di quelli che sono al pari 
di tutti gli altri cittadini dello Stato, né giustamente possono essere pri- 
vati dei loro diritti, perché vivono insieme €e sotto regole dalla Chiesa 
approvate. Ma se Si vuol essere longamini e sommamente condiscendenti 
€ si vuole consentire a questa permuta, bisognerebbe almeno circondarla 
delle precauzioni già prese nella Convenzione addizionale del 1859. In 
particolare bisognerebbe tener presenti le disposizioni dell'ultimo 
capoverso dell'articolo 6 e quelle dell'articolo 9. Nella prima si dice: 
dcFinalmente essendo il vantaggio della Chiesa il motivo che induce la S. 
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Sede ad ammettere la indicata permutazione di valori, se in qualche diocesi 
il Vescovo stimasse bene che per speciali circostanze convenisse alla 
Chiesa di ritenere qualche altro fondo situato entro i confini della 
medesima, lo stesso fondo potrà esimersi dalla permutazione computandosi 
il valore della sua rendita nella dotazione del cleros. Nell'articolo 9 poi 
si stabilisee: 4Nel caso che per disposizione della autorità temporale la 
rendita del 3 per cento del debito pubblico dello Stato venisse a sofírire 
qualsiasi diminuzione o riduzione, il Governo di S.M. si obbliga fin da 
ora di somministrare alla Chiesa tante iscrizioni intrasteribili della rendita 
che venisse sostituita a quella del 3 per cento, quante siano necessarie per 
coprire intieramente la quota annuale di quella che va ad annettersi a fa- 
vore della Chiesa, di maniera che questa rendita non dovrà essere diminuita 
né ridotta in nessun caso ed in nessun tempo. 

Queste sono le osservazioni che nel breve tempo concessomi mi é 
sembrato dover sottoporre all'illuminato giudizio ed esame delle Eminenze 
Vostre. 

Roma, 28 di tebbraio del 1913. 
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JOAN BASSEGODA NONELL 


El treball artístic de Salvador Dalí és ingent. Al llarg dels 85 anys 
de la seva vida deixà una enorme quantitat de pintures a l'oli, 
aquarel:les, gravats, escultures, joies, escenografia, figurins de ba- 
llet, decoracions per a films cinematogràfics, pel-lícules, etc. 

Només en el llibre The portable Dalí (Ed. Universe, Nova Yort, 
2003), es reprodueixen més de quatre-centes peces que no cobreixen, 
ni de bon tros, l'obra completa del mestre. 

En aquesta ocasió es tracta solament de comentar un aspecte de 
l'obra del pintor, la que fa referència als aspectes religiosos. 

Dalí era fill de Figueres i, com tots els empordanesos, estava tocat 
pel buf de la tramuntana que confereix genialitat, inquietud i 
extravagància, per bé que tenia ensems prou intel:ligència per a ad- 
ministrar els seus rampells de manera calculada. En condicions 
normals era una persona assenyada i tranquil:la, però en presència de 
periodistes, crítics o curiosos es transformava 1 utilitzava les seves 
expressions més forassenyades 1 pintoresques. Vol dir que l'aspecte 
desbaratat del mestre s'ha de separar de la seva obra, on hi ha una 
saviesa extraordinària i un ofici fora del comú. 

Al llarg de la seva vida es mogué al bell mig de tots els moviments 
artístics del moment i en tots excel-lí. Tingué un inicis impressionistes, 
continuà amb experiències cubistes i es va introduir de ple en el 
moviment surrealista, al qual aportà obres de gran qualitat. Després 
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entrà en una fase que es podria definir com hiperrealista, de caire 
clàssic, dintre la qual va deixar la seva millor pintura de caire religiós. 

Paral-lelament a la seva obra de pintor hi ha un seguit de canvis 
de rumb, de pensament i d'ideologia. En temps d'estudiant a 
l'Academia de San Fernando de Madrid, fou un anarquista en contacte 
amb Luis Buiuel i Federico García Lorca, a París amb André Breton, 
Max Ernst, Paul Eluard i altres membres del grup s'aproximà al 
comunisme i pintà la coneguda tela de les Sis aparicions de Lenin 
damunt d'un piano (1931), per a discrepar ben aviat del grup, ser-ne 
jutjat i expulsat. Amb les seves visites als Estats Units, abans i després 
de la Guerra Civil espanyola. havia adquirit una fama i un prestigi 
que li permeteren treballar en allò que més li plaia. Sempre amb la 
companyia de Gala, la seva musa inspiradora, Dalí establí la seva 
personalitat definitiva i, el 1948, manifestà en els seus escrits un interès 
per les tècniques pictòriques del grans mestres italians 1 espanyols 1 
es dedicà a l'elaboració de grans teles amb motius històrics 1 temàtica 
religiosa, especialment basada en la religió catòlica i la inspiració 
en el misticisme del segle xvi. Rebut en audiència per Sa Santedat 
Pius XII, li mostrà la primera versió de la Madona de Port Lligat 
(1950) on la figura central de la Mare de Déu, amb el rostre de Gala, 
es complementa amb elements arquitectònics i paisatgístics sospesos 
en l'aire, voltats d'una atmosfera diàfana i tranquil-la de tipus 
renaixentista, especialment relacionada amb les obres de Piero della 
Francesca. Aquell revolucionari surrealista va ser des d'aquell moment 
l'autor de grans pintures preciosistes de tipus religiós, tractades amb 
exquisida delicadesa, manifesta, per exemple, en les representacions 
de Crist, on no es pot veure el rostre del Senyor, tal és el cas del Crist 
de Sant Joan de la Creu o Crist de Port Lligat (1951), on tampoc es 
manifesten els claus i altres símbols de la crucifixió, i la figura resta 
separada lleugerament de la creu, damunt d'un paisatge de roques de 
Port Lligat i un fons de cel totalment negre. El mateix any 1951 
comentà el fet en el seu Manifest místic, on explica que si bé Jesucrist 
tingué forma humana, pel fet de ser imperible, no se'l pot representar 
com si fos un ésser humà torturat. En el cas del Corpus Hypercubus 
(1954), la creu del sacrifici hi està formada per vuit cubs en disposició 
tridimensional on la figura de Crist presenta el cap en escorç, fet que 
impedeix la visió del rostre, mentre el cos, sense recolzar en cap 
moment en la creu, resta ingràvid en l'espai. Es tracta d'un esplèndid 
exercici de perspectiva segons els exactes procediments descrits per 
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Filippo Brunelleschi, Luca Paccioli, Piero della Francesca, Paolo 
Ucello o Andrea del Castagno. La creu deixa de ser un abominable 
instrument de tortura i es converteix en una expressió geomètrica de 
tipus filosòfic, d'una gran profunditat de simbolisme i transcendència. 
Aquesta pintura es va enllestir l'any 1954, gairebé tres decennis 
després de la mort d'Antoni Gaudí, el qual és ben segur que hagués 
admirat la interpretació daliniana de la creu de quatre braços, que 
figurà sempre en els edificis gaudinians, religiosos o no. Aquest tipus 
de creu, pel fet de ser tridimensional, abasta tot l'espai i representa 
l'expansió de la veritat de Crist arreu de l'Univers. Dalí va propugnar 
una encesa defensa de Gaudí en la famosa conferència al ParX Gúell 
el 29 de setembre de 1956, on va fer una representació del temple de 
la Sagrada Família amb quitrà damunt una gran lona i defensà, ensems, 
la continuitat de les obres del Temple i la immensa vàlua de 
l'arquitectura de Gaudí. Una altra combinació de geometria 1 pintura 
religiosa es pot veure en El Sant Sopar (19585), on Crist 1 els Apòstols 
estan inserits en un dodecaedre pentagonal, políedre regular que, 
segons els deixebles de Plató, representa la Quinta Essència, car dintre 
d'aquest poliedre és possible inscriure-hi els altres políedres regulars, 
el cub, el tetràedre, l'octàedre i l'icosàedre, representatius dels quatre 
elements de l'Univers: la terra, el foc, l'aigua i l'aire. 

Aquestes representacions geomètriques demostren un coneixement 
no solament artístic del mestre, sinó també científic, car Dalí estudià 
els tractats sobre energia nuclear, psicoanàlisi de Freud i especialment 
les teories misticogeomètriques de Juan de Herrera a través del Tra- 
tado del cuerpo cúbico conforme a los principios del arte de 
Raimundo Lulio, on s'uneixen les idees místiques medievals amb el 
conceptes geomètrics renaixentistes. Geometria referida concretament 
a l'arquitectura gòtica en el seu Sant Jaume de Compostel-la (1957), 
on la figura rampant del cavall vista des de sota presenta l'apòstol 
amb una espasa en forma de Crist a la creu i un rerefons d'una volta 
gòtica, que correspon a l'església dels Jacobins de Tolosa del Llenguadoc, 
volta que arrenca d'un pilar central a l'espatlla del sant, tot en un 
ambient de cel i mar de color blau cobalt vorejat de les inevitables 
roques de Port Lligat. 

Una representació religiosa anterior és Les temptacions de Sant 
Antoni (1946) on les manifestacions surrealistes del cavall i els elefants 
de potes primes i allargades fins l'absurd confereixen un ambient molt 
propici a les imaginacions del sant temptat pel dimoni. Molt més rea- 
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lista i damunt d'un fons de color verdós pintà la tela Assumpta 
corpuscularia lapislazulina (1952), on la figura de la Mare de Déu, 
amb el rostre de Gala, conté la figura de Crist i també un ara d'altar 
amb la creu i dos canelobres. 

Amb posterioritat representà el Concili Ecumènic (1960) 1 Explosió 
mística dins d'una catedral. Sant Pere de Roma (1960-1964), 
plenament incorporat a l'expressió de les formes de la religió catòlica, 
encara que contemporàniament persistí amb pintures que res tenien 
de religiós, però la seva capacitat d'abastar totes les idees i tendències 
li permeté aquesta diversitat d'aspectes. 

En la llista que figura tot seguit podrà el lector fer-se càrrec de la 
gran importància del pensament religiós en l'obra de Dalí, per més 
que alguns crítics preferirien deixar-la de banda i centrar-se en aspectes 
més punyents i revolucionaris. Però resulta que Dalí es permeté pin- 
tar Lenin, Hitler, Lincoln 1 Carmen Franco Polo i demostrà, així, una 
manca total de prejudicis, absència de fanatisme 1 capacitat de captar 
i plasmar en l'obra d'art questions no solament purament conjunturals 
i polítiques, sinó també els principis científics 1 religiosos. 


OBRES DE TIPUS RELIGIÓS DEGUDES A SALVADOR DALÍ 


Les temptacions de Sant Antoni (1946) 
Oli. 89,7 x 119,5 cm 
Musées Royaux des Beaux Arts. Brussel:les. 


L'Anunciació (1947) 
Aquarel:la i tinta xinesa. 36,5 x 42 cm 
Col-lecció privada 


Estudi per a la Madona de Port Lligat (1949) 
Sanguina. 49 x 3l cm 
Salvador Dalí Museum. Saint Petersburg. (Florida) 


Madona de Port Lligat (1949) 
Primera versió. Oli. 48,90 x 37,5 cm 
Marquette University. Haggerty Museum of Art. Milvvatee 


Madona de Port Lligat (1950) 
Segona versió. Oli. 144 x 96 cm 
Col-lecció Minami Group. Tòhio 
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Estudi per al Crist de Sant Joan de la Creu (1951) 
Sanguina. 75,7 x 101,7 cm 
Salvador Dalí Museum. Saint Petersburg. Florida 


Crist de Sant Joan de la Creu (1951) 
Oli. 205 x 116 cm 
Saint Mungo Museum of Religious Life and Art. Glasgovv 


Assumpta Corpuscularia Lapislazulina (1952) 
Oli. 230 x 244 cm 
Col-lecció John Theodoracopoulos 


L'àngel de Port Lligat (1953) 
58,4 x 78,3 cm 
Salvador Dalí Museum. Saint Petersburg. Florida 


Crucifixió o Corpus Hipercubicus (1954) 
Oli. 194,5 x 124 cm 
Regal de Dalí a l'Estat Espanyol 


El Sant Sopar (1955) 
Oli. 167 x 268 cm 
National Gallery. Chester Dale Collection. VVYashington 


Santa Helena de Port Lligat (1955) 
Oli. 31 x 42cm 
Salvador Dalí Museum. Saint Petersburg. Florida 


Sant Jaume de Compostel-la (1957) 
Oli. 400 x 300 cm 
Col-lecció privada 


Sant Joan (1956) 
Aquarel:la i tinta xinesa. 15 x 12 cm 
Col:lecció privada 


Ascensió (1957) 
Oli. 115 x 123 cm 
Col-lecció privada 


El descobriment d'Amèrica. El somni de Cristòfor Colom (1958-1959) 
Oli. 410 x 284 cm 
Salvador Dalí Museum. Saint Petersburg. Florida 
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Pietat de l'Apocalipsi de Sant Joan (1958) 
Oli. 60 x 73 cm 
Col-lecció privada 


El Concili Ecumènic (1959) 
Oli. 300 x 254 cm 
Salvador Dalí Museum. Saint Petersburg. Florida 


Sant Pere de Roma. Explosió de Fe mística en una catedral (1960-1964) 
Oli. 225 x 163 cm 
Fundació Gala-Dalí. Figueres 


Sant Jordi i el dragó (1960) 
Oli. 22,9 x 30,5 cm 
Col-lecció privada 


La Verge Blava. ll-lustració de 4La Bibliax (1964) 
GQuache. 35 x 48 cm 
Col-lecció privada. Torí 


Sant Jordi i la donzella (1970-1974) 
Fundació Gala-Dalí. Figueres 


El Crist de Gala (1978) 
Oli estereoscòpic. 100 x 100 cm 
Col-lecció privada 


Eco geològic. Pietat (1982) 
Oli. 100,2 x 100 cm 
Fundació Gala-Dalí. Figueres 


Pietat (1982) 
Fundació Gala-Dalí. Figueres 


Pietat (1983) 
Fundació Gala-Dalí. Figueres 


Altrament, hi ha un reguitzell de gravats, dibuixos 1 composicions 


fotogràfiques igualment amb tema religiós entre que caldria destacar 
les il'lustracions de la Bíblia i la Divina Comèdia. 
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JAUME AYMAR 1 RAGOLTA 


4 Era religiós Salvador Dalí2 En el llibre enquesta de Josep Maria 
Gironella, /00 espatoles y Dios (1969), el pintor declarava: 4Soy ca- 
tólico, apostólico y romano, pero las cuestiones del cristianismo las 
desconozco. Ahora empiezo a estudiarlass.' Ignasi Agustí parlava de 
4la seva pregona i dramàtica, puríssima, espiritualitats. Tot i la seva 
heterodòxia i la seva obsessió per la seva esposa Gala, les seves obres 
de temàtica religiosa mostren pregones intuicions teològiques i, àdhuc, 
místiques, 

Per tal de comprendre aquestes produccions, és important de 
conèixer el seu itinerari de fe: a banda d'un mestre d'infantesa, Esteve 
Trayter, que el va estar martellejant tot un any sobre la no existència 
de Déu, a Diario de un Genio, ell mateix explica les arrels del seu 
ateisme: 4a la biblioteca del meu pare jo no trobava altra cosa que 
llibres ateus. Tot fullejant-los vaig aprendre amb tot el zel, sense deixar 
cap prova a l'atzar, que Déu no existeix. El Diccionari filosòfic de 
Voltaire em subministrava, a cada una de les seves pàgines, arguments 
d'homes de lleis, sobre la inexistència de Déuy. 


l. J. M. GIRONELLA, 100 espanoles v Dios. Barcelona, Ed. Nauta,. 1969, p. 179- 
184. 

2. S. DALÍ. Diario de un genio. Barcelona, Fàbula Tusquets, 2000 (3: ed.) p. 15 
(d'aquí endavant citat com DG). 
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Sorprenentment, va ser la lectura de Nietzsche la que li va fer 
donar el tomb dquan vaig descobrir Nietzsche per primera vegada 
vaig quedar profundament atònit. Vaig veure que tenia l'audàcia 
d'afirmar en lletres de motllo: "Déu ha mortl" Com s'explicava2 
éJo havia estat aprenent que Déu no existia i ara algú em participava 
la seva defunció2 Nietzsche va fer que despertés en mi la idea de 
Déus." 

L'any 1929, a la pel-lícula Un chien andalou, de Dalí i Buiuel, 
Salvador fa el paper d'un dels dos germans maristes que són 
arrossegats penosament per Batcheff. Aquesta és una de les fugisseres 
aparicions de l'artista. Com que la pel-lícula és un absurd de cap a 
peus, fa dificil d'interpretar el perquè d'aquella absurda aparició." 

En un altre lloc declara ades de l'any 1929 he estudiat sense parar 
els processos, els descobriments de les ciències especials dels últims 
cents anys (...) Una cosa hi ha de cert: res, absolutament res, en els 
descobriments filosòfics, estètics, morfològics, biològics o morals de 
la nostra època, no nega la religió:. 

Dalí va descriure amb detall el factor desencadenant de la seva 
conversió mística: 4eL'explosió atòmica del 6 d'agost de 1945, 
m'havia estremit sísmicament (...) Molts paisatges pintats en aquest 
període expressen la por enorme que vaig sentir amb la notícia 
d'aquesta explosió (...) Tinc la intuició genial que, per penetrar en 
el cor de la realitat, disposo d'una arma extraordinària: el misticisme, 
és a dir la intuició profunda d'allò que és la comunicació immediata 
amb el tot, la visió absoluta per la gràcia de la veritat, per la gràcia 
divinas. 

Des de 1949, Salvador Dalí ja parla obertament de 4fe reco- 
bradas.é Presentarem tot seguit algunes de les seves obres més 
significatives de temàtica religiosa, sense la voluntat de ser 
exhaustius." 


3. DG. p. 15-16 

4. M. Visa, Dalicedari. Abecedari de Salvador Dalí. Pagès editors, Lleida, 2003, 
p. 21. 

$. DESCHARNES, p. 407. 

6. DG, p. 19. 

7. Bona part d'aquests comentaris han estat publicats quinzenalment al Full Do- 
minical de Barcelona, amb motiu de l'Any Dalí. sota l'epígraf cDalí, obra religiosas. 
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La temptació de Sant Antoni 


(1946, oli sobre tela, 89,7 x 119, 5 cm, Musées Royaux des Beaux- 
Arts de Brussel:-les (Bèlgica). 


Aquest quadre va ser realitzat per a un concurs convocat per Albert 
Levvin en ocasió de la seva pel-lícula Bel 4mí, inspirada en Guy de 
Maupassant. Max Ernst va ser el guanyador del certamen. 

El sant, nu, conjura amb la creu la visió dels plaers mundans, 
representats per un gran cavall blanc que va seguit de cinc elefants 
portadors d'arquitectures (font, piràmide, templet, torre) i Venus que 
avancen cap a ell caminant pel desert sobre cames llarguíssimes, que 
els converteixen en una mena d'híbrids. L'elefant concentra una munió 
de símbols. Pot representar la temperança, l'eternitat, el poder sobirà 
0, fins i tot, els jocs públics. Se'l considera consagrat a Plutó, déu de 
l'infern o Tàrtaros. 


La Madona de Port Lligat 


(1949, oli sobre tela. 48,9 x 37,5 cm.,. Haggerty Museum of Art, 
Marquette University, Milvautee, EUA) 


Dalí es va inspirar en el quadre de Piero de la Francesca, Madona 
amb el nen, sants, angels i el duc Frederic de Montefeltro, pintat cap 
al 1475 (Pinacoteca de Brera, Milà) en el qual apareix també una 
petxina (símbol de la natura generadora de la Verge i el seu lligam 
amb els mars 1 les aigúes) i l'ou suspès (es tracta d'un ou d'estruç, 
emblema de la perfecció divina). Sobre l'ou escriu Dalí: ades de fa 
segles la humanitat s'afanya per captar la forma i reduir-la a volums 
geomètrics. Leonardo tendia a fabricar ous que, segons Euclides, 
devien ser la forma més perfectay-. 

En un ambient molt lluminós, talment una ampla platja, Maria 
(amb el rostre de Gala) apareix en actitud orant contemplant l'infant. 
La discontinuitat dels braços i el buit del pit, reforça el seu caire eteri, 
com també l'arquitectura que l'emmarca. L'infant, també eteri, 
s'aixeca del coixí i la bola sembla escapar-se-li de les mans. A 
l'esquerre hi ha un peix, un eriçó fossilitzat (símbol de la vida con- 
centrada, ou primordial) i un cargol de mar (símbol de la concepció). 


8. DG, 1952. 
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Per les seves reduides dimensions, Gala va portar el quadre sota 
el braç en la visita papal al Vaticà amb Pius XII, el 23 de novembre de 
1949. Precisament aquell any Dalí s'havia convertit definitivament a 
la religió catòlica. 


La Madona de Port-Lligat (segona versió) 


(1950: oli sobre tela: 144 x 96 cm: col'lecció Miami Group, ToHio). 


La segona versió de la Madona de Port Lligat va ser pintada l'any 
seguent de la primera i perfeccionada sis anys després. Segons Lluís 
Llongueras," recrea la ingravidesa amb més detall i una conjunció més 
gran d'idees. Els poders mentals del nen Jesús fan que no hagi d'aguantar 
amb la mà l'esfera del món ni el llibre de la saviesa perquè es mantinguin 
en les seves mans. La ingravidesa està ressaltada en la tela pel fet que 
l'objecte més pesant és un tros de suro que penja d'un clau. 

Es l'hora foscant. Hi ha una cortina vermella, símbol del poder. 
L'arquitectura flotant ressaltada amb capitells en la línia d'impostes, 
deixa veure la pedra. Als peus de Maria, una rica simbologia: el 
rinoceront, la rosa blanca, el cargol de mar, un peix... Noteu el pa 
eucarístic dins del Nen Jesús, el model del qual fou el nen Joan 
Figueras, ros com un fil d'or, fill d'un pintor artesà de Cadaqués. 

La teoria de la ingravidesa continua permetent-li recrear una 
situació etèria per als objectes i els personatges que apareixen cada 
vegada més místics, d'acord amb la seva nova actitud religiosa. 


Crist de Sant Joan de la Creu 
(1951, oli sobre tela, 205 x 116 cm. Glasgovv Art Gallery) 


És la imatge més popular de totes les pintades per Salvador Dalí. 
La composició està inspirada en un dibuix de sant Joan de la Creu 
realitzat durant un estat d'èxtasi, conservat al Convent de l'Encarnació 
d'Àvila. La seva figura domina la badia de Port Lligat. Els personatges 
situats al costat de la barca són presos d'un quadre de Louis Le Nain 


9. L. LLONGUERAS, Todo Dalí. Vida v abra del personaje mas genial y espectacu- 
lar del siglo XX. Barcelona, 2003, p. LXXVII. 
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(Camperols davant de la seva casa, 1642) i d'un dibuix de Velàzquez 
per a la Rendició de Breda (1653). Y 

Quan Dalí es va decidir a pintar un Crist a la creu, tot i la seva 
gran admiració per Velàzquez, que el presenta de manera gairebé fron- 
tal, i en contra de la tradició de milers de pintors que l'havien 
representat sempre vist des de baix, ell el pinta vist des de dalt. Si 
Jesucrist era fill de Déu, la visió més original del seu martiri en la 
creu era des de dalt, tal com el veia Déu Pare. També és la posició en 
què un moribund veu la creu que besa. 

En aquesta representació —després tan divulgada— hi va tenir un 
paper important el pare Bru de Jesús Maria, OCD, nom de religió de 
Jacques Froissart (1892 -1962), especialista en espiritualitat 
carmelitana i autor d'un llibre sobre sant Joan de la Creu que fou 
prologat per Jacques Maritain. El mateix Dalí, que l'admirava, ho 
explica: eQuan, gràcies a les indicacions del pare Bru, vaig veure el 
Crist dibuixat per sant Joan de la Creu, vaig resoldre geomètricament 
un triangle i un cercle en una figura que, estèticament, resumeix totes 
les meves experiències precedents (...). l vaig posar el meu Crist en 
aquell triangles. En un altre lloc explica com ja gairebé trenta anys 
abans havia quedat enlluernat pels poemes de sant Joan de la Creu: 
els recitava Garcia Lorca, exaltat. 

El model del Crist fou Russ Saunders, un jove acròbata que 
treballava de doble a la indústria del cinema, fent de substitut de grans 
actors. L'hi havia presentat el productor cinematogràfic JacR VVarner 
el 1951. 

L'obra, considerada banal per un important crític de l'època durant 
la seva primera exposició a Londres, va ser damnada per un fanàtic 
uns quants anys més tard en el museu de Glasgovv. 


Assumpta corpusculària lapislàtzulina 


(1952, oli sobre tela, 230 x 144 cm, col-lecció John Theodoracopoulos) 


La imatge, summament allargada, sembla arrossegar en el seu 
ascens l'altar del sacrifici eucarístic i el Crist clavat a la creu. Es una 


10. R. DESCHARNES/G. NERES, Salvador Dalí, 1904-1989. La obra pictòrica. Pri- 
mera parte, 1904-1946, Taschen, 2001, p. 433. 
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pregona intuició teològica: el misteri de Maria, unit al de Crist. El 
Crist és el de sant Joan de la Creu que havia pintat l'any anterior. És, 
però, la visió invertida de la imatge. El fons és una sortida de sol a 
Port-Lligat. 

Segons Marco Di Capua, l'Assumpta fou pintada a Port Lligat 
durant un estiu de records, de canícules, d'amor per Gala, a la qual 
una vegada més Dalí dedica el quadre: volia que el rostre de Gala- 
Assumpció fos el més bell i el més semblant de tots els que havia fet. 
4L'Assumpció és el punt culminant de la voluntat de potència feme- 
nina nietzscheana, la superdona que puja al cel per la força viril dels 
seus antiprotonsy digué. Dalí s'imaginava que els protons 1 els neutrons 
esón elements angelicalsy, perquè en els cossos celestials hi ha 
4residus de substància, per la raó que certs éssers em semblen pròxims 
als àngels, tals com Rafael i sant Joan de la Creus. Així, doncs, Maria 
puja al cel per la força dels àngels. 

Als peus, descalços, hi ha una esfera etèria que sembla explotar. 
Robert Descharnes va fotografiar aquest quadre en el marc hiperbarroc 
de Villa Madama, a Roma. 


L'àngel de Port-Lligat 


(1952, oli sobre llenç, 58,4 x 78,3 cm, Salvador Dalí Museum. Saint 
Petersbourgh, Florida) 


Aquest quadre va tenir un precedent el 1952, més acadèmic, que 
forma part d'una col:lecció particular. Un altre, de 1950, presenta 
també l'habitual paisatge de Port-Lligat amb àngels guardians i 
pescadors. En el del museu de Florida, un àngel alat assegut al costat 
d'una barca mira cap a l'horitzó sota un cel ennuvolat que envia una 
cortina de llum. A primer terme, a l'esquerra, un pescador. Un altre, 
al fons, feineja. Àngels i homes són situats al mateix nivell. 

Els àngels formen part de la producció daliniana. El pare Bru 
Froissart, en un article titulat Salvador Dalí i el món angèlic, que va 
aparèixer en ocasió de l'exposició del Museu Galliera el 1960, expli- 
ca que Salvador Dalí li va manifestar en una conversa que res no 
l'estimulava tant com la idea de l'àngel: 4Dalí volia pintar el cel, 
penetrar en la volta celestial per comunicar-se amb Déu. Però Déu és 
una idea que no es pot abastar, impossible de concretar. Potser sigui 
aquesta substància que busca tant la física nuclear. Però per a ell Déu 
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no és còsmic, això suposaria una limitació, em va confessar (...). Dalí, 
que és essencialment català, necessita tocar les formes: i això es dóna 
en els àngels. Dalí, a més, creu realment en l'existència dels àngels. 
Quan li vaig preguntar per què, em va respondre: "En qualsevol somni 
no experimento plaer, si no pot ser versemblant. Per tant, si sento tant 
plaer en la imminència de les imatges angèliques, m'inclino a creure 
en l'existència dels àngels". 


Corpus hypercubus 


(1954, oli sobre tela, 194,5 x 124 cm, Metropolitan Museum of Art, 
Nova Yorx. Regal de Dalí a l'Estat espanyol) 


Magnífic Crist enlairat i quasi nu, braços en creu, suspès sobre 
uns cubs flotants que configuren una creu de quatre braços, a l'estil 
de les gaudinianes, com per ser vista des dels quatre punts cardinals. 
És un Crist helènic, sense barba, amb el rostre girat envers el cel. El 
cos, espiritualitzat, sense claus, ni llagues, ni ferida del costat. En ell 
semblen ressonar les paraules de Sant Joan, equan seré enlairat sobre 
la terra, atrauré tothom cap a mis. Una Madona que té els habituals 
trets de Gala, amb un mantell blanc i groc el contempla absorta. 

Dalí afirmava: 4Es basa enterament en el Discurso sobre la for- 
ma cúbica escrit per Juan de Herrera, arquitecte de Felip Il i cons- 
tructor del Palau d'El Escorial. És un tractat que s'inspira en la Nova 
Geometria i en l'Ars Magna de Ramon Llull, el quadrilàter perfecte 
de l'estètica anomenat figura magistralis. La creu està formada per 
hipercub octaèdric. El número nou s'identifica i passa a ser consubs- 
tancial amb el cos de Crist. Quant a l'aspecte humà de l'hipercub, la 
nobilíssima figura de Gala configura una unitat perfecta amb el 
desenvolupament hipercúbic de l'octaedre. Ella és representada davant 
la badia de Port Lligat. Els éssers més nobles van ser pintats per 
Velàzquez i Zurbaràn, jo només m'aproximo a la noblesa pintant a 
Gala i la noblesa només pot ésser inspirada per l'ésser humà: 

La realització d'aquest quadre està meticulosament descrita per 
l'artista. 

El 1955 el va adquirir el banquer i col-leccionista Chester Dale 
(Nova Yort, 1883-1962) pel Metropolitan Museum de Nova Yort. 
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L'últim sopar 


(1985, oli sobre tela, 167x 268 cm, National Gallery of Art, VVashing- 
ton) 


Dalí va emprar uns tres mesos en la realització d'aquesta pintura, 
de grans dimensions, per a la qual va usar material fotogràfic. El pin- 
tor sostenia que es tractava d'una ecosmogonia aritmètica 1 filosòfica). 
La cúpula del cenacle és mig dodecaedre. Es diu que ja Plató havia 
associat aquest poliedre a l'Univers, pel fet que hom creia que la 
substància dels cossos celestes era diferent de la dels cossos que 
envolten l'home, per tant, si hi havia quatre elements (terra, foc, aigua 
i aire) i cinc poliedres, el cinquè (el dodecaedre) correspondria a la 
substància de la qual eren fetes els cossos celestes. 

La incorporeitat de Jesucrist deixa traslluir el paisatge amb les 
barques en el mar. El tronc nu, braços en creu, de la part superior 
evoca el cos místic, el pa partit en dos trossos confrontats i el got de 
Vi, emmarquen el moment sublim: 4això és el meu cosx, daquest és el 
calze de la meva sangys. Els apòstols (dotze, com les dotze cares del 
dodecaedre), talment frares cartoixans, es mostren en actitud de pro- 
funda oració. L'autor agraia a García Lorca que li hagués dit que zels 
apòstols eren simètrics com les ales de la papallona). 

L'any 1956 el va adquirir Chester Dale per a la National Gallery 
de VVashington. Aquest col-leccionista havia seguit l'evolució de l'obra 
i en parlava sovint amb el pintor, la qual obra associava amb 
l'homònima de Leonardo Da Vinci. Josep Pla va escriure que la San- 
ta Cena vés el quadre de més èxit popular de l'establiment (la National 
Gallery):. 


TRES GRANS OBRES ÈPIQUES 
Salvador Dalí, en la seva maduresa, pinta una sèrie de tres grans 
quadres èpics, magnífics, de gran format: Sant Jaume el Major (1957), 


El descobriment d'Amèrica per Cristòfor Colom (1958-59) i el Concili 
Ecumènic (1960). 
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Sant Jaume el Major 


(1957, oli sobre tela: 400 x 300 cm. BeaverbrooR Art Gallery, 
Fredericton, Nevv BrunsvvicX, Canadà). 


Ací, el cavall blanc de Sant Jaume, sobre el mar, encabritat de 
cara a l'espectador, ocupa el lloc central de la composició. Entre els 
guarniments, la petxina. L'apòstol, cavaller nu i triomfant, exhibint el 
crucificat, esdevé el pilar central d'on arrenquen els nervis gòtics de 
les voltes inspirats en els del convent dels Jacobins de Toulouse, que 
formen un entrellat que deixa veure el cel ennuvolat. A la part alta, a 
mà esquerra, unes figures blanques, talment ànimes, pugen cap al cel 
passant entre els nervis, recordant potser que l'itinerari dels pelegrins 
de Compostel:-la és símbol del camí cap a la glòria. Les claus de volta 
presenten també la petxina del pelegrí. 

A la part de baix, a mà dreta, hi ha una misteriosa dama, 
embolcallada amb un mantell. 


El descobriment d'Amèrica per obra de Cristòfor Colom 


(1988-59): oli sobre tela: 410 x 284 cm.: Morse Charitable Trust, en 
préstec en el Salvador Dalí Museum, St. Petersburg, Florida. 


En aquesta grandiosa composició, segons Di Capua, hi ha cuna 
superba exhibició d'espais il-limitats, de símbols, de celebracions de 
la tècnica, de figures heroiques. Una variada complexitat estilística 
que, fins 1 tot, inclou la simulació de la trama tipogràfica. 

És significatiu que Colom, representat com un noi, planti 
l'estendard vivent de la Immaculada Concepció —amb el rostre de Gala, 
extàtica— a la terra de San Salvador, abans de posar-hi el peu. El mantell 
li passa sobre el genoll i va a raure en un frare (Dalí) que s'arrapa a 
un crucifix. Colom arrossega fins la terra una caravel:la. Entre 
banderes, llances i alabardes —homenatge a Velàzquez— s'endevina 
una nova rèplica del Crist de Sant Joan de la Creu. 

A mà esquerra de la composició, a baix, un bisbe transparent 
revestit amb bàcul i mitra i el campanar truncat de Sant Feliu de Girona, 
d'on sorgiren les enigmàtiques mosques de la tomba de Sant Narcís. 
A la dreta, una sèrie de nois nusos i mig submergits alcen altes creus 
i banderes i l'enigmàtica dama. 

Al punt més alt, una pietat i la glorificació de l'Almirall. 
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El Concili Ecumènic 


(1960: Oli sobre tela, 400 x 300 cm., Morse Charitable Trust, en 
préstec en el Salvador Dalí Museum. St. Petesbrug, Florida.) 


Dalí pintà diverses obres sobre el màxim esdeveniment eclesial 
del segle xx: el Concili Ecumènic Vaticà II. Joan XXIII n'havia 
anunciat la convocatòria el gener de 19359, però no es va inaugurar 
fins el 1962. Aquest quadre (1960) anticipa iconogràficament molts 
dels temes que es tractaren després a l'assemblea conciliar (l'Església, 
la fe, Maria...). 

En la part superior, un home nu, misteriosa imatge de la divinitat, 
amb la mà esquerra en escorç que li oculta el rostre, emmarcat per les 
arquitectures romanes de Sant Pere del Vaticà, molt semblants a les 
que Dalí desenvoluparà al quadre Basílica de Sant Pere de Roma. A 
tots dos costats, desdibuixades i etèries, dues dones: la Fe, matrona 
de rostre transverberat, porta la creu i indica la Trinitat, 1 Maria, amb 
les mans encreuades sobre el pit i rostre rafaelesc, sota un colom molt 
realista, símbol de l'Esperit Sant, mira cap a fora del quadre. 

Tres creus en ziga-zaga: la de Sant Pere del Vaticà, la que porta a 
la mà la Fe, i la que contempla Santa Helena —que ja havia pintat en 
un quadre anterior i que ara repeteix més nítidament— volant sobre les 
aigies 1 mirant l'espectador. Les tres dones emmarquen les figures 
etèries dels bisbes, amb mitres, agenollats, alguns dels quals envolten 
el papa Joan XXIII. El mateix Salvador Dalí pinta el seu autoretrat en 
l'angle inferior esquerre començant a pintar l'escena, tot contemplant, 
també, l'espectador. 


DaALÍ 1 GAUDÍ L'ADMIRADA CATOLICITAT 


Salvador Dalí va manifestar en diverses ocasions gran admiració 
per Antoni Gaudí i la seva obra. Aquesta admiració —que comprenia 
com un element fonamental la fe de l'arquitecte— ha quedat palesa en 
una recent exposició presentada a la Pedrera ( dLa revolució del 
sentiment d'originalitat Dalí-Gaudís)" on es recollien molts testimonis 


ll. La revolució del sentiment d'originalitat. Dali-Gaudí. Fundació Caixa 
Catalunya, 2004. 
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gràfics i documentals que l'avalen. Dalí, a més, fou un gran defensor 
de Gaudí, el qual va reivindicar entre els seus companys surrealistes, 
en els moments que l'opinió pública li era més adversa. Així, en el 
pròleg de La visió artística i religiosa de Gaudi (Lausana, Edita, 1969: 
Aymà, Barcelona, 1969) on recorda una conversa mantinguda amb 
Le Corbusier, hi escriu el seguent: 4vaig afirmar categòricament que 
el darrer gran geni de l'arquitectura seria Gaudí, nom que en català 
significa 4gaudirs, de la mateixa manera que Dalí prové tal vegada 
de zdelir-sey. I li vaig explicar que el gaudir i el delir-se són propis 
del catolicisme i del gòtic mediterrani, reinventats i duts al paroxisme 
per Gaudíy. 4La seva estètica, diu, s'adapta a la visió cristiana tradi- 
cional en el que té de més proper al poble, basant-se en les faules, la 
pietat popular i la més poderosa font iconogràfica pompier del 
cristianisme (...). Per desitjar fruir de l'obra de Gaudí, molt més que 
no veure, tocar, sentir 1 assaborir, cal ser capaç de respirar-ne el perfum 
sagrat). 

El dissabte 29 de setembre de 1956, a dos quarts de vuit del vespre, 
Salvador Dalí va fer una conferència al Par Gúell, que era un discurs- 
homenatge a Antoni Gaudí, per recaptar fons per a la construcció de 
la Sagrada Familia. Dalí va col:-locar en un lloc preferent la seva es- 
posa Gala. Hi havia convidada la colla dels Xiquets de Valls, que hi 
tenien un paper a fer. La conferència (llegida en castellà), començava 
així: Xiquets de Valls, vosaltres sou com un Egipte. Però un Egipte 
a l'inrevés. Perquè Egipte va elevar piràmides de pedra morta a la 
mort, en canvi, vosaltres eleveu torres de carn viva 1 ossos vius al cel 
viu per excel:lència del nostre Mediterrani. Això fou l'arquitectura 
de Gaudí, inventor del gòtic mediterrani, destinat a resplendir al sol 
antic de Grèciay. Mentre els Xiquets de Valls anaven pujant un castell, 
els centenars d'assistents, encuriosits, veien com Salvador Dalí anava 
pintant amb quitrà sobre un gran llenç blanc de grans dimensions una 
evocació de la façana del naixement de la Sagrada Família. El fet 
d'usar quitrà produia un gran contrast 1 alhora evocava que la Sagra- 
da Família és un temple urbà. L'obra s'ha perdut, perquè en intentar 
plegar-la, el quitrà es va enganxar, però una interessant col-lecció de 
fotografies de Brangulí exposades al museu Gaudí del ParX Giúell ens 
en mostra el procés. 
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Projecte d'església fet amb mans 


(Melitó Casals ldMelm), fotografia d'un collage original de Salvador 
Dalí per a un projecte d'església fet amb mans, 1963 (22,3 x 16,8 cm)). 


A la citada exposició, La revolució del sentiment d'originalitat Dalt- 
Gaudí, de la Pedrera, s'hi presentaven diverses fotografies d'un collage 
original de Salvador Dalí per a un projecte d'església feta amb les mans. 
S'hi veuen unes mans unides, talment en pregària, els polzes de les 
quals sustenten una creu gaudiniana. A les mans, hi apareixen incises 
les marques dels blocs de pedra, amb un caire orgànic, molt gaudinià. 
A l'angle superior esquerra, la blanca lluna envia els seus raigs sobre 
les mans i entra pels seus intersticis. A la superfície de la base, unes 
boles blanques arrenglerades triangularment conflueixen en una creu. 
També hi ha unes figures blanques, a mig terme 1 a l'horitzó. En una 
altra fotografia, es veu l'acollidor espai sagrat que determina l'interior. 
Dalí admirava de Gaudí que no fes plànols per a les seves obres. Així 
en la conferència del Part Gúell (19586) havia explicat: dGala, la meva 
dona, que és la Beatriu de la meva vida, posseeix la intel'ligència 
angèlica que consisteix a veure les coses de l'espai sense necessitat de 
plànol. Quan es va demanar a Gaudí sobre els plànols de la Sagrada 
Família, va respondre que ell per a fer Catedrals no necessitava plànols. 
Així Gaudí va fer la seva arquitectura, sense plànol, com un àngel. 


El Sagrat Cor de Jesús 
(1962. Oli sobre llenç. 86, $ x 61 cm. Col-lecció particular) 


Jesucrist contempla la seva pròpia creu, en actitud meditativa. És 
una imatge siríaca de Crist, és a dir amb cabellera i barba. La testa 
lleugerament nimbada. En l'horitzó, una llum crepuscular. En el pit 
se li obre una finestra amb un cor flotant, que introdueix en un paisatge 
on brilla una claror radiant, símbol de la seva lluminosa interioritat, 
de la seva divinitat i que l'il-lumina el braç fornit. La finestra quadrada 
oberta al centre del pit, Dalí ja l'havia usada a la Madona de Port- 
Lligat, en les seves dues versions, i també la usarà en la Madona amb 
rosa mística, també en les seves dues versions. La llum, que ve de 
dalt, il'lumina el gruix de la finestra i hi projecta l'ombra del cor. 

La claror interior contrasta amb els tons terrossos de l'escena. 
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Divinitat i humanitat s'agermanen en una obra menor, poc divulgada, 
allunyada de les imatges convencionals i ensucrades del Sagrat Cor 
de Jesús, a l'estil de Battoni. Segons Di Capua, 4Dalí llança el passat 
cap al futur. Canvia el seu signe. Aquest reaccionari amb evidents 
matisos utòpics ens obliga a mirar cap endavant precisament en 
l'instant en què s'aferra en allò que semblava remot. 

L'actitud contemplativa de la creu ja l'havia representada a Santa 
Helena (1986) i a El Concili Ecumènic (1960) en la figura de Maria. 


IL'LUSTRADOR DE LLIBRES DE TEMÀTICA RELIGIOSA 


Com a il'lustrador, Salvador Dalí també va pintar moltes obres de 
temàtica religiosa que mostren el seu coneixement profund de la 
iconografia cristiana. 


Portada i il'lustracions de L'Apocalipsi 


(78 x 86 cm, Josep Foret editor, París, 1960) 


L'any 1958, Joseph Foret, editor parisenc, va decidir publicar una 
edició monumental del darrer llibre de la Bíblia, l'Apocalipsi, un text 
farcit de símbols que ha estat font d'inspiració d'artistes de totes les 
èpoques. És un exemplar únic. El 1960, Salvador Dalí en va fer la 
coberta, un buidat de bronze, a la cera perduda, repussat, adornada amb 
una barreja de forquilles, ganivets, pedres precioses 1 perles fines, so- 
bre fons de bronze i pintura d'or. És una autèntica porta (evocació de 
les dotze de la Jerusalem celestial, 4p. 21,12.153.21.25, 22,14) de dos- 
cents deu quilos. Dalí va voler encarnar un brot apocalíptic i un cel nou 
i una terra nova (4p. 21,1) en formació. L'artista va començar a treballar 
amb una destral una placa de cera que li va portar Foret des de París. 
En la cera hi ha incrustats diversos elements: un tros de pastís de mel 
(la terra nova és la que regalima llet i mel, segons l'Antic Testament) i 
les agulles d'or configuren una aurèola al voltant de Crist. Va ser valo- 
rada en un milió de dòlars. 


12. Dalí i els libres. Catàleg de la mostra. Generalitat de Catalunya. Departament 
de Cultura i Mitjans de Comunicació. Barcelona, 1982. 
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El text, manuscrit sobre pergamí, conté comentaris sobre 
l'Apocalipsi i el nostre temps. Els acadèmics Jean Costeu, Jean 
Rostand, Daniel-Rops i Jean Guitton i el filòsof E. M. Cioran 
(Romania), el novel-lista francès Jean Giono i l'assagista alemany 
Ernst Jinger, van escriure a mà les seves reflexions, il'lustrades per 
set pintors de diversos paisos i tendències: Bernard Buffet (França), 
Leonor Fini (Argentina), Foujita (Japó), Mathieu (França), Pierre- Yves 
Tremois (França), Ossip Zadhine (Rússia) i Salvador Dalí, que hi 
concebé dos aiguaforts: un Sant Crist 1 una Pietat. 


ll-lustrador de la Divina Comèdia 
(100 xilografies en color. Joseph Foret, editor, París, 1960) 


En l'esguard del 700 aniversari del naixement de Dante, el govern 
italià va planejar una edició especial de la Divina Comèdia, il-lustrada 
per Salvador Dalí. Per això del 1951 fins al 1960, Dalí va crear cent 
aquarel:les. Les tapes i el llom són pintats parcialment en color. 
L'Infern de vermell, el Purgatori de porpra i el Paradís de blau. 

L'exposició del Museu Galliera va fer-se del 19 al 31 de maig de 
1960 i va atraure una multitud considerable. dEnmig d'una immensa 
multitud que murmura el meu nom i em diu 4mestres, inauguro 
l'exposició de les meves cent il-lustracions per a la Divina Comèdia en 
el Museu Galliera. És una sensació molt agradable la de comprovar 
aquesta admiració que ascendeix en efluvis màgics cap a mi posant-li 
mil banyes a l'art abstracte, que es mor d'enveja. Com que em pregun- 
ten per què vaig realçar els colors clars en l'infern, responc que el 
Romanticisme ha perpetrat la ignomínia de fer creure que l'infern era 
negre com les mines de carbó de Gustau Doré, on no es veu res. Tot 
això és fals, l'infern de Dant està il'luminat pel sol i la mel del 
Mediterrani, per això els horrors de les meves il-lustracions són 
analítics... 1 supergelatinosos amb el seu coeficient de viscositat angèlica. 

pLa hiperestèsia digestiva de dos éssers devorant-se mútuament 
pot ser observada per primera vegada a plena llum en les meves 
illustracions. És per a mi un dia frenètic d'alegria mística i amoniacal. 

y Vaig voler que les meves il-lustracions per al Dant, fossin com 
lleugeres empremtes d'humitat d'un formatge diví, d'aquí ve el seu 
aspecte bigarrat d'ales de papallona..." 


13. DG, maig de 1960, p. 209. 
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SALVADOR DALÍ, UN MÍSTIC PECULIAR 15 


En aquella ocasió es va editar un catàleg en homenatge a Dalí 
amb la col'laboració de Clovis Eyraud, René Heron de Villefosse, 
Marcel Brion, Raymond Cogniat, Jean-Marc Campagne, Jean Bardiot, 
Bruno Froissart, Pierre Guéguen, Claude Roger-Marx, J. P. Crespelle, 
Jean Cathelin, Gaston Bonheur, Andre Parinaud i Paul Carrière.Y 


La Bíblia 


(40 aquarel:les. Cinc volums de gran format. Rizzoli, Milà, 1967- 
1969) 


La gran edició de la Bíblia, il-lustrada per Salvador Dalí, es va fer 
en cinc volums de gran format, amb una gran riquesa de presentació i 
un tiratge limitat i numerat. Salvador Dalí va pintar quaranta 
aquarel:les, algunes molt turmentades. Se'n feren diverses edicions a 
Barcelona, a París, a Milà i a Alemanya. 


Les dotze tribus d'Israel 


(13 puntes seques, 230 exemplars numerats, paper Velin d'Arches, 
1973) 


L'edició de Les dotze tribus d'Israel es va fer amb el text hebreu 
i el text francès el febrer de 1973. Salvador Dalí va dibuixar tretze 
puntes seques originals, cadascuna amb el símbol les dotze tribus 
d'Israel i una que és el frontispici síntesi de les altres dotze. Dalí va 
assignar un Símbol a cada tribu. La simbologia s'inspira en el text de 
la benedicció de Jacob als seus fills abans de morir (Gn 49, 1-27). En 
ocasions és més evident, en d'altres, més críptica. 

Rubén, una flor (atu ets el meu primogènit, la meva força, primícies 
del meu valors): Simó, una torre i Leví, un vaixell (dSimeó i Leví, 
udolants, instruments de violència les seves xarxesx), Judà, un lleó 
(zets un cadell de lleóx), Zabuló, un vaixell (4resideix vora la mar, 
s'està al sorral de les naus, amb la gropa girada cap a Sidón), Issacar, 
un traginador (cajup l'espatlla per traginar i es resigna al jou de 
l'esclavatgen), Dan, un dragó (que Dan sigui un llop vora el camí, 


14. DG, p. 210, nota 1. 
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una serp prop del viarany, que mossegui la pota del cavall i caigui 
d'esquena el cavallers), Gad, unes piràmides (dd'assalten els bandits, 
i ell corre i els encalma), Aser, un arbre (cel seu pa és abundant, dóna 
menges de reis), Neftalí, un cèrvol (eés una cèrvola lleugera, que 
infanta cèrvols gentils), Josep, un unicorni (4que totes (les 
benediccions) davallin damunt del cap de Josep, sobre el fronts), 
Benjamí, un llop (cés un llop rapaç, al matí devora una presa 1t al 
vespre reparteix les despullesy). 


Moisès i el monoteisme 


(Tapa: planxa metàl-lica banyada amb argent i 10 gravats en color, 
Art et Valeur, París i Niça, 1974) 


Es tracta d'una edició limitada (250 exemplars) i il'lustrada de la 
darrera obra de Sigmund Freud, Der Mann Moses und die 
monotheistische Religion (Moisès i el monoteisme) (1939), 
enriquida amb 10 gravats originals en color estampats amb planxes 
d'or sobre pell d'anyell. La tapa del llibre reprodueix el Moisès de 
Miquel Àngel interpretat per Dalí sobre una planxa metàl-lica 
banyada en argent. 


Miquel Àngel i la mort. Darreres obres 


Salvador Dalí va cultivar pràcticament fins al final de la seva vida 
les obres de temàtica religiosa. En els darrers anys estava molt centrat a 
recrear l'obra de Miquel Àngel, la qual per a ell era com la figura del 
Comendador per a Don Juan Porio. El situava davant del sentiment 
de la mort que, per a l'artista, era un sentiment tràgic, ja que tota la vida 
va voler eludir-la i combatre-la. De vegades sentia el seu horror, d'altres 
la seva atracció ombrivola, una sòrdida magnificència." 


IS. Així, tenim, per exemple, Personatge inspirat en l'Adam de la volta de la 
Capella Sixtina de Roma (1982, oli sobre tela, 60 x 75, col-lecció particular), Pietat 
(1982, oli sobre tela, 95 x 65 cm, Fundació Gala-Salvador Dalí, Figueres), Pietat 
(del Vaticà) (1982: oli sobre tela. 100.2 x 100 cm: Fundació Gala-Salvador Dalí, 
Figueres), Màrtir (1982, oli sobre tela, 75 x 60 cm. Fundació Gala-Salvador Dalí): 
Cap inspirat en Miquel Àngel, 1983, oli sobre tela, 75 x 75 cm. Fundació Gala- 
Salvador Dalí, Figueres). M. Di CaPua, Salvador Dalí. Su vida, su obra. Carroggio, 
Barcelona, 2003, p. 258-250, 264, 265. 
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SOBRE EL SEGLE XVIII l LA IL'LUSTRACIÓ 


En els últims anys s'han publicat tres llibres importants sobre la societat 
del segle xvii i la ll-lustració al nostre país. Per ordre cronològic són aquests: 


Església i societat a l'Arxidiòcesi de Tarragona durant el segle xvi, Eugeni 
Perea, publicat per la Diputació de Tarragona, 2000. 

La ll'lustració a Vic. Les aportacions de Francesc de Vevan i Mola i Llucià 
Gallissà i Costa. Antoni Pladevall i Arumí, publicat per Galerada SCCL, 
2000. 

Girona a l'època de la llustració. Ramon Alberch, Javier Antón, Montserrat 
Jiménez i Josep Quer, publicat pel Cercle d'Estudis Històrics i Socials de 
Girona, Girona, 2001. 


Església i societat a l'Arxidiòcesi de Tarragona durant el segle XvIH 

El libre d'Eugeni Perea és fruit de la seva tesi doctoral, llegida l'any 1997 
a la Universitat de Barcelona. D'una extensió considerable (550 pàgines) i amb 
un bon index onomàstic és. com diu el subtítol, dun estudi a través de les visites 
pastoralss, un estudi gairebé exhaustiu, podriem afegir-hi nosaltres. L'autor ha 
treballat fonamentalment amb els fons de l'Arxiu Històric Arxidiocesà de 
Tarragona i els arxius parroquials que s'hi custodien, amb els de sis arxius 
parroquials conservats in situ, 1 amb els dels arxius Municipal de Tarragona, 
Comarcal de Reus i Municipal de Riudoms. 

Perea analitza 1 presenta temàticament el material estudiat, que és de consi- 
derable extensió 1 de ric contingut. El resultat és una àmplia perspectiva sobre 
l'Església i la societat del segle xvii a l'Arxidiòcesi. Al llarg de dotze capítols, 
l'autor va passant revista a les estructures eclesiàstiques generals, l'organització 
de les parròquies, la vida dels clergues i les monges, el desenvolupament de les 
visites pastorals, l'organització i contingut dels arxius parroquials, la cura del 
temple, el culte i les celebracions litúrgiques, l'administració dels sagraments 1 
tot el que portava aparellat, les devocions populars i el coneixement de la religió, 
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per acabar descrivint les estretes interrelacions entre el profà i el religiós pròpies 
de l'època, i les transgressions més corrents, que ens permeten endinsar-nos en 
una altra dimensió d'aquella societat. 

En l'apèndix documental, el llibre ens hi ofereix un memorial de greuges 
del rector d'Alcover (1800), la consueta de la parròquia de Forès (1810), les 
consuetuds de Tarrés (1672-1704), i, sense data exacta però del segle xvii, tex- 
tos de dos sermons i d'una explicació de la doctrina: aquesta última, centrada en 
el comportament i en els principis de moral, molt àmplia, detallada i reveladora. 


La ll'lustració a Vic. Les aportacions de Francesc de Vevan i Mola i Llucià 
Gallissà i Costa 

També aquest llibre es fruit d'una tesi doctoral, la que presentà Antoni 
Pladevall i Arumí l'any 1999 a la Universitat Autònoma de Barcelona. Proveit 
igualment d'un bon índex onomàstic, així com d'unes quantes il-lustracions ben 
escollides, té una extensió de 326 pàgines. Després d'un notable treball als 
diferents arxius eclesiàstics i civils de Vic, complementats amb dades tretes de 
molts altres, l'autor conclou que Vic, com altres centres intel:lectuals del país, 
en el pas del segle xvii al xix acabà fent-se ressò de les novetats que portava la 
lllustració europea i que prepararien la fi de l'Antic Règim. 

Dos personatges encarnaren especialment aquesta recepció. L'un fou el bisbe 
Francesc de Veyan i Mola (Tamarit de Llitera 1734 - Vic 1815), reformista 1 de 
gran sensibilitat social, que, entre altres coses, impulsà especialment el Seminari 
Conciliar i donà forma i contingut a la Biblioteca Episcopal, una institució que 
el govern de la Monarquia manava amb insistència, des de feia anys, que es 
posés en marxa a tots els bisbats. 

Pladevall, després de centrar el tema amb una exposició del panorama cul- 
tural de Vic al segle xvii, passa a presentar la figura del bisbe, començant amb 
la seva etapa aragonesa, menys coneguda però reveladora, i exposant després 
amb detall les dues grans obres ja esmentades: la potenciació del Seminari Con- 
ciliar i la fundació de la Biblioteca Episcopal. Els importants fons bibliogràfics 
recollits en aquesta biblioteca són descrits amb amplitud. També les relacions 
del bisbe amb diferents erudits del seu temps reben una especial atenció. 

L'altre personatge és el jesuita exclaustrat Llucià Gallissà i Costa (Vic 1731- 
1810), al qual qualifica de neohumanista i ceruditissim bibliòfil proveit d'una 
vasta cultura enciclopèdicas. En fa un primer assaig biogràfic on posa en relleu 
el medi intel-lectual en el qual visqué, tant en els seus anys a la Universitat de 
Cervera com, durant el seu exili a Itàlia, a la Ferrara il'lustrada: i subratlla les 
estretes relacions intel-lectuals que mantingué amb el bisbe Veyan en els darrers 
anys, els del seu retir a Vic. 

Però el gruix del tractament de Gallissà i Costa es troba al capítol quart del 
llibre, dedicat a la seva aportació humanistica, on Pladevall dedica un detallat i 
feliç excursus a l'obra polifacètica i extremadament interessant que ens ha arribat 
d'aquell autor. 

En un últim capítol, titulat 4.4 manera de conclusióx, Pladevall fa un resum 
àgil i molt llegidor de les pàgines antecedents d'un llibre que és imprescindible 
per a arrodonir el coneixement de la ll-lustració al nostre país. 
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Girona a l'època de la lVlustració 

Aquest llibre ofereix una trilogia d'estudis que volen fer més entenedor i 
menys obscur —diu l'autor—, el coneixement escàs que tenim sobre la Girona del 
segle xviit. El primer dels estudis és de Javier Antón Pelayo i es titula Morir a la 
Girona de la ll'lustració. El seu subtitol ens informa que estudia dla funerària 
canonical i les actituds dels canonges davant la morts. Això ens permet classificar 
d'antuvi el treball dins la història de les mentalitats, encara que, com diu l'autor, 
n'és una forma evolucionada i més immergida en la història cultural general. 

En una mica més d'un centenar de pàgines, Antón estudia en un apartat la 
preparació de la mort: els llibres contemporanis sobre l'art de ben morir, els 
testaments dels canonges de Girona, els darrers sagraments, la inhumació. 

Altres apartats tracten del fet de la mort biològica (causes, llocs on 
s'esdevé...), de l'organització i el ritus de les honres funeràries, del lloc de 
l'enterrament (de la catedral al nou cementiri) i dels sufragis per l'ànima del 
difunt. 

En un apèndix, Antón inclou un obituari general dels canonges, on recull, 
des de 1700 fins a 1815, el nom dels canonges morts, amb la data de defunció, 
els sagraments rebuts, l'edat aproximada, lloc de defunció i sepultura. Una llista 
que, de passada, ens informa que la gran majoria dels canonges en el moment de 
la seva mort vivien a la mateixa Girona. 

El segon dels estudis, de Montserrat Jiménez Sureda, porta per títol El filòsof 
amesurat. Les llums en una capital de corregiment. El personatge que ens pre- 
senta és Francesc Xavier Dorca i Parra (1737-1823). 

En una setantena de pàgines, Jiménez ens presenta la vida de Dorca, fill 
únic d'un apotecari gironi. Primer aturant-se en els seus anys de docència a la 
Universitat de Cervera i després, des del 1 778, en el seu retorn definitiu a Girona 
com a canonge. En aquest segon període, l'autora dibuixa els temps difícils del 
final del xVvIi i exposa després amb gran amplitud la ideologia del biografiat. 

Són unes pàgines amb nombroses referències al món cultural, religiós i 
polític europeu d'aquell moment i d'altres. Unes pàgines denses i alguna vegada 
una mica difícils de seguir, però d' interès indubtable. 

El tercer estudi és de Ramon Alberch i Fugueras i de Josep Quer i Carbonell, 
i porta per títol Textos per a la història de la Girona setcentista. És d'un caire 
molt diferent als dos estudis anteriors, però força interessant també. Després 
d'una introducció de tres pàgines que vol exposar de manera sumària la situació 
més aviat endarrerida de la Girona de l'època i les causes d'aquest endarreriment, 
l'estudi presenta tretze textos, sencers o fragmentaris, que il'lustren el que 
s'exposa a la introducció. Cada text va acompanyat d'una presentació ben 
treballada. Tracten dels assumptes segúents: acords municipals sobre els límits 
de la Ciutat (1725 i 1769), queixa dels arrendataris del dret de portes i retrets 
sobre el comportament de la tropa (1757), memorial sobre la creació d'una Jun- 
ta de Comerç (1771), enfrontament sobre la gestió dels propis i arbitris (1781), 
els alcaldes de barri demanen augment de sou (1782), sobre la creació d'una 
Societat Econòmica d'Amics del País (1783), sobre el nombre d'apotecaris que 
hi d'haver a la Ciutat (1779), sobre els revenedors (1781), sobre la crisi de 
subsistències de l'any 1764, sobre l'establiment d'un hospici (1771), sobre 


SOS 


4 RECENSIONS 


l'avinguda dels rius (1783), sobre els ingressos municipals (1757), i finalment 
un estat del producte de propis i arbitris de 1741, seguit d'uns quadres explicatius 
dels ingressos municipals en 1737, 1741 i 1757, així com de la seva evolució 
entrel737 i 1742. 

En resum, tres llibres que certament cal tenir en compte. 


Enric MOLINÈ 


Pere SERAFÍ, Poesies catalanes. Edició crítica de Josep Romeu Figueras. (Els 
nostres clàssics, B 21). Barcelona, Editorial Barcino 2001. 482 p. 


Transcripción crítica y estudio de los Dos libres de Pedro Seraphin, de 
Poesia vulgar, en lengua cathalana, (En casa de Claudes Bornat. Barcelona, 
1565), siguiendo el ejemplar conservado en el British Museum. El editor respe- 
ta la ortografia del original y solamente regulariza el uso de mayúsculas y mi- 
núsculas. El pintor y poeta Pere Serafí, conocido con el sobrenombre de dlo 
Grechs, empezó a trabajar en Cataluia hacia 1534, desarrollando una amplia 
labor retablística y literaria hasta 1567, afio de su muerte. La obra poética de 
Serafí se manifiesta altamente sensible a los aires del Renacimiento, y se obser- 
va en él un fuerte influjo de Francesco Petrarca y de Ausiàs March, tal como 
observa el editor en su documentado y sólido estudio introductorio. Glosario €e 
indice onomàstico en p. 457-471. Bibliografia selecta en p. 443-452. 


V.S. 


J.N. HILLGARTH, Diplomatari lublià: documents relatius a Ramon Llull i a la 
seva família. (Col:lecció Blanquerna, 1). Barcelona, Edicions de la 
Universitat de Barcelona 2001. 105 p. 


Recopilación, transcripción (y traducción al catalàn de los textos latinos, a 
cargo de L. Cifuentes) de SI documentos (afios 1232-1315, algunos ya publica- 
dos anteriormente) relativos al entorno familiar del famoso pensador y filòsofo 
medieval Ramon Llull, los cuales documentos constituyen una valiosa, y sólida, 
aportación al conocimiento de la biografía de Llull. Índice de nombres en p. 
101-105. 


A.S.T. 
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Josep AMENGUAL 1 BATLE, Llengua i catecisme de Mallorca: entre la pastoral i la 
política. Mallorca, Institut d'Estudis Baleàrics 2002. 275 p. 


Segunda edición, revisada y ampliada, del excelente estudio doctrinal y lin- 
glístico sobre las ediciones de catecismos en el obispado de Mallorca, desde la 
pionera edición en el ao 1576 hasta el catecismo publicado poco antes del 
Concilio Vaticano II, en 1962. El autor examina la incidencia de los textos 
catequéticos en la formación primaria (se solía seguir el texto adaptado a la 
lengua mallorquina de los famosos catecismos elaborados por los jesuitas Diego 
de Ledesma, Jerónimo Ripalda y Gaspar de Astete en época postridentina y, 
durante el siglo xx, el texto del papa Pio X) y, sobre todo, pone de relieve el 
papel de algunos prelados ante las disposiciones castellanizadoras del Gobierno 
espafiol (principalmente los obispos Campins y Miralles) en la defensa de la 
lengua vernàcula para la explicación de la doctrina cristiana, apelando a las 
disposiciones del Concilio de Trento (1545-1563) que ordenaba la instrucción 
del pueblo fiel en su respectiva lengua. Valiosa aportación al conocimiento de la 
lengua catalana y a la pastoral catequéètica en la isla de Mallorca. 


A.S.T. 


Ignacio JERICÓ BERMEJO, Salvados por la fe en Cristo. Teologia de Pedro de 
Aragón v de Domingo Bànhe: (1584). Madrid, Editorial Revista Agustiniana 
2002. 446 p. 


Estudio histórico-teológico sobre la ensefanza de la fe salvadora en dos 
teólogos salmantinos Pedro de Aragón (agustino, t 1592) y Domingo Bànez 
(dominico, t 1604), elaborado a partir de un minucioso anàlisis del comentario 
que ambos publicaron en 1584 (cf. Jn Secundam Secundae Divi Thomae Doctoris 
Angelici commentariorum. Salmanticae 1584). El autor pone de relieve que las 
dos exposiciones tomistas son el punto de llegada de otros esfuerzos efectuados 
anteriormente por otros profesores de la Universidad de Salamanca, que se re- 
montan al afio 1526, cuando Francisco de Vitoria empezó a ensefiar las primeras 
cuestiones de la Secunda Secundae de santo Tomàs de Aquino. Tanto los maes- 
tros Domingo Bàfiez como Pedro de Aragón se distinguieron en su tiempo por 
desterrar el barbarismo de las antiguas escolàsticas y afrontar los nuevos pro- 
blemas teológicos desde la Summa Theologiae de santo Tomàs de Aquino, tal 
como se pone en relieve a lo largo de la monografia que resehamos, la cual 
contiene un utilísimo índice onomàstico en p. 441-444 y bibliografía en p. 433- 
438. Valiosa y sugerente aportación al estudio de la historia del pensamiento 
teológico de la Escuela de Salamanca. 


Valentí SERRA 
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Carta d'Arísteas. Introducció, text revisat, traducció i notes de Frederic Raurell 
(Literatura Intertestamentària. Supplementa, 1). Barcelona, Ed. Alpha i 
Fundació Bíblica Catalana 2002. 149 p. 


La llamada Carta de Arísteas (siglos t-n a. C.) narra las circunstancias y la 
intencionalidad de la versión de los libros sagrados hebreos a la lengua griega 
en un peculiar y fecundo clima de apertura cultural entre el helenismo y judais- 
mo. El texto de la Carta de Arísteas, que se publica por primera vez en lengua 
catalana, fue ya editado críticamente en el lejano afio 1897, y se ha divulgado 
recientemente a partir de las nuevas ediciones críticas de Pelletier (publicada el 
afio 1962 en la colección 4Sources Chrétiennesy con la traducción al francés), 
junto con las versiones al inglés (a cargo de Hadas, editada en 1951), al italiano 
(a cargo de C. Rraus Reggiani, publicada en 1979) y al castellano (traducción 
publicada en 1983, a cargo del profesor Fernàndez Marcos dentro de la colec- 
ción 4Apròcrifos del Antiguo Testamentos): un conjunto de versiones y edicio- 
nes textuales que, obviamente, han facilitado enormemente la preparación de 
esta traducción al catalan. En el apartado introductorio, acertadamente, se pone 
de relieve la gran importancia de la versión griega de la Biblia (llamada de los 
LXX o Septuaginta), dado que fue la usada por la Iglesia del cristianismo primi- 
tivo (cf. p. 7). 

A.S.T. 


Agustí ALCOBERRO, L'exili austriacista (1713-1747). Pròleg de Miquel Batllori. 
(Textos i documents, 35 i 36). Barcelona, Fundació Noguera 2002. 277 p.i 
413 p. 


Edición y estudio de nueva documentación (principalmente de archivos de 
Milàn y Viena) sobre el exilio de los austriacistas catalanes después de la caida 
de Barcelona, una vez concluida la guerra de Sucesión (1714). Algunos miem- 
bros de las familias austriacistas màs eminentes y comprometidas con el 
archiduque Carlos de Austria, lograron su implantación en la corte de Viena y 
prestaron servicios como gobernadores del nuevo emperador Carlos VI en los 
territorios de Italia y Flandes cedidos por los tratados de Utrecht y Rastatt, con- 
figuràndose un 4partido espafiobs en la corte de Viena que formaba parte del 
círculo íntimo del emperador, dada la 4nostalgias por Barcelona de Carlos VI y 
su esposa Isabel-Cristina (Vol. Í, p. 159-170). La documentación recopilada 
complementa las informaciones contenidas en las Narraciones històricas de 
Francesc de Castellví, editadas recientemente al cuidado de J.M. Mundet y J.M. 
Alsina (cir. AST 70 (1997) p. 540-541, 72 (1999) p. 510-511: 73 (2000) p. 437- 
438 y 18 (2002) p. 534-535): Narraciones que siguen siendo la fuente narrativa 
bàsica sobre el exilio austriacista en Viena. 

Se ofrece bibliografia selecta (cf. vol. I, p. 249-254), y un completo índice 
de nombres (cf. Vol Í, p. 257-269). Se echa de menos un índice temàtico y, sobre 
todo, el indice de nombres y lugares del volumen II, con la documentación edi- 


508 


RECENSIONS 7 


tada (114 documentos, afios 1714-1747). Valiosa aportación al conocimiento de 
la historia catalana y europea del siglo XVIII. 


Valenti SERRA 


Benito MORER DE TORLA, Crónica (Additiones a De Rebus Hispanie de Rodrigo 
Jiménez de Radaj. Edición, introducción, traducción e índices de Juan 
Fernàndez Valverde. Estudio y tratamiento de fuentes de Juan Antonio 
Estévez Sola. (Larumbe. Clàsicos Aragoneses, 19). Zaragoza, Prensas Uni- 
versitarias de Zaragoza 2002. XXVI — 158 p. 


Edición crítica del texto latino —junto con una cuidada versión castellana en 
p. 75-128- de los fragmentos afiadidos por el religioso agustino Benedicto Morer, 
hacia el afio 1459, al texto de la famosa crónica elaborada en el siglo xii por el 
arzobispo toledano Rodrigo Jiménez de Rada (Tt 1248), titulada Historia de Rebus 
Hispanie, sive Historia Gothica. Contiene un esclarecedor estudio introductorio 
y unos índices onomàstico y toponímico. Valiosa aportación a la edición de fuen- 
tes para el conocimiento de la historia medieval. 


V.S. 


Documentos Americanos del Archivo de Protocolos de Sevilla. Tomo IV, Siglo 
XvI. Prólogo de Gregorio Maraifión y José M. Torroja. Sevilla, Publicaciones 
del Instituto Hispano-Cubano de Historia de América y Fundación Rafael 
G. Abreu 2002. XV £ 518 p. 


Reimpresión facsímil, publicada inicialmente en 1935 en la tipografia de 
Archivos de Madrid, del inventario de todas las escrituras otorgadas a lo largo 
del siglo xvi (ahos 1501-1614), conservadas en el Archivo de Protocolos de 
Sevilla, que ofrecen un interés directo para el estudio de la historia de América. 
En el presente volumen se ofrecen 1594 regestos documentales, y se afiaden 
unos modélicos índices de nombres y lugares. 


A.S.T. 


Josep CLARA, Coneguem... Mossèn Joan Domènech. Un home de coratge i un 
capellà singular. Ajuntament de Puigcerdà 2002. 88 p. 


Rasgos biogràficos del sacerdote catalan Joan Domènech i Domènech (1902- 
1984) quien poco antes de terminar la guerra civil (14 de mayo de 1938) fué 
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nombrado ecónomo interino en la parroquia de Puigcerdà, que empezaria a aten- 
der pastoralmente en febrero de 1939 convirtiendo, poco después, esta parro- 
quia fronteriza en un hogar de hospitalidad para sacerdotes y otros fugitivos 
perseguidos por los nazis durante la guerra mundial, valiéndole el reconoci- 
miento del gobierno francés en 1944 y, posteriormente, condecorado también 
con la medalla de honor de la Legión francesa en 1953. No obstante fue aparta- 
do en noviembre de 1949 de Puigcerdà por presiones del nuncio Cicognani al 
obispo Ramón Iglesias, quien ordenó el traslado a la parroquia de Organyà, 
hasta 1958, cuando Joan Domènech pidió permiso para acudir a trabajar como 
misionero en la República Dominicana hasta el afio 1971, cuando se incardinó 
en el obispado de Lleida, haciéndose cargo de la parroquia de Juncosa de les 
Garrigues, hasta poco antes de su muerte, ocurrida en la casa sacerdotal leridana 
en 1984. Contienc fotografias y un apéndice de textos en p. 61-87. 


A.S.T. 


San AÀMADEO DE LAUSANA, Ocho homilias marianas. Traducción, introducción y 
notas por Guillermo Pons Pons. (BAC Minor, 92). Madrid, Biblioteca de 
Autores Cristianos 2003. XXI — 196 p. 


Versión castellana, con anotaciones, precedida de un sólido estudio 
introductorio (p. IX-XXI) de las ocho homilias marianas compuestas por el obispo 
cisterciense Amadeo de Lausana (1110-1159), siguiendo el texto latino fijado y 
editado por Dom Jean Deshuess en 1960. Estas homilías constituyen un esplén- 
dido trabajo sobre las glorias de Maria Santísima y, a la vez, son un valioso 
testimonio de la tradición espiritual cisterciense. La primera de las homilías 
sirve de introducción y los siete sermones restantes van siguiendo por orden 
cronológico los misterios de la Virgen y, al propio tiempo, en cada uno de ellos 
se destaca uno de los siete dones del Espíritu Santo. 

San Amadeo de Lausana es uno de los representantes de la teologia monàstica 
que de un modo màs explícito propone la fe en la asunción corporal de Maria al 
cielo y, como tal, fue citado por el papa Pío XII en la bula de la definición 
dogmàtica de este misterio, en la Munificentissimus Deus (1 de noviembre de 
1950). 

En las p. 113-187, a modo de complemento, el doctor Guillermo Pons, eru- 
dito sacerdote del presbiterio de Menorca, ahade un apéndice con el texto latino 
y la traducción al castellano de la himnodia litúrgica asuncionista del período 
medieval. Contiene índice temàtico y de citaciones en p. 189-196. Sugerente 
aportación a la mariología y al conocimiento de la teologia monàstica de inspi- 
ración cisterciense. 


Valentí SERRA 
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Josep AMENGUAL t Pere FULLANA, L'Església de Mallorca i la contemporaneitat. 
(Quaderns d'història contemporània balear, 39). Palma de Mallorca, Docu- 
menta Balear 2003. 64 p. 


Sintesis, de caracter general y divulgativo, sobre los principales hitos de la 
Iglesia mallorquina durante los convulsionados siglos XIX y XX, desde el periodo 
napoleónico (1808) hasta nuestros días, examinando el impacto de las revolu- 
ciones liberales en Mallorca, las diversas etapas de la restauración y 
recristianización (1875-1923), el nacionalcatolicismo balear (1939-1975) y el 
binomio democracia y cristianismo conjugado en Mallorca en los últimos vein- 
ticinco afios (1975-2000). Contiene bibliografia selecta y breve cronologia en p. 
59-63. 


A.S.T. 


GUMERSINDO DE ESTELLA, Fusilados en Zaragoza 1936-1939. Tres ahos de asis- 
tencia espiritual a los reos. Coordinadores de la edición: Tarsicio de Azco- 
na y José Angel Echeverría, capuchinos. Zaragoza. Mira Editores 2003. 
302 p. 


Edición integra, al cuidado de Tarsicio de Azcona y José Àngel Echeverria, 
de las memorias históricas redactadas por el capuchino Gumersindo de Estella 
(Martín Zubeldía Inda: Estella, 1880 - Pamplona, 1974), en las cuales relata su 
abnegada acción pastoral hacia los reos condenados a muerte por las autorida- 
des militares franquistas en la prisión de Zaragoza desde 1937 hasta 1941 (cf. 
Memorias que se refieren a mi asistencia espiritual a los infortunados reos de 
muerte que fueron fusilados, v algunos de ellos agarrotados, durante los anos 
1937-1941, en la ciudad de Zaragoza, p. 49 ss). El texto, inédito hasta hoy, y 
ahora publicado es altamente estremecedor: cescenas que hubieran partido a las 
piedrasy (p. 64), y pone de relieve, con gran claridad, cómo buena parte de los 
ajusticiados fueron sentenciados por causas puramente políticas (o por vengan- 
zas personales), primero en un clima de guerra civil y, después, bajo un régimen 
totalitario en que no fueron posibles ni la justicia ni la verdad, llegando a fusilar 
a personas que se confesaban católicas y de derechas (p. 177). 

La edición de este importante testimonio histórico, explica, con detalle, 
cómo los 4quiciosy eran sumarísimos, es decir, sin defensa, de modo que cuando 
al reo se le comunicaba la sentencia ya no habia posibilidad de recurriria: 4A mi 
no me interrogaron nada cuando me juzgaron. El fiscal me atribuyó falsedadesx 
(p. 152), confidenció el joven Manuel (de Monforte, Teruel) el día 19 de octu- 
bre de 1938, poco antes de ser fusilado, a su confesor, etc. 

Estas memorias históricas constituyen una valiosa aportación al estudio de 
la represión militar en la pasada guerra civil y primeros afios de la postguerra y, 
a Su vez, ofrecen datos muy interesantes sobre actitudes, muy comprometidas, 
de algunas minorias de eclesiàsticos, que durante el conflicto bélico, se esforza- 
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ron por solidarizarse cristianamente con el dolor ajeno y, sobre todo, lamentan- 
do, muy profundamente, el grandísimo mal que inflingian al Pueblo de Dios un 
buen número de obispos, sacerdotes y religiosos espafoles que, 
indiscriminadamente, apoyaban el alzamiento militar y el nuevo régimen dicta- 
torial surgido de él. 

El volumen contiene la lista de los reos que aparecen en el texto de las 
memorias por orden de aparición (ct. p. 259-164), un apéndice de textos com- 
plementarios en p. 265-285, y un orientador apartado introductorio en p. 7-54. 


Valentí SERRA DE MANRESA 


Miguel SERVET, Obras Completas I: Vida, muerte y obra. La lucha de la libertad 
de conciencia. Documentos. Edición, introducción y notas de Angel Alcalà. 
(Larumbe, 24). Zaragoza, Institución Fernando el Católico 2003. CLVIII Y 
388 p. 


Primer volumen de la colección de obras completas del célebre mèdico ara- 
gonés Miguel Servet (o Serveto) y Conesa (Villanueva de Sixena 1511 - Gine- 
bra 1553), en el cual se ofrece un documentado estudio preliminar sobre la vida 
y obra de Servet, con una sugerente aproximación a sus métodos de investiga- 
ción científica. Se afiade, a modo de complemento, una muy interesante recopi- 
lación de documentos sobre el proceso inquisitorial que sufrió Servet en Vienne 
y en Ginebra, así como, también, una amplia selección de textos sobre disputas 
teológicas en torno a la libertad de conciencia. Bibliografia selecta en p. 363- 
375. 

V.S. 


Francisco Javier CAMPos v FERNANDEZ DE SEVILLA (ed), Religiosidad y ceremo- 
nias en torno a la Eucaristia. Actas del Simposium 1-4 octubre 2003. (Col. 
del Instituto Escurialense de Investigaciones históricas y artísticas, 19). San 
Lorenzo del Escorial, Ediciones Escurialenses 2003. XXIII Y- 1206 p. 


Conjunto de estudios sobre diversas manifestaciones de religiosidad y tra- 
diciones religiosas en torno al culto de la Eucaristia en diversos puntos de la 
geografia hispana: fiestas del Corpus, Cuarenta Horas, imagineria, hermanda- 
des y cofradías, etc. Observamos, con gran sorpresa, la omisión de trabajos so- 
bre Cataluiia y Baleares en estas actas del simposium, zonas de gran tradición 
eucarística por donde penetró tanto la procesión del Corpus en los territorios 
ibéricos (Vic, afio 1318), como las Cuarenta Horas (introducida por el capuchi- 
no Josep Rocabertí, en Valis, ao 1580). En obras de estas características se 
echa mucho de menos un índice de nombres y lugares. 


V.S. 
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Josep HERNANDO, Els esclaus islàmics a Barcelona: blancs, negres, llors i tures. 
De l'esclavitud a la llibertat (S. xiv). Barcelona, Consell Superior 
d'Investigacions Científiques 2003. 787 p. 


Valiosa aportación a un tema de historia social poco conocido, y de gran 
importancia para la historia europea: la larga pervivencia de la esclavitud en la 
sociedad medieval. El autor, gran conocedor de la documentación aportada por 
los protocolos notariales, ofrece una interesante recopilación (y estudio, cf. p. 
253-256) sobre la realidad del esclavismo en la Barcelona del siglo xiv (afios 
1295-1400), espigada de los manuales notariales conservados en el Archivo de 
Protocolos de Barcelona, en el Archivo Histórico de la Ciudad y en el Archivo 
Capitular o Catedralicio. 

A lo largo de su estudio, el doctor Hernando, fundado en los datos ofrecidos 
por la importante recopilación documental (1071 documentos), pone de relieve 
que la ciudad de Barcelona fue un centro de gran actividad comercial en la 
compra-venta de esclavos, que eran distribuidos a diversas poblaciones de Ca- 
taluia para una gran diversidad de trabajos (agricolas y domésticos —también al 
servicio de la Igiesia— y en trabajos artesanales, como alfareria, etc.). El millar 
de documentos recopilados (transcritos en su integridad, o regestados, cf. p. 
259-708), nos revelan que la mayoría de los esclavos eran musulmanes (normal- 
mente capturados en acciones bélicas contra los sarracenos), aunque también se 
hallan esclavos procedentes de los Baicanes, Turquia y Grecia. Finalmente, el 
doctor Hernando ofrece el largo itinerario sobre la incorporación de los escla- 
vos en la vida social catalana, una vez bautizados y conseguida, o adquirida, la 
libertad. Contiene un modélico, y completo, índice onomàstico y toponímico en 
p. 709-784. 

Valentí SERRA 


Àngel MARTÍNEZ CUESTA, Correspondencia del cardenal Rampolla con religio- 
sos agustinos recoletos. (Subsidia, 10). Madrid-lRomal, Institutum 
Historicum Agustianorum Recollectorum 2003. 379 p. 


Estudio de las relaciones del cardenal Mariano Rampolla del Tíndaro (1843- 
1913) con los religiosos agustinos recoletos, que se remontan al ao 1883 (cuando 
Rampolla era nuncio en Espafia y presidente del tribunal de la Rota) y acaban el 
ao 1913 (119 cartas, con anotaciones, de la correspondencia del cardenal con 
agustinos recoletos). Se ofrece, también, la correspondencia anotada del carde- 
nal Rampolla relacionada con agustinos recoletos (93 cartas, de 1884 a 1912), 
valioso epistolario que muestra el activo protectorado que Rampolla ejerció ha- 
cia los agustinos recoletos mientras formaron parte de la orden agustiniana, hasta 
la constitución como Orden independiente en 1912 (gracias a las gestiones del 
cardenal Vives, prefecto de la Congregación de Religiosos), cuando Rampolla 
cesaría como cardenal protector, aunque mantuvo la relación con los agustinos 
recoletos dado que, en 1893, habia conseguido la incorporación de la rama his- 
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pana de los agustinos a la Orden agustiniana, favoreciéndola ante la oposición 
de la provincia hispana llamada cfilipinav (p. 13). Contiene índice de personas 
y lugares en p. 369-378. 


V.S. 


Joan BALARI I ZANOTTI, Un foraster a Barcelona. Sensacionals descobriments de 
l'universitari sant Pere Claver a la ciutat dels esclaus. Barcelona, Ed. Men- 
Car 2003. 19 p. (amb fotografies). 


La devoció als sants i santes és un dels aspectes més entranyables de la 
nostra identitat catòlica. Ells ens ajuden cada dia amb el seu exemple i intercessió. 
Conèixer la seva vida ens esperona a viure més a fons la nostra experiència 
creient d'imitació del Crist pobre i humil. Un investigador de gran competència, 
Joan Balari, jesuita, ha descobert nova documentació sobre l'etapa barcelonina 
de Pere Claver (1580-1654) zel sant més emocionant de la històriay —en l'opinió 
del papa Lleó XIII—, i mentre enllesteix un estudi més extens i amb anotacions 
crítiques, ha volgut anticipar-nos un tast de la seva investigació, tot aproximant- 
nos magistralment a aspectes inèdits de la vida del jove estudiant Pere Claver, 
el qual, en la bigarrada ciutat portuària de la Barcelona de principi del segle 
dissetè, fou colpit internament per tanta presència d'esclaus maltractats, fet que 
suscità en el seu cor el desig ardorós d'ingressar a la Companyia de Jesús perquè 
eva sentir que Amèrica el cridavar, per tal d'esdevenir zesclau dels esclaus 
negresy, a través de la seva fecunda tasca apostòlica a la població colombiana 
de Cartagena de Indias. Tant de bo que la lectura d'aquest preciós treball motivi 
en nosaltres la mateixa impressió que causà en el papa Lleó XIII quan el canonitzà 
l'any 1888: dDesprés de la vida de Crist, cap altra no m'ha commogut tan 
profundament com la de Pere Clavers. Precioses i encertades il-lustracions 
embelleixen el fascicle que presentem. 


Valentí SERRA 


Maria-Asunción VALLS SALIP, La voz de nuestra historia: de los orígenes al 
Concilio Vaticano II. Volumen ll: tiempo de prueba, tiempo de renovación. 
Madrid, Concepcionistas Misioneras de la Ensefianza 2003. 684 p. 


Segundo volumen de la historia congregacional del instituto de religiosas 
concepcionistas misioneras de la ensefianza, que abarca los anos 1920-1962. Se 
ofrecen noticias sobre la aprobación de las primeras constituciones generales 
(1948), sobre la expansión misionera del instituto, sobre el impacto de la guerra 
civil espafiola en los diversos colegios concepcionistas, sobre el proceso de bea- 
tificación de la fundadora (Carmen Sallés Barangueras, T 1911) y sobre el nue- 
vo rumbo tomado por el Instituto a partir de la renovación de la vida religiosa 
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suscitada por el Concilio Vaticano Il. Índice onomàstico y bibliografia selecta 
en p. 647-684. 


A.S.T. 


Manuel SOTOMAYOR y José FERNANDEZ UBINA (coordinadores), Historia del cris- 
tianismo, Volumen Í, El mundo antiguo. Madrid, Editorial Trotta y Univer- 
sidad de Granada 2003. 943 p. 


Primer volumen de una ambiciosa obra colectiva que ofrece una nueva his- 
toria del cristianismo, pensada en cuatro volúmenes, desde los orígenes hasta el 
mundo contemporàneo, elaborada por especialistas de distintas materias (histo- 
riadores, filólogos, teólogos, filósofos) con una perspectiva ecuménica. En este 
volumen inaugural se aborda el cristianismo primitivo desde distintos àmbitos 
científicos (historia antigua, teologia y hebraísmo), teniendo en cuenta el gran 
legado judío y los orígenes semitas de las primeras comunidades cristianas así 
como, también, la sólida implantación del cristianismo primitivo en países orien- 
tales alejados de ia cultura clàsica grecorromana. Se ofrece una bibliografia 
general (cf. p. 905 ss) y un utilísimo índice onomàstico en p. 911-928. Valiosa 
introducción, científicamente fiable, al conocimiento del cristianismo histórico. 


A.S.T. 


Cort General de Montsó (1585), Montsó-Binèfar. Procés familiar del braç 
eclesiàstic. A cura de Josep M. Bringué ef al. (Textos jurídics catalans, 21). 
Barcelona, Generalitat de Catalunya, Departament de Justícia i Interior 2003. 
XVIII 4 834 p. 


Edició, precedida d'un breu estudi introductori, de les actes o procés del 
braç eclesiàstic en la Cort General de Catalunya celebrada el 1585 a les 
poblacions de Montsó-Binèfar (vg. Familiaris Processus Originalis actorum 
stamenti ecclesiastici Principatus Cathalonie convocati et congregati in Curiis 
Generalibus per serenissimum et pontentissimum Philipum, dominum nostrum 
regem, in villa Montissoni inchoatis, die vigessima octava mensis iunii, anno a 
nativitate Domini MDLXXXV). El text d'aquestes actes es conserva en un 
manuscrit original del fons de la Batllia General de Catalunya, que és una de les 
seccions del Reial Patrimoni de l'Arxiu de la Corona d'Aragó (ACA, Reial 
Patrimoni. Batllia General, Vol. 20, Sig. 555) i no pas, com correspondria, a un 
arxiu eclesiàstic, segons es disposà en la Cort General de Montsó de 1510: eque 
los processos familiars de las Corts presents, passadas, e esdevenidoras sien 
recòndits en los archius, ço és, lo del braç eclesiàstic en lo archiu de la església 
de Tarragona, lo del braç militar en la casa de la Deputació, e lo del braç reyal 
en la casa de la ciutat de Barcelonas (vg. Constitucions y altres drets de 
Cathalunya, Barcelona 1704, p. 241). 
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En el text de les actes d'aquest procés de la Cort General de 1585, hom hi 
troba aplegades les deliberacions i actuacions produides en el si de l'estament 
eclesiàstic, autenticades pel seu notari, Joan Baptista Mullola. També informa a 
propòsit dels contactes efectuats amb els altres braços, però, expressament, no 
reflecteix les distintes posicions i la diversitat d'interessos de la clerecia catala- 
na de finals del segle xvi, d'ací que n'emergeixi un estament eclesiàstic força 
idil-lic. De fet, el braç eclesiàstic, a diferència de la noblesa —el braç militar— 
era un estament molt més conciliador, que rebutjava l'enfrontament directe i les 
actituds radicals, de manera que llurs interessos no eren tan objecte de 
confrontació com passava en l'estament militar. 

En les ratlles introductòries (p. IX-X) es posa en relleu la poca participació 
d'eclesiàstics en aquesta Cort General, amb força absències i poca puntualitat, 
segurament zestratègies polítiques segons els temes a tractar, i formes de mani- 
festar el descontentament davant de resolucions no satisfactòriess, segons indi- 
ca l'editor del text, Josep M. Bringué, qui, alhora, observa com l'actuació polí- 
tica del braç eclesiàstic en la recerca del bé de la Terra 4esempre es fa des d'una 
posició de salvaguarda de les llibertats eclesiàstiques, (p. XIV). És interessant, 
en base al Concili de Trento, la petició de les Corts al rei, tot pregant-li que 
vulgui intercedir davant el Papa per tal d'aconseguir que del monestir de 
Montserrat i els monestirs que en depenien 4se puga fer província separada i, 
alhora, reclamant que es desvinculi Montserrat de Valladolid, i que es faci tor- 
nar els monjos desterrats a Castella: esobre lo negoci de segregar lo Monestir de 
Montserrat de la congregació de Valladolid) (vg. fol. 439 v., a la p. 488). A les 
pàgines 821-834 hi ha un index de la documentació inserida en aquest Procés. 
Es troba a faltar un index analític de temes i, també, de noms de lloc i de perso- 
na, imprescindibles en edicions de textos d'aquesta mena, on abunda la diversitat 
de llocs, personatges i temes. 


Valentí SERRA 


H. RAGUER 1 SUNER, Sapientia cordis. De Roncalli a Joan XXII. Col:lecció 
L'Espiga, 81. Montserrat (Publicacions de l'Abadia) 2004, 71 p. 


Aquesta breu aportació històrica de Raguer és fruit de la conjunció de 
diverses metodologies, com ell explica en la enotícia prèviax i publicada com a 
evocació del cinquantenari de la visita a Montserrat del aleshores cardenal pa- 
triarca de Venècia, Angelo Giuseppe Roncalli (28 de juliol de 1954). 

L'origen més remot és un treball de seminari sobre Joan XXIII tingut a 
l'Ístituto per les scienze religiose de Bolonya (1978), en el qual va servir de 
document de treball una conferència del cardenal Giacomo Lercaro, el qual 
presentava Joan XXIII com a dotat de la ecultura de les fonts, (1965). En segon 
lloc, una conferència a la Facultat de Teologia de Catalunya amb motiu del 40è 
aniversari de la mort de Joan XXIII en l'espai entre la primera i segona etapa 
conciliar (3 de juny de 1963). referida a l'etapa conciliar del papa convocant. 
En tercer lloc, les conferències quaresmals a la parròquia de la Immaculada 
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Concepció, de la ciutat de Barcelona (2004), en la qual l'autor presentava la 
crida a la conversió a través d'una breu semblança espiritual del papa Joan XXIII. 
Aquestes tres metodologies es converteixen en el material de tres dels quatre 
capítols que configuren l'obra, el segon, no utilitzat a les conferències 
quaresmals, està dedicat a dibuixar en breus pinzellades el pontificat de Pius XII 
(1939-1958) 1 ajuden a entendre un Papa que d'entrada, per la seva edat, 77 
anys, va ser considerat de transició en el sentit gairebé pejoratiu, i que va signi- 
ficar una profunda transició, malauradament truncada, que va marcar la història 
de l'Església en la segona meitat del segle xx. Una breu cronologia roncalliana 
(1881-1963) clou el llibre, en el qual l'autor ha volgut mantenir les preguntes, 
adequades a una conferència quaresmal, que tancaven cada una d'aquestes en 
ordre a suscitar la reflexió personal. La bibliografia està volgudament limitada 
a tres biografies i a dues edicions d'El diari de l'ànima: l'edició en llengua 
original i amb abundants notes crítiques d'Alberto Melloni i la traducció catala- 
na de Just M. Llorens (Barcelona, Nova Terra, 1964). 

L'aportació de Lercaro dóna nom al llibre: La saviesa del cor. Aquesta 
saviesa és fruit de la cultura de les fonts, bíbliques, patrístiques i humanes, que 
configuraren el pensament de Joan XXIII i estigueren a la base de les seves 
actuacions més emblemàtiques: la convocatòria del concili amb un tarannà ben 
determinat (ni anatemes ni catàstrofes, sinó esperança, diàleg i aggiornamen- 
to), 1 l'enciclica-testament, Pau a la terra, signada cinquanta-tres dies abans de 
la seva mort (1963), als quals estan destinats els capítols tercer (Joan XXIII i 
el seu concilin) i quart (eJoan XXIII i la pau del móny). 

Dues petites aportacions. La família que a petició de l'arquebisbe de Bar- 
celona va acollir el cardenal Roncalli no fou la de Joan Vidal Gironella, sinó la 
nombrosa del seu germà Ignasi, a la qual, ja elevat al soli pontifici, va voler 
rebre posteriorment al Vaticà (pàg. 14, nota 8). El metge de Pius XII, al qual es 
fa referència a la pàg. 33, era Riccardo Galeazzi-Lisi, el qual va publicar Dans 
l'ombre et dans la lumière de Pie XH (Paris, Fiammarion, 1960) i va ser expulsat 
del col-legi italià de metges, acusat d'haver incomplert el jurament hipocràtic. 

Per acabar, només recordaré que el pòsit de tota l'obra és la participació de 
Raguer en l'equip internacional d'historiadors cridats a redactar la monumental 
història del Concili Vaticà I (ultimada en italià i en curs de publicació d'edició 
castellana), és la millor garantia per a llegir amb fruició aquest petit volum. 


Joan BADA ELIAS 


Valentí SERRA DE MANRESA, El Terç Orde dels Caputxins. Aportacions del laicat 
franciscà a la història contemporània de Catalunya (1883-1957). Barcelo- 
na, Facultat de Teologia de Catalunya 2004. 584 p. (Col-lectània Sant Pacià 
núm. 82). 


He aquí un nuevo y poderoso estudio de un autor, que va creciendo como 


una llama. y sobre un tema al parecer secundario, pero importante y de actuali- 
dad plena, el tema del laicado en la Iglesia. El autor va siguiendo un camino 


517 


16 RECENSIONS 


historiogràfico consolidado: el de los capuchinos, iniciado por Basilio de Rubi, 
el de la clarisas capuchinas y ahora el de la Orden Tercera, o en la actualidad, 
Orden Franciscana Seglar JOFSJ. siempre en el espacio del Principado y Ma- 
llorca y en idioma catalàn. A eso se llama haber encontrado la cantera y haber 
intuido la creativa explotación de la misma. Resulta un excelente ejemplo para 
quien trate de cultivar con coherencia temas parecidos de investigación. 

Prologa este estudio el doctor Joan Bada i Elias, experimentado maestro en 
la Universidad de Barcelona y en la Facultad de Teologia de Catalunya, que 
pone de relieve el alcance y los méritos del estudio y alude a las diversas lectu- 
ras del mismo. Continúa el autor con una capitulo de Jntroducción y agradeci- 
mientos. En la primera, razona los estadios de su estudio, así como clertas au- 
sencias, que no olvidos, por ejemplo, los valores del Orden Tercera dependiente 
de los menores observantes franciscanos en Cataluna. Parecen convincentes las 
razones para sobrevolar el laicado franciscano medieval y centrarse en el mo- 
derno, final del siglo xix y primera mitad del xx. Una amplia lista de abreviatu- 
ras y siglas facilitarà la lectura del abrumador aparato crítico diseminado a lo 
largo de todo el estudio. 

El autor distingue con nitidez las Fuentes manuscritas y dactilografiadas 
de las Fuentes impresas y bibliografia. Entre las primeras le cabe el mérito de 
haber reunido los libros de actas de todas las hermandades conventuales, fuen- 
tes privilegiadas, que no es fàcil encontrar para otras hermandades de la Penín- 
sula. El autor ha consultado también el ASVaticano, el General de la Orden 
Capuchina en Roma, el de la Corona de Aragón de Barcelona y otros. Las 29 
pàginas de bibliografia son no tanto un alarde, como un respaldo seguro del 
texto y de las notas, repletas de noticias. Quizà echamos de menos cierta biblio- 
grafia italiana como A. Peruffo, M. Bigi sobre el magisterio de los papas desde 
Pío IX hasta Juan Pablo Il y en concreto el estudio HI Terz Ordine secolare, en 
Dizionario degli Istituti di perfezione, vol. IX (Romal973) cols.1114-1119, con 
una colaboración de J. Zudaire, que dirigió y supervisó toda la voz. También la 
revista de los capuchinos de Navarra para los terciarios de EusXadi, Irugarrengo 
Prantxishotarra. 

El lector advertirà enseguida que el corazón y centro del estudio son los 
siete capítulos, dedicados al tema. Con amplia perspectiva traza el autor el cua- 
dro del nacimiento del movimiento terciario franciscano en pleno medioevo, 
para engarzarlo con el pensamiento y documentos del papa León XIII en el 
último cuarto del siglo xix. Con excelente percepción rehace el autor el contex- 
to social y eclesial de Cataluia, sin olvidar la restauración de la Orden capuchi- 
na después del período de exclaustración. Crece el interés del estudio en el 
tercer capítulo dedicado al laicado franciscano vinculado a los capuchinos, desde 
tres focos luminosos: los personajes, las edades y la extracción social y geogrà- 
fica. 

El capítulo cuarto es esencial porque documenta la evolución de las her- 
mandades terciarias en cada convento, lo que prueba no sólo la difusión geogrà- 
fica de la Orden Tercera, sino las estadísticas de las mismas, con su personal 
humano y profesional. Sigue en alza el estudio cuando en el capítulo quinto 
analiza la forma de vida espiritual cristiana, con recursos insospechados para su 
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tiempo, como la meticulosidad en los compromisos y la espontaneidad en las 
devociones populares. Con gran esmero estudia el autor en el capítulo sexto la 
acción social, catequética y caritativa de las hermandades de Cataluna y Ma- 
llorca, lo mismo que en el séptimo, la contribución del taicado franciscano al 
movimiento cultural del Principado. Este aspecto es digno de especial conside- 
ración. 

No terminan en la investigación medular los valores del presente estudio. 
Conviene no pasar por alto los apéndices, llenos de significación. El primero, 
reúne textos importantes traducidos por terciarios catalanes y otros originales, 
como el testamento del cardenal Merry del Val y algunos textos poéticos dignos 
de tenerlos al alcance de la mano. El lector gozarà no poco con el apéndice 
gràfico, rico y variado, de personajes, portadas de publicaciones y aconteci- 
mientos de las fraternidades. A los citados, siguen otros dos apéndices muy va- 
liosos y completos de lugares y de personas. 

La descripción del contenido del estudio exige todavia insistir en algunos 
elementos dignos de nota. Nos referimos, en primer lugar, al aparato crítico, a 
cada concepto y a cada personaje acompafia una nota crítica con ricas referen- 
cias. Muchas notas no sólo ofrecen titulos bibliogràficos, sino esmerados ex- 
tractos, colocados en nota para agilizar la lectura del texto. Cada capitulo va 
respaldado por varios cientos de notas. El autor resalta la ayuda que le han pres- 
tado las colecciones de opúsculos, reunidos con paciencia por algunos religio- 
sos. Al autor le atrae, como en otros estudios, la vida cotidiana y la que hoy se 
llama historia de las mentalidades. Es Justo, porque eso es agua de manantial, 
apreciada sobremanera por la óptica histórica del momento. 

El autor acierta al poner de relieve la profesión franciscana de toda una 
pléyade de hombres y mujeres laicos, que durante muchas décadas tuvieron a 
gala seguir y vivir según la forma de vida dictada para los terciarios: entre los 
que cabian también los sacerdotes diocesanos (p. 175-186). Resulta impresio- 
nante documentar que dieron su nombre a la Tercera Orden, vinculada a los 
capuchinos, no sólo la base sólida del pueblo llano, sino personajes distingui- 
dos en muchos aspectos de la vida pública. Ni se olvida el autor de las personas 
que militaron en la Orden Tercera, vinculada a los franciscanos menores OFM. 

El autor resume bien en varias ocasiones la iluminación que tuvo León XIII 
para promover la cristianización de la sociedad a base de la Orden Franciscana 
Seglar, para entonces fue un verdadero signo de los tiempos. No deja de recono- 
cer los obstàculos de la Semana Tràgica de 1909 y la guerra civil de 1936, que 
causó un vacío irreparable. Aunque delicado, quizà se podría aludir también a 
otros motivos por los que la Tercera Orden no llegó a ser recibida con el calor 
con que la promovía la jerarquia vaticana. Pero esta es historia de otro costal. 

En sintesis, el estudio de fra Valentí Serra supone un capitulo imprescindi- 
ble para aproximarse a la historia del laicado católico, incluso al cultivado poco 
después por la Acción Católica y por los Institutos Seculares. 


TARSICIO DE AÀZCONA 
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Guillermo PoNs PONS, Europa, tierra de santos. Descubrir sus raices cristia- 
nas. Madrid, Ciudad Nueva 2004. 310 p. 


Vet ací un equilibrat conjunt de breus biografies sobre alguns dels principals 
sants i santes que han donat fesomia espiritual i cohesió cultural ats territoris 
que integren la unitat europea. El doctor Guillem Pons —sacerdot menorquí expert 
en mariologia i patrologia— ens ofereix, en aquesta seva darrera publicació, una 
modèlica i rigorosa aproximació historicoespiritual a la indiscutible realitat de 
les arrels cristianes d'Europa, tot seguint la petja dels principals sants i santes, 
forjadors del patrimoni cultural i espiritual europeu. Al començament d'un nou 
mil-lenni, aquesta acurada sèrie de semblances espirituals pot ajudar-nos a veri- 
ficar, una vegada més, la solidesa de les característiques més essencials de la 
nostra identitat cristiana. Per això, el reverend Guillem Pons malda per tal de 
posar en relleu com, en el transcurs dels segles, la força integradora del 
cristianisme, el qual ha donat ànima i fesomia a la civilització europea, ha sabut 
assumir i harmonitzar els aspectes més significatius de les diverses tradicions 
culturals, començant per la cultura grecoromana, i assumir, també, tradicions 
germàniques, celtes, normandes, eslaves, etc. Destaquem les semblances 
biogràfiques dels beats Joan de Fiesole (el cèlebre pintor Fra Angèlic, p. 17 ss.) 
i de Frederic Ozanam (fundador de les Conferències de Sant Vicenç de Paúl, p. 
33 ss.) 1 dels sants Esteve d'Hongria (model de reis cristians, p. 226 ss) 1 del 
dominicà Vicent Ferrer, predicador molt vinculat als territoris de la Corona 
d'Aragó 1 als papes d'Avinyó (p. 215 ss.). L'obra conté un breu aparat 
d'anotacions crítiques a les p. 299-308, amb citació detallada de les fonts 
consultades. 


V.S. 


Josep M. MaRTi BONET, Barcelona i Egara-Terrassa (Història primerenca fins a 
l'alta edat mitjana de les dues Esglésies diocesanes). Pròlegs de Pere Na- 
varro i Morera, alcalde de Terrassa, i Josep Pausas Mas, prior del Sant Esperit 
de Terrassa. Terrassa-Barcelona, Arxiu Diocesà de Barcelona i Editorial 
Claret, 2004. 438 p. 


Hi ha persones que ens tenen tan acostumats a oferir-nos continuament resultats 
del seu treball perseverant, i a considerar-los sempre tan valuosos, que ja no se'ns 
ocorre saludar-los quan en publiquen un altre i fer-ne un particular elogi quan 
n'apareix un de nou que, per algun motiu particular, mereix ser destacat. 

Mossèn Pausas, que ha estat fins ara prior del Sant Esperit i administrador 
de Sant Pere —a qui s'ha d'agrair el seu treball en defensa de les prerrogatives 
d'un priorat que ha estat una reminiscència en el transcurs dels segles de la 
dignitat del desaparegut bisbat d'Ègara- assenyala en un pròleg algunes de les 
linies que es poden seguir en el llibre, com ara la continuitat històrica que existeix 
entre el municipi romà d'Ègara, on radicava el bisbat d'aquest nom, les esglésies 
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de l'època visigòtica 1 les romàniques de l'època de sant Oleguer, la canònica 
d'aquelles esglésies i el priorat del Sant Esperit, que des d'ara és la nova cate- 
dral, fins a arribar ara al bisbat de Terrassa, la ciutat a la qual dóna nom el 
Castrum Terraciae. 

És el que passa amb el doctor Josep M. Martí Bonet a propòsit de les seves 
múltiples tasques, amb els seus fidels col-laboradors, al capdavant de l'Arxiu 
Diocesà, del Museu situat a l'edifici de la Pia Almoina, o en l'alta direcció de 
tota l'arxivística eclesiàstica en uns moments en què s'està informatitzant per a 
utilitat dels investigadors, per no parlar ara de la seva feina, per a la Congregació 
sobre les Causes dels Sants, que requereix, ja no cal dir-ho, sentit històric, bon 
criteri 1 discreció. 

L'edició d'un nou llibre sobre un tema concret d'història eclesiàstica, a més 
de respondre a les exigències de l'interès i de la qualitat per part d'especialistes 
exigents, ha tingut, a més, una oportunitat, diguem-ne periodística. Fa la història 
dels primers anys de la diòcesi de Barcelona i de la d'Ègara, que va ser un llunyà 
antecedent en l'època romana i visigòtica del bisbat que suara s'ha creat amb seu 
a Terrassa, i que comprenia també territori de l'altra que igualment ha nascut. 

En efecte, desmembrades del territori de la diòcesi de Barcelona, n'han 
sortit el 15-6-2004 dues de noves: Terrassa i Sant Feliu de Llobregat. l uns 
quants dies més tard ha aparegut un llibre que traça la història de la nova i 
antiga diòcesi. L'ha fet el doctor Josep M. Martí Bonet, un terrassenc, canonge 
de Barcelona, amb la diligència que el caracteritza, 1 amb la preparació que li 
faciliten els seus esmentats oficis d'arxiver diocesà i director del museu diocesà, 
i professor d'Història eclesiàstica de Terrassa i fan conèixer el seu patrimoni 
cultural en tots els aspectes. 

L'alcalde de Terrassa, Pere Navarro i Morera, que coneix bé la labor del 
doctor Martí Bonet en el camp de la recerca i en el coneixement de la història i 
en la conservació del patrimoni artístic, i que té motius per a apreciar tot el que 
s'ha fet en aquella ciutat, en referència a la restauració de les esglésies 
visigòtiques: Sant Pere i Santa Maria, expressa en el pròleg, la seva estimació 
pel seu compatrici, i l'agraiíment per uns treballs que subratllen ia importància 
de Terrassa i fan conèixer el seu patrimoni cultural en tots els aspectes. 

Les afectuoses referències que el doctor Martí Bonet fa en la seva introducció 
als historiadors que han tocat el tema en el passat i en el present —des de Caresmar, 
Villanueva o Fita fins a Batllori, Fàbrega o Pladevall— i la llarga relació d'autors 
de la bibliografia, palesa el seu sentit de la companyonia i de la reconeixença a 
l'esforç de tots els qui han treballat en la matèria, i fa sens dubte encara més 
valuosa la seva recerca, per a ia qual han pogut servir unes bones bases de 
dades. Ell ha estat en condicions d'oferir una síntesi dels materials existents 1 
també dels molts que ell ha aportat amb la seva investigació, i amb la direcció 
de la recerca d'altres, i tot el contingut va acompanyat sempre de les seves 
remarques personals i d'oportunes valoracions. Des de les pàgines d'aquestes 
cAnalectan és grat pensar, per exemple, en els treballs del doctor J.Vives, el 
qual en va estar tan a la vora i que va editar importants documents sobre la 
celebració de concilis en l'època visigòtica, als quals van assistir les esglésies 
que ara són objecte d'estudi. 
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Són molt interessants els capítols que toquen la història general i, de mane- 
ra especial, l'evolució de la configuració de les diòcesis estudiades i del seu 
tarannà amb les consequències pròximes i llunyanes de les invasions dels sarrains, 
i la substitució de les estructures romanovisigòtiques per la penetració a casa 
nostra de l'Imperi franc, en la Marca Hispànica. Tot això va contribuir, certament, 
a la desaparició del bisbat d'Ègara. 

Com ja es fa en la major part dels temes, en algun —per exemple en les 
succintes biografies, molt ben sintetitzades, dels Papes que tenen una relació 
més directa amb Barcelona, i també dels bisbes de Barcelona— seria útil reite- 
rar, per als qui volguessin aprofundir en la matèria, algunes de les referències 
bibliogràfiques més interessants, si bé cal dir que aquestes referències ja es 
troben fàcilment en una important obra de l'autor: Josep M. Martí Bonet, Història 
de l'Església antiga, la seva fe i la nostra (Barcelona 2001), esmentada 
oportunament en les primeres pàgines del llibre que comentem, 1 que està a 
l'abast. 

L'autor ha sabut respondre també a la curiositat del lector i tal vegada a la 
possible evolució de formes canviables de dret eclesiàstic en relació a la tria de 
candidats a l'episcopat, i així, després de l'exposició històrica, ordenada 
cronològicament, ofereix sis Apèndixs amb documentació, o sobre temes 
monogràfics. 

És molt viva la narració sobre 4Eleccions a la nostra Església. Cinc episodisx 
(Ap. V). No passarà inadvertit un apèndix (p. 361-386) amb moltes referències 
als procediments seguits, en els anys estudiats, per a l'elecció dels bisbes, 1 
intervencions dels Pontífexs romans en alguns moments perquè, no fos el bisbe 
anterior, sol, qui assenyalés el successor com si es tractés de transmetre un llegat, 
sinó que poguessin fer sentir la seva veu també el poble, el clergat i els bisbes 
veins (p. 369). l així detalla alguna intervenció, en època més tardana, de sant 
Oleguer, en què s'adreça damb molta reverència però amb fermesay al papa 
Innocenci H amb motiu d'una investidura laica, recalcant que zel poble cristià, 
el clergat de la diòcesi i els bisbes veins havien d'intervenir presentant i 
examinant els candidatss (p. 380). 

L'obra, en bon paper, és il'lustrada amb plànols i abundants fotografies, 
especialment de les esglésies visigòtiques de Terrassa, les quals en podrien fer, 
amb més color, en successives reedicions, un d'aquells bells llibres que 
s'ofereixen, per tenir-los també per a satisfacció de la vista, i per descomptat, 
també per llegir-los. 


Ferran BLASI BIRBE 


DoroRs MARIÍN SILVESTRE, Francesca Bonnemaison. Educadora de ciutadanes. 
Diputació de Barcelona 2004, 274 p. 


Aproximació biogràfica, elaborada amb fonts d'arxiu i bibliografia, de 
Francesca Bonnemaison i Farriols (Barcelona 1872-1949), esposa de l'advocat 
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i polític Narcís Verdaguer i Callís, impulsora d'un projecte agosarat i modern, 
l'any 1922, que titulà institut de la Culturas i aBiblioteca Popular de la Donas 
situats, finalment, en un edifici de la seva propietat al carrer més baix de Sant 
Pere, i que esdevingué, ben aviat, una de les empreses pedagògiques més 
reeixides de Catalunya, perquè gràcies a aquesta modèlica institució moltes do- 
nes van tenir accés a la cultura i a la formació. 

Al llarg de la monografia es posen en relleu alguns dels aspectes de la vigo- 
rosa personalitat, singular i generosa, de Francesca Bonnemaison, tothora 
compromesa amb la seva fe, bell exponent del feminisme reformista i catòlic 
que sorgí al principi del segle vintè per l'impacte de la Rerum novarum de Lleó 
XIII (1891) al nostre país. 

Francesca Bonnemaison mai claudicà de la seva fe i catalanitat. Les relacions 
1 col-laboració amb l'Església catalana del seu temps foren constants 
(especialment amb Carles Cardó i amb lldefons Gatell, aquesta darrer, rector de 
la parròquia de Santa Anna), i també foren sovintejades les crítiques amb els 
sectors integristes que no compartien el projecte pedagògic d'aquesta gran dona 
del nostre poble que hagué de veure, amb amargor, com durant el franquisme la 
eFalange Espafiolay monopolitzà la seva obra amb un greu trastorn de l'esperit 
inicial que hi donà la fundadora i, òbviament, amb una aferrissada imposició 
idiomàtica del castellà. De tornada de l'exili, tot i viure a dos carrers de distància, 
mai més no tornà a l'Institut de Cultura... 

La present monografia conté un breu apèndix amb el text d'una conferència 
pronunciada per Francesca Bonnemaison, sobre el temps present, a Barcelona, 
l'onze de novembre de 1927, junt amb una selecció d'articles publicats els anys 
1935-1936 (vg. p. 245-271). Valuosa aportació a la història del feminisme catòlic, 
i a la cultura catalana en general. 


V.S. 


ARMAND PUIG 1 TÀRRECH, Jesits, un perfil biogràfic. Barcelona, Proa, 2004, 671 p. 


És tot un esdeveniment que, a casa nostra en el moment present, una obra 
de més de sis-centes pàgines sobre Jesús, escrita per un prevere en exercici, 
hagi pogut esdevenir dl'èxit editorial de la temporadas. A tants anys del Concili 
(que va propiciar un petit boom), fins i tot la gent de missa havia deixat bastant 
de comprar llibres religiosos. No diguem els indiferents o els totalment estranys. 
Bona part d'aquest èxit pot ser degut al fet que l'autor es compromet a escriure 
com a simple historiador, a no pressuposar fe en els lectors. I això pot anar bé 
als no creients, però també al no creient que tots portem dintre. És a dir, que el 
més creient té el desig (i el dretl) de saber si allò que creu se sosté només per la 
fe, o bé si, en alguna mesura, es pot defensar també amb arguments més tangi- 
bles, acceptables per tothom. 

Armand Puig ha trobat el camí més convincent per a tranquil-litzar els lectors: 
els estudis bíblics que, amb nivell universitari. es cultiven des d'Amèrica fins al 
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Japó, passant per Europa i la resta de l'Àsia, amb participació d'estudiosos 
catòlics, protestants, ortodoxos, jueus i bon nombre d'agnòstics. No fa gaire 
temps que d'aquests estudis semblava desprendre's la idea (no pas unànime, sl 
un se'ls mirava de propl) que de Jesús, històricament, no se'n sabia quasi res. 
Però els estudis han continuat i la confiança en la historicitat dels Evangelis 
(especialment els quatre canònics, però sense menysprear els altres) ha anat 
creixent sense parar. l la prova en pot ser que, sense treure mèrit al treball per- 
sonal de l'autor, quasi tot el que diuen aquestes sis-centes setanta pàgines pot 
recolzar-se en estudis d'altres autors, elaborats amb una solvència realment ex- 
cepcional. 

El resultat, en síntesi i a jutjar per l'índex de cites bíbliques, és que, excepte 
els capítols 15 i 17 de l'Evangeli de Joan, no hi ha cap capítol en tots quatre 
Evangelis que no pugui aportar alguna cosa positiva al perfil biogràfic de Jesús. 
Com a clau d'aquest canvi de perspectiva, l'autor parla de aplausibilitat:: és 
que en els Evangelis no s'hi veu sols una plasmació de la fe de l'Església (la 
qual certament hi es presenti), sinó que són plens de detalls no tòpics, que 
encaixen amb la situació viscuda durant la vida terrenal de Jesús. Després del 
pròleg (capitol 1), l'obra comença (capítol 2) amb un repàs ponderat de totes les 
fonts (cristianes, jueves o paganes) que poden aportar alguna cosa al coneixement 
històric de Jesús. Com fora de programa, l'autor posa la mel a la boca d'alguns 
crítics, dient que s'ha trobat un ossari de 4Jaume, fill de Josep i germà de Je- 
súsx, però reconeix que el document no té cap garantia d'autenticitat. Quant a 
les notícies concretes, pràcticament no concedeix menys consideració a 
l'Evangeli de Joan que als altres tres, anomenats sinòptics. No parla d'Evangelis 
capòcrifsy, que podria resultar ofensiu, sinó d'Evangelis ano canònicss, tot i 
que, excepte l'Evangeli de Tomàs, no són prou antics per a ser fonts històriques 
independents. 

El capítol 3, 4El contexts, recull el que diverses fonts ens permeten saber 
sobre la Galilea (l'èmfasi és important) 1 Jerusalem en temps de Crist, amb es- 
pecial atenció als grups religiosos o politicoreligiosos. Tendeix a parlar-ne en 
positiu i sense massa inclusió de referències evangèliques, precisament perquè 
aquest capítol ha de servir de pedra de toc de les notícies provinents de fonts 
cristianes. 

El capítol 4, cEl personatgex, és el més directament biogràfic: tota la vida 
de Jesús, des del naixement fins al diumenge de Rams. Es especialment 
remarcable el tractament que fa dels Evangelis de la Infància, on les divergències 
evidents entre el de Mateu i el de Lluc podrien propiciar una crítica radical: 
pren distàncies quan convé, però amb molta delicadesa i salva com a històric 
bastant més del que a primera vista hauríem salvat. 

Dóna una interpretació literal del terme 4germans de Jesúsy, que converteix 
la família de Natzaret en una familia nombrosa. No coincidim amb la idea, entre 
altres coses, perquè les diverses escenes dels Evangelis de la Infància es fan 
molt més difícils d'entendre si suposem que Josep i Maria portaven darrere una 
corrua de fills. Tota la resta em sembla eminentment atendible: quant a les 
dates, especialment precises, quant a Joan Baptista (potser exagera dient que 
Jesús en va ser zseguidor i col-laborador,), quant als deixebles. quant als 
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competidors i adversaris (encertada la certa defensa dels fariseus) i quant a les 
diverses fases de la seva activitat, tot i que potser s'hauria de concedir a Galilea 
més del que se li concedeix (Jesús no podia abandonar els seguidors que hi 
tenia). 

Algú ha trobat excessiu el capitol 5, sobre 4dEl missatges, però potser perquè 
el títol de l'obra no ho feia preveure. Jo el trobo preciós i desitjaria que s'hi 
abeuressin tots els qui han comprat l'obra i tots els qui, en un moment o altre, 
han de predicar sobre els Evangelis. Els temes són el Pare, el Regne i la pleni- 
tud de la Llei, deplegats amb tot detall, sense témer alguna possible repetició, A 
una sensibilitat tradicional li pot xocar que Jesús, tot i veure Déu com el seu 
Pare, també el veiés com el seu Déu, però aquesta mateixa sensació haurà tingut 
qui hagi llegit els dos últims articles d'Isidre Gomà (un altre tarragoníl) a la 
Revista Catalana de Teologia. Quant al Regne, se'n subratlla la realitat present 
sense negar la futura: en aquest context, els miracles formen part, no sols de la 
doctrina, sinó també de l'entrellat biogràfic de la vida de Jesús. També queda 
clar que l'amor és la plenitud de la Llei, però com a focus que il'lumina els 
altres preceptes del Decàleg i s'estén, quan no hi ha res en contra, a les 
prescripcions concretes de la pràctica jueva. 

El capitol 6, eDe la mort a la vida, ocupa lògicament una quarta part de 
l'obra. Hi surten els precedents de la mort de Jesús, tant des del punt de vista 
d'ell mateix com des del punt de vista dels qui el van fer matar (que, comptat 1 
debatut, són ben pocs). La Passió i la crucifixió, amb tot detall (amb una certa 
defensa de Judes). Diria que es passa més de puntetes sobre la resurrecció, per 
por de no convertir en històric allò que és més enllà de la història, però, queda 
clar el sepulcre buit i la realitat de les aparicions, tot 1 insistir que es tractava 
d'un eveurey una mica diferent. 

En resum, doncs, el judici és més que positiu. Observaria només que si la 
interpretació literal del terme germans és el peatge que cal pagar perquè es 
difongui una obra tan sòlida (i tan ben escrital) sobre la vida 1 el missatge de 
Jesús, potser haurem de dir que benaurada sigui. Però crec que valia la pena 
donar més cabuda a la interpretació normal entre els catòlics (que els tals 
cgermansy eren cosins), interpretació que, entre altres coses, permet que tant 
Josep com Maria visquessin l'encarnació del Fill de Déu com un fet únic en la 
seva vida. 


Jordi SANCHEZ BOSCH 


Jesús OLIvER-BONJOCH OLIVER, Arquitectura i societat a la Roma imperial. Pròleg 
Joan Bassegoda i Nonell. (Arquitext, 31). Barcelona, Edicions UPC 2004. 
272 p. 


Extraordinaria tesis de doctorado, leida en la Universitat Politècnica de 


Catalunya en julio de 2003, centrada en el estudio de la arquitectura de bóvedas 
romanas en diversas termas (Baiae, Traianus, Caracala y Diocleciano), en edifi- 
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cios públicos para espectàculos (Coliseo y teatro Marcellus), en residencias 
imperiales (Domus Aurea, Domus Augustana, Vila Hadriana, Horti Salustiani y 
Horti Liciani), en basílicas y mercados (Basílica de Neptuno, Basílica 
Constantiniana y Mercado de Traianus) y, finalmente, en edificios de arquitec- 
tura sacra y monumental (Templum Venus et Roma, y Pantheon). El autor exa- 
mina los diversos factores de evolución de las bóvedas en la arquitectura roma- 
na en edificios ubicados en el centro de la península italiana, estudiando, prin- 
cipalmente, los peculiares elementos constructivos al generalizarse, a partir del 
gran incendio de Roma del afo 64, el uso de hormigón enriquecido con tierra 
4puzzolanan en las obras de reconstrucción de la Urbs. Se ofrecen datos alta- 
mente sugerentes sobre los orígenes de la basílica paleocristiana (cf. p. 257 ss). 
Contiene bellas y expresivas fotografias realizadas por el autor, y bibliografia 
selecta. 


Valentí SERRA 


XAVIER PEREZ GÓMEZ, La cartoixa de Montalegre, Fundació Salvador Vives 
Casajuana, Barcelona, 2004. 208 p. 


Aquest llibre té l'origen en un excel-lent treball de recerca de doctorat a la 
Universitat Autònoma de Barcelona, treball que meresqué la nota més alta i 
encara després fou guardonat amb el XXVIII Premi Gumersind Bisbal, atorgat 
per la Fundació Salvador Vives i Casajuana. 

En La cartoixa de Montalegre, l'autor situa el seu estudi en el terreny de les 
jurisdiccions feudals en l'època medieval i moderna a Catalunya. 

L'abundant documentació que ha localitzat —i utilitzat intensament— Xavier 
Pérez li ha permès fer una aportació molt interessant i necessària en diversos 
aspectes, però sobretot en el camp de les relacions senyorials, les quals fins ara 
han estat relativament poc estudiades tot i que els arxius ofereixen grans 
possibilitats a causa de l'abundància de materials que s'han conservat. 

El període que abraça l'autor comprèn el final de l'Edat Mitjana i els primers 
segles de l'Edat Moderna. L'autor se centra en el dret processal i estudia el 
funcionament del tribunal senyorial, el procediment d'aplicació de la justicia i 
la substanciació 1 resolució dels confictes jurisdiccionals i territorials que es 
produiren amb altres senyors feudals i fins i tot amb la mateixa Corona. Val a dir 
que Xavier Pérez tria com a data per a acabar el seu estudi l'any 1602, ja que 
fou a la primera dècada del segle XvII quan Montalegre perdé gairebé tots els 
seus drets sobre les quatre parròquies del Vallès que formaven part de 
l'anomenada baronia de Mogoda. Aquesta pèrdua, que s'esdevingué al final 
d'un llarg plet a la Reial Audiència, no significà que Montalegre perdés tota 
presència en l'entorn, perquè la cartoixa mantingué drets emfiteuticosenyorials 
fins al 1833, any de l'exclaustració. 

L'autor ha dividit el seu treball en quatre blocs. En el primer analitza els 
fonaments jurídics que propiciaren que Montalegre es convertís en un monestir 


526 


RECENSIONS 25 


amb considerables drets senyorials al Maresme i al Vallès. És també l'apartat on 
s'exposa el funcionament de la cort o tribunal senyorial, s'hi estudia el 
procediment d'aplicació de la justicia i els conflictes jurisdiccionals i territorials 
que tingueren lloc amb altres senyors o veins, sense excloure la mateixa Coro- 
na, com hem avançat. 

En el segon apartat, Xavier Pérez parla de les rendes emfiteuticosenyorials 
del monestir. 

Això el du a investigar els ingressos de la cartoixa, els quals podien ser en 
espècie, en diners o en prestacions personals. L'autor presta gran atenció als 
delmes, una aportació fonamental que feia de Montalegre un monestir ric, per 
bé que, segons l'autor, no tant com altres centres monacals com ara Poblet, 
Santes Creus o Scala Dei. 

En el tercer apartat, Els rituals feudals, hi trobem la descripció d'actes de 
gran valor simbòlic en la vida de les baronies, com eren les preses de possessió 
de castells i masos fortificats, els actes de sagrament i homenatge de fidelitat. 

El quart apartat és constituit per una sèrie de notes miscel'lànies elegides 
per a Situar en un context el màxim de realista possible la vida i l'ambient dels 
segles xv i XVI. 

Encara hi ha un cinquè apartat dedicat a les conclusions més un apèndix 
documental. El llibre es clou, sortosament, amb dos índexs, l'un toponómic 1 
l'altre onomàstic, els quals no haurien de mancar mai en aquests tipus de treball. 

En definitiva, l'autor ha volgut apartar-se d'uns camins molt fressats en ia 
historiografia catalana, com ara el funcionament institucional de les Corts, de la 
Diputació del General o de l'administració reial a Catalunya, i ha prestat atenció 
a un camp no tan conreat i més lligat a la història local com ara és el de les 
baronies o senyories feudals.Això el du a exposar detalladament el procés 
d'expansió feudal de la cartoixa de Montalegre, un qual procés parteix del 
privilegi que el 14285 li concedí el rei Alfons el Magnànim. Val a dir que l'autor 
ha reeixit, amb el seu detallat estudi, a donar una idea força completa de la 
complexitat de les relacions socials i polítiques que es donaven en el si de la 
societat catalana dels segles xv al xvII. 


A.H.G. 
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